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No 1819. - ECHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BELGE ET TCHE-COSLOVAQUE COMPORTANT UN ACCORD RELA-
TIF A L'ABOLITION DU VISA OBLIGATOIRE DES PASSEPORTS
ENTRE LES DEUX PAYS. BRUXELLES, LE 26 JUIN 1928.

Texte officiel /ranmais communiqui par le ministre des Affaires dtrang res de Belgique. L'enregistre-
ment de cet ichange de notes a eu lieu le 4 aoiit 1928.

DIRECTION C5 P - No 5928 Pr.
2 me Section - 5 me Bureau.

BRUXELLES, 26 juin 1928.
TRtS URGENT.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f6rant aux n6gociations qui ont eu lieu ces jours derniers au sujet de l'abolition de l'obli-
gation du visa des passeports pour les ressortissants belges se rendant en Tch6coslovaquie, et pour
les ressortissants tch~coslovaques se rendant en Belgique, j'ai l'honneur de porter h la connaissance
de Votre Excellence que le Gouvernement belge accepte, par la pr~sente, de r~gler cette question
comme suit

Article premier.

Les citoyens de l'un des deux Etats peuvent, en tout temps et sans qu'un visa des repr6sen-
tants diplomatiques ou consulaires de 1'autre Etat soit requis, en-trer dans le territoire de celui-ci
et quitter ce territoire par les points fronti~res officiellement ddsign~s L cet effet, A, condition qu'ils
soient porteurs d'un passeport national valable qui prouve incontestablement la nationalit6 du
titulaire.

I1 est bien entendu
a) Que seuls les porteurs de passeports nationaux b~n~ficieront de cette faveur

qui ne sera pas accord~e aux personnes auxquelles l'un des deux gouvernements aurait
dlivr6 des passeports pour 6trangers, passeports provisoires, etc.

b) Que les passeports nationaux ne seront dlivr~s qu'aux personnes dont la natio-
nalit6 est 6tablie de fa~on irrdfutable.,

Si des groupes de citoyens d'un des deux pays d~sirent franchir en commun la frontire, il
suffira que ces groupes soient munis. d'une liste collective, tenant lieu de passeport, d~livr~e par
rautorit6 comptente de l'un des deux Etats et munie du visa de la repr6sentation diplomatique
ou consulaire de l'autre Etat. Chaque intdress6 devra toutefois tre porteur d'une pike d'identit6
officielle munie d'une photographie.

I Entr6 en vigueur, le 15 juillet 1928.



1928 League of Nations- Treaty Series. II

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 18i9. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE BELGIAN AND
CZECHOSLOVAK GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE MUTUAL ABOLITION OF COMPULSORY PASS-
PORT VISAS BETWEEN THE TWO COUNTRIES. BRUSSELS, JUNE
26, 1928.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Afairs. The registration of
this Exchange of Notes took place August 4, 1928.

DIRECTION C5 P - No. 5928 Pr. VERY URGENT.

2nd Section - Bureau No. 5. BRUSSELS, June 26, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to the negotiations which have recently taken place regarding the abolition
of the compulsory passport visa for Belgian nationals proceeding to Czechoslovakia and for
Czechoslovak nationals proceeding to Belgium, I have the honour to inform you that the
Belgian Government hereby agrees to the following settlement of the question

Article i.

Nationals of either State may at any time, provided that they are in possession of a valid
national passport clearly establishing the holder's nationality, enter and leave the territory of
the other State at the frontier points officially designated for the purpose, without a visa from
the diplomatic or consular representatives of the other State being required.

It is clearly understood :
(a) That only holders of national passports shall enjoy this privilege, which shall

not be granted to persons to whom either of the Governments may have issued passports
such as are granted to foreigners, provisional passports, etc.

(b) That national passports shall only be issued to persons whose nationality
is indisputably established.

Groups of nationals belonging to one of the two countries who desire to cross the frontier as
a party may do so if, in place of a passport, they are provided witha collective list made out by
the competent authority of one State and visl by a diplomatic or consular representative of the
other State. Every such person must, however, carry an official identity document bearing a
photograph.

I Traduit par le Secretariat de la Sociat6 des t Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force July 15, 1928.
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Le visa collectif diplomatique ou consulaire sera d~livr6 sans frais.
Il ne pourra toutefois pas 6tre fait usage de listes collectives pour des transports d'ouvriers.

Article 2.

Le present accord ne porte aucune atteinte aux dispositions en vigueur dans le territoire des
deux pays concernant la police -des 6trangers (entr6e; s~jour, 6loignement du pays), ainsi que
concernant la protection du march6 du travail national contre l'immigration d'ouvriers
6trangers.

Article 3.

Chaque gouvernement pourra 6loigner de son territoire les ressortissants de l'autre Etat

a) Qui enfreindraient les prescriptions concernant la ,police des -trangers (entree
et s~jour)

b) Dont I'activit6 comme ouvriers ou employ6s serait contraire aux dispositions
en vigueur sur la protection du march6 du travail national;

c) Pour tout autre motif l6gal.
Chacun des deux Etats veillera A ce que ses ressortissants, lorsqu'ils solliciteront un passeport

pour se rendre daiis l'aufre pays dans le but d'y accepter un emploi, soientlavertis de ce qu'une
autorisation est n~cessaire pour. y exercer leur metier ou profession. •

Article 4.

Le present accord entrera en vigueur le 15 juillet i928 ; il cessera ses effets un mois apr~s sa
d~nonciation par l'un:ou l'autre des deux. Etats.

En priant Votre Excellence de vouloir bien me faire tenir une note analogue i la pr~sente
en vue d'6tablir formellement l'accord sur la mani~re susindiqu~e, je saisis cette occasion pour
Lui renouveler les assurances de ma haute consideration.

(Signd). HYMANS.

A son Excellence
Monsieur Frantisek Havlisek,

Ministre de Tch~coslovaquie,
A Bruxelles.

LEGATION
DE LA RItPUBLIQUE TCHJtCOSLOVAQUE

A BRUXELLES.

NO 2682/28.

BRUXELLES, le 26 juin 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant aux n~gociations qui ont eu lieu ces jours derniers au sujet de l'abolition du visa
de passeport pour les ressortissants tch~coslovaques se rendant en Belgique et pour les ressortis-
sants belges se rendant en Tch6coslovaquie, j'ai l'honneur de porter k la connaissance de Votre
Excellence que le Gouvernement tch6coslovaque accepte, par ]a presente, de r~gler cette question
comme suit

No x8ig
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The collective diplomatic or consular visa shall be issued free of charge.
Collective lists may not, however, be made out for the conveyance of workmen.

Article 2.

The present Agreement shall in no affect the provisions in force in the territory of the two
countries relating to police registration of aliens (entry, residence in and expulsion from the
country), or those relating to the protection of the home labour market against the immigration
of foreign labour.

Article 3.

Either Government may 'expel from its territory nationals of the other State
(a) Who do not comply with the police regulations concerning foreigners (entry

and residence) ;
(b) Whose activities as workmen or employees are contrary to the regulations

in force for the protection of the home labour market
(c) For any other reason valid in law.

Each of the two States shall ensure that its nationals are informed, when they apply for a
passport to proceed to the other country for the purpose of taking up employment, that they
must obtain authorisation to exercise their trade or profession in that country.

Article 4.

The present Agreement shall come into force on July 15, 1928 ; it shall cease to have effect
one month after denunciation by either of the two States.

I would request Your Excellency to be good enough to transmit to me a note similar to the
present one with a view to placing on formal record the Agreement on the aforesaid subject, and
I have the honour to be, etc.

(Signed) HYMANS.

His Excellency
M. Frantisek Havlisek,

Minister of Czechoslovakia,
Brussels.

LEGATION
OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC,

BRUSSELS.

NO. 2682/28.

BRUSSELS, June 26, 1928.
SIR,

With reference to the negotiations which have recently taken place regarding the abolition
of the compulsory passport visa for Czechoslovak nationals proceeding to Belgium and for Belgian
nationals proceeding to Czechoslovakia, I have the honour to inform you that the Czechoslovak
Government hereby agrees to the following settlement of the question :

No. 18i9
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Article premier.

Les citoyens de 'un des deux Etats peuvent, en tout temps et sans qu'un visa des repr~sen-
tants diplomatiques ou consulaires de l'autre Etat soit requis, entrer dans le territoire de celui-ci
et quitter ce territoire par les points fronti~re officiellement d6sign~s h cet effet, condition qu'ils
soient porteurs d'un passeport national valable qui prouve incontestablement la nationalit6 du
titulaire.

I1 est bien entendu
a) Que seuls les porteurs de passeports nationaux b6n~ficieront de cette faveur

qui ne sera pas accord6e aux personnes auxquelles l'un des deux gouvernements aurait
d6livr6 des passeports pour 6trangers, passeports provisoires, etc.

b) Que les passeports nationaux ne seront d~livrds qu'aux personnes dont la
nationalit6 est 6tablie de fa on irr6futable.

Si des groupes de citoyens d'un des deux pays d~sirent franchir en commun la.frontire, il
suffira que ces groupes soient munis d'une liste collective, tenant lieu de passeport, d~livr~e par
l'autorit6 comptente de l'un des deux Etats et munie du visa de la representation diplomatique
ou consulaire de l'autre Etat. Chaque int~ress6 devra toutefois 6tre porteur d'une pice d'identit6
officielle munie d'une photographie.

Le visa collectif diplomatique ou consulaire sera d~livr6 sans frais.
I1 ne pourra toutefois pas 6tre fait usage de liste collectives pour des transports d'ouvriers.

Article 2.

Le present accord ne porte aucune atteinte aux dispositions en vigueur dans le territoire des
deux pays concernant la police des 6trangers (entree, s6jour, 6loignement du pays), ainsi que
concernant la protection du march6 du travail national contre l'immigration d'ouvriers
6trangers.

Article 3.

Chaque gouvernement pourra 6loigner de son territoire les ressortissants, de l'autre Etat
a) Qui enfreindraient les prescriptions concernant la police des 6trangers (entre

et s~jour) ;
b) Dont l'activit6 comme ouvriers ou employ~s serait contraire aux dispositions en

vigueur sur la protection du march6 du travail national;
c) Pour tout autre motif l~gal.

Chacun des deux Etats veillera h ce que ses ressortissants, lorsqu'ils solliciteront un passeport
pour se rendre dans l'autre pays dans le but d'y accepter un emploi, soient avertis de ce qu'une
autorisation est n~cessairQ pour y exercer leur m6tier ou profession.

Article 4.

Le present accord entrera en vigueur le 15 juillet 1928 ; il cessera ses effets un mois apres sa
d6nonciation par l'un ou l'autre des deux Etats.

En priant Votre Excellence de vouloir bien me faire tenir une note analogue hi ]a pr~sente
en vue d'6tablir formellement l'accord sur la mati~re susindiqu~e, je saisis cette occasion pour
lui renouveler les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signi) HAVLISEK,
Son Excellence

Monsieur Paul Hymans,
Ministre des Affaires 6trang~res,

A Bruxelles.

No i8i9
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Article I.

Nationals of either State may at any time, provided that they are in possession of a valid
national passport clearly establishing the holder's nationality, enter and leave the territory of
the other State at the frontier points officially designated for the purpose, without a visa from the
diplomatic or consular representatives of the other State being required.

It is clearly understood :

(a) That only holders of national passports shall enjoy this privilege, which shall
not be granted to persons to whom either of the Governments may have issued passports
such as are granted to foreigners, provisional passports, etc.

(b) That national passports shall only be issued to persons whose nationality is
indisputably established.

Groups of nationals belonging to one of the two countries who desire to cross the frontier
as a party may do so if, in place of a passport, they are provided with a collective list made out
by the competent authority of one State and visi by a diplomatic or consular representative
of the other State. Every such person must, however, carry an official identity document bearing
a photograph.

The collective diplomatic or consular visa shall be issued free of charge.
Collective lists may not, however, be made out for the conveyance of workmen.

Article 2.

The present Agreement shall in no way affect the provisions in force in the territory of the
two countries relating to police registration of aliens (entry, residence in and expulsion from the
country), or those relating to the protection of the home labour market against the immigration
of foreign labour.

Arttcle 3.

Either Government may expel from its territory the nationals of the other State

(a) Who do not comply with the police regulations concerning foreigners (entry
and residence);

(b) Whose activities as workmen or employees are contrary to the regulations
in force for the protection of the home labour market

(c) For any other reason valid in law.

Each of the two States shall ensure that its nationals are informed, when they apply for
a passport to proceed to the other country for the purpose of taking up employment, that they
must obtain authorisation to exercise their trade or profession in that country.

Article 4.

The present Agreement shall come into force on July 15, 1928 ; it shall cease to have effect
one month after denunciation by either of the two States.

I would request Your Excellency to be good enough to transmit to me a note similar to the
present one with a view to placing on formal record the Agreement on the aforesaid subject, and
I have the honour to be, etc.

(Signed) HAVLISEK.
His Excellency,

M. Paul Hymans,
Minister for Foreign Affairs,

Brussels.

XNo. 1819





No 1820.

BELGIQUE ET ESPAGNE

Traite de conciliation, de reglement
judiciaire et d'arbitrage, avec pro-
tocole final. Signes 'a Bruxelles, le
j 9 juillet 1927.

BELGIUM AND SPAIN

Treaty of Conciliation, Judicial Settle-
ment and Arbitration, with Final
Protocol. Signed at Brussels,
July 19, 1927.
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No 1820. - TRAITE 1 DE CONCI-
LIATION, DE REGLEMENT JU-
DICIAIRE ET D'ARBITRAGE
ENTRE LA BELGIQUE ET
L'ESPAGNE. SIGNE A BRUXEL-
LES, LE 19 JUILLET 1927.

Textes officiels franpais et espagnol communiquis
par le ministre des Affaires dtrangires de Bel-
gique et par le secrdtaire gingral des A ffaires
extlrieures d'Espagne. L'enregistrement de ce
traitd a eu lieu le 6 aoilt 1928.

SA MAJEST LE Roi DES BELGES et SA MA-
JESTIA LE RoI D'EsPAGNE, animus du d6sir de
resserrer les liens d'amiti6 qui existent entre la
Belgique et l'Espagne, et de risoudre, selon les
principes les plus 6lev~s du droit international
public, les diffdrends qui viendraient h s'6lever
entre les deux pays, ont r6solu de conclure h
cet effet un trait6 et ont d~sign6 leurs pl6nipo-
tentiaires, h savoir :

SA MAJESTYl LE RoI DES BELGES

M. Emile VANDERVELDE, ministre d'Etat,
son ministre des Affaires 6trang6res

SA MAJESTIl LE RoI D'ESPAGNE:

Son Excellence M. E. DE PALACIOS Y FAU,
son ambassadeur extraordinaire et pl-
nipotentiaire ;

Lesquels, apr~s s'tre fait connaitre leurs pleins
pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent
rciproquement Ai r6gler par voie pacifique et

1 L'6change des ratifications a eu lieu a Bruxelles,
le 23 mai 1928.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT..

No 1820. - TRATADO 1 DE CONCI-
LIACION, ARREGLO JUDICIAL
Y ARBITRAJE ENTRE ESPANA
Y BILGICA. FIRMADO EN BRU-
SELAS, EL 19 DE JULIO DE 1927.

French and Spanish official texts communicated
by the Belgian Minister for Foreign Afairs
and by the Secretary-General for External
Affairs of Spain. The registration of this
Treaty took place August 6, 1928.

SU MAJESTAD EL REY DE LOS BELGAS 37
Su MAJESTAD EL REY DE ESPAIRA, animados del
deseo de estrechar los lazos de amistad que
existen entre Espafia y B61gica y de resolver
seglin los principios mis elevados del derecho
internacional piblico, las diferencias que pu-
dieran surgir entre los dos paises, han resuelto
concluir a este efecto un tratado y han designado
sus Plenipotenciarios, a saber

Su MAJESTAD EL REY DE LOS BELGAS:

Su Excelencia Mr. Emilio VANDERVELDE,
Ministro de Estado, Su Ministro de Ne-
gocios Extranjeros,

SU MAJESTAD EL REY DE ESPANA:

el Excmo, Sr. Don E. de PALACIOS Y FAU,
Su Embajador Extraordinario y Pleni-
potenciario,

los cuales, despu~s de haberse dado a conocer
sus plenos poderes, hallados en buena y debida
forma, han convenido las disposiciones si-
guientes :

Articulo i.

Las Altas Partes contratantes se comprometen
reciprocamente a solucionar por via pacifica

I The exchange of ratifications took place at
Brussels, May 23, 1928.
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d'apr~s les m6thodes prdvues par le present
trait6 tous les litiges ou conflits, de quelque
nature qu'ils soient, qui viendraient h s'61ever
entre la Belgique et l'Espagne et qui n'auraient
pu tre rdsolus par les proc~ds diplomatiques
ordinaires.

PREMIitRE PARTIE.

Article 2.

Tous litiges entre les Hautes Parties contrac-
tantes, de quelque nature qu'ils soient, au sujet
desquels les Parties se contesteraient r&iproque-
ment un droit et qui n'auraient pu 6tre rdglks
A l'amiable par les proc~ds diplomatiques ordi-
naires, seront soumis pour jugement soit L un
tribunal arbitral, soit i la Cour permanente de
Justice internationale 1.

Les contestations pour la solution desquelles
une proc6dure sp6ciale est pr6vue par d'autres
conventions en vigueur entre les Hautes Parties
contractantes seront rdgldes conformdment aux
dispositions de ces conventions.

Article 3.

S'il s'agit d'une contestation dont l'objet,
d'apr~s la lgislation intdrieure de l'une des
Parties, relive de la comp6tence des tribunaux
nationaux, cette Partie pourra s'opposer 5A ce
qu'elle soit soumise L la procedure prdvue par
le present trait6 avant qu'un jugement d~finitif
ait 6t6 rendu, dans un ddlai raisonnable, par
l'autorit6 judiciaire comptente.

Article 4.

Avant d'6tre soumis 5. la procedure judiciaire
prescrite h. I'article 2 du prdsent trait6, le diff6-
rend pourra 6tre, d'un commun accord entre les
Parties, soumis A fin de conciliation L une
Commission internationale permanente, dite

I Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV,
page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV,
page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ;
vol. LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452; et
vol. LXXVIII, page 435, de ce recueil.

No. x8ao

y segfin los mdtodos previstos por el presente
Tratado, todos los litigios o conflictos, de
cualquier naturaleza que sean que pudieran
surgir entre Espafia y B6lgica y que no hubieran
podido ser resueltos por los procedimientos
diplomdticos ordinarios.

PARTE I.

A rtculo 2.

Todos los litigios entre las Altas Partes con-
tratantes, de cualqui r naturaleza que sean,
en los que las Partes di 'cutiesen reciprocamente
un derecho y que no ht.bieran podido ser solu-
cionados amistosamente por los procedimientos
diplom.ticos ordinarios, serdn sometidos a la
resoluci6n o de un tribunal arbitral o del
Tribunal Permanente de Justicia Interna-
cional 1

Las diferencias para cuya solucion esti pre-
visto un procedimiento especial por otros con-
venios en vigor entre las Altas Partes contra-
tantes serdn resueltas conforme a las dispo-
siciones de estos convenios.

Articulo 3.

Si se trata de una diferencia, cuyo objeto,
segdn la legislaci6n interior de una de las
Partes, depende de la competencia de los tribu-
nales nacionales, dicha Parte podri oponerse a
que sea sometida al procedimiento previsto por
el presente Tratado antes de que se haya dictado
por la autoridad judicial competente una sen-
tencia definitiva en un plazo razonable.

Articulo 4.

Antes de ser sometida al procedimiento judi-
cial prescrito en el articulo 2 del presente
Tratado, la diferencia podrd, de comun acuerdo
entre ambas Partes, ser sometida a los fines de
conci!iaci6n a una Comisi6n Internacional Per-

Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV,
page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,
page 416 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page
96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387 ; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452; and Vol.
LXXVIII, page 435, of this Series.
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Commission permanente de conciliation, cons-
titude conformdment au prdsent trait6.

Article 5.

La Commission permanente de conciliation
sera composde de cinq membres. Les Parties
contractantes nommeront, chacune, un commis-
saire f leur gr6 et ddsigneront, d'un commun
accord, les trois autres et, parmi ces derniers,
le prdsident de la commission. Ces trois commis-
saires ne devront ni tre ressortissants des
Parties contractantes, ni avoir leur domicile
sur leur territoire, ou se trouver h leur service.
Ils devront 6tre tous trois de nationalit6 diff-
rente.

Les commissaires seront nomm6s pour trois
ans. Si, l, l'expiration du mandat d'un membre
de la commission, il n'est pas pourvu h son rem-
placement, son mandat est cens6 renouvel6
pour une pdriode de trois ans ; les Parties se
rdservent toutefois de transfdrer, A l'expiration
du terme de trois ans, les fonctions du pr6sident
A un autre des membres de la commission ddsi-
gn6 en commun.

Un membre dont le mandat expire pendant
la dur~e d'une procddure en cours continue h
prendre part h 1'examen du diffdrend jusqu'A ce
que la proc6dure soit terminde, nonobstant le
fait que son remplagant aurait 6t6 ddsign6.

En cas de ddc~s ou de retraite de l'un des
membres de la Commission de conciliation, il
devra 6tre pourvu h son remplacement pour le
reste de la durde de son mandat, si possible
dans les trois mois qui suivront et, en tout cas,
aussitft qu'un diffdrend aura 6t6 soumis A la
commission.

Au cas oh l'un des membres de la Commission
de conciliation ddsign6s en commun par les
Parties contractantes serait momentaniment
empch6 de prendre part aux travaux de la
commission par suite de maladie ou toute autre
circonstance, lis Parties s'entendront pour d6-
signer un suppl6ant qui si6gera temporairement
h sa place.

Si la ddsignation de ce suppliant n'intervient
pas dans un ddlai de trois mois, h compter de la
vacance temporaire du si~ge, il sera proc6d
conformiment h l'article 6 du pr6sent trait6.

manente, lamada Comisi6n Permanente de
Conciliaci6n, constituida de acuerdo con el
presente Tratado.

Articulo 5.

La Comisi6n Permanente de Conciliaci6n se
compondri de cinco miembros. Las Partes
contratantes nombrardn, cada una, un comisario
a su arbitrio y designar~n, de comun acuerdo,
los otros tres y, entre estos filtimos, el presidente
de la Comisi6n. Estos tres comisarios no deberdn
ni ser siibditos de las Partes contratantes, ni
tener su domicilio en su territorio, ni estar a su
servicio. Los tres deberin ser de distinta naciona-
lidad.

Los comisarios se nombrarin por tres afios.
Si a la expiraci6n del mandato de un miembro
de la Comisi6n no .se ha provisto a su sustitu-
ci6n, su mandato se considerar renovado por
un periodo de tres afios ; las Partes se reservan
sin embargo el poder de transferir a la expiraci6n
del t6rmino de tres afios las funciones de Presi-
dente a otro de los miembros de la Comisi6n
designado en comun.

Un miembro cuyo mandato expira durante el
curso de un procedimiento pendiente continuarA
tomando parte en el examen del asunto hasta
que la actuaci6n quede terminada, ainque
su reemplazante haya sido designado.

En caso de fallecimiento o retiro de uno de
los miembros de la Comisi6n de Conciliaci6n,
deberd proveerse a su sustituci6n por el resto de
la duraci6n de su mandato, a ser posible dentro
de los tres meses siguientes y, en todo caso, en
cuanto sea sometida una diferencia a la Co-
misi6n.

En el caso en que uno de los miembros de la
Comisi6n de Conciliaci6n designados en comi~n
por las Partes contratantes estuviese por el
momento impedido de tomar parte en los tra-
bajos de la Comisi6n a causa de enfermedad o
por cualquier otra circunstancia, las Partes se
pondr~n de acuerdo para la designaci6n de un
suplente, que actuard temporalmente en su
lugar.

Si la designaci6n de este suplente no se hace
en un plazo de tres meses, a contar de la vacante
temporal del puesto, se procederd de acuerdo
con el articulo 6 del presente Tratado.

NO 1820
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Article 6. Articulo 6.

La Commission permanente de conciliation
sera constitude dans les six mois qui suivront
l'6change des ratifications du present trait6.

Si la nomination des membres t ddsigner en
commun n'intervenait pas dans ledit ddlai ou,
en cas de remplacement, dans les trois mois h
compter de la vacance du si~ge, elle sera confide
A une Puissance tierce, ddsign6e de commun
accord par les Parties. Si l'accord ne s'6tablit
pas A ce sujet, chaque Partie ddsignera une Puis-
sance diff6rente et les nominations seront faites
de concert par les Puissances ainsi ddsigndes.
Et si, dans un d6lai de deux mois, ces deux
Puissances n'ont pu tomber d'accord, chacune
d'elles prdsentera des candidats en nombre 6gal
aux membres A ddsigner : le sort ddterminera
lesquels des candidats ainsi prdsent6s seront
admis.

Article 7.

La Commission permanente de conciliation
sera saisie par voie de requite adressde au
prdsident par les deux Parties agissant d'un
commun accord.

La requite, apr~s avoir expos6 sommaire-
ment l'objet du litige, contiendra l'invitation
it la commission de procdder A toutes mesures
propres t conduire h une conciliation.

Article 8.

Dans le ddlai de quinze jours A partir de la
date oii la Commission de conciliation aura t6
saisie du diffdrend, chacune des Parties pourra,
pour l'examen de ce diffdrend, remplacer le
membre permanent ddsign6 par elle par une
personne possddant une compdtence spdciale
dans la mati~re. La Partie qui voudrait user
de ce droit en avisera immddiatement l'autre
Partie ; celle-ci aura la facult6 d'user du m~me
droit dans un ddlai de quinze jours i partir de
la date oii l'avis lui sera parvenu.

Chaque Partie se rdserve de nommer imm6-
diatement un supplkant pour remplacer tem-
porairement le membre permanent ddsign6
par elle qui, par suite de maladie ou de toute
autre circonstance, se trouverait momentan6-
ment empch6 de. prendre part aux travaux de
la commission.

No. 1820

La Comisi6n Permanente de Conciliaci6n ser
constituida dentro de los seis meses siguientes
al canje de ratificaciones del presente Tratado.

Si la designaci6n de los miembros que deben
nombrarse en comtin no se hubiese hecho en
dicho plazo o, en el caso de sustituci6n, dentro de
los tres meses a contar de la vacante del puesto,
serd confiada a una tercera potencia designada
de comun acuerdo por las Partes. Si no se
iega a un acuerdo sobre este particular, cada
Parte designard una Potencia distinta y los
nombramientos se hardn de concierto por las
Potencias asi designadas. Si en un plazo de dos
meses estas dos Potencias no hubieran podido
ponerse de acuerdo, cada una de ellas presentarA
tantos candidatos como miembros hay que
designar y la suerte determinari cuales de los
candidatos asi presentados son nombrados.

Articulo 7.

La Comisi6n Permanente de Conciliaci6n inter-
vendrA, por demanda dirigida al Presidente por
las dos Partes actuando de comfin acuerdo.

La demanda, despuds de exponer sumaria-
mente el objeto del litigio, contendrd la invita-
ci6n a la Comisi6n para que proceda a adoptar
todas las medidas propias para llegar a una
conciliaci6n.

Articulo 8.

En el plazo de quince dias a partir de la
fecha en que se haya llevado una diferencia ante
la Comisi6n de Conciliaci6n, cada una de las
Partes podrd, para el examen de esta diferencia,
reemplazar el miembro permanente designado
por ella por una persona especialmente compe-
tente en la materia. La Parte que quisiera usar
de este derecho lo notificarA inmediatamente a
la otra Parte ; .6sta tendrd la facultad de usar
del mismo derecho en un plazo de quince dias
a partir de la fecha en que hubiera recibido el
aviso.

Cada Parte se reserva el nombrar inmedia-
tamente un suplente para reemplazar temporal-
mente el miembro permanente designado por
ella que, por enfermedad o cualquier otra cir-
cunstancia, se encontrase momentaneamente
impedido para tomar parte en los trabajos de la
Comisi6n.
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Article 9.

La Commission de conciliation aura pour
tAche d'61lucider les questions en litige, de re-
cueillir A cette fin toutes les informations utiles
par voie d'enqu~te ou autrement et de s'efforcer
de concilier les Parties. Elle pourra, apr~s examen
dell'affaire, exposer aux Parties les termes de
l'arrangement qui lui paraitrait convenable et
leur impartir un d~lai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, la commission dres-
sera un proc~s-verbal constatant, suivant'le cas,
soit que les Parties se sont arrang6es et, s'il y a
lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties n'ont pu 6tre concilies.

Les travaux de la commission devront, A
moins que les Parties n'en conxiennent diff6-
remment, 6tre terminus dans le d~lai de six mois,
& compter du jour oii la commission aura 6t6
saisie du litige.

Si les Parties n'ont pas 6t6 concilies, la com-
mission pourra, & moins que les deux commis-
saires librement nomm~s par les Parties ne s'y
opposent, ordonner, avant m~me que la Cour
permanente de Justice internationale ou le Tri-
bunal saisi du diff~rend ait statu6 definitive-
ment, la publication d'un rapport oh sera con-
sign6 l'avis d.e chacun des membres de la com-
mission.

Article io.

A moins de stipulation sp6ciale contraire, la
Commission de conciliation r~glera elle-m~me
sa procedure, qui, dans tous les cas, devra 6tre
contradictoire. En mati~re d'enqu~tes, la com-
mission, si elle n'en d~cide autrement h l'una-
nimit*6, se conformera aux dispositions du
titre III (Commissions internationales d'enque-
tes) de la Convention de La Haye du 18 octobre
1907 pour le r~glement pacifique des conflits
internationaux 1.

Article ii.

La Commission de conciliation se r6unira,
sauf accord contraire entre les Parties, au lieu
d~sign6 par son pr6sident.

I DE MARTENS, Nouveau Recueil gindral de
Traitds, troisi~me s6rie, tome III, page 360.

A rticulo 9.

La Comisi6w de Conciliaci6n tendrA como
misi6n dilucidar las cuestiones en litigio, re-
coger a este fin todas las informaciones itiles por
medio de investigaciones o en otra forma y
esforzarse en conciliar a las Partes. Podr,
despu~s de examen del asunto, exponer a la
Partes los t~rminos del arreglo que le parezca
conveniente y sefialarles un plazo para pro-
nunciarse.

Al fin de sus trabajos, la Comisi6n redactarA
un acta en que se haga constar, segun el caso,
bien que las Partes han llegado a un acuerdo y,
si ha lugar, las condiciones de dicho acuerdo,
bien que las Partes no han podido ser conciliadas.

Los trabajos de la Comisi6n debern, a menos
que las Partes lo acuerden de modo distinto, ser
terminados en el plazo de seis meses a contar
del dia en que la Comisi6n haya intervenido en
el litigio.

Si las Partes no han llegado a una concilia-
ci6n, la comisi6n podrd, a menos que los dos
comisarios libremente nombrados por las Partes
se opongan a ello, ordenar, atin antes de que el
Tribunal Permanente de Justicia Internacional
o el Tribunal Arbitral requerido para intervenir
haya resuelto definitivamente, la publicaci6n
de un informe donde se consigne el parecer
de cada uno de los miembros de ]a Comisi6n.

Articulo io.

A menos de estipulacion especial en contrario,
la Comisi6n de Conciliaci6n establecerA por si
misma su procedimiento que, en todos los casos,
deberA ser contradictorio. En materia de inves-
tigaciones, la Comisi6n, si no decide otra cosa
por unanimidad, se conformarA con las dis-
posiciones del titulo III (Comisi6n Internacional
de Investigaci6n) del Convenio I de El Haya
de 18 de Octubre de 1907 para el arreglo paci-
fico de los conflictos internacionales.

Articulo ii.

La Comisi6n de Conciliaci6n se reunirA, salvo
acuerdo en contrario de las Partes, en el lugar
designado por su Presidente.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page
298.
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Article 12.

Les travaux de la Commission de conciliation
ne sont publics qu'en vertu d'une d6cision prise
par la commission avec l'assentiment des
Parties.

Article 13.

Les Parties seront repr~sent~es aupr~s de
la Commission de conciliation par des agents
ayant mission de servir d'interm~diaire entre
elles et la commission elles pourront, en outre,
se faire assister par des conseils et experts
nomm~s par elles h cet effet, et demander
1'audition de toutes personnes dont le t~moi-
gnage leur paraitrait utile.

La commission aura, de son c6t6, la facult6
de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'A
toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec l'assentiment de leur gouver-
nement.

Article 14.

Sauf disposition contraire du pr6sent trait6,
les d~cisions de la Commission de conciliation
seront prises A la majorit6 des voix.

Article 15.

Les Parties contractantes s'engagent h faciliter
les travaux de la Commission de conciliation et,
en particulier, A lui fournir, dans la plus large
mesure possible, tous documents et informations
utiles, ainsi qu'h user des moyens dont elles
disposent pour lui permettre de proc~der sur
leur territoire et selon leur l~gislation A la citation
et A 'audition de t~moins ou d'experts et h des
transports sur les lieux.

Article 16.

Pendant la dur~e des travaux de la Commis-
sion de conciliation, chacun des commissaires
recevra une indemnit6 dont le montant sera
arrt6 d'un commun accord entre les Parties
contractantes.

Chaque gouvernement supportera ses propres
frais et une part 6gale des frais communs de la
commission, les indemnit~s pr6vues l'alin~a ier
6tant comprises parmi ces frais communs.

Articulo 12.

Los trabajos de la Comisi6n de Conciliaci6n
s6lo ser~n pfiblicos en virtud de una decisi6n
tonada por la Comisi6n con el asentimiento de
las Partes.

Articulo 13.

Las Partes estarhn representadas cerca de la
Comisi6n de Conciliaci6n por agentes que tienen
por misi6n servir de intermediarios entre ellas y
la Comisi6n ; podrdn adem~s asesorarse por
consejeros y peritos nombrados por ellas a este
efecto, y solicitar la audiencia de toda persona
cuyo testimonio les parezca 6til.

La comisi6n tendrd, por su parte, la facultad
de pedir explicaciones orales a los agentes,
consejeros y peritos de ambas Partes, asi como
a toda persona a quien juzgue iitil hacer com-
parecer con el asentimiento de su Gobierno.

Articulo 14.

Salvo disposici6n en contrario del presente
Tratado las decisiones de la Comisi6n de Con-
ciliaci6n sern tomadas por mayoria de votos.

Articulo 15.

Las Partes contratantes se comprometen a
facilitar los trabajos de la Comisi6n de Concilia-
ci6n y, en particular, a proveerla en la mayor
amplitud posible, de todos los documentos e
informaciones 6itiles asi como a usar de los
medios de que dispongan para permitirle pro-
ceder en su territorio y segfin su legislaci6n a la
citaci6n y audiencia de testigos o peritos y a
inspecciones oculares.

Articulo 16.

Mientras duren los trabajos de la Comisi6n de
Conciliaci6n, cada uno de los comisarios percibir.
una indemnizaci6n cuya cuantia sera fijada de
comfin acuerdo entre las Partes contratantes.

Cada Gobierno sufragari sus propios gastos
y una parte igual de los comunes de la Comisi6n.
Las indemnizaciones previstas en el parrafo I o

de este articulo estan comprendidos entre estos
gastos comunes.

No. 1820.
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Article 17.

A d~faut de conciliation devant la Commission
permanente de conciliation, la contestation sera
soumise soit A un tribunal arbitral, soit A la
Cour permanente de Justice internationale, sui-
vant les stipulations de l'article 2 du present
trait6.

En ce cas, comme dans celui oii il n'y aurait
pas eu recours pr~alable AL la Commission per-
manente de conciliation, les Parties 6tabliront
de commun accord le compromis d~f6rant le
litige h la Cour permanente de Justice interna-
tionale ou d6signant des arbitres. Le compromis
d~terminera nettement l'objet du diff~rend, les
comptences particuli~res qui pourraient 8tre
ddvolues A la Cour permanente de Justice inter-
nationale ou au Tribunal arbitral, ainsi que
toutes autres conditions arrtes entre Parties.
I1 sera 6tabli par 6change de notes entre les
deux gouvernements.

La Cour permanente de Justice internationale
charg~e de statuer sur le diff~rend ou le tribunal
arbitral d~sign6 aux mmes fins, auront respec-
tivement competence pour interpreter les termes
du compromis.

Si le compromis n'est pas arrt dans les
trois mois A compter du jour oii l'une des Parties
aura 6t6 saisie de la demande aux fins de r~gle-
ment judiciaire, chaque Partie pourra, apr~s
pr~avis d'un mois, porter directement, par voie
de requite, la contestation devant la Cour per-
manente de Justice internationale.

Au surplus, la procedure applicable sera celle
pr6vue par le Statut de la Cour permanente de
Justice internationale ou, en cas de recours h un
tribunal arbitral, celle pr6vue par la Convention
de La Haye du 18 octobre 1907, pour le r6gle-
ment pacifique des conflits internationaux.

PARTIE II.

Article 18.

Toutes questions sur lesquelles les Gouver-
nements des deux Hautes Parties contractantes
seraient divis~s sans pouvoir les r~soudre A l'a-
miable par les proc~d~s diplomatiques ordi-
naires, dont la solution ne pourrait 6tre recher-
ch~e par un jugement, ainsi qu'il est pr~vu
par l'article 2 du pr6sent trait6 et pour lesquelles
une proc6dure de r glement ne serait pas d6j A

Articulo 17.

A falta de conciliaci6n ante la Comisi6n Per-
manente de conciliaci6n, la diferencia serd
sometida sea a un tribunal arbitral, sea al
Tribunal Permanente de Justicia Internacional,
segfin las estipulaciones del articulo 2 del pre-
sente Tratado.

En este caso, como cuando no haya habido re-
curso previo a la Comisi6n Permanente de Conci-
liaci6n, las Partes concertarin de comun acuerdo
et compromiso defiriendo el litigio al Tribunal
permanente de Justicia internacional o desi-
gnando drbitros. El compromiso determinarA
claramente el objeto de la diferencia, las faculta-
des particulares que puedan ser atribuidas al
Tribunal permanente de Justicia internacional
o al tribunal arbitral asi como cualesquiera
otras condiciones fijadas entre las Partes.
Dicho compromiso se concertad mediante canje
de notas entre los dos Gobiernos.

El Tribunal Permanente de Justicia Interna-
cional encargado de resolver la diferencia .o el
tribunal arbitral designado a los mismos fines,
tendrdn, respectiVamente, competencia para
interpretar los t~rminos del compromiso.

Si no se concierta el compromiso durante el
plazo de tres meses a contar del dia en que una
de las Partes haya recibido la demanda a los
efectos del arreglo judicial, cada Parte podrA,
despu6s de un aviso previo de un mes, Ilevar
el asunto directamente al Tribunal Permanente
de Justicia Internacional mediante demanda.

Por lo demos, el procedimiento aplicable serA
el previsto por el estatuto del Tribunal de
Justicia internacional o, en caso de recurso a un
tribunal arbitral, el previsto por el Convenio de
El Haya de 18 de Octubre de 1907 para el
arreglo pacifico de los conflictos internacionales.

PARTE II.

Articulo 18.

Todas aquellas cuestiones en que los Gobiernos
de las dos Altas Partes contratantes estuvieran
divididos sin poder resolverlas amistosamente
por los procedimientos diplomdticos ordinarios
y cuya soluci6n no pudiese ser hallada en un
fallo como se prev6 por el articulo 2 del pre-
sente Tratado, y para los cuales no est6 ya
previsto un procedimiento de arreglo por un
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pr6vue par un trait6 ou convention en vigueur
entre les Parties, seront soumises A la Com-
mission permanente de conciliation.

A dfaut d'accord entre les Parties sur la
requite A presenter A la commission, l'une ou
l'autre d'entre elles aura la facult6 de soumettre
directement, apr~s pr~avis d'un mois, la ques-
tion h ladite commission.

Si la requite 6mane d'une seule des Parties,
elle sera notifi~e par celle-ci, sans d~lai, h la
Partie adverse.

La procedure pr6vue par les articles 7, alin6a 2,
et 8 et 16 du present trait6 sera applicable.

Article 19.

Si les Parties ne peuvent 6tre concili~es, le
conflit sera, A la requfte d'une seule des Parties,
soumis pour decision A un tribunal arbitral, qui,
A dfaut d'autre accord entre les Parties, sera
compos6 de cinq membres d~sign~s pour chaque
cas particulier, suivant la m~thode pr~vue aux
articles 5 et 6 du present traitS, en ce qui
concerne la Commission de conciliation. Ce
tribunal arbitral aura, en pareil cas, les pouvoirs
d'amiable compositeur et dictera un r~glement
obligatoire pour les Parties.

Article 20.

Lorsqu'il y aura lieu A arbitrage entre elles,
les Parties contractantes s'engagent A conclure,
dans un d~lai de trois mois A compter du jour ohi
l'une des Parties aura adress6 A l'autre la de-
mande d'arbitrage, un compromis sp6cial con-
cernant l'objet du conflit, ainsi que les modalitds
de la procedure.

Si ce compromis ne peut tre conclu dans le
d~lai pr~vu, il y sera obligatoirement suppled
conform~ment A la procedure pr~vue au titre IV
de la Convention de La Haye du 18 octobre 1907,
pour le r~glement pacifique des conflits inter-
nationaux qui r6gira, dans ce cas, le cours A
l'arbitrage.

DISPOSITIONS GI NtRALES.

Article 21.

Si la Cour permanente de Justice internatio-
nale ou le Tribunal arbitral 6tablissait qu'une
dcision d'une instance judiciaire ou de toute
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Tratado o Convenio en vigor entre las Partes,
serdn sometidas a la Comisi6n Permanente de
Conciliaci6n.

A falta de acuerdo entre las Partes sobre la
demanda que deba presentarse a la Comisi6n,
cada una de ellas tendr la facultad de someter
directamente, despu~s de un aviso previo de un
mes, la cuesti6n a dicha Comisi6n.

Si la demanda emana de una sola de las
Partes, ser$i notificada por 6sta sin demora, a la
Parte adversa.

Ser aplicable el procedimiento previsto por los
articulos 7, parrafo 2, y 8 a 16 del presente
Tratado.

Articulo 19.

Si las Partes no pueden ser conciliadas el
conflicto serd, a petici6n de una sola de ellas,
sometido para decisi6n a un tribunal arbitral
que, a falta de otro acuerdo entre las Partes,
serd compuesto de cinco miembros designados,
para cada caso particular, seg6n el m6todo
previsto en los articulos 5 y 6 del presente
Tratado respecto a la Comisi6n de Conciliaci6n.
Este tribunal arbitral tendrd, en ese caso, poderes
de amigable componedor y dictarA un laudo
obligatorio para las Partes.

Articulo 20.

Cuando haya lugar a arbitraje entre ellas,
las Partes contratantes se comprometen a con-
cluir, en un plazo de tres meses a contar del dia en
que una de las Partes dirij a a la otra la demanda
de arbitraje, un compromiso especial referente
al objeto del conflicto y a las modalidades del
procedimiento.

Si este compromiso no puede ser concertado
en el plazo previsto, serA obligatoriamente
sustituido de acuerdo con el procedimiento
previsto en el titulo IV del Convenio de El
Haya de 18 de Octubre de 1907 para el arreglo
pacifico de los conflictos internacionales que
regird, en este caso el recurso al arbitraje.

DISPOSICIONES GENERALES.

Articulo 21.

Si el Tribunal Permanente de Justicia Inter-
nacional o el Tribunal Arbitral estableciese
que una decisi6n de una instancia judicial o de
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autre autorit6 relevant de l'une des Parties
contractantes se trouve enti~rement ou par-
tiellement en opposition avec le droit des gens
et si le droit constitutionnel de cette Partie ne
permettait pas ou ne permettait qu'imparfaite-
ment d'effacer par voie administrative les
cons6quences de la d6cision dont il s'agit, la
sentence judiciaire ou arbitrale d~terminerait Ia
nature et l'6tendue de Ia r6paration accord~e
h la Partie l6s~e.

Article 22.

Durant Ia procedure de conciliation, Ia proc-
dure judiciaire ou la procedure arbitrale, les
Parties contractantes s'abstiendront de toute
mesure pouvant avoir une repercussion sur
l'acceptation des propositions de la Commission
de conciliation ou sur l'ex~cution de l'arrft de
la Cour permanente de Justice internationale
ou de la sentence du tribunal arbitral. A cet
effet, Ia Commission de conciliation, la Cour de
Justice et le tribunal arbitral ordonneront, le
cas 6ch~ant, quelles mesures provisionnelles doi-
vent 6tre prises.

Article 23.

Les contestations qui surgiraient au sujet
de l'interpr6tation ou de l'ex~cution du present
trait6 seront, sauf accord contraire, soumises
directement A la Cour permanente de Justice
internationale par voie de simple requite.

Article 24.

Le present trait6 sera ratifi6. Les instruments
de ratification en seront 6chang6s h Bruxelles,
dans le" plus bref d~lai possible.

Le present trait6 entrera en vigueur h la date
de l'6change des ratifications et aura une durie
de dix ans h partir de cette date, S'il n'est pas
d~nonc6 six mois avant l'expiration de ce d6lai,
il sera consid6r6 comme renouvel6 pour une
p~riode de dix ann~es, et ainsi de suite.

Si, lors de l'expiration du present trait6, une
procedure de conciliation, de r~glement judi-
ciaire ou d'arbitrage se trouve pendante, elle
suivra son cours jusqu'1 son ach~vement, con-
form~ment aux stipulations du present trait.

cualquier otra autoridad dependiente de una
de las Partes contratantes est. entera o parcial-
mente en oposici6n con el derecho de gentes y
si el derecho constitucional de esta Parte no
permitiese o s6lo permitiese imperfectamente
borrar por via administrativa las consecuencias
de la decisi6n de que se trata, la sentencia
judicial o arbitral determinaria la naturaleza
y el alcance de la reparaci6n que deberia con-
cederse a la Parte lesionada.

Articulo 22.

Durante el procedimiento de conciliaci6n, el
procedimiento judicial o el procediemento ar-
bitral, las Partes contratantes se abstendrAn
de toda medida que pueda tener repercusi6n
sobre la aceptaci6n de las proposiciones de la
Comisi6n de Conciliaci6n o sobre la ejecuci6n
del acuerdo del Tribunal Permanente de Justicia
Internacional o de la sentencia del tribunal
arbitral. A este efecto la Comisi6n de Conci-
liaci6n, el Tribunal de Justicia y el tribunal
arbitral ordenarin, en su caso, las medidas pro-
visionales que deban adoptarse.

Articulo 23.

Las diferencias que surjan sobre Ia interpre-
taci6n o la ejecuci6n del presente Tratado,
seriin, salvo acuerdo en contrario, sometidas
directamente mediante simple demanda al Tri-
bunal Permanente de Justicia Internacional.

Articulo 24.

El presente Tratado seri ratificado. Los
instrumentos de ratificaci6n serdn canjeados en
Bruselas en el m~s breve plazo posible.

El presente Tratado entrar4 en vigor en la
fecha del canje de ratificaciones y tendri una'
duraci6n de diez afios a partir de esta fecha.
Si no es denunciado seis meses antes de la
expiraci6n de este plazo, serA considerado como
renovado por un periodo de diez afios y asi
sucesivamente.

Si en el momento de la expiraci6n del presente
Tratado se encontrase pendiente un procedi-
miento de conciliaci6n, de arreglo judicial o de
arbitraje, seguirA su curso hasta su terminaci6n,
de acuerdo con las estipulaciones del presente
Tratado.
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Le pr6sent trait6 abroge le Trait6' d'arbitrage
conclu entre les Parties contractantes le 23 jan-
vier 1905.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnomm~s
ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leur
cachet.

Fait A Bruxelles, en double exemplaire, le
19 juillet 1927.

(Signi) (L. S.) E. VANDERVELDE.

PROTOCOLE FINAL

Aucune contestation n'existant actuellement
entre les deux Etats, les Parties contractantes
en signant le present trait6 n'ont fait aucune
d~claration concernant l'application r6troactive
du trait6, puisque cette question ne se pose pas ;
toutefois, il est entendu que les engagements que
stipule ce trait6 seront applicables aux contes-
tations portant sur l'interpr~tation de tout trait6
antrieur encore en vigueur, dont, apr~s la signa-
ture du pr6sent trait6 de conciliation, de r~gle-
ment judiciaire et d'arbitrage, il serait fait par
l'une des Parties une application que l'autre
Partie jugerait non conforme A ses droits. I
en serait encore ainsi si l'application incrimin~e
avait commenc6 ds avant la signature du pr6-
sent trait6 et se poursuivait apr~s ladite signa-
ture.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6
le present protocole.

Fait A Bruxelles, en double exemplaire, le
19 juillet 1927.

(Signe) E. VANDERVELDE.

El presente Tratado 1 abroga el Tratado de
Arbitraje concluido entre las Partes contra-
tantes el 23 de Enero de 1905.

En f6 de lo cual los Plenipotenciarios antedi-
chos firman el presente Tratado, y han puesto
en 61 su sello.

Hecbo en doble ejemplar en Biuselas, el 19
de Julio de 1927.

(Firmado) (L. S.) EMILIO DE PALACIOS.

PROTOCOLO FINAL.

No existiendo actualmente ninguna diferencia
entre los dos Estados, las Partes contratantes,
al firmar el presente Tratado no han hecho
ninguna declaraci6n respecto a la aplicaci6n
retroactiva del mismo, puesto que no hay
cuesti6n sobre el particular ; sin embargo queda
entendido que las obligaciones que estipula
este Tratado ser~n aplicables a las diferencias
relativas a la interpretaci6n de cualquier Tratado
anterior, ain vigente, que, despu~s de la firma
del presente Tratado de Conciliaci6n, Arreglo
Judicial y Arbitraje, sea aplicado por una de las
Partes de modo que la otra juzgue no conforme
a sus derechos. Lo mismo ocurriri tambien
si la aplicaci6n discutida hubiera empezado
antes de la firma del presente Tratado y con-
tinuase despu6s de ella.

En fM de lo cual los Plenipotenciarios firman
el presente protocolo.

Hecho en doble ejemplar en Bruselas, el
19 Julio de 1927.

(Firmado) EMILIO DE PALACIOS.

Copie certifi~e conforme h l'original
Secretariat des Affaires ext~rieures.

Le Secritaire g'nrat

Bernardo Almeida.

British and Foreign State Papers, Vol. 98,
page 405.

1 DE MARTENS, Nouveau recueil gdndral de trai-
tds, deuxi~me s~rie, tome XXXIV, page 478.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1820. - TREATY OF CONCILIATION, JUDICIAL SETTLEMENT AND
ARBITRATION BETWEEN BELGIUM AND SPAIN. SIGNED AT
BRUSSELS, JULY 19, 1927.

His MAJESTY THE KING OF THEi BELGIANS and HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN, being desirous
of strengthening the ties of friendship existing between Belgium and Spain and of settling, in
accordance with the highest principles of public international law, any disputes which may arise
between the two countries, have resolved to conclude a treaty for this purpose and have appointed
as their Plenipotentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Emile VANDERVELDE, Minister of State, His Minister for Foreign Affairs;

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN :

His Excellency M. E. DE PALACIOS Y FAU, His Ambassador Extraordinary and Plenipo-
tentiary

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The High Contracting Parties reciprocally undertake to settle by pacific means and in accor-
dance with the methods provided for in the present Treaty all disputes or conflicts of any nature
whatsoever which may arise between Belgium and Spain and which it may not have been possible
to settle by the normal methods of diplomacy.

PART I.

Article 2.

All disputes of every kind between the High Contracting Parties with regard to which the
Parties are in conflict as to their respective rights, and which it may not have been possible to
settle amicably by the normal methods of diplomacy, shall be submitted for decision to an arbitral
tribunal or to the Permanent Court of International justice.

Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions in
force between the High Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions of
those conventions.

Article 3.

In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of the
Parties, falls within the competence of the national courts, such Party may require that the dispute

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations, h titre d'information.
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shall not be submitted to the procedure laid down in the present Treaty until a judgment with
final effect has been pronounced within a reasonable time by the competent judicial authority.

Article 4.

Before any resort is made to the judicial procedure prescribed in Article 2 of the present Treaty,
the dispute may, by agreement between the Parties, be submitted with a view to amicable settlement
to a permanent international commission, styled the Permanent Conciliation Commission constituted
in accordance with the present Treaty.

Article 5.

The Permanent Conciliation Commission shall be composed of five members. The Contracting
Parties shall each appoint a commissioner of its own choosing, and shall appoint by common agree-
ment the three other commissioners, and from among the latter, the President of the Commission.
These three commissioners may not be nationals of .the Contracting Parties, nor may they have
their domicile in the territory or be in the service of the Contracting Parties. They must all three
be of different nationalities.

The commissioners shall be appointed for three years. If upon the expiry of the term of
office of a member of the Commission no arrangement has been made for his replacement, his term
of office shall be deemed to be renewed for a period of three years. Nevertheless, the Parties reserve
the right, on the expiry of the term of three years, to transfer the functions of President to another
of the members of the Commission appointed by common agreement.

Any member whose term of office expires while proceedings are still in progress shall continue
to take part in the examination of the dispute until the close of such proceedings, even if his
successor has been appointed.

Vacancies which may occur as a result of the death or retirement of any member of the Conci-
liation Commission shall be filled for the remainder of the term of office of such member, if possible
within the following three months, and in any case as soon as a dispute is submitted to the Commis-
sion.

Should one of the members of the Conciliation Commission appointed by common agreement
by the Contracting Parties be temporarily prevented by illness or any other cause from taking
part in the Commission's work, the Parties shall agree to appoint a substitute to take his place
for the time being.

If the appointment of this substitute is not made within three months from the time when
the seat became temporarily vacant, the procedure laid down in Article 6 of the present Treaty
shall be applicable.

Article 6.

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within a period of six months
reckoned from the exchange of ratifications of the present Treaty.

If the nomination of the members to be appointed jointly should not have taken place within
the said period or, in the case of the filling of a vacancy, within three months from the time when the
seat falls vacant, such nomination shall be entrusted to a third Power designated by the Parties
by common agreement. Should no agreement be reached on this subject, each Party shall designate
a different Power and the nomination shall be made jointly by the-Powers thus designated. If within
two months these two Powers have not found it possible to agree, they shall each submit as many
candidates as there are members to be appointed ; the choice of the candidates thus submitted
shall be determined by lot.
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Article 7.

The Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed
to the President by the two Parties acting in agreement.

The request, after having given a summary account of the subject of the dispute, shall contain
an invitation to the Commission to take all the necessary measures with a view to arriving at an
amicable settlement.

Article 8.

Within fifteen days from the -date on which the dispute shall have been- brought before the
Conciliation Commission either Party may, for the examination of the particular dispute, replace
the permanent member whom it has appointed by a person possessing special competence in the
matter. The Party desiring to make use of this right shall immediately inform the other Party.
The latter shall be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which it
shall have received notification.

Each of the Parties reserves the right to appoint immediately a substitute to replace for the
time being any permanent member appointed by it who may be temporarily prevented by illness
or any other cause from taking part in the work of the Commission.

Article 9.

The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute, to collect
with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise and to endeavour to
bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform the Parties
of the terms of settlement which seem suitable to it, and lay down a period within which they are
to make their decision.

At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a report stating., as the case may
be, either that the Parties have come to an agreement and, if need be, the terms of the agreement,
or that it has been impossible to effect a settlement.

The proceedings of the Commission must, unless the Parties agree otherwise, be terminated
within six months from the day on which the Commission was first notified of the dispute.

If a settlement has not been effected between the Parties, the Commission may, unless the two
Commissioners freely appointed by the Parties oppose this procedure, order a report to be published
setting forth the opinion of each of the members of the Commission, even before the Permanent
Court of International Justice or the tribunal notified of the dispute has given a final decision.

Article i o.

Failing any special provision to the contrary, the Conciliation Commission shall lay down its
own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard. In regard to enquiries,
the Commission, unless it unanimously decides otherwise, shall act in accordance with the provisions
of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the hague Convention of October 18,
1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article ii.

The Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement by the Parties to the
contrary, at a place selected by its President.
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Article 12.

The proceedings of the Conciliation Commission shall not be public, except when a decision to
that effect has been taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article 13.

The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents whose duty it
shall be to act as intermediaries between them and the Commission. They may, moreover, be
assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and they may request that
all persons whose evidence appears to them useful should be heard.

The Commission, on its side, shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties as well as from all persons it may think useful to summon
with the consent of their Government.

Article 14.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Conciliation Commission
shall be taken by a majority vote.

Article 15.

The Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission, and
particularly to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and information,
as well as to use the means at their disposal to enable it to proceed in their territory and in accordance
with their law to the summoning and hearing of witnesses or experts and to visit the localities in
question.

Article 16.

During the proceedings of the Conciliation Commission, each Commissioner shall receive
emoluments, the amount of which shall be fixed by agreement between the Contracting Parties.

Each Government shall pay its own expenses and shall pay an equal share of the joint expenses
of the Commission, the emoluments provided for in paragraph i being included in these joint
expenses.

Article 17.

In the event of no amicable agreement" being reached before the Permanent Conciliation
Commission, the dispute shall be submitted either to an Arbitral Tribunal or to the Permanent
Court of International Justice, as provided in Article 2 of the present Treaty.

In this case, and also when there has been no previous recourse to the Permanent Conciliation
Commission, the Parties shall jointly draw up the special agreement referring the dispute to the
Permanent Court of International Justice or appointing arbitrators. The aforesaid agreement shall
clearly state the subject of the dispute, the particular competence that might devolve upon the
Permanent Court of International Justice or upon the Arbitral Tribunal and any other conditions
arranged between the Parties. This agreement shall be constituted by an exchange of Notes between
the two Governments.

The Permanent Court of International Justice, when requested to render a decision on the
dispute, or the Arbitral Tribunal, when appointed for the same purpose, shall respectively be
competent to interpret the terms of the special agreement.

If the special agreement has not been drawn up within three months from the date
on which one of the Parties was requested to submit the matter for judicial settlement, either Party
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may, on the expiry of one month's notice, bring the question direct before the Permanent Court
of International Justice by means of a request.

The procedure applicable shall be that laid down by the Statute of the Permanent Court of
International Justice or, in the case of recourse to an Arbitral Tribunal, that laid down by the
Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

PART II.

Article 18.

All questions on which the Governments of the two High Contracting Parties may differ
without being able to reach an amicable solution by the normal methods of diplomacy, and which
cannot be submitted for decision as provided in Article 2 of the present Treaty, and for the settlement
of which no procedure has been provided by any treaty or convention in force between the Parties,
shall be referred to the Permanent Conciliation Commission.

Failing agreement between the Parties on the request to be made to the Commission, either
Party shall be entitled to submit the question direct to the said Commission on the expiry of one
month's notice.

Should the request be preferred by one Party only, such Party shall notify such request forth-
with to the other Party.

The procedure laid down in paragraph 2 of Article 7 and in Articles 8 to 16 of the present
Tleaty shall be applicable.

Article 19.

In the event of no agreement being reached between the Parties, the dispute shall, at the
request of either Party, be submitted for decision to an Arbitral Tribunal consisting, in the absence
of any other agreement between the Parties, of five members appointed for each individual case,
according to the method laid down in Articles 5 and 6 of the present Treaty for the constitution
of the Conciliation Commission. This Arbitral Tribunal shall, in such a case, act as a special referee
and shall drawn up a settlement which shall be binding upon them.

Article 20.

Should recourse be had to arbitration, the Contracting Parties undertake to conclude, within
three months from the day on which one of the Parties shall have addressed to the other a request
for arbitration, a special agreement concerning the subject of the dispute and, the methods of
procedure.

If this agreement cannot be concluded within the time stipulated, the procedure laid down in
Chapter IV of the Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International
Disputes shall be obligatory and shall in this case govern the recourse to arbitration.

GENERAL PROVISIONS

Article 21.

Should the Permanent Court of International Justice or the Arbitral Tribunal find that a
decision of a court of law or any other authority of either of the Contracting Parties is wholly or
in part contrary to international law, and if the constitutional law of that Party does not permit
or only partially permits the consequences of the decision in question to be annulled by adminis-
trative action, the judicial decision or arbitral award should indicate the nature and extent of the
compensation to be granted to the injured Party.
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Article 22.

During the course of proceedings of conciliation, judicial settlement or arbitration, the Con-
tracting Parties shall abstain from all measures likely to exert any influence on the acceptance
of the proposals of the Conciliation Commission or the execution of the judgment of the Permanent
Court of International Justice or the award of the Arbitral Tribunal. For this purpose the Conci-
liation Commission, the Court of Justice and the Arbitral Tribunal shall, if necessary, lay down the
provisional measures to be adopted.

Article 23.

Any disputes arising as to the interpretation or execution of the present Treaty shall, in the
absence of any agreement to the contrary, be submitted direct to the Permanent Court of Inter-
national Justice by a simple application.

Article 24.

The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Brussels as soon as possible.

The present Treaty shall come into force on the date of exchange of ratifications and shall
remain in force for ten years from that date. Unless denounced six months before the expiration
of that period, it shall be regarded as renewed for a period of ten years, and similarly thereafter.

If, at the time of the expiration of the present Treaty, proceedings of conciliation, judicial
settlement or arbitration are pending, they shall pursue their course until their completion in
accordance with the stipulations of the present Treaty.

The present Treaty abrogates the Treaty of Arbitration concluded between the Contracting
Parties on January 23, 1905.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Brussels on July 19, 1927.

(Signed) (L. S.) E. VANDERVELDE. (Signed) (L. S.) Emilio DE PALACIOS.

FINAL PROTOCOL.

Since no disputes at present exist between the two States, the Contracting Parties have not, on
signing the present Treaty, made any declaration regarding the retroactive application thereof
seeing that such a question does not arise. It is, however, understood that the obligations prescribed
in this Treaty shall apply to disputes regarding the interpretation of any previous treaty still in
force which, after the signature of the present Treaty of Conciliation, Judicial Settlement and
Arbitration, is applied by one of the Parties in a manner which the other Party deems contrary
to its rights. This shall also hold good if the action complained of has been initiated before the
signature of the present Treaty and should continue after its signature.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done in duplicate at Brussels on July 19, 1927.

(Signed) E. VANDERVELDE. (Signed) Emilio.DE PALACIOS.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LETTONIE

Traite d'amitie, de commerce et
consulaire, et protocole y relatif.
Signes i Riga, le 2o avri 11928.

UNITED STATES OF AMERICA
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No 1821. - TREATY' OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND CONSULAR
RIGHTS BETWEEN LATVIA AND THE UNITED STATES OF AME-
RICA. SIGNED AT RIGA, APRIL 20, 1928.

Texte officiel anglais communiqui par le ninistre des A ifaires itrang~res de Lettonie. L'enregistrement
de ce traltd a eu lieu le 13 aoit 1928.

Ce traiti a W transmis au Secritariat par le ((Department of State)) du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amirique, le 3 octobre 1928.

THE REPUBLIC OF LATVIA and THE UNITED STATES OF AMERICA, desirous of strengthening
the bond of peace which happily prevails between them, by arrangements designed to promote
friendly intercourse between their respective territories through provisions responsive to the spiritual,
cultural, economic and commercial aspirations of the peoples thereof, have resolved to conclude
a Treaty of Friendship, Commerce and Consular Rights, and for that purpose have appointed as
their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA

Antons BALODIS, Minister for Foreign Affairs; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA :

Frederick W. B. COLEMAN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

Who, having communicated to each other their full powers found to be in due form, have
agreed upon the following articles

Article I.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall be permitted to enter, travel and
reside in the territories of the other ; to exercise liberty of conscience and freedom of worship ;
to engage in scientific, religious, philanthropic and commercial work of every kind without inter-
ference ; to carry on every form of commercial activity which is not forbidden by the local law ;
to engage in every trade, vocation, manufacturing industry and profession, not reserved exclusively
to nationals of the country ; to own, erect or lease and occupy appropriate buildings and to lease
lands for residential, scientific, religious, philanthropic, manufacturing, commercial and mortuary
purposes ; to employ agents of their choice, and generally to do anything incidental to or necessary
for the enjoyment of any of the foregoing privileges upon the same terms as nationals of the State
of residence or as nationals of the nation hereafter to be most favored by it, submitting themselves
to all local laws and regulations duly established.

1 L'change des ratifications a eu lieu h Riga, le 25 juillet 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1821. - TRAIT 2 D'AMITIR, DE COMMERCE ET CONSULAIRE
ENTRE LA LETTONIE ET LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE. SIGNR
A RIGA, LE 20 AVRIL 1928.

English official text communicated by the Latvian Minister for Foreign Afairs. The registration of
this Treaty took place August 13, 1928.

This Treaty was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government of the
United States o/ America, October 3, 1928.

LA RIPUBLIQUE DE LETTONIE et LES ETATS-UNIS D'AM]RIQUE, d~sireux de "resserrer les liens
pacifiques qui les unissent heureusement, par des arrangements destinds favoriser les rapports
amicaux entre leurs territoires respectifs, grace h des dispositions r6pondant aux aspirations
spirituelles, culturelles, 6conomiques et commerciales de leurs peuples respectifs, ont r6solu de
conclure un trait6 d'amiti6, de commerce et consulaire, et ont nomm6 6 cet effet pour leurs
plnipotentiaires :

LE PRPSIDENT DE LA Ri1PUBLIQUE DE LETTONIE:

Monsieur Antons BALODIS, ministre des Affaires 6trang&res ; et

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMftRIQUE :
Monsieur Frederick W. B. COLEMAN, envoy6 extraordinaire et ministre plknipotentiaire;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqud leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront p~n6trer, voyager
et rdsider dans les territoires de l'autre Partie ; ils jouiront de la libert6 de conscience et de la libert6
de culte ; ils pourront, sans entraves, se consacrer h toute activit6 d'ordre scientifique, religieux,
philanthropique et commercial ; ils pourront exercer toutes les formes d'activit6 commerciale
qui ne sont pas interdites par la loi locale ; ils pourront s'adonner h tout commerce, m6tier, activit6
industrielle et profession, non r~serv~s exclusivement aux ressortissants du paysen question;
ils pourront poss~der, construire, louer h bail et occuper des immeubles appropris et louer 6 bail
des terrains pour y construire des maisons d'habitation, pour y exercer une activit6 scientifique,
religieuse, philanthropique, industrielle ou commerciale ou pour ensevelir les morts*; ils pourront
employer des agents de leur choix et, d'une mani~re gdn~rale, faire tout ce qui est n~cessaire ou
tout ce qui se rapporte l'exercice de l'un quelconque des privileges ci-dessus mentionn&s, dans
les m~mes conditions que les ressortissants de l'Etat dans lequel ils rdsident ou que les ressortis-
sants d'un pays auquel ledit Etat pourra ult~rieurement conf~rer le privilge de la nation la plus
favoris6e, h la condition de se soumettre h toutes les lois et r~glements locaux dfiment .tablis.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Riga, July 25, 1928.



38 Socie'te des Nations - Recuedi des Traites. 1928

The nationals of either High Contracting Party within the territories of the other shall not
be subjected to the payment of any internal charges or taxes other or higher than those that are
exacted of and paid by its nationals.

The nationals of each High Contracting Party shall enjoy freedom of access to the courts
of justice of the other on conforming to the local laws, as well for the prosecution as for the defense
of their rights, and in all degrees of jurisdiction established by law.

The nationals of each High Contracting Party shall receive within the territories of the other,
upon submitting to conditions imposed upon its nationals, the most constant protection and security
for their persons and property, and. shall enjoy in this respect that degree of protection that is
required by international law. Their property shall not be taken without due process of law and
without payment of just compensation.

Nothing contained in this Treaty shall be construed to affect existing statutes of either of
the High Contracting Parties in relation to the immigration, admission or sojourn of aliens or
the right of either of the High Contracting Parties to enact such statutes.

Article II.

With respect to that form of protection granted by National, State or Provincial laws esta-
blishing civil liability for injuries or for death, and giving to relatives or heirs or dependents of
an injured party a right of action or a-pecuniary benefit, such relatives or heirs or dependents
of the injured party, himself a national of either of the High Contracting Parties and within any
of the territories of the other, shall regardless of their alienage or residence outside of the territory
where the injury occurred, enjoy the same rights and privileges as are or may be granted to nationals,
and under like conditions.

Article III.

The dwellings, warehouses, manufactories, shops, and other places of business, and all premises
thereto appertaining of the nationals of each of the High Contracting Parties in the territories
of the other, used for any purposes set forth in Article I, shall be respected. It shall not be allowable
to make a domiciliary visit to, or search of, any such buildings and premises, or there to examine
and inspect books, papers or accounts, except under the conditions and in conformity with the
forms prescribed by the laws, ordinances and regulations for nationals.

Article IV.

Where, on the death of any person holding real, or other immovable property or interests
therein within the territories of one High Contracting Party, such property or interests therein
would, by the laws of the country or by a testamentary disposition, descend or pass to a national
of the other High Contracting Party, whether resident or non-resident, were he not disqualified
by the laws of the country where such property or interests therein is or are situated, such national
shall be allowed a term of three years in which to sell the same which term may be reasonably
prolonged if circumstances render it necessary and withdraw the proceeds thereof, without
restraint or interference, and exempt from any succession, probate or administrative duties or
charges other than those which may be imposed in like cases upon the nationals of the country
from which such proceeds may be drawn.

No i8zi
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Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne pourront 6tre assujettis,
sur les territoires de l'autre Partie, au paiement d'imp6ts ou taxes inf~rieurs, autres ou plu, 6lev6s
que ceux qui sont exig~s des ressortissants de l'autre Partie et acquitt~s par lesdits ressortissants.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront le droit, en se confor-
mant aux lois locales, d'ester en justice h tous les degr6s de juridiction 6tablis par la loi, soit pour
intenter une action, soit pour d6fendre leurs droits par devant les tribunaux de l'autre Partie.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, sur les territoires
de l'autre Partie, en se soumettant aux conditions impos6es aux ressortissants de cette Partie,
de la protection et de la s~curit6 les plus constantes pour leur personne et leurs biens et jouiront
h cet 6gard du degr6 de protection requis par le droit international. Ils ne pourront 6tre priv~s de
leurs biens qu'en vertu d'une procedure dfiment l~gale et contre paiement d'une indemnit6
6quitable.

Aucune disposition du present trait6 ne sera interpr~tde comme affectant les lois actuelles
de l'une ou de l'autre Haute Partie contractante en ce qui concerne l'immigration, l'admission ou
le sdjour des 6trangers, ou le droit, pour chacune des Hautes Parties contractantes, de promulguer
de telles lois.

Article II.

En ce qui concerne la forme de protection accord~e par les lois nationales, d'Etats ou de Pro-
vinces, 6tablissant la responsabilit6 civile en cas de blessures ou de mort et accordant aux parents,
h~ritiers ou personnes h la charge de la partie l6s~e, le droit d'intenter une action ou d'obtenir une
indemnit6 p~cuniaire, lesdits parents, h~ritiers ou personnes h la charge de la partie lsde, si celle-ci
ressortit l l'une ou h l'autre des Parties contractantes et si le dommage a 6t6 subi sur l'un
quelconque des territoires de l'autre Partie, jouiront, dans les m6mes conditions et sans qu'il soit
tenu compte de leur qualit6 d'6trangers ou du fait qu'ils r6sident hors du territoire oji le
dommage a 6t6 subi, des m~mes droits et privileges qui sont ou pourront etre accord~s aux
nationaux de ladite Partie.

Article III.

Les habitations, entrep6ts, usines, magasins et autres locaux commerciaux, ainsi que toutes
leurs d6pendances, appartenant aux ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes,
sur les territoires de lautre Partie, et utilis6s h l'une quelconque des fins 6numres h l'article I
seront respect~s. I1 sera interdit de proc~der h une visite domiciliaire ou h une perquisition dans
Fun quelconque de ces immeubles ou d6pendances ou d'y examiner ou inspecter des livres,
documents ou pi~ces de comptabilit6, sauf dans les conditions pr6vues par les lois, ordonnances et
r~glements applicables aux nationaux et suivant les formes prescrites par lesdites lois, ordonnances
et r~glements.

Article IV.

Dans les cas ohi, h la mort de toute personne poss~dant, sur les territoires de l'une des Hautes
Parties contractantes, des biens-fonds ou d'autres propri~t~s immobili~res, ou des int~r~ts dans
des biens-fonds ou propri~t~s immobilires, ces propri~t~s ou ces int~r~ts, en vertu des lois du
pays ou d'une disposition testamentaire, seraient transforms ou passeraient h un ressortissant de
l'autre Haute Partie contractante (qu'il s'agisse d'un r~sident ou d'un non-r~sident), si ledit
ressortissant n'est pas frapp6 d'incapacit6 aux termes des lois du pays dans lequel se trouvent
lesdites proprit6s ou lesdits int~r~ts, il lui sera accord6 un dMlai de trois ans pour vendre lesdits
biens ou lesdits int~r~ts, ce d~lai pouvant 6tre raisonnablement prolong6 si les circonstances rendent
cette mesure n6cessaire ; l'int~ress6 pourra retirer librement et sans entraves le produit de la vente ;
il ne sera assujetti h aucun droit de succession ou de liquidation, ni h aucune redevance d'ordre
administratif, autres que ceux auxquels peuvent 6tre assujettis, en pareil cas, les ressortissants
du pays d'oii peut provenir le produit de la vente.

No. 1821
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Nationals of either High Contracting Party may have full power to dispose of their personal
property of every kind within the territories of the other, by testament, donation, or otherwise,
and their heirs, legatees and donees, of whatsoever nationality, whether resident or non-resident,
shall succeed to such personal property, and may take possession thereof, either by themselves
or by others acting for them, and retain or dispose of the same at their pleasure subject to the
payment of such duties or charges only as the nationals of the High Contracting Party within whose
territories such property may be or belong shall be liable to pay in like cases.

Article V.

The nationals of each of the High Contracting Parties in the exercise of the rights of freedom
of worship, within the territories of the other, as hereinabove provided, may, without annoyance
or molestation of any kind by reason of their religious belief or otherwise, conduct services either
within their own houses or within any appropriate buildings which they may be at liberty to erect
and maintain in convenient situations, provided their teachings or practices are not contrary to
public order or public morals : and they may also be permitted to bury their dead according to
their religious customs in suitable and convenient places established and maintained for the purpose,
subject to the reasonable mortuary and sanitary laws and regulations of the place of burial.

Article VI.

In the event of war between either High Contracting Party and a third State, such Party
may draft for compulsory military service nationals of the other having a permanent residence
within its territories and who have formally, according to its laws, declared an intention to adopt
its nationality by naturalization, unless such individuals depart from the territories of said
belligerent Party within sixty days after a declaration of war.

Article VII.

Between the territories of the High Contracting Parties there shall be freedom of commerce
and navigation. The nationals of each of the High Contracting Parties equally with those of the
most favored nation, shall have liberty freely to come with their vessels and cargoes to all places,
ports and waters of every kind within the territorial limits of the other which are or may be open
to foreign commerce and navigation.

Each of the High Contracting Parties binds itself unconditionally to impose no higher or
other duties or conditions and no prohibition on the importation of any article, the growth,
produce, or manufacture, of the territories of the other than are or shall be imposed on the
importation of any like article, the growth, produce, or manufacture of any other foreign country.

Each of the High Contracting Parties also binds itself unconditionally to impose no higher
or other charges or other restrictions or prohibitions on goods exported to the 'territories of the
other High Contracting Party than are imposed on goods exported to any other foreign country.

Nothing in this Treaty shall be construed to restrict the right of either High Contracting
Party to impose, on such terms as it may see fit, prohibitions or restrictions relating to national
defense, public security and public order ; prohibitions or restrictions of a sanitary character
designed to protect human, animal or plant life; regulations for the enforcement of police or revenue
laws.
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Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront pleinement du droit
de disposer de leurs biens mobiliers, quels qu'ils soient, sur les territoires de l'autre Partie, par
testament, donation ou de toute autre mani~re ; leurs h6ritiers, lkgataires et donataires, quelle
que soit leur nationalit6, qu'ils soient rdsidents ou non-r~sidents, seront saisis de plein droit de
ces biens mobiliers et pourront en prendre possession, soit eux-m~mes, soit par des mandataires
agissant en leur nom, et conserver ces biens ou en disposer h leur gr6, h condition d'acquitter les
seuls droits ou taxes auxquels seront soumis, en pareil cas, les ressortissants de la Haute Partie
contractante sur les territoires de laquelle se trouvent ces biens et h laquelle lesdits biens
ressortissent.

Article V.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes, dans l'exercice du droit de
pratiquer librement leur culte sur les territoires de l'autre Partie contractante, ainsi qu'il est prdvu
ci-dessus, pourront, sans entrave ou vexation d'aucune sorte en raison de leurs croyances religieuses
ou pour tout autre motif, cdldbrer des services religieux, soit en leur propre maison, soit dans tout
immeuble appropri6 qu'ils peuvent avoir le droit de bAtir et d'entretenir sur des emplacements
convenables, h la condition que ni leur enseignement ni leurs pratiques ne soient contraires h
l'ordre public et h la morale publique ; ils seront 6galement autoris~s h ensevelir leurs morts,
conform~ment h leurs coutumes religieuses, dans des lieux convenables et appropri~s, 6tablis et entre-
tenus h cet effet, sous r~serve des lois et r~glements 6quitables, en vigueur, au lieu de l'inhumation,
en mati~re d'hygi~ne et de s~pulture.

Article VI.

Dans le cas d'une guerre entre l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes et un troi-
sime Etat, ladite Partie pourra recruter pour le service militaire obligatoire les ressortissants de
l'autre Partie ayant leur r~sidence permanente sur ses territoires et qui ont expressdment, aux
termes de ses propres lois, d~clar6 leur intention d'adopter sa nationalit6 par voie de naturalisation
moins que ces ressortissants ne quittent les territoires de ladite Partie bellig6rante dans un d~lai

de soixante jours h dater de la d6claration de guerre.

Article VII.

Il y aura libert6 de commerce et de navigation entre les territoires des Hautes Parties
contractantes. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront, dans les m6mes
conditions que ceux de la nation la plus favorisde, libre acc&s, avec leurs navires et leurs cargaisons,
dans tous les lieux, ports et eaux, quels qu'ils soient, qui sont situds h l'int~rieur des limites
territoriales de l'autre Partie, et qui sont ou pourront 6tre ouverts h la navigation et au commerce
6trangers.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage, d'une mani6re absolue, h ne pas soumettre
l'importation d'une marchandises quelconque, produit naturel, fabriqu6 ou manufactur6, en
provenance des territoires de l'autre Partie, h des mesures de probibition, h des conditions ou h des
droits, autres ou plus 6leves, que ceux auxquels est soumise l'importation de toute marchandise
similaire, produit naturel, fabriqu6 ou manufactur6, provenant de tout autre pays 6tranger.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage 6galement, d'une maniere absolue, h ne
pas soumettre les marchandises export~es h destination des territoires de l'autre Haute Partie
contractante, h des taxes autres ou plus 6levdes, ou h d'autres restrictions ou in terdictions que celles
auxquelles sont soumises les marchandises exportdes h destination de tout autre pays 6tranger.

Aucune disposition du present trait6 ne pourra 6tre interpr&t~e comme limitant le droit, pour
l'une ou l'autre Partie contractante, d'6dicter, aux conditions qu'elle jugera approprides, des inter-
dictions ou des restrictions visant la defense nationale, la sfiret6 publique et l'ordre public, ainsi
que des interdictions ou restrictions d'ordre sanitaire visant la protection de la vie humaine, animale
ou v~gdtale, ou d'6tablir des r~glements en vue d'assurer l'application de lois de police ou de lois
fiscales.
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Any advantage of whatsoever kind which either High Contracting Party may extend to any
article, the growth, produce, or manufacture of any other foreign country shall, simultaneously
and unconditionally, without request and without compensation, be extended to the like article,
the growth, produce, or manufacture of the other High Contracting Party.

All articles which are or may be legally imported from foreign countries into ports of Latvia
or are or may be legally exported therefrom in Latvian vessels may likewise be imported into
those ports or exported therefrom in vessels of the United States, without being liable to any other
or higher duties or charges whatsoever than if such articles were imported or exported in Latvian
vessels ; and, reciprocally, all articles which are or may be legally imported from foreign countries
into the ports of the United States or are or may be legally exported therefrom in vessels of the
United States may likewise be imported into these ports or exported therefrom in Latvian vessels
without being liable to any other or higher duties or charges whatsoever than if such articles were
imported or exported in vessels of the United States.

In the same manner there shall be perfect reciprocal equality in relation to the flags of the
two countries with regard to bounties, drawbacks, and other privileges of this nature of whatever
denomination which may be allowed in the territories of each of the High Contracting Parties,
on goods imported or exported in national vessels so that such bounties, drawbacks and other
privileges shall also and in like manner be allowed on goods imported or exported in vessels of
the other country.

With respect to the amount and collection of duties on imports and exports of every kind, each
of the two High Contracting Parties binds itself to give to the nationals, vessels and goods of the
other the advantage of every favor, privilege or immunity which it shall have accorded to the
nationals, vessels and goods of a third State, and regardless of whether such favored State shall
have been accorded such treatment gratuitously or in return for reciprocal compensatory treatment.
Every such favor, privilege or immunity which shall hereafter be granted the nationals, vessels
or goods of a third State shall simultaneously and unconditionally, without request and without
compensation, be extended to the other High Contracting Party, for the benefit of itself, its na-
tionals and vessels.

Article VIII.

The stipulations of Article VII of this Treaty shall not extend
(a) To the treatment which either High Contracting Party shall accord to purely

'border traffic within a zone not exceeding ten miles (15 kilometres) wide on either side
of its customs frontier ;

(b) To the treatment which is accorded by the United States to the commerce of
Cuba under the provisions of the Commercial Convention ' concluded by the United
States and Cuba on December ilth, 1902, or any other commercial convention which
hereafter may be concluded by the United States with Cuba, or to the commerce of the
United States with any of its dependencies and the Panama Canal Zone under existing
or future laws;

(c) To the customs preferences or other facilities of whatever nature which are or
may be granted by Latvia in favour of Estonia, Finland, Lithuania or Russia and or to
the special privileges resulting to States in customs or economic union with Latvia so
long as such preferences, facilities or special privileges are not accorded to any other
State.

' DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traites, deuxi~me s~rie, tome XXXI, page 473.
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Tout avantage, quel qu'il soit, que l'une des deux Parties contractantes pourra accorder h
un article quelconque, produit naturel, fabriqu6 ou manufactur6, de tout autre pays 6tranger,
s'appliquera simultanment et d'une manire absolue, sans que la demande en soit formulae et sans
compensation, au m~me article, produit naturel, fabriqu6 ou manufacture, de l'autre Haute Partie
contractante.

Tous les articles qui sont ou pourront 6tre l~galement import~s de pays 6trangers dans des
ports lettons, ou qui sont ou pourront 6tre l~galement export6s de ces ports sur des navires lettons,
pourront 6tre 6galement import~s dans lesdits ports ou export~s de ces ports sur des navires des
Etats-Unis sans &tre passibles de droits ou taxes autres ou plus 6lev6s, quelle qu'en soit la nature,
que si ces mmes articles 6taient import~s ou export6s sur des navires lettons ; r6ciproquement,
tous les articles qui sont ou pourront 6tre l6galement import6s de pays 6trangers dans les ports
des Etats-Unis ou qui sont ou pourront 6tre lgalement export6s de ces ports sur des navires des
Etats-Unis, pourront 6galement 6tre import~s dans lesdits ports ou export~s de ces ports sur des
navires lettons, sans tre passibles de droits ou taxes, autres ou plus 6lev6s, quelle qu'en soit la
nature, que si ces m~mes articles 6taient import~s ou exportds sur des navires des Etats-Unis.

De m~me, il y aura 6galit6 absolue, et r6ciproque entre les pavilions des deux Parties contrac-
tantes, en mati~re de primes, drawbacks et autres privileges de ce genre, quelle queen soit la d~no-
mination, dont pourront b6n~ficier dans les territoires de chacune des Hautes Parties contractantes,
les marchandises importdes ou export~es sur des navires nationaux, de fa~on que les marchandises
import~es ou export6es h bord de navires de l'autre pays b~n~ficient de ces primes, drawbacks et
autres privileges dans la m~me mesure et dans les m~mes conditions.

En ce qui concerne le montant et le recouvrement des droits sur les importations et exporta-.
tions de toute nature, chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h accorder aux ressor-
tissants, navires et marchandises de l'autre Partie le b6n6fice de tout avantage, privil6ge ou immu-
nit6 qu'elle aura accord6 aux ressortissants, navires et marchandises d'un troisi6me Etat, que cet
Etat ait b6ndficid de ce traitement de faveur h titre gratuit ou h titre de compensation r~ciproque.
Tout avantage, privilege ou immunit6 de cette nature qui sera ult6rieurement accord6 aux
ressortissants, navires ou marchandises d'un troisi~me Etat sera simultan6ment et d'une mani~re
absolue, sans que la demande en soit formul6e et sans compensation, 6tendu h l'autre Haute Partie
contractante pour son propre avantage et celui de ses ressortissants et de ses navires.

Article VIII.

Les dispositions de l'article VII du pr6sent trait6 ne s'appliqueront pas
a) Au r~gime que l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes pourra accorder

au trafic exclusivement frontalier, dans les limites d'une zone ne d6passant pas dix miles
(15 km.) de largeur, de part et d'autre de ses fronti~res douani~res ;

b) Au r~gime accord6 par les Etats-Unis au commerce de Cuba, en vertu des
dispositions de la Convention commerciale 1 conclue par les Etats-Unis avec Cuba le
ii d~cembre 1902, ou de toute autre convention commerciale qui pourra 6tre ult~rieurement
conclue par les Etats-Unis avec Cuba, ni au commerce des Etats-Unis avec l'une
quelconque de leurs d~pendances et avec la Zone du Canal de Panama, en vertu de lois
existantes ou futures ,

c) Au regime douanier pr6f~rentiel ou aux autres facilits, quele qu'en soit la nature,
qui sont ou pourront ftre ult~rieurement accordds par la Lettonie en faveur de l'Estonie,
de la Finlande, de la Lithuanie ou de la Russie, ni aux privileges sp~ciaux dont b6n~ficient
les Etats qui ont conclu une union douani~re ou 6conomique avec la Lettonie tant que
ce regime pr~f6rentiel, ces facilit6s ou privileges sp6ciaux ne sont pas accord6s h un autre
Etat, quel qu'il soit.

British and Foreign State Papers, Vol. 95, page 791.
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Article IX.

The nationals and merchandise of each High Contracting Party within the territories of the
other shall receive the same treatment as nationals and merchandise of the country with
regard to internal taxes, transit duties, charges in respect to warehousing and other facilities and
the amount of drawbacks and bouinties.

Article X.

No duties of tonnage, harbour, pilotage, lighthouse, quarantine, or other similar or corresponding
duties or charges of whatever denomination, levied in the name or for the profit of the Government,
public functionaries, private individuals, corporations or establishments of any kind shall be imposed
in the ports of the territories-of either country upon the vessels of the other, which shall not equally,
under the same conditions, be imposed on national vessels. Such equality of treatment shall apply
reciprocally to the vessels of the two countries respectively from whatever place they may arrive
and whatever may be their place of destination.

Article XI.

Merchant vessels and other privately owned vessels under the flag of either of the High
Contracting Parties, and carrying the papers required by its national laws in proof of nationality
shall, both within the territorial waters of the other High Contracting Party and on the high
seas, be deemed to be the vessels of the Party whose flag is flown.

Article XII.

Merchant vessels and other privately owned vessels under the flag of either of the High Con-
tracting Parties shall be permitted to discharge portions of cargoes at any port open to foreign
commerce in the territories of the other High Contracting Party, and to proceed with the
remaining portions of such cargoes to any other ports of the same territories open to foreign
commerce, without paying other or higher tonnage dues or port charges in such cases than would
be paid by national vessels in like circumstances, and they shall be permitted to load in like
manner different ports in the same voyage outward, provided, however, that the coasting trade
or the towing service of the Republic of Latvia and the United States are exempt from the
provisions of this Article and from the other provisions of this Treaty, and are to be regulated
according to the laws of the Republic of Latvia and the United States, respectively, in relation
thereto. It is agreed, however, that the nationals of either High Contracting Party shall
within the territories of the other enjoy with respect to the coasting trade and the towing
service the most favored nation treatment.

The provisions of this Treaty relating to the mutual concession of national treatment in matters
of navigation do not apply to special privileges reserved by either High Contracting Party for the
fishing industry and for the national ship-building industry.

Article XIII.

Limited liability and other corporations and associations, whether or not for pecuniary profit,
which have been or may hereafter be organized in accordance with and under the laws, National,
State or Provincial, of either High Contracting Party and maintain a central office within the
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Article IX.

Les ressortissants et les marchandises de chacune des Hautes Parties contractantes jowront,
h l'intdrieur des territoires de l'autre Partie, du m~me traitement que les ressortissants et les
marchandises dudit pays en mati~re d'imp6ts intdrieurs, de droits de transit, de taxes affdrentes
aux entrep6ts et autres facilit6s, ainsi qu'en ce qui concerne le montant des drawbacks et des
primes.

Article X.

Les droits de tonnage, de port, de pilotage, de phare, de quarantaine, ou tous autres imp6ts
ou taxes similaires ou correspondants, quelle qu'en soit la denomination, per~us au nom ou pour
le compte du gouvernement, de fonctionnaires publics, de particuliers, de socidtds ou d'6tablisse-
ments quels qu'ils soient, ne pourront, dans les ports des territoires de l'une des Hautes Parties
contractantes, etre exiges des navires de l'autre Partie que s'ils sont exiges des navires nationaux
dans la m~me mesure et dans les m~mes conditions. Cette 6galit6 de traitement s'appliquera
rdciproquement aux navires des deux pays respectivement, quel que soit le lieu d'of ils viennent
et quel que soit leur lieu de destination.

Article XI.

Les navires de commerce et les autres navires, appartenant h des particuliers, qui naviguent
sous le pavillon de l'une des Hautes Parties contractantes et qui sont munis des documents exig6s
par leurs lois nationales en mati~re de preuve de nationalit6 seront considdrds, aussi bien dans les
eaux territoriales de l'autre Haute Partie contractante qu'en haute mer comme 6tant les navires
de la Partie dont ils battent pavillon.

Article XII.

Les navires de commerce et les autres navires, appartenant h des particuliers, qui naviguent
sous le pavillon de l'une des Hautes Parties contractantes seront autorisds h ddcharger des frac-
tions de leur cargaison dans un port quelconque des territoires de l'autre Haute Partie contractante
ouvert au commerce 6tranger et h poursuivre leur route avec le reste de la cargaison, h destination
d'autres ports quelconques des m~mes territoires, ouverts au commerce 6tranger, sans avoir h
acquitter en pareil cas des droits de tonnage ou des droits de port autres ou plus levs que ceux
qu'acquitteraient, dans les m~mes circonstances, les navires nationaux ; ils pourront 6galement
charger des marchandises, dans les m~mes conditions, dans diffdrents ports au cours de la m~me
traversde d'aller, 6tant entendu, toutefois, que les dispositions du prdsent article et les autres
dispositions du prdsent trait6 ne s'appliquent pas au commerce de cabotage ou an service de touage
de la Rdpublique de Lettonie et des Etats-Unis, lesquels seront rdglementds par les lois respectives
de la Rdpublique de Lettonie et des Etats-Unis, relatives h ce commerce et h ce service. Toutefois,
il est convenu que les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans
les limites territoriales de l'autre Partie, en mati~re de cabotage et de touage, du traitement de la
nation la plus favorise.

Les dispositions du prdsent trait6, relatives h l'octroi rdciproque du traitement national en
mati~re de navigation, ne s'appliquent pas aux privileges spdciaux r6servds par chacune des Hautes
Parties contractantes h l'industrie de la pche et h l'industrie nationale des constructions navales.

Article XIII.

Les socidtds anonymes et autres socidtds et associations, - qu'elles recherchent ou non la
rdalisation de bdndfices pdcuniaires, - qui sont ou pourront 6tre ultdrieurement fonddes, confor-
m6ment aux lois nationales, d'Etats ou de Provinces, des Hautes Parties contractantes, et aux
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territories thereof, shall have their juridical status recognized by the other High Contracting Party
provided that they pursue no aims within its territories contrary to its laws. They shall enjoy free
access to the courts of law and equity, on conforming to the laws regulating the matter, as well
for the prosecution as for the defense of rights in all the degrees of jurisdiction established by law.

The right of such corporations and associations of either High Contracting Party so recognized
by the other to establish themselves within its territories, establish branch offices and fulfil their
functions therein shall depend upon, and be governed solely by, the consent of such Party as
expressed in its National, State or Provincial laws and regulations.

Article XIV.

The nationals of either High Contracting Party shall enjoy within the territories of the other,
reciprocally and upon compliance with the conditions there imposed, such rights and privileges
as have been or may hereafter be accorded the nationals of any other State with respect to the
organization of and participation in limited liability and other corporations and associations,
for pecuniary profit or otherwise, including the rights of promotion, incorporation, purchase and
ownership and sale of shares and the holding of executive or official positions therein. In the exercise
of the foregoing rights and with respect to the regulation or procedure concerning the organization
or conduct of such corporations or associations, such nationals shall be subjected to no conditions
less favorable than those which have been or may hereafter be imposed upon the nationals of the
most favored nation. The rights of any of such corporations or associations as may be organized
or controlled or participated in by the nationals of either High Contracting Party within the
territories of the other to exercise any of their functions therein, shall be governed by the laws
and regulations, National, State or Provincial, which are in force or may hereafter be established
within the territories of the Party wherein they propose to engage in business. The foregoing stipula-
tions do not apply to the organization of and particpation in political associations.

The nationals of either High Contracting Party shall, moreover, enjoy within the territories
of the other, reciprocally and upon compliance with the conditions there imposed, such rights
and privileges as have been or may hereafter be accorded the nationals of any other State with
respect to the mining of coal, phosphate, oil, oil shale, gas, and sodium on the public domain of
the other.

Article XV.

Commercial travelers representing manufacturers, merchants and traders domiciled in the
territories of either High Contracting Party shall on their entry into and sojourn in the territories
of the other Party and on their departure therefrom be accorded the most favored nation
treartment in respect of customs and other privileges and of all charges and taxes of whatever
denomination applicable to them or to their samples.

If either High Contracting Party require the presentation of an authentic document establishing
the identity and authority of a commercial traveler, a signed statement by the concern or concerns
represented, certified by, a consular officer of the country of destination, shall be accepted as
satisfactory.

Article XVI.

There shall be complete freedom of transit through the territories including territorial waters
of each High Contracting Party on the routes most convenient for international transit, by rail
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termes desdites lois, et qui entretiennent un 6tablissement central sur les territoires de ladite Partie,
verront leur statut juridique reconnu par l'autre Haute Partie conrtactante, h condition, toutefois,
qu'elles ne poursuivent pas, sur les territoires de cette derni~re, des fins contraires auxdites lois.
Elles auront libre accs aux cours et tribunaux judiciaires et d'6quit6 en se conformant aux lois
r~glementant cette mati~re, aussi bien pour -y revendiquer que pour y d6fendre des droits 4 tous
les degr~s de juridiction 6tablis par la loi.

Le droit pour ces socit~s et associations de l'une des Hautes Parties contractantes, ainsi
reconnues par l'autre Partie, de s'4tablir sur les territoires de celle-ci, d'y installer des succursales.
et d'y exercer leur activit6, sera subordonn6 h l'assentiment de ladite Partie, et uniquement r~gi
par cet assentiment, tel qu'il est exprim6 dans ses lois nationales, d'Etats ou de Provinces.

Article XIV.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes jouiront, sur les territoires de
l'autre Partie, h titre de r6ciprocit6 et en se conformant aux conditions qui y sont en vigueur, des
droits et privileges qui ont W ou pourront tre ult6rieurement accord6s aux ressortissants de tout
autre Etat en mati~re de constitution de soci~t6s anonymes, autres soci6t~s et associations (qu'elles
recherchent ou non la r~alisation de b6n6fices p6cuniaires) et en mati6re de participation h ces
soci~t6s, y compris le droit d'6mission, d'enregistrement, d'achat, de possession et de vente d'actions,
ainsi que le droit d'occuper une situation dirigeante ou officielle dans lesdites soci6t~s. Dans l'exer-
cice des droits susmentionn6s, et en ce qui concerne la r~glementation ou la procedure relative h
la constitution ou h la direction de ces socit~s ou associations, lesdits ressortissants ne seront sou-
mis aucune condition moins favorable que celles qui ont 6t6 ou pourront ult6rieurement tre
appliqu~es aux ressortissants de la nation la plus favoris6e. Lorsque des ressortissants de l'une des
deux Hautes Parties contractantes constitueront ou contr6leront sur les territoires de l'autre
Partie des soci~t~s ou associations de ce genre, ou qu'fls y seront int~ress~s h titre de participants,
les droits desdites soci~t~s ou associations, concernant l'exercice de leur activit6 sur lesdits terri-
toires, seront r6gis par les lois et r6glements nationaux, d'Etats ou de Provinces, qui sont en vigueur
ou pourront tre ult~rieurement 6tablis sur les territoires de la Partie contractante oii elles se pro-
posent d'exercer leur activit6 commerciale. Les dispositions ci-dessus ne s'appliqueront ni h la
constitution d'associations politiques, ni h la participation auxdites associations.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, en outre, sur les
territoires de l'autre Partie, h titre de r~ciprocit6 et en se conformant aux conditions qui y sont en
vigueur, des droits et privileges qui ont 6t6 ou pourront 6tre ult~rieurement accord~s aux ressor-
tissants de tout autre Etat, en ce qui concerne 'extraction de charbon, de phosphate, de ptrole,
de schiste p~trolif~re, de gaz, de soude, sur le domaine public de l'autre Partie.

Article XV.

Les voyageurs de commerce qui repr6sentent des fabricants, n6gociants ou commer ants
domicili~s sur les territoires de lune des Hautes Parties contractantes recevront, sur les territoires
de l'autre Partie, tant h l'entr~e que pendant leur s6jour et au d~part, le traitement de la nation
la plus favoris~e en ce qui concerne les privileges donaniers et autres, ainsi que toutes les charges
et imp6ts, queUe qu'en soit la d6nomination, dus par eux h titre personnel ou pour leurs 6chantil-
Ions.

Si l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes exige la presentation d'une piece l~galis~e,
6tablissant l'identit6 et la gualit6 du voyageur de commerce, on consid~rera comme suffisant h
cet 6gard une d~claration dument sign~e par l'entreprise ou par les entreprises que repr~sente ce
voyageur de commerce, et dfiment attest~e par un fonctionnaire consulaire du pays de destination.

Article XVI.
1l y aura enti~re libert6 de transit h travers les territoires de chacune des Hautes Parties contrac-

tantes, y compris les eaux territoriales, sur les itin~raires les plus appropri~s au transit interna-
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navigable waterway, and canal, other than the Panama Canal and waterways and canals which
constitute international boundaries, to persons and goods coming from, going to or passing through
the territories of the other High Contracting Party, except such persons as may be forbidden
admission into its territories or goods of which the importation may be prohibited by law or regu-
lations. The measures of a general or particular character which either of the High Contracting
Parties is obliged to take in case of an emergency affecting the safety of the State or the vital
interests of the country may in exceptional cases and for as short a period as possible involve a
deviation from the provisions of this paragraph; it being understood that the principle of
freedom of transit must be observed to the utmost possible extent.

Persons and goods in transit shall not be subjected to any transit duty, or to any unnecessary
delays or restrictions, or to any discrimination as regards charges, facilities or any other matters.

Goods in transit must be entered at the proper custom house, but they shall be exempt from
all customs or other similar duties.

All charges imposed on transport in transit shall be reasonable, having regard to the conditions
of the traffic.

Article XVII.

Each of the High Contracting Parties agrees to receive from the other consular officers in
those of its ports, places and cities, where it may be convenient and which are open to consular
representatives of any foreign country.

Consular officers of each of the High Contracting Parties shall, after entering upon their duties,
enjoy reciprocally in the territories of the other all the rights, privileges, exemptions and immunities
which are enjoyed by officers of the same grade of the most favored nation. As official agents,
such officers shall be entitled to the high consideration of all officials, national or local, with whom
they have official intercourse in the State which receives them.

The Government of each of the High Contracting -Parties shall furnish free of charge the
necessary exequatur of such consular officers of the other as present a regular commission signed
by the chief executive of the appointing State and under its great seal; and it shall issue to a subordin-
ate or substitute consular officer duly appointed by an accepted superior consular officer with
the approbation of his Government, or by any other competent officer of that Government, such
documents as according to the laws of the respective countries shall be requisite for the exercise
by the appointee of the consular function. On the exhibition of an exequatur, or other document
issued in lieu thereof to such subordinate, such consular officer shall be permitted to enter upon
his duties and to enjoy the rights, privileges and immunities granted by this Treaty.

Article XVIII.

Consular officers, nationals of the State by which they are appointed, shall be exempt from
arrest except when charged with the commission of offenses locally designated as crimes other
than misdemeanours and subjecting the individual guilty thereof to punishment. Such officers shall
be exempt from military billetings, and from service of any military or naval, administrative or
police character whatsoever.

In criminal cases the attendance at the trial by a consular officer as a witness may be demanded
by the prosecution or defense. The demand shall be made with all possible regard for the consular
dignity and the duties of the office; and there shall be compliance on the part of the consular officer.
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tional, par voie ferr6e, par voie navigable et par canaux (autres que le Canal de Panama, les
voies navigables et canaux qui constituent des fronti~res internationales), en faveur des personnes
et des marchandises arrivant ou sortant des territoires de l'autre Partie contractante, ou les
traversant, i l'exception des personnes auxquelles l'entrde de ces territoires serait interdite, ou des
marchandises dont l'importation serait prohibie par la loi ou par des r~glements. Les mesures d'ordre
g6neral ou particulier que l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes est oblig6e de prendre
dans des cas d'urgence affectant la sdcurit6 de l'Etat ou les intr~ts vitaux du pays peuvent, dans
des cas exceptionnels et pendant un laps de temps aussi court que possible, entrainer une
ddrogation aux dispositions du pr6sent paragraphe, 6tant entendu quo le principe de la libert6 de
transit doit ftre observ6 dans toute la mesure possible.

Les personnes et les marchandises en transit ne seront assujetties h aucun droit de transit,
ni h aucun ddlai ou restriction inutiles, ni h aucune discrimination en ce qui concerne les redevances,
facilitds et toutes autres questions.

Les marchandises en transit devront &re enregistrdes au bureau de douane appropri6, mais
seront exemptes de tout droit de douane et autres taxes similaires.

Toutes les redevances aff6rentes aux transports en transit seront maintenues dans des limites
raisonnables, en tenant compte des conditions du transport.

Article XVII.

Chacune des Hautes Parties contractantes convient de recevoir de l'autre Partie des fonc-
tionnaires consulaires dans ceux de ses ports, places et villes oii leur prdsence pourra 6tre utile
et qui sont ouverts aux reprdsentants consulaires de tout autre pays 6tranger.

Les fonctionnaires consulaires de chacune des I-autes Parties contractantes, apr~s leur entrde
en fonctions, et h titre de r~ciprocit6, jouiront sur les territoires de l'autre Partie, de tous les droits,
privileges, exemptions et immunits dont jouissent les fonctionnaires du m~me rang de la nation
la plus favorisde. En leur qualit6 d'agents officiels, ces fonctionnaires auront droit h la haute
consideration de tous les fonctionnaires nationaux ou locaux avec lesquels ils entretiendront des
relations officielles dans l'Etat aupris duquel ils sont accriditis.

Le Gouvernement de chacune des Hautes Parties contractantes fournira sans frais l'exequatur
n~cessaire auxdits fonctionnaires consulaires de l'autre Partie qui prisenteront une nomination
rPgulire, signde du chef du Pouvoir exdcutif de l'Etat qui les nomme, et revtue du grand sceau
dudit Etat ; il ddlivrera h un fonctionnaire consulaire subordonn6 ou supplant, dfiment nomm6
avec l'approbation de son gouvernement par un fonctionnaire consulaire superieur agree ou par
tout autre fonctionnaire competent dudit gouvernement, les pices qui, aux termes des lois des
pays respectifs, seront exigdes du fonctionnaire aiiisi nomm6 pour l'exercice des fonctions consu-
laires. Sur presentation de l'exequatur ou de tout autre piece d6livrie en son lieu audit subordonn6,
ce fonctionnaire consulaire sera autoris6 hi entrer en fonctions et h jouir des droits, privileges et
immunitis accord~s par le present trait6.

Article XVIII.

Les fonctionnaires consulaires qui sont ressortissants de l'Etat par lequel ils sont nommds
ne pourront 6tre arrts, sauf lorsqu'ils seront accuses d'avoir commis des dlits que la loi locale
qualifie d'actes criminels par opposition aux contraventions, et qui rendent passible de sanctions
pdnales la personne qui en est coupable. Ces fonctionnaires seront exempts de loger des militaires
par voie de r6quisition, et ne seront astreints h aucun service militaire, naval, administratif ou de
police, quel qu'il soit.

Dans les affaires criminelles, la presence d'un fonctionnaire consulaire aux ddbats, en qualit6
de tmoin, pourra tre demand~e par l'accusation ou par la ddfense. La demande en sera faite avec
tous les 6gards dus h la dignit6 consulaire et aux fonctions de la charge ; le fonctionnaire consulaire
sera tenu de se conformer h la demande en question.
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Consular officers shall be subject to the jurisdiction of the courts in the State which receives
them in civil cases, subject to the proviso, however, that when the officer is a national of the State
which appoints him and is engaged in no private occupation for gain. his testimony shall be taken
orally or in writing at his residence or office and with due regard for his convenience. The officer
should, however, voluntarily give his testimony at the trial whenever it is possible to do so without
serious interference with his official duties.

Article XIX.

Consular officers, including employees in a consulate, nationals of the State by which they
are appointed other than those engaged in private occupations for gain within the State where they
exercise their functions shall be exempt from all taxes, National, State, Provincial and Municipal,
levied upon their persons or upon their property, except taxes levied on account of the possession
or ownership of immovable property situated in, or income derived from property of any kind
situated or belonging within the territories of the State within which they exercise their functions.
All consular officers and employees, nationals of the State appointing them shall be exempt from
the payment of taxes on the salary, fees or wages received by them in compensation for their con-
sular services.

Lands and buildings situated in the territories of either High Contracting Party, of which
the other High Contracting Party is the legal or equitable owner and which are used exclusively
for governmental purposes by that owner, shall be exempt from taxation of every kind, National,
State, Provincial and Municipal, other than assessments levied for services or local public
improvements by which the premises are benefited.

Article XX.

Consular officers may place over the outer door of their respective offices the arms of their State
with an appropriate inscription designating the official office. Such officers may also hoist the flag
of their country on their offices including those situated in the capitals of the two countries. They
may likewise hoist such flag over any boat or vessel employed in the exercise of the consular function.

The consular offices and archives shall at all times be inviolable. They shall under no circumstan-
ces be subjected to invasion by any authorities of any character within the country where such
offices are located. Nor shall the authorities under any pretext make any examination or seizure
of papers or other property deposited within a consular office. Consular offices shall not be used
as places of asylum. No consular officer shall be required to produce official archives in court or
testify as to their contents.

Upon the death, incapacity, or absence of a consular officer having no subordinate consular
officer at his post, secretaries or chancellors, whose official character may have previously been
made known to the Government of the State where the consular function was exercised, may
temporarily exercise the consular function of the deceased or incapacitated or absent consular officer;
and while so acting shall enjoy all the rights, prerogatives and immunities granted to the
incumbent.

Article XXI.

Consular officers, nationals of the State by which they are appointed, may, within their res-
pective consular districts, address the authorities, National, State, Provincial or Municipal, for
the purpose of protecting their countrymen in the enjoyment of their rights accruing by treaty
or otherwise. Complaint may be made for the infraction of those rights. Failure upon the part of the
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Les fonctionnaires consulaires seront soumis, en matire civile, h la juridiction des tribunaux
de l'Etat qui les agree. Toutefois, lorsque le fonctionnaire est un ressortissant de l'Etat qui l'a
nomm6 et qu'il ne se livre h aucune operation lucrative d'ordre priv6, son t~moignage sera recueilli
oralement ou par 6crit, soit sa r~sidence, soit h son bureau, en tenant dfiment compte de ses d6sirs.
N~anmoins, ce fonctionnaire devra, de lui-m6me, d~poser h l'audience, toutes les fois qu'il lui sera
possible et le faire sans qu'il en r~sulte une gene s~rieuse dans l'exercice de ses fonctions officielles.

Article XIX.

Les fonctionnaires consulaires, y compris les employ~s du consulat, qui sont ressortissants
de l'Etat par lequel ils sont nomm6s, h l'exception de ceux qui ont des occupations privies lucratives
dans l'Etat oit ils exercent leurs fonctions, seront exempts de tous imp6ts nationaux, des Etats,
des provinces et des municipalit~s, s'appliquant h leur personne ou h leurs biens, h l'exception
des imp6ts frappant la possession ou la proprit6 de biens immobiliers situds sur ]e territoire de
l'Etat dans lequel ils exercent leurs fonctions, ou frappant le revenu des biens de toute sorte situ~s
dans ce territoire on ressortissant audit. Tous les fonctionnaires on employ6s consulaires qui sont
ressortissants de l'Etat par lequel ils sont nomm~s seront exemptds du paiement des imp6ts sur
les traitements, honoraires ou salaires, per~us par eux comme r~mun~ration et leurs services
consulaires.

Les terrains et immeubles, situ~s sur les territoires de chacune des Hautes Parties contractantes,
dont l'autre Partie contractante est propridtaire en droit ou en 6quit6, et qui sont exclusivement
employ6s h des fins officielles par ledit propridtaire, seront exempts de tous imp6ts nationaux,
des Etats, des Provinces et des municipalitds, autres que les contributions percues pour des
services ou pour des am6liorations publiques locales dont profitent ces locaux et terrains.

Article XX.

Les fonctionnaires consulaires pourront placer au-dessus de la porte ext~rieure de leurs
bureaux respectifs, les armes de leur Etat, avec une inscription appropri~e indiquant le caractre
officiel du bureau. Ces fonctionnaires pourront 6galemet arborer le drapeau de leur pays sur leurs
bureaux, y compris ceux qui sont situ~s dans les capitales des deux pays. Ils pourront de mme hisser
le pavilion de leur pays sur tout bateau ou navire employ6 dans l'exercice des fonctions consulaires.

Les bureaux et archives du consulat seront en tout temps inviolables. Ils ne pourront en aucune
circonstance faire l'objet d'une visite domiciliaire de la part d'autorit.s quelconques dans le pays
oni ces bureaux sont situ6s. Ces autoritds ne pourront pas non plus, sous aucun prdtexte, proc6der

un examen ou h une saisie de documents ou autres biens d6posds dans un bureau consulaire.
Les bureaux consulaires ne pourront 6tre utilisds comme lieu d'asile. Aucun fonctionnaire
consulaire ne pourra 6tre requis h l'effet de produire des archives officielles devant un tribunal
on de t6moigner sur des questions relatives an contenu desdites archives.

En cas de d~c~s, d'empchement on d'absence, d'un fonctionnaire consulaire qui n'a aupr~s
de lui aucun fonctionnaire consulaire subordonn6, les secrdtaires on chanceliers, dont le caract~re
officiel aura W antdrieurement notifi6 au Gouvernement de I'Etat dans lequel 6taient exerc~es
les fonctions consulaires, pourront exercer temporairement les fonctions consulaires du fonction-
naire ddc6d, emph ou absent, et ils jouiront pendant cet int6rim de tous les droits, prerogatives
et immunitds accord~s au titulaire r6gulier.

Article XXI.

Les fonctionnaires consulaires qui sont ressortissants de l'Etat par lequel ils sont nomm6s
pourront, dans les limites de leurs ressorts consulaires respectifs, s'adresser aux autorits nationales
des Etats, des provinces ou des municipalit~s, h l'effet de prot6ger leurs compatriotes en ce qui
concerne ]a jouissance des droits que ceux-ci tiennent des trait~s ou autrement. Les infractions
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proper authorities to grant redress or to accord protection may justify interposition through the
diplomatic channel, and in the absence of a diplomatic representative, a consul general or the
consular officer stationed at the capital may apply directly to the government of the country.

Article XXII.

Consular officers may, in pursuance of the laws of their own country, take, at any appropriate
place within their respective districts, the depositions of any occupants of vessels of their own
country, or of any national of, or of any person having permanent residence within the territories
of, their own country. Such officers may draw up, attest, certify and authenticate unilateral acts,
deeds, and testamentary dispositions of their countrymen, and also contracts to which a country-
man is a party. They may draw up, attest, certify and authenticate written instruments of aiy
kind purporting to express or embody the conveyance or encumbrance of property of any kind
within the territory of the State by which such officers are appointed, and unilateral acts, deeds,
testamentary dispositions and contracts relating to property situated, or business to be transacted
within the territories of the State by which they are appointed, embracing unilateral acts, deeds,
testamentary dispositions or agreements executed solely by nationals of the State within which
such officers exercise their functions.

Instruments and documents thus executed and copies and translations thereof, when duly
authenticated under his official seal bv the consular officer shall be received as evidence in the ter-
ritories of the High Contracting Parties as original documents or authenticated copies, as the case
may be, and shall have the same force and effect as if drawn by and executed before 'a notary or
other public officer duly authorized in the country by which the consular officer was appointed ;
provided, always, that such documents shall have been drawn and executed in conformity to the
laws and regulations of the country where they are designed to take effect.

Article XXIII.

A consular officer shall have exclusive jurisdiction over controversies arising out of the internal
order of private vessels of his country, and shall alone exercise jurisdiction in cases, wherever
arising, between officers and crews, pertaining to the enforcement of discipline on board, provided
the vessel and the persons charged with wrong doing shall have entered a port within consular
district. Such an officer shall also have jurisdiction over issues concerning the adjustment of wages
and the execution of contracts relating thereto provided the local laws so permit.

When an act committed on board of a private vessel under the flag of the State by which the
consular officer has been appointed and within the territorial waters of the State to which he has
been appointed constitutes a crime according to the laws of that State, subjecting the persons
guilty thereof to punishment as a criminal, the consular officer shall not exercise jurisdiction except
in so far as he is permitted to do so by the local law.

A consular officer may freely invoke the assistance of the local police authorities in any matter
pertaining to the maintenance of internal order on board of a vessel under the flag of his country
within the territorial waters of the State to which he is appointed, and upon such a request the
requisite assistance shall be given.

A consular officer may appear with the officers and crews of vessels under the flag of his country
before the judicial authorities of the State to which he is appointed to render assistance as an
interpreter or agent.
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A ces droits pourront faire l'objet de representations. Si les autorit~s comp~tentes ne prennent
aucune mesure de r6paration ou n'accordent aucune protection, l'intervention par voie diplomatique
sera justifi~e, et, en l'absence d'un reprdsentant diplomatique, un consul g~n~ral ou le
fonctionnaire consulaire r6sidant officiellement dans la capitale, pourra s'adresser directement
au gouvernement du pays.

Article XXII.

Les fonctionnaires consulaires pourront, en exfcution des lois de leur propre pays, recucillir,
en tout endroit appropri6 dans les limites de leur ressort consulaire, les d~positions de tout occupant
de navires de leur propre pays ou de tout ressortissant dudit pays, ou de toute personne r~sidant
en permanence sur le territoire de leur propre pays. Ces fonctionnaires pourront 6tablir, attester,
certifier et lgaliser les actes unilat6raux, instruments et dispositions testamentaires de leurs com-
patriotes, ainsi que les contrats auxquels un de leurs compatriotes est partie. Ils pourront 6tablir,
attester, certifier et lgaliser les instruments 6crits, quels qu'ils soient, qui ont pour effet d'exprimer
ou de comporter le transfert de biens quelconques, ou de grever des biens quelconques, situfs sur
le territoire de l'Etat par lequel ces fonctionnaires sont nomm6s ; ils pourront 6tablir, attester,
certifier ou lMgaliser les actes unilat~raux, instruments, dispositions testamentaires et contrats
relatifs h des biens situ~s sur les territoires de l'Etat par lequel its sont nommfis, ou h des
transactions qui doivent 6tre effectues sur lesdits territoires, y compris les actes unilat~raux,
instruments, dispositions testamentaires ou accords auxquels sont uniquement participants des
ressortissants de l'Etat sur les territoires duquel ces fonctionnaires exercent leurs fonctions.

Les documents et actes ainsi dress~s,- et les copies et traductions de ces actes et documents,
lorsqu'ils auront 6t6 dfiment l6galisds et revtus du sceau du fonctionnaire consulaire, feront foi,
dans les territoires des Hautes Parties contractantes, comme pices originales ou copies l6galis6es,
selon le cas, et auront la mme valeur et les rinmes effets que s'ils avaient 6t6 rfdig~s et dress6s
par-devant un notaire ou autre fonctionnaire public dfiment autoris6 dans le pays par lequel le
fonctionnaire consulaire a 6t6 nomm6, sous r~serve que ces actes auront toujours 6t6 rfdig~s et
dressds conformtment aux lois et r~glements du pays dans lequel ils sont destin6s h prendre effet.

Article XXIII.

Un fonctionnaire consulaire aura droit exclusif de juridiction dans les conflits survenant au
sujet de questions d'ordre int~rieur sur des navires priv~s battant pavillon de son pays et aura
seul le droit de juridiction dans tous les conflits (en quelque lieu qu'ils se produisent), entre officiers
et 6quipages, relatifs h l'application de la discipline h bord, h condition que le navire et les
personnes accusdes d'actes rpr~hensibles aient p~ntr6 dans un port situ6 dans son district consu-
laire. Ce fonctionnaire aura 6gAement droit de juridiction en mati~re de litiges concernant le
rhglement de salaires et l'ex~cution de contrats y relatifs, condition que les lois locales en vigueur
le permettent.

Lorsqa'un acte commis hi bord d'une navire prive, naviguant sous le pavillon de l'Etat par
lequel le fonctionnaire a 6t6 nomm6 et dans les eaux territoriales de l'Etat aupr~s duquel cc
fonctionnaire a &6 accr~dit6, constitue un crime aux termes des lois de ce dernier Etat et rend la
personne qui en est coupable passible d'une peine criminelle, le fonctionnaire consulaire n'exercera
sa juridiction que dans la mesure ohi la loi locale le lui permettra.

Un fonctionnaire consulaire pourra librement demander l'aide des autoritds de la police locale
a Fl'occasion de toute question relative au maintien de l'ordre intirieur h bord de navires naviguant
sous le pavilion de son pays et se trouvant dans les eaux territoriales de l'Etat aupr~s duquel il
est accrddit6 ; h la suite de cette requte, l'aide ndcessaire sera donn6e.

Un fonctionnaire consulaire pourra comparaitre, avec les officiers et les 6quipages des navires
naviguant sous le pavillon de son pays, devant les autoritds judiciaires de lEtat aupr~s duquel
il est accrddit6, afin de prater son concours comme interpr~te ou comme conseil.
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Article XXIV.

In case of the death of a national of either High Contracting Party in the territory of the other
without having in the territory of his decease any known heirs or testamentary executors by him
appointed, the competent local authorities shall at once inform the nearest consular officer of the
State of which the deceased was a national of the fact of his death, in order that necessary
information may be forwarded to the parties interested.

In case of the death of a national of either of the High Contracting Parties without will or
testament, in the territory of the other High Contracting Party, the consular officer of the State
of which the deceased was a national and within whose district the deceased made his home at
the time of death, shall, so far as the laws of the country permit and pending the appointment
of an administrator and until letters of administration have been granted, be deemed qualified
to take charge for the property left by the decedent for the preservation and the protection of
the same. Such consular officer shall have the right to be appointed as administrator within the
discretion of a tribunal or other agency controlling the administration of estates provided the
laws of the place where the estate is administered so permit.

Whenever a consular officer accepts the office of administrator of the estate of a deceased
countryman, he subjects himself as such to the jurisdiction of the tribunal or other agency making
the appointment for all necessary purposes to the same extent as a national of the country where
he was appointed.

Article XXV.

A consular officer of either High Contracting Party may in behalf of his non-resident coun-
trymen receipt for their distributive shares derived from estates in process of probate or accruing
under the provisions of so-called Workmen's Compensation Laws or other like statutes provided
he remit any funds so received through the appropriate agencies of his Government to the
proper distributees, and provided further that he furnish to the authority or agency making
distribution through him reasonable evidence of such remission.

Article XXVI.

A consular officer of either High Contracting Party shall have the right to inspect within the
ports of the other High Contracting Party within his consular district, the private vessels of any
flag destined or about to clear for ports of the country appointing him in order to observe the
sanitary conditions and measures taken on board such vessels, and to be enabled thereby to execute
intelligently bills of health and other documents required by the laws of his country, and to inform
his Government concerning the extent to which its sanitary regulations have been observed at
ports of departure by vessels destined to its ports, with a view to facilitating entry of such vessels
therein.

Article XXVII.

Each of the High Contracting Parties agrees to permit the entry free of all duty of all furniture,
equipment and supplies intended for official use in the consular offices of the other, and to extend
to such consular officers of the other and their families and suites as are its nationals, the privilege
of entry free of duty of their baggage and all other personal property accompanying the officer
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Article XXIV.

Si un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes d6c~de sur le territoire de l'autre
Partie sans laisser, dans le territoire de son d6c~s, aucun h~ritier connu ou ex~cuteur testamentaire
d~sign6 par lui, les autorit~s locales comp~tentes aviseront imm~diatement de ce dc~s le plus
procbe fonctionnaire consulaire de l'Etat dont le d~funt 6tait un ressortissant, afin que les
renseignements n~cessaires puissent ftre transmis aux parties int~ress~es.

Si un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes d~c~de sur le territoire de l'autre
Partie, sans avoir laiss6 de derni~res volont~s ou de testament, le fonctionnaire consulaire de l'Etat
dont le d~funt 6tait un ressortissant et dans le district duquel le d6funt avait son domicile au moment
de sa mort, sera, dans la mesure oh les lois du pays le permettent, consid6r6 comme qualifi6 pour
prendre charge des biens laiss~s par le d~funt, aux fins de conservation et de protection desdits
biens, en attendant la d6signation d'un administrateur et jusqu'au moment oil le pouvoir
d'administration aura 6t6 accord& Ce fonctionnaire consulaire aura le droit d'tre d6sign6 comme
administrateur, h ]a discretion d'un tribunal ou de toute autre autorit6 charg~e de contr6ler
l'administration des successions, sous reserve que les lois du lieu oi la succession est administr~e
le permettent.

Lorsque le fonctionnaire consulaire acceptera de remplir les fonctions d'administrateur de
la succession d'un compatriote d~c~d6, il se soumettra, en cette qualit6, et pour toutes les questions
relevant de cette administration, h la juridiction du tribunal ou de toute autre autorit6 dsignant
les administrateurs de successions, dans la m~me mesure qu'un ressortissant du pays aupr~s duquel
il est accrddit6.

Article XXV.

Un fonctionnaire consulaire de l'une on de l'autre des Hautes Parties contractantes pourra,
au nom de ses compatriotes non-rdsidents, donner quittance pour les parts revenant auxdits
compatriotes sur des successions en voie de liquidation ou en ce qui conceme les sommes dues
aux termes des lois connues sous le nom de lois d'assurance ouvri~re contre les accidents (( Workmen's
Compensation Laws ,,) on de toutes autres lois analogues, h la condition qu'il exp~die tous les
fonds ainsi re~us aux destinataires r~els par l'intermddiaire des services comp6tents de son gouver-
nement, et h la condition, en outre, qu'il fournisse h l'autorit6 on i l'administration qui proc~de
h la r~partition par son interm~diaire les preuves approprides de la remise desdites sommes.

Article XXVI.

Un fonctionnaire consulaire de l'une des deux Hautes Parties contractantes aura le droit
de procdder h l'inspection, dans les ports de l'autre Haute Partie contractante, situ~s dans son
district consulaire, des navires priv6s, quel que soit le pavillon sous lequel ils naviguent, h
destination d'un port ou en partance pour un port du pays qui l'a nomm6, afin de se rendre
compte de l'6tat sanitaire et des mesures sanitaires prises h bord de ces navires et afin d'6tre ainsi
en mesure d'6tablir, en connaissance de cause, les patentes de sant6 et autres pi ces exig~es par
les lois de son pays et de pouvoir ainsi informer son gouvemement de la mesure dans laquelle
ses r~glements sanitaires ont &6 observ~s, aux ports de d~part, par les navires h destination- des
ports dudit gouvernement, en vue d'y faciliter l'entrde desdits navires.

Article XXVII.

Chacune des Hautes Parties contractantes convient de permettre l'entr~e en franchise de tous
les meubles, effets et fournitures destines h un usage officiel dans les bureaux consulaires de l'autre
Partie et d'accorder aux fonctionnaires consulaires de l'autre Partie, h leurs familles et aux
personnes de leur suite qui sont ressortissantes de ladite Partie, le b~n~fice de l'entr~e en franchise de
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to his post ; provided, nevertheless, that no article, the importation of whicli is prohibited by
the law of either of the High Contracting Parties, may be brought into its territories. Personal
property imported by consular officers, their families or suites during the incumbency of the officers
in office shall be accorded the customs privileges and exemptions accorded to consular officers
of the most favored nation.

It is understood, however, that the privilege of this Article shall not be extended to consular
officers who are engaged in any private occupation for gain in the countries to which they are
accredited, save with respect to governmental supplies.

Article XXVIII.

All proceedings relative to the salvage of vessels of either High Contracting Party wrecked
upon the coasts of the other shall be directed by the consular officer of the country to which the
vessel belongs and within whose district the wreck may have occurred. Pending the arrival of
such officer, who shall be immediately informed of the occurrence, the local authorities shall take
all necessary measures for the protection of persons and the preservation of wrecked property.
The local authorities shall not otherwise interfere than for the maintenance of order, the protection
of the interests of the salvors, if these do not belong to the crews that have been wrecked, and to
carry into effect the arrangements made for the entry and exportation of the merchandise saved.
It is understood that such merchandise is not to be subjected to any custom house charges, unless
it be intended for consumption in the country where the wreck may have taken place.

The intervention of the local authorities in these different cases shall occasion no expense of
any kind, except such as may be caused by the operations of salvage and the preservation of
the goods saved, together with such as would be incurred under similar circumstances by vessels
of the nation.

Article XXIX.

Subject to any limitation or exception hereinabove set forth, or hereafter to be agreed upon,
the territories of the High Contracting Parties to which the provisions of this Treaty extend shall

'be understood to comprise all areas of land, water, and air over which the Parties respectively
claim and exercise dominion as sovereign therto, except the Panama Canal Zone.

Article XXX.

Except as provided in the third paragraph of this Article the present Treaty shall remain
in full force for the term of ten years from the date of the exchange of ratifications, on which date
it shall begin to take effect in all of its provisions.

If within one year before the expiration of the aforesaid period of ten years neither High
Contracting Party notifies to the other an intention of modifying, by change or omission, any
of the provisions of any of the articles in this Treaty or of terminating it upon the expiration of
the aforesaid period, the Treaty shall remain in full force and effect after the aforesaid period
and until one year from such a time as either of the High Contracting Parties shall have notified
to the other an intention of modifying or terminating the Treaty.

The sixth and seventh paragraphs of Article VII and Articles X and XII shall remain in
force for twelve months from the date of exchange of ratifications, and if not then terminated on
ninety days' previous notice shall remain in force until either of the High Contracting Parties
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leurs bagages et do tons autres biens et effets personnels emport~s par le fonctionnaire qui se rend
son poste, sous reserve, cependant, qu'aucun article dont 1'importation est prohibe par les lois

de 'une des deux Hautes Parties contractantes ne pourra 6tre introduit sur les territoires de ladite
Partie. Les biens et effets personnels import~s par les fonctionnaires consulaires, leurs familles
ou les personnes de leur suite, au cours de l'exercice des fonctions remplies par ces fonctionnaires,
b~n~ficieront des privileges et exemptions d'ordre douanier accord~s aux fonctionnaires
consulaires de la nation la plus favorisee.

I1 est entendu, toutefois, que le privil ge accord6 aux termes du present article ne sera pas
applicable aux fonctionnaires consulaires qui exercent une activit6 priv~e lucrative dans les pays
aupr~s desquels ils sont accr6dit~s, h, moins qu'il ne s'agisse d'objets et de fournitures de caract~re
officiel.

Article XXVIII.

Toutes les operations concernant le sauvetage de navires de l'une des deux Hautes Parties
contractantes, naufragds sur les c6tes de l'autre Partie, seront dirigies par le fonctionnaire
consulaire du pays auquel le navire appartient et dans le district duquel le naufrage aura eu lieu. En
attendant l'arrivde de ce fonctionnaire, qui devra tre immidiatement inform6 de l'accident, les
autoritds locales prendront toutes les mesures necessaires pour la protection des personnes et ]a
conservation des biens naufrag6s. Les autoritds locales n'interviendront que pour le maintien
de l'ordre et la protection des intr ts des sauveteurs, si ceux-ci n'appartiennent pas aux 6quipages
naufrag~s, et pour faire ex~cuter les accords conclus en vue de l'entr~e et de 1'exportation des
marchandises sauvdes. I1 est entendu que ces marchandises ne seront soumises h aucun droit de
douane, h moins qu'elles ne soient destinies h 6tre consommdes dans le pays oii le naufrage aura
eu lieu.

L'intervention des autoritis locales dans ces diffirents cas n'occasionnera aucune d~pense,
quelle qu'elle soit, h l'exception de celles qui pourront 6tre causdes par les opdrations de sauvetage
et la conservation des marchandises sauvdes, ainsi que celles qui auraient 6t6 encourues, dans des
circonstances analogues, par des navires nationaux.

Article XXIX;

Sous rserve de toutes restrictions ou exceptions 6numres ci-dessus ou qui pourraient faire
ultirieurement l'objet d'un accord, les territoires des Hautes Parties contractantes, auxquels
s'appliquent les dispositions du prisent trait6, comprendront toutes les terres, eaux et rgions
aeiennes, sur lesquelles les Parties revendiquent et exercent leur souverainet6 respective, h
l'exception, toutefois, de la zone du Canal de Panama.

Article XXX.

Sous rserve des dispositions du troisi~me alina du present article, le prisent trait6 restera
enti~rement en vigueur pendant une p6riode de dix ans, h compter de l'6change des ratifications,
et toutes ses dispositions commenceront h prendre effet h dater dudit 6change.

Si, dans le d~lai d'un an avant 1'expiration de la p6riode de dix ans susmentionnde, aucune
des Hautes Parties contractantes ne notifie h 1'autre son intention de modifier, par changement
on omission, l'une quelconque des dispositions de 'un quelconque des articles du prisent trait6,
on de ddnoncer ledit trait6 h 1'expiration de la p~riode susmentionnde, le pr6sent trait6 restera
enti~rement en vigueur apris la pdriode susmentionn~e, et pendant une durie d'un an h partir
de la date h laquelle l'une des deux Hautes Parties contractantes aura notifi6 "i l'autre Partie son
intention de modifier ou de ddnoncer le trait6.

Les sixime et septi~me alindas de 'article VII et les articles X et XII resteront en vigueur
pendant une durie de douze mois h dater de l'6change des ratifications, et s'ils ne sont pas ddnoncds
moyennant un priavis de quatre-vingt-dix jours, ils resteront en vigueur jusqu'h ce que l'une
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shall enact legislation inconsistent therewith when the same shall automatically lapse at the end
of sixty days from such enactment, and on such lapse each High Contracting Party shall enjoy
all the rights which it would have possessed had such paragraphs or articles not been embraced
in the Treaty.

Articles XXXI.

The present Treaty shall be ratified, and the ratifications thereof be exchanged at Riga as
soon as possible.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the same and have affixed
their seals hereto.

Done in duplicate, at Riga, this 2oth day of Apil, 1928.

z. v. (paraksts) A. BALODIS.

z. v. (paraksts) F. W. B. COLEMAN.

PROTOCOL

ACCOMPANYING TREATY OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND CONSULAR RIGHTS.

At the moment of signing the Treaty of Friendship, Commerce and Consular Rights between
THE REPUBLIC OF LATVIA and THE UNITED STATES OF AMERICA, the undersigned Plenipotentiairies,
duly authorized by their respective Governments, have agreed as follows :

(I) The provisions of Article XVI do not prevent the High Contracting Parties
from levying on traffic in transit dues intended solely to defray expenses of supervision
and administration entailed by such transit, the rate of which shall correspond as nearly
as possible with the expenses which such dues are intended to cover and shall not be
higher than the rates charged on other traffic of the same class on the same routes.

(2) Wherever the term " consular officer " is used in this Treaty it shall be under-
stood to mean Consuls General, Consuls, Vice Consuls and Consular Agents to whom an
exequatur or other document of recognition has been issued pursuant to the provisions
of paragraph 3 of Article XVII.

(3) In addition to consular officers, attachs, chancellors and secretaries, the number
of employees to whom the privileges authorized by Article XIX shall be accorded shall
not exceed five at any one post.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed the present Protocol and
affixed thereto their respective seals.

Done in duplicate, at Riga, this 2oth day of April, 1928.

z. v. (paraksts) A. BALODIS;

z. v. (Paraksts) F. W. B. COLEMAN.
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des Hautes Parties contractantes promulgue une loi incompatible avec les dispositions desdits
articles et paragraphes ; ceux-ci deviendront automatiquement caducs h l'expiration d'un d~lai
de soixante jours h partir de cette promulgation, et, h dater de l'expiration dudit d6lai, chacune
des Hautes Parties contractantes jouira des droits qu'elle aurait poss6d6s si ces alin6as ou articles
n'avaient pas 6t6 compris dans le trait6.

Article XXXI.

Le prdsent trait6 sera ratifi6 et l'6change des ratifications aura lieu h Riga aussit6t que
possible.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 ledit traits et y ont appos6 leur sceau.

Fait en double exemplaire h Riga, le 20 avril 1928.

(L. S.) (Signs) A. BALODIS.

(L. S.) (Sign )  F. W. B. COLEMAN.

PROTOCOLE

JOINT AU TRAIT1I D'AMITII., DE COMMERCE ET CONSULAIRE.

Au moment de signer le Traits d'amiti6, de commerce et consulaire entre LA RtPUBLIQUE
DE LETTONIE et LES ETATS-UNIS D'AMt-RIQUE, les plnipotentiaires soussignds, dciment autoris~s
h cet effet par leurs gouvernements respectifs, sont convenus de ce qui suit :

Io Les dispositions de l'Article XVI n'empchent pas les Hautes Parties contrac-
tantes de percevoir, sur les marchandises transportdes en transit, des redevances destinies
exclusivement h couvrir les frais de surveillance et d'administration auxquels donne lieu
ce transport en transit. Le tarif desdites d~penses sera 6tabli de fa~on h representer aussi
exactement que possible les d~penses que ces charges sont destinies h couvrir, et ne ddpas-
sera pas le tarif des charges imposdes aux autres categories de transports du m~me ordre
effectu~s par les m~mes itin~raires.

20 I1 est entendu que toutes les fois qu'il est fait usage de l'expression (( fonctionnaire
consulaire ,) dans le prdsent trait6, on entend par cette expression les consuls g~ndraux,
consuls, vice-consuls et agents consulaires auxquels a 6t6 d~livr6 un exequatur ou une
autre piece de 16gitimation, conform6ment aux dispositions de l'alin6a 3 de l'article XVlI.

3. En dehors des fonctionnaires consulaires, des attaches, chanceliers et secrdtaires, le nombre
des employ~s qui sont autorisds h b~n6ficier des privil~ges conc~ds par l'article XIX, ne devra
pas ddpasser cinq pour chaque poste.

En foi de quoi les pldnipotentiaires soussignds ont sign6 le present protocole et y ont appos6

leur sceau.

Fait en double h Riga, le 20 avril 1928.

(L. S.) (Signi) A. BALODIS.

(L. S.) (Signi) F. W. B. COLEMAN.
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No 1822. - RCHANGE DE NOTES ' ENTRE LES GOUVERNEMENTS
EGYPTIEN ET HONGROIS, COMPORTANT UN ARRANGEMENT
COMMERCIAL PROVISOIRE. LE CAIRE, LE 16 FI VRIER 1927.

Texte officiel fran~ais commumque par le charg6 d'aflaires a. i. de la D!dgation royale hongroise auprs
de la Socigtg des Nations. L'enrogistremnent de cet jchange de notes a eu lieu le 16 aolit 1928.

LE CAIRE, le 16 Idvrier 1927•

MONSIEUR LE CONSUL GtNIRAL,

Me r6frant aux pourparlers engages entre le Consulat g6n6ral royal de Hongrie pour l'Egypte
et ce Minist~re au sujet de la conclusion d'un arrangement commercial provisoire entre la Hongrie et
'Egypte, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement 6gyptien consent h appliquer h tous

les produits hongrois, h l'exception du tabac en feuilles, le traitement de la nation la plus
favorisde, et ce, h condition de parfaite rdciprocit6 et sous r6serve du r6gime accord6 aux
produits soudanais, ou qui serait appliqu6 aux produits de certains pays limitrophes, en vertu
de conventions rdgionales.

Cet arrangement, qui entrera en vigueur quinze jours apr&s l'change des ratifications par
les Hautes Parties contractantes, pourra ktre d6nonc6, soit par le Gouvernement hongrois, soit
par le Gouvernement 6gyptien, par un pr~avis de trois mois.

Veuillez agr6er, Monsieur le Consul g6ndral, I'assurance de ma consid6ration distingue.

Le Ministre des Aflaires ilrangdres
(Signi) A. SAROIT.

Monsieur le baron Alfred de Menasce,
Consul gdn6ral de Hongrie en Egypte,

Alexandrie.

LE CAIRE, le 16 ievrier 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai pris connaissance de la lettre que Votre Excellence m'a fait l'honneur de m'adresser en
date de ce jour sous le No 7 263/P, ainsi con~ue :

Me r6f6rant aux pourparlers engages entre le Consulat g~n~ral royal de Hongrie pour l'Egypte
et ce Minist.re au sujet de la conclusion d'un arrangement commercial provisoire entre la Hongrie
et l'Egypte, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement 6gyptien consent it appliquer

L'6change des ratifications a eu lieu au Caire, le 28 f6vrier 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1822. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE EGYPTIAN AND
HUNGARIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL
COMMERCIAL AGREEMENT. CAIRO, FEBRUARY 16, 1927.

French official text communicated by the Char' d'Afaires a. i. o/the Royal Hungarian Delegation
accredited to the League of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place August
16, 1928.

CAIRO, February 16, 1927.SIR,

With reference to the conversations between the Royal Hungarian Consulate-General for
Egypt and this Ministry in regard to the conclusion of a Provisional Commercial Agreement between
Hungary and Egypt, I have the honour to inform you that the Egyptian Government agrees to grant
to all Hungarian products, leaf tobacco excepted, most-favoured-nation treatment, subject to perfect
reciprocity and without prejudice to the treatment which is granted to Soudanese products or
which may be applied under regional conventions to the products of certain coterminous countries.

This Agreement will come into force fifteen days after the exchange of the ratifications by the
High Contracting Parties and may be denounced either by the Hungarian or by the Egyptian
Government subject to three months' notice.

I have the honour, etc.

(Signed) A. SAROIr,
M'inister for Foreign Af/airs.

Baron Alfred de Menasce,

Hungarian Consul-General for Egypt,
Alexandria.

CAIRO, February 16, 1927.YOUR EXCELLENCY,

I have taken cognisance of the letter No. .7 263 /P, bearing to-day's date, which Your Excellency
has addressed to me. The terms of the letter are as follows :

With reference to the conversations between the Royal Hungarian Consulate-General for
Egypt and this Ministry in regard to the conclusion of a Provisional Commercial Agreement between
Hungary and Egypt, I have the honour to inform you that the Egyptian Government agrees to grant

I Traduit par le Secretariat de ]a Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Cairo, February 28, 1928.
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h tous les produits hongrois, h l'exception du tabac en feuilles, le traitement de la nation la plus'
favorisde, et ce, h condition de parfaite r~ciprocit6 et sous reserve du r6gime accord6 aux produits
soudanais ou qui serait appliqu6 aux produits de certains pays limitrophes, en vertu de conventions
rdgionales.

Cet arrangement qui entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change des ratifications par les
Hautes Parties contractantes, pourra 6tre ddnonc6, soit par le Gouvernement hongrois, soit par
le Gouvernement 6gyptien par un pr6avis de trois mois.

En rponse, je m'empresse de vous confirmer, au nom de mon gouvernement, mon accord
sur les bases ci-dessus.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Le Consul giniral royal de Hongrie pour l'Egypte
(Signs) Alfred DE MENASCE.

Son Excellence Abdel Khalek Saroit Pacha,
Ministre des Affaires trang~res,

Le Caire.

No 1822
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to all Hungarian products, leaf tobacco excepted, most-favoured-nation treatment, subject to
perfect reciprocity and without prejudice to the treatment which is granted to Soudanese products
or which may be applied under regional conventions to the products of certain coterminous
countries.

This Agreement will come into force fifteen days after the exchange of the ratifications by
the High Contracting Parties and may be denounced either by the Hungarian or by the Egyptian
Government subject to three months' notice.

In reply, I beg to confirm, in the name of my Government, my agreement with the terms cited.

I have the honour, etc.

(Signed) Alfred DE MENASCE.

Royal Htngarian Consul-General for Egypt.

His Excellency Abdel Khalek Saroit Pacha,
Minister for Foreign Affairs,

Cairo.

No. 1822
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AUTRICHE ET HONGRIE

Convention en vue d'adopter les pro-
jets d'accord (protocoles juridiques
de frontie'res) rediges par ]a Com-
mission de dilimitation austro-
hongroise et protocole final. Signes
i Vienne, le i i mars 1927-

AUSTRIA AND HUNGARY

Convention with a view to Adopting
the Draft Agreements (Legal
Frontier Protocols) drawn up by
the Austro-Hungarian Delimitation
Commission, and Final Protocol.
Signed at Vienna, March i 1, 1927,
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No 1823. - CONVENTION 1 ENTRE L'AUTRICHE ET LA HONGRIE
EN VUE D'ADOPTER LES PROJETS D'ACCORD (PROTOCOLES
JURIDIQUES DE FRONTIERES) RRDIGtS PAR LA COMMISSION
DE DLIMITATION AUSTRO-HONGROISE. SIGNtE A VIENNE,
LE ii MARS 1927.

Texte ofciel Iranpais communiqui par le chargd d'afaires a. i. de la Di'dgation royale hongroise aupr~s
de la Socidt des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 16 aofit 1928.

LE ROYAUME DE HONGRIE et LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE, en vue d'adopter les projets d'accord
(Protocoles juridiques) r6dig6s par la Commission de d6limitation austro-hongroise, conform6ment
aux instructions de la Conf6rence des Ambassadeurs pour les Commissions de d6limitation et aux
d6cisions du Conseil de la Soci~t6 des Nations, et compl6t6s par les deux gouvernements, et en vue
de conclure une convention h cet effet, ont nomm6 pour pl6nipotentiaires:

SON ALTESSE StRtNISSIME LE RtGENT DE HONGRIE :

M. Rodolphe WODIANER DE MAGL6D, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire;

LE PRIISIDENT F]tDtRAL D'AUTRICHE:

Mgr. le docteur Ignace SEIPEL, chancelier f~d~ral;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Les Protocoles juridiques r~dig~s par la Commission de d~limitation, h savoir:

A.

Protocole juridique concernant le r6gime des eaux dans la r6gion frontire;
Protocole juridique concernant 1'exploitation des mines de Brennberg;
Protocole juridique pour r6gler le trafic de la vale de la Pinka.

B.

Protocole juridique No i relatif au transport des produits forestiers de la commune
de Sopron, n~cessitant un transit . travers le territoire de la commune autrichienne de
Loipersbach;

I L'6change des ratifications a eu lieu h Budapest, le 26 mars 1928.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1823. - CONVENTION 2 BETWEEN AUSTRIA AND HUNGARY,
WITH A VIEW TO ADOPTING THE DRAFT AGREEMENTS (LEGAL
FRONTIER PROTOCOLS) DRAWN UP BY THE AUSTRO-HUNGA-
RIAN DELIMITATION COMMISSION. SIGNED AT VIENNA, MARCH
II, 1927.

French official text communicated by the Charg d'Afaires a. i. ol the Royal Hungarian Delegation
accredited to the League o Nations. The registration ol this Convention took place August
16, 1928.

With a view to the adoption of the draft agreements (Legal Protocols) which were drawn
up by the Austro-Hungarian Frontier Delimitation Commission in accordance with the instructions
of the Conference of Ambassadors to the Delimitation Commissions and with the decisions of
the Council of the League of Nations relative thereto, and completed by the two Governments,
and with a view to concluding a Convention for that purpose, THE KINGDOM OF HUNGARY and
THE AUSTRIAN REPUBLIC have appointed as their Plenipotentiaries:

HIs SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY :
M. Rodolphe WODIANER DE MAGL6D, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC:

Mgr. Dr. Ignace SEIPEL, Federal Chancellor;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article I.

The Legal Protocols drawn up by the Delimitation Commission, namely:

A.

Legal Protocol concerning the hydraulic system in the frontier region;
Legal Protocol concerning the working of the Brennberg mines;
Legal Protocol for the regulation of traffic in the Pinka Valley;

B.

Legal Protocol No. i relating to the transport of forest products from the commune of
Sopron, necessitating transit across the territory of the Austrian Commune of Loipersbach;

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Budapest, March 26, 1928.
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Protocole juridique No 2 r6glant l'acc~s au belvedere situ6 sur la cote 883 (Geschrieben-
Stein-Irottk6) ;

Protocole juridique No 3 relatif ht 1'utilisation de la piste attenant A l'installation
de la propri~t6 du cur6 de Szt.-Imre ;

Protocole juridique No 4 concernant le pont du canal Hansdg pros de Wallern;
Protocole juridique No 5 concernant la protection et 'ach~vement des ceuvres servant

A l'approvisionnement en eau de la ville de Sopron ;
Protocole juridique No 6 concernant ]a protection et l'ach~vement des ceuvres servant

h l'approvisionnement en eau des villes de Szombathely et Rechnitz ;
Protocole juridique No 7 r~glant l'approvisionnement en eau de la ville de K6szeg;
Protocole juridique No 8 concernant la protection et la conservation des bornes,

ob6lisques et signaux servant h indiquer le cours de la fronti&re ;
Protocole juridique No 9 r~glant le transit en territoire autrichien des produits de

l'exploitation des for~ts du domaine EszterhAzy (commune de Rattersdorf) ;
Protocole juridique No IO concernant 1'entretien et le fonctionnement de 1'6cluse de

Lutzmannsburg ;
Protocole juridique No ii r~glant la circulation sur les chauss~es communes
Protocole juridique No 12 concernant l'entretien des chauss~es, routes, ponts et

constructions diverses relatives aux communications dans le voisinage de la frontire
et, en particulier, 1'entretien des chauss~es communes ;

Protocole juridique No 13 concernant le r~glement du trafic au nord du canal Einser,
Sont annex~es h la pr~sente convention.

Article II.

Les protocoles juridiques additionnels rdig6s par les deux gouvernements, A savoir:
io Protocole juridique concernant les droits d'approvisionnement en bois et litire

de la commune et de la paroisse de Rattersdorf,
20 Protocole juridique concernant le r~glement du trafic agricole entre la commune

de Halbthurn et le (( Oberes Fuchsenfeld ) ;
30 Protocole juridique concernant l'utilisation des eaux de la Kleine Leitha pour

l'irrigation du territoire situ6 A la fronti~re pras de Mdrialiget
40 Protocole juridique concernant le (( Zeiselhof ));
50 Protocole juridique concernant le transport du bois coup. dans les for~ts de la

ville de K6szeg se trouvant A l'ouest du Zeigerberg ;
60 Protocole juridique concernant l'approvisionnen~ent des habitants de Harka en

eau min~rale provenant de la commune de Deutschkreutz,
Sont annexes h la prdsente convention.

Article III.

Les Hautes Parties contractantes approuvent tous les protocoles juridiques 6num6r~s aux
articles premier et II de la pr~sente convention et s'engagent h remplir, en ce qui les concerne, les
obligations pr~viles dans ces protocoles ; elles s'engagent en outre, h prendre, sans d~lai, les mesures
tendant h executer la prsente convention.

Article IV.

Les protocoles juridiques 6num~r~s aux articles I et II sont h considrer comme faisant
partie intgrante de la pr~sente convention dont la ratification comprendra celle de tous ces
protocoles.

N
°
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Legal Protocol No. 2 regulating access to the belvedere on Hill 883 (Geschrieben-
Stein-Irottk6);

Legal Protocol No. 3 relating to the use of the footway adjoining the property of the
Vicar of Szt.-Imre;

Legal Protocol No. 4 concerning the HansAg Canal bridge near Wallern;
Legal Protocol No. 5 concerning the protection and completion of the water-supply

works for the town of Sopron;
Legal Protocol No. 6 concerning the protection and completion of the water-supply

works for the towns' of Szombathely and Rechnitz;
Legal Protocol No. 7 regulating the water-supply of the town of K6szeg;
Legal Protocol No. 8 concerning the protection and preservation of frontier marks,

stones and signs;
Legal Protocol No. 9 regulating the transit through Austrian territory of forest

products from the Eszterhdzy domain (Commune of Rattersdorf);
Legal Protocol No. io concerning the upkeep and working of the Lutzmannsburg

lock ;
Legal Protocol No. ii regulating traffic on common roads;
Legal Protocol No. 12 concerning the upkeep of roads, highways, bridges and various

works connected with communications in the neighbourhood of the frontier, and in
particular the upkeep of common roads;

Legal Protocol No. 13 concerning the regualtion of traffic north of the Einser Canal,
Shall be annexed to the present Convention.

Article II.

The additional Legal Protocols drawn up by the two Governments, namely:
(i) Legal Protocol concerning the rights of the Commune and Parish of Rattersdorf

to be supplied with wood and litter;
(2) Legal Protocol concerning the regulation of agricultural traffic between the

Commune of Halbthum and the " Oberes-Fuchsenfeld ";
(3) Legal Protocol concerning the utilisation of the waters of the Kleine Leitha

for the irrigation of the frontier territory near Mdrialiget
(4) Legal Protocol concerning the " Zeiselhof ";
(5) Legal Protocol concerning the transport of timber felled in the forests of the

town of K6szeg west of the Zeigerberg ;
(6) Legal Protocol concerning the supplying of the inhabitants of Harka with

mineral water from the commune of Deutschkreutz,
Shall be annexed to the present Convention.

Article III.

The High Contracting Parties approve all the legal protocols enumerated in Articles I and II
of the present Convention and undertake to fulfil their respective obligations as laid down in those
protocols. They further agree to take steps without delay to carry the present Convention into
effect.

Article IV.

The legal protocols enumerated in Articles I and II shall be deemed to be an integral part
of the present Convention, the ratification of which shall include that of all the said protocols.

No. 1823
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La pr6sente convention sera ratifi6e. L'6change des ratifications se fera h Budapest.

La pr~sente convention entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention.

Fait h Vienne en double exemplaire, le ii mars 1927.

(L. S.) WODIANER m.p. (L. S.) Dr Ignaz' SEIPEL m.p.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de la signature de la Convention entre le Royaume de Hongrie et la R~publique
d'Autriche concernant les protocoles juridiques de fronti6re, les pl~nipotentiaires soussign~s sont
tomb~s d'accord sur les stipulations suivantes qui formeront une partie int~grante de cette
convention :

i o Toutes les facilit6s pr6vues par d'autres conventions en vigueur entre les deux
Hautes Parties contractantes ou qui seraient conclues h l'avenir entre elles et qui outre-
passeraient les facilit6s contenues dans les dispositions des presents protocoles juridiques,
s'appliqueront 6galement pendant toute la dur6e de la validit6 des conventions plus
favorables aux cas r~gl~s dans lesdits protocoles juridiques.

20 La disposition de l'article IV, alin6a 3, dela pr6sente convention, au sujet de l'entr~e
en vigueur, ne se rapporte pas au Protocole juridique concernant le regime des eaux dans
la region frontire, lequel protocole est h consid~rer, au sens d'un accord sp6cial intervenu,
- la date du 9 juillet 1924, entre les d~l~gu6s hongrois et autrichiens A la Commission de
d6limitation de la fronti~re entre 1'Autriche et la Hongrie, comme entr6 en vigueur ds
le jer janvier 1923.

30 Ad Protocole juridique pour r6gler le trafic dans la vall6e de la Pinka : Le retrait
des facilit~s au cas d'un abus dans l'emploi des certificats de transit (article XI) n'aura
lieu qu'individuellement pour la personne atteinte et convaincue d'un tel abus.

40 Ad Protocole juridique No ii : Si les cas de contrebande se multipliaient dans
les zones des routes communes, les deux Hautes Parties contractantes se r6servent de
prendre d'un commun accord des mesures sp~ciales pour rem~dier A cet 6tat de choses.

50 Ad Protocole juridique No 13 : Les rapports dont fait mention le second alin~a
de l'article I, doivent tre adress~s au commandant du poste le plus proche de la gendarmerie
royale hongroise sur des formulaires dont un sp6cimen est ci-annex6.

Fait A Vienne en double exemplaire, le II mars 1927.

(L. S.) WODIANER m.p. (L. S.) Dr Ignaz SEIPEL m. p.

No 1823
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The present Convention shall be ratified. The exchange of ratifications shall take place at
Budapest.

The present Convention shall come into force on the date when the instruments of ratification
are exchanged.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Vienna in duplicate, March II, 1927.

(L. S.) (Signed) WODIANER. (L. S.) (Signed) Dr. Ignaz SEIPEL.

FINAL PROTOCOL.

At the time of signing the Convention between the Kingdom of Hungary and the Austrian
Republic on the Legal Protocols regarding the frontier, the undersigned Plenipotentiaries have
agreed to the following stipulations, which shall form an integral part of the Convention :

(i) If any other conventions in force between the two High Contracting Parties
or hereafter concluded between them provide greater facilities than those contained in
the provisions of the present Legal Protocols, such greater facilities shall also apply, for
the whole period of validity of the more favourable conventions, to cases governed by the
said legal protocols.

(2) The provision of Article IV, third paragraph, of the present Convention, relating
to the entry into force thereof, shall not be applicable to the Legal Protocol concerning
the hydraulic system in the frontier region, which Protocol, according to a special
Agreement concluded on July 9, 1924, between the Hungarian and Austrian delegates
on the Austro-Hungarian frontier Delimitation Commission, shall be deemed to have
come into force on January I, 1923.

(3) Ad the Legal Protocol for the regulation of traffic in the Pinka Valley : The
withdrawal of facilities in the case of misuse of transit certificates (Article XI) shall
apply only to persons accused and found guilty of such misuse.

(4) Ad Legal Protocol No. ii : Should smuggling increase in the regions traversed
by common roads, the two High Contracting Parties reserve the right to take jointly
special remedial measures to deal with the situation.

(5) Ad Legal Protocol No. 13: The reports mentioned in the second paragraph
of Article I shall be forwarded to the officer in charge of the nearest station of the Royal
Hungarian Gendarmerie on a form, a specimen of which is attached herewith.

Done at Vienna in duplicate, March ii, 1927.

(L. S.) (Signed) WODIANER . .. (L. S.) (Signed) Dr. Ignaz SEIPEL.

No. z823
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TEXTE ALLEMAND 1

Behbrde: Gendarmeriepostenkommando in ..............................
N am e des Am tsorganes ............................................................

Anlass des dienstlichen Einschreitens ........................................................................

Ort und Zeit des dienstlichen Einschreitens ........................................................................

Name und Personaldaten der angehaltenen Person ...............................................................

Bezeichnung der sichergestelten Ware ..............................................................................
... .....................................iil..............................................................................

Datum......................
(Unterschrift.)

An das
k6niglich ungarische ...............................................................

in

PROTOCOLE JURIDIQUE

CONCERNANT LE REGIME DES EAUX DANS LA RI GION FRONTIERE ENTRE L'AUTRICHE ET LA HONGRIE,
tTABLI PAR LA COMMISSION DE DtLIMITATION DE LA FRONTItRE ENTRE L'AUTRICHE ET LA
HONGRIE, EN COLLABORATION AVEC LA COMMISSION PERMANENTE DU RE-GIME DES EAUX DU
DANUBE, CONFORMItMENT A LA DACISION DU CONSEIL DE LA SOCItT% DES NATIONS EN DATE
DU 19 SEPTEMBRE 1922, TRANSMISE A LA COMMISSION PAR LA CONFtRENCE DES AMBASSADEURS
PAR SA NOTE DU 21 OCTOBRE- 1922.

Le protocole a t6 d6finitivement approuv6 par la Commission de d6limitation Ic 3 juillet
1923.

L'annexe concernant la (( question des dettes et intrfts ) a 6t6 d6finitivement approuv6e
par la Commission le IO octobre 1923.

PREMISRE PARTIE

DISPOSITIONS GENERALES.

§ I. - Les Gouvernements autrichien et hongrois s'engagent, conform6ment a 'article 292
du Trait6 de Trianon, a ne prendre aucune mesure unilatrale touchant le r~gime des eaux des r6gions

1 Traduction.

Autorit6: Poste de gendarmerie de ............................................................
N om de l'organe officiel ...........................................................................
Motif de l'intervention .................................................................................
Lieu et date de l'intervention .....................................................................
Nom et 6tat-civil de la personne appr6hend6e ...........................................................................
D signation de la m archandise retenue .................................................................................

D ate : ....................................
........ •..... ..... ,.... . .. ........

Au (h la) Signature.
royal hongrois h .............................................................

No 1823
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GERMAN TEXT 1.

Beh6rde : Gendarmeriepostenkommando in .....................
Name des Amtsorganes ................................................

Anlass des dienstlichen Einschreitens ........................................................................

Ort und Zeit des diehstlichen Einschreitens .....................................................................

Name und Personaldaten der angehaltenen Person ............................................................

Bezeichnung der sichergestellten W are ............................................................................................... i.'.".'.".....'"'"".................................................................................
Datm:....... ..............

(Unterschrift.)

An das
k6niglich ungarische ..................................................................

in

LEGAL PROTOCOL

CONCERNING THE HYDRAULIC SYSTEM IN THE FRONTIER REGION BETWEEN AUSTRIA AND HUNGARY,
DRAWN UP BY THE AUSTRO-HUNGARIAN FRONTIER DELIMITATION COMMISSION IN COLLABO-
RATION WITH THE PERMANENT TECHNICAL HYDRAULIC COMMISSION OF THE DANUBE IN
CONFORMITY WITH THE DECISION OF THE COUNCIL OF THE LEAGUE OF NATIONS DATED SEPTEM-
BER 19TH, 1922, TRANSMITTED TO THE COMMISSION BY THE CONFERENCE OF AMBASSADORS
BY NOTE DATED OCTOBER 21, 1922.

The Protocol was finally approved by the Delimitation Commission on July 3, 1923.

The annex concerning the " question of debts and interest " was finally approved by the
Commission on October IO, 1923.

PART I.

GENERAL PROVISIONS.

§ i. The Austrian and Hungarian Governments undertake, in accordance with Article
292 of the Treaty of Trianon, not to adopt any unilateral measure affecting the hydraulic system

1 Translation.

Authority : Gendarmerie Office at ............................................................
Name of official organ .................................................................................
O ccasion of official action ..............................................................................
Place and tim e of offi cial action ..................................................................
Nam e and particulars of person detained ...........................................................................
D escription of goods guaranteed .......................................................................................

D ate : ..............................

To the (Signature.)
R oyal H ungarian ........................................................................

at ....................................
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voisines de la fronti~re austro-hongroise et A n'effectuer aucun travail de nature L altrer le regime
actuel des eaux sur le territoire de l'autre Etat contractant ; ils s'engagent A entretenir en
bon 6tat tous les ouvrages hydrauliques contribuant au maintien du regime actuel des eaux.

Cette obligation ne restreint en rien le droit qu'L chaque Etat d'effectuer, en toute ind6pendance,
sur son propre territoire, des travaux d'int~r&t purement local, sans influence sur le territoire de
l'autre Etat.

En vue de la protection contre les inondations, les gouvernements contractants s'engagent L
maintenir en bon 6tat les ouvrages servant A la protection des r~gions menac6es de l'Etat voisin.

Si, par suite de la rupture d'une digue ou de tout autre 6v~nement fortuit, la r6gion limitrophe
de l'Etat voisin 6tait menac6e d'inondation, l'autorit6 locale int6ress&e de cet Etat devrait 6tre
avertie par la voie la plus rapide.

§ II. - Aucun travail nouveau qui aurait pour effet d'apporter un changement dans le r6gime
des eaux des r~gions vis6es dans le § I, ne peut tre ex~cut6 sans accord pr6alable entre les deux
Etats.

§ II. - En cas d'ex~cution de travaux intiressant le territoire des deux Etats, ceux-ci
s'engagent, en principe, A obliger leurs ressortissants h participer aux d~penses, en proportion des
avantages qui r6sultent pour eux desdits travaux.

I1 reste bien entendu que, pour chaque cas particulier, un accord sp6cial doit intervenir.

DEUXIItME PARTIE

DISPOSITIONS CONCERNANT LE ((SYNDICAT DE RtGULARISATION DE LA RAAB ).

§ IV. - Conform6ment au principe 6nonc6 dans le § I, aucun changement concernant les
dimensions et le d6bit ne pourra 6tre apport6, sauf par entente pr6alable, dans l'6tat actuel du (( Canal
Hansdgn) et des* ouvrages hydrauliques y aff~rents (6cluses, barrages, etc.). Notamment, en vue
de sauvegarder le regime actuel de la Hansdg la surface d'eau du canal sera maintenue au niveau
qu'elle atteint actuellement, aux diverses 6poques de l'anne.

Si l'ceuvre d'ass~chement ou d'irrigation poursuivie dans le nouveau territoire attribu6 h
l'Autriche l'exige, il ne sera pas oppos6 d'obstacle h la construction, en territoire hongrois, des
nouveaux canaux jug6s n6cessaires. En pareil cas, d'ailleurs, une.entente devra 6tre r~alis&e entre
les deux gouvernements.

Le Gouvernement hongrois assurera egalement la conservation et le maintien, dans leur 6tat
actuel, des ouvrages hydrauliques situ~s sur son territoire et servant i la protection des territoires
autrichiens qui, auparavant, d~pendaient du syndicat de r~gularisation de la Raab.

Le Gouvernement autrichien s'engage ne pas se permettre, sans accord pr6alable avec le
Gouvernement hongrois, l'ex~cution, sur les territoires susmentionn6s, de travaux hydrauliques
qui auraient pour effet d'apporter un changement de regime des eaux sur le territoire hongrois.

§ V. - I1 est entendu, d'un commun accord, que les anciens membres du Syndicat de r~gula-
risation de la Raab dont les propri6ts sont pass~es en territoire autrichien, ne font plus partie
dudit syndicat 6 partir du 31 d~cembre 1922, par cons6quent, ds le Ier janvier 1923, ils n'ont

satisfaire qu'aux obligations d~coulant, pour eux, du pr6sent accord.
Le Gouvernement autrichien reconnait que les sommes 6num6r~es dans le tableau ci-joint,

fourni par le syndicat de r~gularisation de la Raab, doivent tre mises ' la charge du nouveau
syndicat autrichien ; il s'oblige A rembourser ces sommes, ainsi qu'une somme equivalente aux
quotes-parts des restitutions d'imp6t foncier en souffrance jusqu'L la fin de l'ann~e 1922.

Le Gouvernement hongrois prend acte du fait que l'Autriche r6unira les membres susmentionn~s
dans un ou plusieurs syndicats, en vue d'assurer le maintien du r6gime des eaux actuel.

§ VI. - Le Syndicat de r6gularisation de la Raab remettra au Gouvernement autrichien,
sur sa demande, tous documents concernant les membres sortis et les territoires pass6s A l'Autriche.
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in the regions adjoining the Austro-Hungarian frontier, or to carry out any work which might
modify the existing hydraulic system in the territory of the other contracting State ; they undertake
to preserve in good condition all hydraulic works contributing to the maintenance of the present
hydraulic system.

This obligation shall in no way restrict the right of each State to carry out independently on
its own territory purely local works which will not affect the territory of the other State.

With a view to protection against floods, the contracting Governments undertake to maintain
in good condition works for the protection of threatened areas in the neighbouring State.

If, through the breaching of a dyke or through any other accidental circumstance, an adjacent
area of the neighbouring State is threatened with flood, the competent authority of such State
shall be warned by the speediest available means.

§ II. - No fresh work which would involve a change in the hydraulic system of the areas
referred to in § I may be carried out without previous agreement between the two States.

§ III. - When works affecting the territory of both States are to be carried out, the said States
undertake in principle to require their nationals to share the expenditure in proportion to the
benefits accruing to them respectively from the said works.

It shall be clearly understood that a special agreement must be concluded in each individual
case.

PART 2.

PROVISIONS CONCERNING THE "RAAB CONSERVANCY SYNDICATE ".

§ IV. - In accordance with the principle laid down in § I, no change affecting the dimensions
or flow of the Hansdg Canal may, save by previous agreement, be introduced in the present
condition of that canal or in the hydraulic works connected therewith (locks, dams, etc.). In
particular, with a view to the preservation of the present system of the Hansdg Canal, the
water-level shall be maintened at the level which it now reaches at the various periods of
the year.

No hindrance shall be placed in the way of the construction in Hungarian territory of any
new canals which may be deemed necessary for the work of drainage and irrigation carried out in the
new territory assigned to Austria. In such case, however, an agreement must be concluded
between the two Governments.

The Hungarian Government shall also ensure the preservation and upkeep, in their present
condition, of hydraulic works situated in its territory and used for the protection of Austrian terri-
tories formerly within the administrative area of the Raab Conservancy Syndicate.

The Austrian Government undertakes not to allow, without previous agreement with the
Hungarian Government, the execution on the above-mentioned territories of hydraulic works
which would change the hydraulic system existing in Hungarian territory.

§ V. - It is agreed that former members of the Raab Conservancy Syndicate, whose property
is now in Austrian territory shall cease to be members of the Syndicate as from December 31, 1922 ;
on and after January I, 1923, therefore, they shall be liable only to fulfilment of the obligations
devolving upon them under the present Treaty.

The Austrian Government agrees that the sums enumerated in the annexed table furnished
by the Raab Conservancy Syndicate shall be chargeable to -the new Austrian Syndicate. It
undertakes to repay such sums, together with a sum equivalent to the shares in the land-tax refunds
standing over until the end of the year 1922.

The Hungarian Government notes that Austria will appoint the above-mentioned members
to form one or more Syndicates with a view to ensuring the maintenance of the present hydraulic system.

§ VI. - The Raab Conservancy Syndicate shall forward to the Austrian Government, on
request, all documents concerning retiring members and territories assigned to Austria.
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Le Syndicat de la Raab reste propri~taire exclusif de tous les ouvrages hydrauliques (y compris
les digues contre les inondations et leurs accessoires) situ~s en territoire hongrois, sans que les
membres sortis aient droit h aucun d~dommagement. Les ouvrages hydrauliques et le materiel sis
en territoire autrichien deviennent la proprift6 des anciens membres du Syndicat de r6gularisation
de la Raab, r~unis dans un ou plusieurs syndicats autrichiens nouveaux.

La valeur des biens du syndicat sis en territoire hongrois et ne faisant pas partie des ouvrages
hydrauliques et du materiel doit 8tre fix~e d'un commun accord, et la part revenant aux int~ress~s
autrichiens sera port6e au cr6dit *des nouveaux syndicats autrichiens.

A cet effet, une Commission de liquidation commune sera nomm~e par les deux gouvernements
apr~s l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention ; elle sera constitute par un ou plusieurs
commissaires des gouvernements et un ou plusieurs membres des syndicats respectifs. 11 appartiendra,
en particulier, A cette Commission de liquidation, de determiner exactement la nature du mat~riel
vis6 ci-dessus.

Cette commission doit achever ses travaux en six mois. Ses conclusions doivent 6tre soumises
A l'approbation des gouvernements respectifs qui s'engagent h faire connaitre leur decision dans
un d~lai de trois mois.

§ VII. - Le Syndicat de r6gularisation de la Raab poss6dant en territoire hongrois certains
ouvrages hydrauliques intressant les deux pays, le Gouvernement autrichien imposera aux nouveaux
syndicats l'obligation de contribuer aux frais d'entretien de ces ouvrages, dans la mesure ou chacun
d'eux int6resse lesdits syndicats.

En aucun cas, la proportion dans laquelle les nouveaux syndicats participeront aux frais
d'entretien envisag6s, ne pourra d6passer le rapport qui existait, au cours du dernier exercice de
l'administration commune, entre les contributions vers~es par les membres sortants et le total
gn~ral des contributions.

Les bases sur lesquelles sont calcul~es la contribution, le montant de la cotisation et les d6tails
du versement, seront r~glkes par la Commission constitu6e en vertu du § VI.

§ VIII. - En vertu d'une collaboration 6troite entre les Syndicats op~rant dans des territoires
limitrophes, leurs repr6sentants, qui devront tre agr6s par les gouvernements respectifs, pourront,
par la lecture des projets, devis et proc~s-verbaux et par des enqutes sur place, 6tudier toutes
mesures dont l'effet d~passerait les limites territoriales correspondant h un seul syndicat.

Pour 6viter des incidents, les repr6sentants proc6deront, de concert, aux enqutes sur place.

TROISI]lME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES.

§ IX. - En cas de d6saccord entre les deux Etats contractants, sur une question relative
Sl'ex6cution de la pr~sente convention, il sera proc~d6 conform6ment aux articles 292 et 293 du

Trait6 de Trianon.
§ X. - Cinq ans h dater de sa mise en vigueur, le pr6sent accord pourra 6tre revise, sur la

demande de l'un ou de l'autre des deux Etats contractants.
Si aucune demande n'est formufle six mois avant la fin de cette p6riode, l'accord sera consid&r6

comme automatiquement renouvel6, pour une p~riode de m~me dur~e, et ainsi de suite.

Le ddldgud fran~ais, prdsident
(Signd) JOCARD.

Le dildgud autrichien : Le dildgud hongrois
(Signd) NEUGEBAUER. (Signd) TRAGER.
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The Raab Conservancy Syndicate shall remain sole owner of all hydraulic works (including
dykes for protection against floods, and accessories thereto) situated in Hungarian territory, and
retiring members shall not be entitled to any compensation. Hydraulic works and material situated
in Austrian territory shall become the property of the former members of the Raab Conservancy
Syndicate who have been appointed to form one or more new Austrian syndicates.

The value of property belonging to the Syndicate, situated in Hungarian territory and not
forming part of the hydraulic works or material, shall be jointly determined, and the portion
accruing to the Austrian nationals concerned shall be credited to the new Austrian syndicates.

For this purpose a Joint Liquidation Commission shall be appointed by the two Governments
when the present Convention has come into force. It shall consist of one or more Government
commissioners and one or more members of the syndicates concerned. This Liquidation Commis-
sion shall in particular determine the exact nature of the material referred to above.

The Commission shall complete its work within six months. Its conclusions must be submitted
for the approval of the respective Governments, which undertake to make known their decisions
within a period of three months.

§ VII. - As the Raab Conservancy Syndicate possesses in Hungarian territory certain hydraulic
works which are of importance to both countries, the Austrian Government shall require the new
syndicates to contribute to the expense of maintaining such works in the proportion to which
they severally concern the said syndicates.

In no case may the new syndicates be required to pay, as their share of the proposed cost
of maintenance, a proportion greater thafi that between the contributions paid by the retiring
members and the total contributions paid during the last financial year of the joint administration.

The bases on which the rate of contribution, the amount of assessment and the details of payment
are to be calculated shall be laid down by the Commission to be set up in virtue of § VI.

§ VIII. - If any measure affects an area greater than that of a single syndicate, the syndicates
having adjacent administrative areas shall co-operate by appointing representatives, who must
be approved by their respective Governments, to study drafts, plans and reports and to carry out
enquiries in situ in respect of such measures.

In order to avoid difficulties the representatives shall arrange to carry out enquiries in situ.

PART 3.

FINAL PROVISIONS.

§ IX. - If a disagreement arises between the two contracting States on a question relating to
the carrying out of the present Convention, the procedure to be adopted shall be that laid down in
Articles 292 and 293 of the Treaty of Trianon.

§ X. - Five years after the date of its entry into force, the present Agreement may be revised
at the request of either of the Contracting States.

If no request is presented six months before the expiry of this period, the agreement shall be
deemed to be automatically renewed for a similar period, and so on thereafter.

(Signed) JOCARD,

French Delegate, Chairman.

(Signed) NEUGEBAUER, (Signed) TRAGER,

Austrian Delegate. Hungarian Delegate.
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ANNEXE CONCERNANT LA ((QUESTION DES DETTES ET INTIRIRTS

Conform~ment aux stipulations du § 5 de la Convention pass6e entre la R6publique d'Autriche
et le Royaume de Hongrie pour le r~glement des questions juridiques relatives au regime des eaux
sur le territoire de la commune de Pamhagen, la question des dettes entre la Soci~t6 de r~gularisation
de la Raab et le Syndicat autrichien a 6t6 trait~e le 27 juillet au cours d'une r~union tenue par LES
COMMISSAIRES AUTRICHIEN et HONGROIS DE LA COMMISSION DE Df-LIMITATION en presence, d'une part,
de M. le conseiller aulique P. BUCKEISEN et Oberbaurat K. HOFENEDER, repr6sentants du Ministre
du Commerce et des Communications d'Autriche et de la direction des bAtiments du Gouvernement
territorial de Sauerbrunn et, d'autre part, de M. le Sektionsrat Alexandre GILLYEN DE NAGYENYED,
repr6sentant du Minist&re de l'Agriculture de Hongrie et de M. Louis JAUSZ, reprsentant de la
Soci~t6 de r6gularisation.

Il a t6 d~cid6 ce qui suit, sous reserve de l'approbation des deux gouvernements.

ACCORD.

§ I. - Les dettes existantes peuvent 6tre rang~es dans les categories suivantes

io Arrir6 des contributions jusqu'au 31 d~cembre 1921 • • 438.387,45 c. h.
20 Arri~r6 des contributions de l'ann6e 1922 ..... ........ .4.780.770.- c. h
30 Restitution d'imp6ts pour la partie de territoire autricheinne

correspondant h la p~riode du I/VII/I 9 2I au 3 1/XII/I 9 22 . 144.712,31 c. h.

Total 5.363"869,76 c. h.
40 Une quote-part d'environ 15,2 % d'une dette flottante corres-

pondant a l'ensemble du territoire de la societ6, dette dont
le montant s'6l1ve, A la date du Ier janvier 1923 ..... .1.787.296,Ol c. h.

§ II. - En ce qui concerne les categories d~sign~es dans le § I sous les Nos I h 3, categories
correspondant a une somme totale de 5.363.869,76 c. h. l'Autriche se soumet A l'obligation de la
payer imm~diatement, y compris un int6r~t de 6 % pour la p6riode comprise entre le Ier janvier
1923 et le terme d'6ch6ance du 31 aofit 1923, soit une somme de 214.554,79 c. h.

La somme totale, soit 5.578,425 c. h. sera pay6e comptant par 1'Autriche a la Soci~t6 de r6gula-
risation de la Raab A Gy6r, le 31 aofit 1923.

§ III. - En ce qui conceme la quote-part mentionn6e dans le § I sous le No 4, il n'a pas t
possible d'en fixer aujourd'hui nile montant, ni le terme d'6ch6ance, nile compte des int6r~ts,
parce que si le cr~ancier, a savoir la Banque d'hypoth6ques et de cr6dit hongroise a bien accept6
la liquidation de la dette, il ne peut 6valuer encore la somme globale qui devra lui 8tre payee le
30 juin 1924, date fix~e pour le remboursement.

L'Autriche se soumet a l'obligation de rembourser la quote-part pr~cit~e. Apr~s l'extinction
de cette dette par la Soci6t6 de r~gularisation de la Raab, l'Autriche versera h cette soci6t6 la somme
voulue pour que ladite quote-part soit, par rapport au remboursement total, dans la proportion
de 271.741,86 iL 1.787.926,Ol.

§ IV. - Le pr6sent accord a t approuv6 dans une s6ance organis~e sp6cialement par la
Commission de delimitation, rdig6 en trois exemplaires, et sign6 par le president de la Commission
de d6limitation, ainsi que par les personnalit6s mentionn~es en tte du present protocole.

Le ddldgud franpais, prdsident
(Signi) JOCARD.

Le didgud autrichien.: Le dldlgui hongrois:

(Signd) NEUGEBAUER. (Signi) TRXGER.
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ANNEX CONCERNING THE " QUESTION OF DEBTS AND INTEREST

In accordance with the provisions of § 5 of the Convention between the Austrian Republic
and the Kingdom of Hungary for the settlement of legal questions relating to the hydraulic system
in the territorial area of the commune of Pamhagen, the question of debts as between the Raab
Conservancy Company and the Austrian Syndicate was dealt with on July 27th at the meeting
held by the Austrian and Hungarian members of the Delimitation Commission in the presence
of P. BUCKEISEN, Aulic Councillor, and K. HOFENEDER, Oberbaurat, representatives of the Austrian
Ministry of Commerce and Communications and of the Buildings Department of the territorial
Government of Sauerbrunn, of the one part, and Alexander GILLYEN DE NAGYENYEDe, Sektionsrat,
representative of the Hungarian Ministry of Agriculture and M. Lajos JAUSZ, representative of the
Conservancy Company, of the other part.

The following decision was reached, subject to the approval of both Governments

AGREEMENT.

§ I. - Existing debts may be grouped in the following categories:

(i) Arrears of contributions up to December 31, 1921 . . . . 438,387.45 H. c.
(2) Arrears of contributions for the year 1922 . ....... . 4,78o,770.- H. c.
(3) Refund of taxes in respect of the Austrian part of the

territory for the period I/VII/I 9 2I to 31/XII/I 9 22 . 144,712.31 H. c.

5,363,869..76 H. c.
(4) 15.2 per cent, more or less, of a floating debt in respect

of the whole of the territory belonging to the Company
the amount of which on January i, 1923, was : . . . 1,787,296.Ol H. c.

§ II. - As regards the categories specified in § I under Nos. 1-3, the total amount in respect
of these categories is 5,363,869.76 H. c., which Austria undertakes to pay immediately, plus interest
at 6 per cent for the period January I, 1923, August 31, 1923, (the date of maturity), amounting
to 214,554.79 H. c.

The total sum, 5,578.425 H. c., will be paid in cash by Austria to the Raab Conservancy Company
at Gy6r on August 31, 1923.

§ III. - As regards the quota mentioned in § I (4), it has not yet been possible to fix either
the amount or the date of maturity or the rate of interest, because although the creditor - the
Hungarian Mortgage and Credit Bank - has agreed to the liquidation of the debt, it cannot yet
estimate the total sum due to it on June 30, 1924, the date fixed for repayment.

Austria accepts the obligation to repay the said quota. When the Raab Conservancy Company
has paid off this debt, Austria will pay the said Company the sum required in order that the said
quota may be, in relation to the total amount repaid, in the proportion of 271,741.86 to 1,787,926.O.

§ IV. - The present Agreement was approved at a meeting specially convened by the Delimi-
tation Commission and was drawn up in triplicate and signed by the Chairman of the Delimitation
Commission and by the persons mentioned at the head of the present Protocol.

(Signed) JOCARD,

French Delegate, Chairman.

(Signed) NEUGEBAUER, (Signed) TRAGER,

Austrian Delegate. Hungarian Delegate.
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PROTOCOLE JURIDIQUE

CONCERNANT L'EXPLOITATION DES MINES DE BRENNBERG.

(Compl6ment h, la d~cision de la Commission prise dans la s~ance du 12 d6cembre 1922.)

En vue d'assurer et de maintenir l'unit6 de l'administration des mines de Brennberg, la
convention suivante a W conclue entre la R~publique d'Autriche et le Royaume de Hongrie,
conform6ment aux Instructions g6n6rales du 22 juillet 1920 pour les Commissions de d ]imitation,
! la dtcision de la Conf6rence des Ambassadeurs du 8 f6vrier 1922 et aux garanties conc6des par
le Gouvernement autrichien et consignees dans le proc s-verbal de la s6ance tenue par la Commission
le 12 d~cembre 1922.

Article premier.

L'Autriche reconnait que l'exploitation de la mine ((Barbara-H6lene)) reste une unit6 6conomique
et qu'elle devra 6tre, dans l'6tendue actuelle et future du territoire autrichien, sur laquelle s'effectue,
plac6e sous la surveillance et la r6gie de l'administration mini~re hongroise.

Les mineurs et employ6s de la mine seront soumis aux lois protectrices hongroises pour les
mineurs (lois relatives A la dur~e de travail, aux salaires, A l'assurance, etc.) m~me au cas oi ils
travailleront en territoire autrichien.

Il est entendu que le s6jour des mineurs et des employ6s en Autriche et leur traitement dans
un h6pital autrichien doivent tre consid6r~s comme 6quivalents au s~jour en Hongrie et au
traitement dans un h6pital de cet Etat.

L'administration mini~re autrichienne ne se r6serve que le droit de visiter la mine h titre de
renseignement et d'examiner les cartes des mines.

Article II.

L'Autriche s'engage, pour renforcer la police de sfiret6 de la mine, A 6tablir et h entretenir
sur le territoire du groupe des parcelles cadastrales 65 de la commune de Ritzing, indiqu6 en rouge
sur le croquis, un poste de gendarmes autrichiens.

Cette mesure de prudence donnera de plus fortes garanties A la siret6 de l'exploitation mini~re
contre des actes 6ventuels de sabotage ou de malveillance.

La gendarmerie autrichienne ex~cutera, tant les installations que dans les corons, toutes
mesures d'ordre n6cessaires r6clam~es par l'administration des mines de Brennberg, mesures ne
sortant pas, bien entendu, du cadre des lois mini~res et des lois protectrices ouvri~res hongroises..

L'Autriche s'engage aussi h d6dommager la soci6t6 des mines pour tout d~gAt provenant
d'actes de sabotage qui auraient eu lieu sur le territoire ofi s'exercera la surveillancede sagendarmerie.

Article III.

L'Autriche permet l'exportation, en franchise d'imp6ts, du materiel n~cessaire h l'exploitation
prcit~e (en particulier le bois).

Le Minist~re des Finances de l'Autriche se r~serve l'emploi des mesures n~cessaires pour empcher
tout abus dans l'application de cette concession.
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LEGAL PROTOCOL

CONCERNING THE WORKING OF THE BRENNBERG MINES.

(Supplement to the Commission's decision at the meeting held on December 12, 1922).

With a view to ensuring and maintaining unity in the administration of the Brennberg
mines, the following Convention has been concluded between the Austrian Republic and the Kingdom
of Hungary in accordance with the General Instructions issued on July 22, 192o, to the Delimitation
Commisssions, to the decision of the Conference of Ambassadors dated February 8, 1922, and to the
guarantees conceded by the Austrian Government and recorded in the minutes of the meeting
held by the Commission on December 12, 1922.

Article I.

Austria recognises that the" Barbara-Helena " mining works form an economic unit, and that
wherever they lie within Austrian territory as now defined or as it may hereafter be defined, they
must be placed under the supervision and management of the Hungarian Mines Administration.

The miners and mining employees, even if working in Austrian territory, shall be subject to
the Hungarian laws for the protection of miners (laws relating to hours of work, wages, insurance,
etc.).

It is understood that residence of miners and employees in Austria, and their treatment in
an Austrian hospital, shall be deemed to be equivalent to residence in Hungary and treatment
in a Hungarian hospital.. The Austrian Mines Administration merely reserves the right to visit the mine for the purpose
of obtaining information and in order to examine the plans of the workings.

Article II.

In order to reinforce the mine safety police, Austria undertakes to establish and maintain
a station of Austrian gendarmes in the area of Group 65 of the cadastral divisions in the commune
of Ritzing, marked in red on the map.

This precautionary measure will further safeguard the mining works against acts of sabotage
or ill-will.

The Austrian police shall, within the miners' quarters as well as at the works themselves, take
such measures for the preservation of order as may be required by the Brennberg mines adminis-
tration, provided that such measures are not outside the scope of the Hungarian mining laws or
laws for the protection of workmen.

Austria also undertakes to compensate the mining company for any damage arising out of
acts of sabotage occurring in the territory under the supervision of her gendarmerie.

Article III.

Austria shall permit the exportation tax-free of the material necessary for the above-mentioned
mining works (particularly timber).

The Austrian Ministry of Finance reserves the right to take any measures which may be
necessary to prevent the misuse of this concession.
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Article IV.

L'Autriche consent A suspendre 'application du d~cret du 21 mars 1922, No 162, r6glant la
recherche et 1'exploitation du charbon du Burgenland, dans la partie du territoire des communes
de Ritzing, Lackendorf et Lackenbach, limit~e sur le croquis par une ligne bleue, pendant toute
la dur~e du contrat conclu entre la Soci~t6 anonyme pour l'exploitation des houillires des environs
de Brennberg et la direction du domaine princier Eszterhzy, contrat sign6 A Sopron, le 8 mai 1914,
approuv6 h Sopron, le 19 aofit 1914, par le fid6icommissariat et valable jusqu'en l'ann~e 1963.

L'Autriche garantit de la sorte, h ladite socit la pleine possession des droits acquis par ce
contrat.

Article V.

Les engagements susmentionn~s ont W accept~s officiellement par la R6publique d'Autriche
conform~ment la d~claration du d~l~gu6 autrichien, faite lors de la s~ance de la Commission
de d6limitation du 12 d6cembre 1922.

Article VI.

Les deux Etats contractants se r6servent de r6gler toutes autres questions de d6tail qui se
prsenteront au cours de l'exploitation des mines.

Article VII.

La convention pr6sente entre en vigueur:
Pour la R~publique d'Autriche,
Apr~s approbation par le Parlement, ratification par le Pr6sident f6d6ral et publication

au Bulletin des lois (Bundesgesetzblatt)
Pour le Royaume de Hongrie,
Apr~s ratification par le Gouvernement royal.

Vu et approuv6 au cours de la seance tenue h Sopron, le 31 juillet 1924.

Le didgui /ran~ais, prisident de la Commission
(Signd) JOCARD.

Le dad gud autrichien Le ddldgud hongrois
(Signd) NEUGEBAUER. (Signd) TRAGER.

PROTOCOLE JURIDIQUE

tTABLI CONFORMIfMENT A LA DECISION DU CONSEIL DE LA SOCIrtt DES NATIONS 'EN DATE DU
19 SEPTEMBRE 1922, PAR LA COMMISSION, EN COLLABORATION AVEC LES GOUVERNEMENTS
INT1,RESSAS, POUR RtGLER LE TRAFIC DANS LA VALLfE DE LA PINKA.

(Complement des ddcisions prises dans ses seances des 15 novembre 1922 et 5 ddcembre
1922.)

Article premier.

La vaUe de la Pinka sera ouverte au trafic de transit, dans la partie de territoire comprenant
les communes suivantes :

Deutsch-Bieling, Deutsch-Schiitzen, Eberau, Edlitz, Gaas, Hagensdorf, Heiligenbrunn,
H611, Kulm, Luising, Moschendorf, Oberbildein, Rechnitz, Schachendorf, Schandorf,
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Article IV.

Austria agrees to suspend the application of Decree No. 162 of March 21, 1922, regulating
prospecting for coal and mining in the Burgenland in the part of the area of the communes of
Ritzing, Lackendorf and Lackenbach, marked on the map with a blue line, for the whole period
of the contract concluded between the Brennberg Coal-Mining Company and the Managing Board
of the Eszterhdzy Domain, signed at Sopron on May 8, 1914, approved at Sopron on August 19,
1914, by the trustees and valid until the year 1963.

Austria thus guarantees to the said Company full possession of the rights acquired under
that contract.

Article V.

The above-mentioned obligations have been officially accepted by the Austrian Republic in
accordance with the Austrian Delegate's declaration made at the meeting held by the Delimitation
Commission on December 12, 1922.

Article VI.

The two Contracting States reserve the right to settle any other questions of detail which
may arise during the working of the mines.

Article VII.

The present Convention shall come into force
For the Austrian Republic,
On approval by Parliament, ratification by the Federal President and publication in

the Federal Legal Gazette (Bundesgesetzblatt)
For the Kingdom of Hungary,
After ratification by the Royal Government.

Seen and approved at the meeting held at Sopron, July 31, 1924.

(Signed) JOCARD,

French Delegate, Chairman ol the Commission.

(Signed) NEUGEBAUER, (Signed) TRAiGER,

Austrian Delegate. Hungarian Delegate.

LEGAL PROTOCOL.

FOR THE REGULATION OF TRAFFIC IN THE PINKA VALLEY, DRAWN UP IN CONFORMITY WITH THE
DECISION OF THE COUNCIL OF THE LEAGUE OF NATIONS, DATED SEPTEMBER 19, 1922, BY THE
COMMISSION IN CO-OPERATION WITH THE GOVERNMENTS CONCERNED.

(Supplement to the Commission's decisions at its meetings on November 15,1922, and December
5, 1922).

Article I.

The Pinka Valley shall be open to transit traffic in the part of the territory comprising the
following communes :

Deutsch-Bieling, Deutsch-Schiitzen, Eberau, Edlitz, Gaas, Hagensdorf, Heiligen-
brunn, H611, Kulm, Luising, Moschendorf, Oberbildein, Rechnitz, Schachendorf, Schandorf,
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Schauka, St.. Katharein, Strem, Unterbildein, Winten, Als6csatdr, Bozsok, Bucsu,
Fels6csatar, Horvdtl6v6, Kisnarda, Magyarkeresztes, Nagykblked, Nagynarda, N6met-
keresztes, Pinkamindszent, Porn6apiti, Szentpterfa, Vasalja.

Article II.

Par le present protocole, des facilitds de circulation seront accord6es aux personnes mentionn~es
ci-dessous :

a) Aux personnes qui ont leur domicile permanent dans une des communes dnum~r~es
dans l'article premier et qui sont munies d'un certificat de fronti~re attestant qu'elles
habitent une de ces communes;

b) Aux autres habitants du district limitrophe munis d'un laissez-passer d6livr6,
en vertu des conventions en vigueur au sujet des facilit~s du trafic-fronti~re, par l'autorit6
administrative comp6tente;

c) Aux employ~s publics, munis d'un ordre de service de leurs autorit~s comptentes
ainsi que d'un laissez-passer d6livr6: aux Autrichiens par la Landesregierung duBurgenland;
aux Hongrois : par la sous-pr~fecture (Alispdni hivatal = Vizegespansamt) comptente.

Ces facilit~s ne seront pas accordes aux membres des deux armies.

Article III.

I1 n'y aura visite douani~re et de passeports qu'h l'entr~e en territoire de transit et. h la sortie.

Article IV.

Sur demande adress~e h l'autorit6 administrative ou au bureau d6sign6 par celle-ci, un certificat
de fronti~re d~nomm6 ((certificat de transit ,) sera d~livr6, sur lequel le lieu d'entr6e en territoire
de transit et le lieu de destination (de sortie) seront indiqu6s.

Article V.

A l'entrde en territoire de transit, il sera procMdd h une visite douani~re et des passeports qui
sera mentionn6e sur le certificat de transit avec specification de la quantit6 et du genre des marchan-
dises transportes, du moyen du transport (voiture, automobile, bicyclette, etc.) et du nombre de
bates de trait ; apr~s cette revision, les marchandises jouissent des facilit6s des biens de transit.
A la sortie d~finitive du territoire de transit, la visite .douani~re et des passeports sera renouvel6e.

Article VI.

Dans l'int~rieur dui territoire de transit tout le trafic et le transport de marchandises d~clares,
soit en territoire autrichien, soit en territoire hongrois, s'effectueront en franchise de douane ou
autres imp6ts.

Par cette mesure, le droit des fonctionnaires des deux Etats, en particulier de la gendarmerie
et de la douane, de proc6der de temps en temps, sur leur propre territoire, h des contr6les, n'est
pas restreint.

Article VII.

Les voies indiqu6es dans la liste annex6e serviront de communication entre les communes.
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Schauka, St. Katharein, Strem, Unterbildein, Winten, Als6csatdr, Bozsok, Bucsu,
Fels6csatdr, Horvdtl6v6, Kisnarda, Magyarkeresztes, Nagyk6lked, Nagynarda, N6met-
keresztes, Pinkamindszent, Porn6apdti, Szentp~terfa, Vasalja.

Article II.

Under the terms of the present Protocol traffic facilities shall be granted to the following

(a) Persons having their permanent domicile in one of the communes enumerated
in Article I and possessing a frontier certificate attesting that they live in one of those
communes,

(b) Other inhabitants of the frontier district holding a pass issued by the competent
administrative authority under the existing conventions on frontier traffic facilities.

(c) Public officials provided with a service pass from their competent authorities
and laisser-passer, issued in the case of Austrians by the Provincial Government of the
Burgenland, and in that of Hungarians by the competent sub-prefecture (Alispdni Hivalal
= Vtzegespansamt).

These facilities shall not be granted to persons in the armed forces of either country.

Article III.

Customs and passport inspections shall take place only on entry to and exit from transit
territory.

Article IV.

On request to the administrative authority or to the office appointed by that authority, a
frontier certificate termed a " transit certificate " shall be issued, stating the place of entry into
transit territory and the place of destination (exit).

Article V.

On admittance to transit territory, a Customs and passport inspection shall be held ; notice
of this inspection shall be entered on the transit certificates, specifying the quantity and nature
of the goods transported, the means of transport (carriage, motor-car, bicycle etc.) and the number
of draught animals. After such examination the goods shall enjoy facilities as goods in transit.
A further Customs and -passport inspection shall take place on final exit from the transit
territory.

Article VI.

Within the transit territory, all traffic and transport of declared goods, whether in Austrian
or in Hungarian territory, shall take place free of Customs or other dues.

The right of officials of either State and in particular of gendarmerie and Customs officials
to carry out inspection from time to time in their own territory shall not be restricted by this
measure.

Article VII.

The routes specified in the annexed list shall be used for communications between the communes.
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Article VIII.

Tous les habitants de Ia zone limitrophe voyageant en transit, devront 6tre en possession d'un
certificat de fronti~re en r~gle, dress6 en conformit6 de Ia convention concernant le petit trafic-
fronti~re. Les attelages et le nombre de bftes de trait doivent 6tre notes h l'entr6e dans la zone
de transit et i Ia sortie, sur les laissez-passer d6]ivr~s, en vertu de l'article II c) aux employ~s publics.

Article IX.

Les stipulations ci-dessus au sujet du trafic de transit s'appliqueront aux pistons, cavaliers,
voitures, automobiles, et bicyclettes h I'exception du trafic par chemin de fer.

Article X.

Pour les cas qui ne sont pas r~glement~s par le present protocole, lee stipulations g~n6rales
au sujet du petit trafic-fronti~re resteront en vigueur. Toutes facilit~s plus 6tendues qui seraient
accord~es par des conventions concemant le petit trafic-fronti6re, seront aussi applicables au
trafic dans Ia valle de la Pinka.

Article XI.

Tout abus dans l'emploi des certificats de transit entraine le retrait d~finitif des facilit6s ci-dessus
expos6es, la saisie des marchandises et la punition selon les lois en vigueur.

Article XII.

La convention pr~sente entre en vigueur apr~s ratification par les gouvernements des deux
Etats contractants.

Vu et approuv6 au cours de la seance du 2 juillet 1924.

Le diligui /ranfais, prdsident de Ia Commission:

(Signg) JOCARD.

Le diligui autrichien :
(Signi) NEUGEBAUER.

Le dildgug hongrois
(Signi) TRAGER.
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Article VIII.

All inhabitants of the frontier zone travelling in transit must hold frontier certificates in due
order, drawn up in conformity with the Convention concerning minor frontier traffic. Teams
of draught animals and the number of such animals must be noted, on admittance to the transit
zone and on exit therefrom, on the passes issued to public officials under Article II (c).

Article IX.

The above stipulations on the subject of transit traffic shall apply to pedestrians, horsemen,
carts and carriages, motor-cars and bicycles, but not to railway traffic.

Article X.

In cases to which the present Protocol does not apply, the general provisions relating to minor
frontier traffic shall remain in force. Any wider facilities which may be granted by conventions
on minor frontier traffic shall apply also to traffic in the Pinka Valley.

Article XI.

Any misuse of transit certificates shall involve the permanent withdrawal of the above facilities,
seizure of the goods concerned and such penalty as may be prescribed under the laws in force.

Article XII.

The present Convention shall come into force on ratification by the Governments of the two
contracting States.

Seen and approved at the meeting of July 2, 1924.

(Signed) JOCARD,

French Delegate, Chairman ol the Commission.

(Signed) NEUGEBAUER,

Austrian Delegate.
(Signed) TRAGER,

Hungarian Delegate.
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TRAFIC DE TRANSIT DANS LA VALLIRE DE LA PINKA.

I. POUR LES COMMUNES AUTRICHIENNES.

de la par la A la
No

commune

A. Du SUD AU NORD.

I. Schandorf Kisnarda Schachendorf

2. Deutsch-Schfitzen ]N~rnetkeresztes 1Schauka
NMmetkeresztes

Deutsch-Schuitzen Magyarkeresztes Schandorf
3. Schauka Fels6csatAr SchachendorfAls6csatAr

Kisnarda

Porn6apfti
Deutsch-Schiitzen HorvAtl6v6H61 eNMmetkeresztes Schandorf

4- St. Katharein Magyarkeresztes Schachendorf
Edlitz Fels6csatAr

Als6csatr

Kisnarda

a) Porn6apAti Deutch-Schiitzen

Oberbildein Porn6apAti
Unterbildein HorvAtlbv6

5. Winten N6metkeresztes Schandorf
Eberau b) Magyarkeresztes Schachendorf
Kulm Fels6csatAr

Als6csatAr
Kisnarda

a) Szentp~terfa Eberau

b) Szentp6terfa Deutsche-Schiitzen
Porn6apAti

Szentp6terfa
6. Gaas Porn6ap~ti

Moschendorf Horv~tl6v6 Schandorf
Nmetkeresztes Schachendorf
Magyarkeresztes

Fels6csatbr
Als6csatdr
Kisnarda
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TRANSIT TRAFFIC IN THE PINKA VALLEY.

I. FOR AUSTRIAN COMMUNES.

From the Via the To the
No. ______________________________________

Commune of

A. SOUTH-NORTH.

I. Schandorf Kisnarda Schachendorf

2. Deutsch-Schiitzen [Nmetkeresztes Schauka

N~metkeresztes

Deutsch-Schuitzen Magyarkeresztes Schandorf
3. Schauka Fels6csat6r SchachendorfAls6cgat6,r Shced

Kisnarda

Porn6apAti

Deutsch-Schuitzen Horvitl6v6

H611 Nmetkeresztes Schandorf4. St. Katharein Magyarkeresztes SchandorfEdlitz Fels6csatAr Schachendorf
Als6csatdr

Kisnarda

a) Porn6apAti Deutch-Schutzen

Oberbildein Porn6apAti
Unterbildein Horvitlbv6

5. Winten Nmetkeresztes
Eberau b) Magyarkeresztes Schandorf
Kulm Fels6csatAr Schachendorf

Als6csatAr
Kisnarda

a) Szentp6terfa Eberau

b) Szentp~terfa Deutsche-SchaitzenPorn6apAti

Gaas 
Szentp6terfa6. a Porn6aphti6. Moschendorf Pr~pt
Horvtl6v6 Schandorf

c) Nmetkeresztes Schachendorf
Magyarkeresztes
Fels6csatir
Als6csatir
Kisnarda
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de la par la A la
NO

commllune

a) Pinkamindszent Moschendorf

b) Pinkamindszent Gaas
Szentp~terfa Eberau

Pinkamindszent Deutsch-Schuitzen

Strem c) Szentp6terfa

Heiligenbrunn Porn6ap~ti

7. Hagendorf Pinkamindszent
Luising Szentpterfa
Deutsch-Bieling Porn6apti

Horvtlbv6 Schandorf
d) N~merkeresztes Schachendorf

Magyarkeresztes
Fels6csatdr
Als6csatr
Kisnarda

B. Du NORD AU SUD.

I. Luising Pinkamindszent j Heiligenbrunn

Heiligenbrunn
2. Moschendorf Pinkamindszent Hagensdorf

Luising

Gaas Moschendorf
Kulm a) Szentp~terfa
Eberau

3- Oberbildein Szentpterfa Heilignebrunn
Unterbildein b) Pinkamindszent Hagensdorf
Winten Luising

a) Porn6apiti Oberbildein

Edlitz Porn6apfti Gaas
St. Katharein b) Szentp6terfa Moschendorf

4. H611
Deutsch-Schijtzen Porn6pdti Heiligenbrunn

c) Szentp~terfa Hagensdorf
Pinkamindszent Luising

Schauka

a) NMmetkeresztes

Nmetkeresztes

b) Magyarkeresztes
Horv6tl6v6
Porn6apati

Deutsch-Schiitzen

Oberbildein
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From the Via the To the

No.I

Commune of

a) Pinkamindszent Moschendorf

b) Pinkamindszent Gaas
Szentp6terfa Eberau

Pinkamindszent Deutsch-Schfitzen

Strem c) Szentp~terfa

Heiligenbrunn Porn6apAti
7, Hagendorf Pinkamindszent

Luising Szentpterfa
Deutsch-Bieling Porn6apdti

Horvitl6v6
d) N~merkeresztes Schandorf

Magyarkeresztes Schachendorf
Fels6csatir
Als6csatAr
Kisnarda

B. NORTH-SOUTH.

I. Luising Pinkamindszent Heiligenbrunn

Heiligenbrunn
2. Moschendorf Pinkamindszent Hagensdorf

Luising

Gaas Moschendorf
Kulm a) Szentp~terfa
Eberau

3- Oberbildein Szentpterfa HeiligenbrunnUnterbildein b) SzentpsterfWnnb)Pinkamnindszent Hagensdorf

Winten Luising

a) Porn6ap~ti Oberbildein

EdlitzPorn6apti Gaas
St. lKatharein b) Szentp~terfa Moschendorf4. H611

Deutsch-Schu0tzen Porn6pdti Heiligenbrunn
c) Szentp~terfa Hagensdorf

Pinkamindszent Luising

Schauka

a) N6mnetkeresztes

N~metkeresztes

b) Magyarkeresztes
HorvAtlv6
Porn6apati

Deutsch-Sch itzen

Oberbildein
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de la par la A la
No

commune

N~metkeresztes
Magyarkeresztes

c) HorvAtl6v6 Gaas
Porn6apAti Moschendorf
Szentp~terfa

5. Schauka MNmetkeresztes

Magyarkeresztes
d) HorvAtlbv6 Heiligenbrunn

Porn6apAti Hagensdorf
Szentp6terfa Luising
Pinkamindszent

Kisnarda
Fels6csatAr Schauka

a) Als6csatir
Nmetkeresztes Deutsch-Schutzen
Magyarkeresztes

Kisnarda
Felsfcsat~r
Als6csatAr

b) NMmetkeresztes H611

Magyarkeresztes Oberbildein
HorvAtl6v6
Porn6apiti

Kisnarda

6. Schandorf Fels6csatir
Als6csatAr

c) N~metkeresztes GaasMagyarkeresztes Moschendorf

HorvAtlov6
Porn6apAti
Szentp~terfa

Kisnarda
Fels6csat~r
Als6csatdr
NMmetkeresztes Heiligenbrunn

d) Magyarkeresztes Hagensdorf
HorvAtl6v6 Luising
Porn6aptti
Szentp~terfa
Pinkamindszent

Rechnitz
Schachendorf

a) Kisnarda

Kisnarda
Fels6csatAr

b) Als6csatAr
NMmetkeresztes
Magyarkeresztes

Schandorf

Schauka
Deutsch-Schuitzen
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Commune of

5. 1Schauka

6. 1 Schandorf

Rechnitz
7. Schachendorf

NMmetkeresztes
Magyarkeresztes

c) HorvAtl6v6
Porn6apiti
Szentp~terfa

Nmetkeresztes

Magyarkeresztes

d) HorvAtl6v6Porn6apiti

Szentp~terfa
Pinkamindszent

Kisnarda
Fels6csat~r

a) Als6csattr
NMmetkeresztes
Magyarkeresztes

Kisnarda
Fels6csatir
Als6csatbr

b) N6metkeresztes
Magyarkeresztes
Horv;tl6v6
Porn6apfti

Kisnarda
Fels6csatAr
Als6csatir
N~metkeresztes
Magyarkeresztes
Horvdtl6v6
Porn6apfti
Szentp~terfa

Kisnarda
Fels6csat~r
Als6csatAr
Ndmetkeresztes

d) Magyarkeresztes
Horvdtl6v6
Porn6apiti
Szentp6terfa
Pinkamindszent

a) Kisnarda

Kisnarda
Fels6csatdr

b) Als6csatAr
Nmetkeresztes
Magyarkeresztes

Gaas
Moschendorf

Heiligenbrunn
Hagensdorf
Luising

Schauka
Deutsch-Schiitzen

H611
Oberbildein

Gaas
Moschendorf

Heiligenbrunn
Hagensdorf
Luising ,

Schandorf

Schauka
Deutsch-Schfitzen
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II. POUR LES COMMUNES HONGROISES.

de la par la A la
No

commune

A. Du SUD AU NORD.

1. Bucsu Rechnitz Bozsok

Porn6apAti
HorvAtl6v6
N6metkeresztes a) Schachendorf Bucsu

2. Magyarkeresztes
Fels6csatAr Schachendorf
Als6csat~r b) Rechnitz Bozsok
Kisnarda
Nagynarda

Szentp6terfa
Eberau
Unterbildein
Oberbildein

Porn6piti

1928
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From the Via the To the
No.

Commune of

Kisnarda
Fels6csatir
Als6csatir

c) NMmetkeresztes H611
Magyarkeresztes Oberbildein

HorvAtl6v6
Porn6apAti

Kisnarda
Fels6csatAr
Als6csatdr

Rechnitz d) metkeretes Gaas
RehizMagyarkeresztes Moschendorf

7. Schachendorf HorvAtl6v6
Porn6apAti
Szentp~terfa

Kisnarda
Fels6csatir
Als6csatAr
N6metkeresztes Heiligenbrunn

e) Magyarkeresztes Hagensdorf
Horvitl6v6 Luising
Porn6apAti
Szentp6terfa
Pinkamindszent

II. FOR HUNGARIAN COMMUNES.

From the Via the To the
No.

Commune of

A. SOUTH-NORTH.

i. Bucsu Rechnitz Bozsok

Porn6apAti
Horvitl6v6
N6metkeresztes a) Schachendorf Bucsu

2. Magyarkeresztes
Fels6csatAr Schachendorf
Als6csatd.r b) Rechnitz Bozsok
Kisnarda
Nagynarda

Szentpfterfa
Eberau

a) Unterbildein
Oberbildein

Porn6pAti
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dela par la la
NoI

commune

Eberau

b) Unterbildein Buesu
Oberbildein
Schachendorf

3. Szentpdterfa Eberau

Unterbildein
c) Oberbildein Bozsok

Schachendorf
Rechnitz

a) MoschendorfGaas Szentpterfa

Moschendorf
Gaas

b) Eberau Porn6pti
Unterbildein
Oberbildein

Moschendorf
Gaas

4. Pinkamindszent C) Eberau
Unterbildein Bucsu
Oberbildein
Schachendorf

Moschendorf
Gaas
Eberau

d) Unterbildein Bozsok
Oberbildein
Schachendorf
Rechnitz

Eberau
a) Unterbildein Porn6apAti

Oberbildein

Eberau

b) Unterbildein Bucsu
Oberbildein

5. Nagyk61ked Schachendorf

Eberau
Unterbildein

c) Oberbildein Bozsok
Schachendorf
Rechnitz

Vasalja a) MoschendorfGaas Szentp~terfa
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From the Via the To the

No.

Commune of

Eberau

b) Unterbildein BucsuOberbildein us

Schachendorf

3. Szentp~terfa Eberau

Unterbildein
c) Oberbildein Bozsok

Schachendorf
Rechnitz

a) Moschendorf Szentpdterfa
Gaas

Moschendorf
Gaas

b) Eberau Porn6piti
Unterbildein
Oberbildein

Moschendorf
Gaas

4. Pinkamindszent C) Eberau
Unterbildein Bucsu
Oberbildein
Schachendorf

Moschendorf
Gaas
Eberau

d) Unterbildein Bozsok
Oberbildein
Schachendorf
Rechnitz

Eberau
a) Unterbildein Porn6apdti

Oberbildein

Eberau

b) Unterbildein Bucsu5 ay lkdOberbildeinBus

5, Nagykolked Schachendorf

Eberau
Unterbildein

c) Oberbildein Bozsok
Schachendorf
Rechnitz

Vasalja Moschendorfa) Gaas Szentp~terfa
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Nde . par la A la
No I I

comninune

Moschendorf
Gaas

b) Eberau Porn6ap~ti
Unterbildein
Oberbildein

Moschehdorf
Gaas

C) Eberau Bucsu

6. Vasaija cUnterbildein
Oberbildein
Schanchendorf

Moschendorf
Gaas
Eberau

d) Unterbildein Bozsok
Oberbildein
Schachendorf
Rechnitz

B. Du NORD AU SUD.

. Gaas Pinkamindszent

I Szentpterfa Moschendorf

Porn6apAti Oberbildein
Hornvapti~ a) Unterbildein Szentp6terfaHorvitl6v6 Eberau
N~metkeresztes

2. Magyarkeresztes Oberbildein
F61s6csatr Unterbildein
Als6csat6r b) Eberau Pinkamindszent
Kisnarda Gaas
Nagynarda Moschendorf

a) Schachendorf Kisnarda

Schachendorf

b) Oberbildein Szentp6terfaUnterbildein

Eberau
3. Bucsu

Schachendorf

Oberbildein

c) Unterbildein PinkamindszentEberau
Gaas
Moschendorf
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From the Via the To the

No.

Commune of

Moschendorf
Gaas

b) Eberau Porn6ap6ti
Unterbildein
Oberbildein

Moschendorf
Gaas

C) Eberau6. Unterbildein Bucsu6. Vasalja Oberbildein

Schanchendorf

Moschendorf
Gaas
Eberau

d) Unterbildein Bozsok
Oberbildein
Schachendorf
Rechnitz

B. NORTH-SOUTH.

. Szentp~terfa Gaas
Moschendorf Pinkamindszent

Porn6apiti Oberbildein
Horv6atlv6 a) Unterbildein Szentp~terfa
Ndmetkeresztes Eberau

2. Magyarkeresztes Oberbildein
F61s6csat~r Uberbildein
Als6csatAr Unterbildein
Kisnarda b) Eberau Pinkamindszent
Nagynarda Gaas

Moschendorf

a) Schachendorf Kisnarda

Schachendorf

b) Unterbildein Szentp6terfa

Eberau
3. Bucsu

Schachendorf
Oberbildein

C) Unterbildein Pinkamindsient
Eberau
Gaas
Moschendorf
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de la par la A la

comnmune

a) Rechnitz Bucsu

b) Rechnitz KisnardaSchachendorf Ksad

Rechnitz
Schachendorf

c) Oberbildein Szentp~terfa
4. Bozsok Unterbildein

Eberau

Rechnitz
Schachendorf
Oberbildein

d) Unterbildein Pinkamindszent
Eberau
Gaas
Moschendorf

PROTOCOLE JURIDIQUE No I

RELATIF AU TRANSPORT DES PRODUITS FORESTIERS DE LA COMMUNE DE SOPRON, Nt-CESSITANT
UN TRANSIT A TRAVERS LE TERRITOIRE DE LA COMMUNE AUTRICHIENNE DE LOIPERSBACH.

(Comphment 5 la ddcision de la Commission du 23 fdvrier 1922, concernant la ddtermination
de la fronti~re.)

La ville libre royale de Sopron ayant demand6 que les produits forestiers obtenus sur les
territoires de sa commune et lui 6tant destin~s, puissent 6tre transport~s en transit h travers la
commune autrichienne de Loipersbach, il a &6 conclu la convention suivante entre l'Autriche
et la Hongrie, conform6ment aux Instructions gdndrales du 22 juillet 1920 pour les Commissions
de ddlimitation et h la d~cision de la Conference des Ambassadeurs du 8 fdvrier 1922.

Article premier.

La municipalitd de Sopron communiquera chaque annie h 1'administration du district de
Mattersdorf une liste. dtaill~e des produits forestiers, y compris les produits secondaires, qu'elle
compte exporter de ses forts d'Auwald, de Wehrgraben et de Looswald, et qui seront transportds
par Loipersbach h Sopron.

Article II.

L'autoritd autrichienne 6tablira, d'apr~s cette liste et dventuellement apr6s avoir vdrifi6 sur
le lieu de l'exploitation l'exactitude des indications donn6es, un certificat de transit, correspondant
au rendement normal de la coupe annuelle et de la production secondaire. Ce certificat donne au
propritaire le droit de transporter ses marchandises h Sopron, en franchise de douane, par la voie
la plus directe.
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From the Via the To the
NO.

Commune of

a) Rechnitz Bucsu
b) Rechnitz Kisnarda

Schachendorf

Rechnitz
Schachendorf

c) Oberbildein Szentp~terfa
4. Bozsok Unterbildein

Eberau

Rechnitz
Schachendorf
Oberbildein

d) Unterbildein Pinkamindszent
Eberau
Gaas
Moschendorf

LEGAL PROTOCOL No. i,

RELATING TO THE TRANSPORT OF FOREST PRODUCTS FROM THE COMMUNE OF SOPRON, NECESSITATING
TRANSIT ACROSS THE TERRITORY OF THE AUSTRIAN COMMUNE OF LOIPERSBACH.

(Supplement to the Commission's decision of February 23, 1922, concerning the limitation
of the frontier.)

The royal free town of Sopron having requested that forest products obtained from its communal
area and intended for delivery to the said town may be conveyed in transit through the Austrian
Commune of Loipersbach, the following Convention has been concluded between Austria and
Hungary in accordance with the General Instructions issued on July 22, 1920, to the Delimitation
Commissions and with the decision of the Conference of Ambassadors dated February 8, 1922.

Article I.

The Municipality of Sopron shall forward every year to the administration of the Mattersdorf
district a detailed list of the forest products, including by-products, which it intends to export
from its forests of Auwald, Wehrgraben and Looswald via Loipersbach to Sopron.

Article II.

The Austrian authority shall draw up from this list, if necessary after having verified at the place
of working the correctness of the informations supplied, a transit certificate for the normal yield
of the annual felling and of the by-products. This certificate shall entitle the owner to convey
his goods to Sopron, Customs-free, by the most direct route.
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Article III.

Chaque transport doit 6tre annonc6 14 jours d'avance aux douaniers autrichiens qui contr6leront,
d'apres le certificat pr~cit6, l'entr~e des produits en Autriche. Ce n'est qu'apr~s ce contr6le que ]a
marchandise sera qualifi~e : marchandise de transit.

Article IV.

Les frais des certificats et les autres frais courants seront A la charge du transporteur.

Article V.

Toutes les communes prenant part au transport en transit devront 8tre munies des certificats
de libre passage, pr~vus dans la convention du petit trafic-fronti~re, sur lesquels, s'il y a lieu, les
attelages et bates de trait devront 6tre indiqu~s.

Article VI.

La convention pr~sente entre en vigueur apr~s ratification par les deux gouvernements

int~ress~s.

Vu et approuv6 au cours de la seance tenue h Sopron le 6 mars 1923.

Le Prdsident de la Commission
(Sign!) JOCARD.

Le Commissaire autrichien
(Signd) NEUGEBAUER.

Le Commissaire hongrois.
(Sign!) TRAGER.

PROTOCOLE JURIDIQUE No 2

RI'GLANT L'ACCtS AU BELV.ADtRE SITUt SUR LA COTE 883 (GESCHRIEBEN-STEIN-IROTTK6).

(Compl6ment aux d6cisions de la Commission des 14 juin et 8 novembre 1922, concernant
la d6termination de la fronti6re.)

En vertu des Instructions gdn~rales pour les Commissions de d6limitation du 22 juillet 1920
et de la d6cision de la Confdrence. des Ambassadeurs du 8 fvrier 1922, la convention suivante a
W conclue entre la R~publique d'Autriche et le Royaume de Hongrie:

Article premier

La fronti~re entre l'Autriche et la Hongrie passant par la cote 883 - Geschrieben-Stein-
Irottk6 - les deux Etats s'engagent 4 assurer h la population, en tout temps et sans aucune formalit6,
le libre acc6s au belvedere 6rig6 sur cette cote.

Les visiteurs n'auront pas besoin d'6tre munis de passeports ou de certificats de passage.

No 1823



1928 League of Nations - Treaty Series. 105

Article III.

Each consigment must be notified fourteen days in advance to the Austrian Customs officials,
who shall check the entry of the products into Austria by the said certificates. Goods may not
be termed " goods in transit " until they have been so checked.

Article IV.

The cost of the certificates and other current expenses shall be borne by the carrier.

Article V.

All persons participating in the conveyance of goods in transit, must hold the certificates
allowing free passage provided for in the Convention on Minor Frontier Traffic ; any teams of animals
and draught animals employed must be noted on these certificates.

Article VI.

The present Convention shall come into force on ratification by the two Governments concerned.

Seen and approved -at the meeting held at Sopron on March 6, 1923.

(Signed) JOCARD,

Chairman of the Commission.

(Signed) NEUGEBAUER,

Austrian Commissioner.
(Signed) TR.GER,

Hungarian Commissioner.

LEGAL PROTOCOL No. 2

REGULATING!ACCESS TO THE BELVEDERE ON HILL 883 (GEScHRIEBEN-STEIN-IROTTK6).

(Supplement to the Commission's decisions of June 14 and November 8, 1922, concerning
the delimitation of the frontier.)

In virtue of the General Instructions issued to the Delimitation Commissions on July 22,
192o, and of the decision of the Conference of Ambassadors dated February 8, 1922, the following
Convention has been concluded between the Austrian Republic and the Kingdom of Hungary:

Article I.

As the frontier between Austria and Hungary passes by Hill 883 - Geschrieben-Stein-
Irottk6 - the two States undertake to ensure to the population free access at all times and
without formality, to the belvedere erected on the said hill.

Visitors shall not require to be provided with passports or certificates allowing free passage.
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Article II.

La cote 883 6tant en m~me temps un point trigonomdtrique du premier ordre, des mesures
gdod6siques de toutes esp~ces pourront 6tre ex~cut~es sans inconvdnient par les services d'arpentage
des deux Etats, les deux gouvernements s'engageant h permettre le placement sur la plate-forme
du belv~dre d'instruments et de signaux g6oddsiques, par les g6om6tres d'Etat autorisds.

Les travaux de cette nature pourront 6tre entrepris sans avertissement ni consentement
prdalables.

Article III.

La convention pr6sente entre en vigueur apr6s ratification par les deux gouvernements
intdress6s.

Vu et approuv6 au cours de la s~ance du 26 mars 1924.

Le diligui /rangais, president de la Commission
(Signi) JOCARD.

Le dMligug autrichien Le djlagul hongrois :

(Signi) NEUGEBOUER. (Sign ) TRAGER.

PROTOCOLE JURIDIQUE No 3

RELATIF A L'UTILISATION DE LA PISTE ATTENANT A L'INSTALLATION DE PROPRIfTI.
DU CURt DE SZT.-IMRE.

(Complement aux decisions de la Commission des 14 juin 1922, 19 ddcembre 1922 et IO octobre
1923, concemant la d6termination de la fronti6re.)

Le trac6 de la fronti~re d'Etat coupe, entre les communes de Inzenhof et de Rtbafiizes, la piste
de la paroisse de Szt.-Imre.

En vue de rdgler le fonctionnement de cette piste, la convention suivante a 6t6 conclue entre
la Rpublique d'Autriche et le Royaume de Hongrie, en vertu des instructions gdndrales pour les
Commissions de d6limitations en date du 22 juillet 192o et de la ddcision de la Confdrence des
Ambassadeurs du 8 fdvrier 1922.

Article Premier.

L'Autriche et la Hongrie s'engagent h garantir le fonctionnement de la piste situde entre les
bornes C. 92/1 et C. 92/2, pr~s de la maison du cur6 de Szt.-Imre, en permettant, pendant le temps
de fonctionnement de la piste, aux personnes y occupdes et aux bestiaux de trait, le libre passage
de la fronti~re, sans aucune formalit6.

Article II.

La convention prdsente entre en vigueur apr~s ratification par les deux gouvernements.

Vu et approuv6 au cours de la sdance tenue h Sopron, le 2 juillet 1924.

Le djljgu6 frangais, prisident de la Commission

(Signi) JOcARD.

Le djljgu autrichien : Le dillgu4 hongrois
(Signg) NEUGEBAUER. (Signi) TRAGER.
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Article II.

As Hill 883 is also a trigonometrical point of the first class, geodesic operations of all kinds
may be freely carried out by the surveying departments of both States, the two Governmeuits
undertaking to allow geodesic instruments and apparatus to be placed on the terrace of the belvedere
by authorised Government surveyors.

Work of this kind may be undertaken without previous notice or authorisation.

Article III.
The present Convention shall come into force on ratification by the two Governments

concerned.

Seen and approved at the meeting held on March 26, 1924.

(Signed) JOCARD,
French Delegate, Chairman of the Commission.

(Signed) NEUGEBAUER, (Signed) TRXGER,
Austrian Delegate. Hungarian Delegate.

LEGAL PROTOCOL No. 3

REGARDING THE USE OF THE FOOTWAY ADJOINING THE PROPERTY OF THE VICAR OF SZT.-IMRE.

(Supplement to the Commission's decisions of June 14, 1922, December 19, 1922, and October
10, 1923, concerning the delimitation of the frontier.)

The State frontier line cuts across the footway of the parish of Szt-Imre between the communes
of Inzenhof and R~baftuzes.

With a view to the regulation of the use of this footway, the following Convention has been
concluded between the Austrian Republic and the Kingdom of Hungary in virtue of the General
Instructions issued to the Delimitation Commissions on July 22, 192o, and the decision of the
Conference of Ambassadors dated February 8, 1922.

Article I.

Austria and Hungary undertake to guarantee the use of the footway situated between the
boundary marks C. 92/1 and C. 92/2, near the house of the Vitar of Szt-Imre, and, while the said
footway is in use, to allow persons having occasion to use it, and draught animals, free passage
over the frontier without formalities.

Article II

The present Convention shall come into force on ratification by the two Governments.

Seen and approved at the meeting held at Sopron on July 2, 1924.

(Signed) JOCARD,

French Delegate, Chairman of the Commission.

(Signed) NEUGEBAUER, (Signed) TRkGER,
Austrian Delegate. Hungarian Delegate.
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PROTOCOLE JURIDIQUE No 4

CONCERNANT LE PONT DU CANAL HANSAG PRtS DE WALLERN.

(Complment h la ddcision de la Commission du 15 novembre 1922, concernant la dtermination
de la fronti re.)

Le pont du canal Hans~g, pros du Loblersee dans ]a commune de Wallern (district de Neusiedl),
permet aux propri6taires de Wallern de se rendre h leurs champs situ~s au sud du canal (environ
700 arpents cadastraux), en territoire hongrois.

En vertu des instructions g~ndrales pour les Commissions de d6limitation du 22 juillet 1920
et de la ddcision de la Conf6rence des Ambassadeurs du 8 fdvrier 1922, l'accord suivant a 6t6 6tabli
entre la Rdpubfique d'Autriche et le Royaume de Hongrie pour sauvegarder les intr ts des petits
propritaires de la commune de Wallern.

Article premier.

La Hongrie s'engage h assurer aux habitants de Wallem susmentionn6s le libre acc s h ce
pont afin qu'ils puissent executer leurs travaux agricoles.

L'acc~s du pont n'est permis que du lever au coucher du soleil, c'est-h-dire du Ier mars au
15 novembre entre 4 et 22 heures, du 16 novembre h la fin du mois de f~vrier, de 6 h 18 heures.

Ces habitants de Wallem doivent 6tre munis des documents d'usage pour le passage de la
fronti~re.

Le droit des autorit~s hongroises pour l'ex~cution du contr6le n'est pas restreint par ce
privilege.

I1 est entendu qu'au cas oii des stipulations, quelles qu'elles soient, r6glant le trafic-fronti~re
accorderaient plus de facilitds que cet accord, ce sont ces stipulations qui seraient appliqu~es de
pr~f rence.

Article II.

La convention pr~sente entre en vigueur apr~s ratification par les deux gouvernements.

Vu et approuv6 au cours de la sdance tenue h Sopron, le 2 juillet 1924.

Le diligug /ranais, president de la Commission
(Signg) JOCARD.

Le dahigui autrichien : Le daligui hongrois
(Signi) NEUGEBAUER. (Signi) TRAGER.

PROTOCOLE JURIDIQUE No 5

CONCERNANT LA PROTECTION ET L'ACHEVEMENT DES (EUVRES SERVANT A L'APPROVISIONNEMENT
EN EAU DE LA VILLE DE SOPRON.

(Complkment h la d6ecision de la Commission du 23 fdvrier 1922, concernant la d~termination
de la frontire.)

En vue de prot~ger les ceuvres servant h I'approvisionnement en eau de la ville de Sopron et
d'en garantir l'ach~vement, la convention suivante a 6t6 conclue entre la Rdpublique d'Autriche
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LEGAL PROTOCOL No. 4

CONCERNING THE HANSkG CANAL BRIDGE NEAR WALLERN.

(Supplement to the Commission's decision of November 15, 1922, concerning the delimitation
of the frontier.)

The Hansdg canal bridge near the Loblersee in the commune of Wallern (district of Neusiedl)
enables landowners of Wallern to reach their fields in Hungarian territory situated south of the canal
(about 700 cadastral arpents).

In virtue of the General Instructions issued to the Delimitation Commissions on July 22,
192o, and of the decision of the Conference of Ambassadors dated February 8, 1922, the following
agreement has been drawn up between the Austrian Republic and the Kingdom of Hungary in
order to safeguard the interests of small landowners of the commune of Wallern.

Article I.

Hungary undertakes to ensure to the above-mentioned inhabitants of Wallern free access to
the said bridge in order to enable them to carry out their agricultural work.

Access to the bridge shall be granted only between sunrise and sunset, i. e., between 4 a. m.
and io p. m. during the period March i-November 15, and between 6 a. m. and 6 p. m. from
November 16 to the end of February.

The said inhabitants of Wallern must hold the usual documents for crossing the frontier.

The right of the Hungarian authorities to exercise supervisory measures shall not be restricted
by this privilege.

It is understood that where there are regulations of any nature governing frontier traffic and
according wider facilities than the present agreement, such regulations shall have priority over
the Agreement.

Article II.

The present Convention shall come into force on ratification by the two Governments.

Seen and approved at the meeting held at Sopron on July 2, 1924.

(Signed) JOCARD,

French Delegate, Chairman ol the Commission.

(Signed) NEUGEBAUER, (Signed) TRAGER,

Austrian Delegate. Hungarian Delegate.

LEGAL PROTOCOL.No. 5

CONCERNING THE PROTECTION AND COMPLETION OF THE WATER-SUPPLY WORKS
FOR THE TOWN OF SOPRON.

(Supplement to the Commission's decision of February 23, 1922, concerning the delimitation
of the frontier.)

With a view to protecting the water-supply works for the town of Sopron, and to guaranteeing

the completion of such works, the following Convention has been concluded between the Austrian
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et le Royaume de Hongrie, en vertu des instructions g6n6rales pour les Commissions de d6limitation
en date du 22 juillet 1920 et de la d6cision de la Conf6rence des Ambassadeurs du 8 f6vrier 1922.

A rticle premier.

Les dispositions g~n~rales contenues dans la premiere partie de la convention au sujet du
r~gime des eaux dans la zone limitrophe, pass~e entre la R~pub]ique d'Autriche et le Royaume de
Hongrie, en vertu de l'article 292 du Trait6 de Trianon, seront appliqu6es h la question de la
protection et de Fach~vement des ceuvres servant h l'approvisionnement en eau de la ville de Sopron.

Article II.

La d~limitation de la zone protectrice pour les ieuvres servant h l'approvisionnement en eau
de la vile de Sopron, est d~finie comme suit :

Au sud et au sud-est, les limites administratives de la ville de Sopron et celles de la
commune de Agfalva ; au nord-est, la crete du ((Dudleswald }; de 1h, la ligne s'infldchit h
l'ouest vers les collines au sud de Baumgarten, traverse le Krippelberg au nord de Schat-
tendorf, puis la colline pros de la m~tairie de Loipersbach et atteint le Kammhiigel de
Rohrbach. Puis, suivant le Grtissriegel et la fort de Rohrbach, la ligne s'infl~chit h l'est
vers le Herrentisch, traverse le Viererriegel, Loosmais, Obertodel, Bremsberg et atteint
la crete de la fort de Agfalva.

Article III.

En ce qui concerne la partie de la zone protectrice, article II, qui se trouve en territoire
autrichien, le Gouvernement de cet Etat appliquera, relativement h la commune de Sopron, les
lois autrichiennes en vigueur au sujet des zones protectrices pour les oeuvres d'approvisionnement
en eau, de la m~me fa~on qu'il les appliquerait par rapport h une commune autrichienne.

Le Gouvernement autrichien s'engage tout particulirement h faire assister la municipalit6
de Sopron, comme partie intdressde, aux procddures qui devront 6tre poursuivies quand il s'agira
d'oeuvres dans la zone protectrice, h l'ex~cution desquelles, en conformit6 des lois autrichiennes
en vigueur, l'approbation des autorit~s est indispensable.

La disposition suivante se r~f~re aussi t tous les changements qui devraient tre proposes par
des int~ress~s relativement aux installations d'approvisionnement en eau existant d~jt dans la
zone protectrice, en particulier au (( Schattendorfbach '.

Article IV.

Au cas oii l'achvement des ceuvres d'approvisionnement en eau de la ville de Sopron nices-
siterait certaines constructions (puits, aqueducs, etc.) sur le sol autrichien, le Gouvernement
d'Autriche accordera h, la municipalit6 de cette ville les mmes facilitds qui, selon les lois autrichiennes
en vigueur, pourront 6tre accorddes h une commune autrichienne au sujet de ces ceuvres hydrauliques.

La municipalit6 de Sopron soumettra, le cas 6ch6ant, le projet h l'autorit6 autrichienne
comp~tente qui proc~dera selon les lois r6glant le rdgime des eaux.

La commune de Sopron ne pourra entreprendre l'ex~cution dudit projet qu'apr~s que la
concession sera accordde.
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Republic and the Kingdom of Hungary in virtue of the General Instructions issued to the Delimi-
tation Commissions on July 22, 1920, and the decision of the Conference of Ambassadors dated
February 8, 1922.

Article I.

The general provisions contained in the first part of the Convention on the hydraulic system
in the frontier zone, concluded between the Austrian Republic and the Kingdom of Hungary under
Article 292 of the Treaty of Trianon, shall be applied to the protection and completion of the water-
supply works for the town of Sopron.

Article II.

The protective zone for the water-supply works for the town of Sopron shall be delimited as
follows :

To the south and south-east, the line runs along the administrative boundaries of
the town of Sopron and of the commune of Agfalva ; to the north-east, it follows the
ridge of the " Dudleswald " ; thence a line curving westward towards the hills south
of Baumgarten, crossing the Krippelberg north of Schattendorf ; thence by the hill near
the farm of Loipersbach and as far as the Kammhiigel at Rohrbach. From this point
it follows the Griissriegel and the forest of Rohrbach, curving eastward towards the
Herrentisch, crossing the Viererriegel, Loosmais, Obert6del and Bremsberg, and reaching
the ridge-of the forest of Agfalva.

Article III.

As regards the part of the protective zone (Article II) situated in Austrian territory, the
Government of that State shall apply to the commune of Sopron the Austrian laws in force on the
subject of protective zones for water-supply works, in the same way as it would apply them to
an Austrian commune..

In particular, the Austrian Government undertakes that the Sopron municipality shall, as
an interested party, participate in any measures which may have to be taken in regard to works
in the protective zone for the execution of which, under the Austrian laws in force, the approval
of the authorities is indispensable.

The foregoing provision shall also apply to any changes which may be proposed by the parties
concerned with regard to the water-supply installations already existing in the protective zone,
and in particular to the " Schattendorfbach ".

Article IV.

Should the completion of the water-supply works in the town of Sopron necessitate certain
constructions (wells, aqueducts, etc.) on Austrian soil, the Austrian Government shall grant to the
municipality of the said town the same facilities as would be granted, under the Austrian laws
in force, to an Austrian commune in respect of such hydraulic works.

The municipality of Sopron shall, if necessary, submit the plan to the competent Austrian
authority, which shall take such steps as are prescribed by the laws regulating the hydraulic
system.

The commune of Sopron may not proceed to carry out the said plan until the concession has
been granted.
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Article V.

Le Gouvernement autrichien ne s'opposera pas h ce que la municipalit6 de Sopron fasse executer
et surveiller, par ses propres employds, pr~alablement d~sign&s par le Gouvernement d'Autriche
et agr66s par lui, les travaux de construction et de maintien, ainsi que le fonctionnement de ses
aqueducs.

Le Gouvernement autrichien facilitera aux reprdsentants de la municipalit6 de Sopron et h ses
experts 6ventuels le passage de la fronti~re, quand ces personnes se rendront en Autriche pour assister
aux procedures mentionn6es dans 1'article IV.

Article VI.

Le Gouvernement royal de Hongrie se porte garant de ce que les travaux de construction
seront excuts en conformit6 avec la concession et que les int6ressds autrichiens, auxquels la
construction et le fonctionnement de 1'aqueduc portent atteinte, seront pleinement d~dommag~s
par les d&enteurs de la concession.

Cet engagement sera aussi ins6r6 au texte de la concession hongroise.

Article VII.

La convention pr~sente entre en vigueur apr~s ratification par les deux gouvernments.

Vu et approuv6 au cours de la seance tenue h Sopron, le 2 juillet 1924.

Le didgu Irangais, prisident de la Commission
(Signi) JOCARD.

Le diligug autrichien : Le ddidgui hongrois

(Signi) NEUGEBAUER. (Sign!) TRAGER.

PROTOCOLE JURIDIQUE No 6

CONCERNANT LA PROTECTION ET L'ACHEVEMENT DES (EUVRES SERVANT A L'APPROVISIONNEMENT
EN EAU DES VILLES DE SZOMBATHELY ET RECHNITZ.

(Complment h la d6cision de la Commission du 8 novembre 1922, concernant la determination
de la fronti~re.)

En vue d'assurer les int6r&s respectifs, la convention suivante a 6t6 conclue entre la R6publique
d'Autriche et le Royaume de Hongrie, en vertu des instructions g~n6rales pour les Commissions
de d6limitation en date du 22 juillet 1920 et de la d&ision de la Conference des Ambassadeurs du
8 fdvrier 1922.

Article premier

Les dispositions g~n6rales contenues dans la premiere partie de la convention au sujet du r6gime
des eaux dans la zone limitrophe, pass&e entre la R~publique d'Autriche et le Royaume do Hongrie
en vertu de 1'article 292 du Trait6 de Trianon, seront appliqu~es h la question de la protection et
de l'ach~vement des oeuvres servant h l'approvisionnement en eau des villes de Szombathely et
Rechnitz.
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Article V.

The Austrian Government shall not debar the municipality of Sopron from carrying out and
supervising, through its own employees previously notified to and approved by the Austrian
Government, works for the construction, upkeep and working of its aqueducts.

The Austrian Government shall grant facilities for crossing the frontier to representatives
of the municipality of Sopron and to any experts engaged by that municipality, whenever such
persons are proceeding to Austria in order to participate in the work mentioned in Article IV.

Article VI.

The Royal Hungarian Government guarantees that the works shall be executed in conformity
with the terms of the concession, and that any Austrian nationals whose interests are prejudicially
affected by the construction or working of the aqueduct shall be fully compensated by the holders
of the concession.

This undertaking shall also be embodied in the text of the Hungarian concession.

Article VII.

The present Convention shall come into force on ratification by the two Governments.

Seen and approved at the meeting held at Sopron on July 2, 1924.

(Signed) JOCARD,
French Delegate, Chairman of the Commission.

(Signed) NEUGEBAUER, (Signed) TRKGER,

Austrian Delegate. Hungarian Delegate.

LEGAL PROTOCOL No. 6

CONCERNING THE PROTECTION AND COMPLETION OF THE WATER-SUPPLY WORKS FOR THE TOWNS
OF SZOMBATHELY AND RECHNITZ.

(Supplement to the Commission's decision of November 8, 1922, concerning the Delimitation
of the Frontier.)

With a view to the safeguarding of the respective interests concerned, the following Convention
has been concluded between the Austrian Republic and the Kingdom of Hungary, in virtue of the
General Instructions issued to the Delimitation Commissions on July 22, 192o, and the decision
of the Conference of Ambassadors dated February 8, 1922.

Article I.

The general provisions contained in the first part of the Convention on the Hydraulic System
in the Frontier Zone, concluded between the Austrian Republic and the Kingdom of Hungary
under Article 292 of the Treaty of Trianon, shall be applied to the question of the protection and
completion of the water-supply works for the towns of Szombathely and Rechnitz.
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Article II.

Le Gouvernement autrichien s'engage h autoriser, sous la condition fixde h 'article III,
1'adduction par tuyaux ferm6s, dans la commune de Szombathely, de 1'eau des sources et des nappes
souterraines recueilhie sur le versant sud du Geschrieben-Stein-Irottk6 dans le territoire de la
commune de Rechnitz.

Ce gouvernement'accordera h la commune de Szombathely, relativement h 'adduction de ces
eaux, tous les avantages qui peuvent 6tre accord~s, selon les lois autrichiennes en vigueur, h des
communes autrichiennes.

Le Gouvernement autrichien veillera au maintien de la zone protectrice pour les sources.
Cette zone protectrice, situ6e en territoire autrichien, est dlimit6e comme suit :
De Satzenriegel, cote 523, environ 2 km. nord de Rechnitz, une ligne s'inflchissant vers 1'est-

nord-est passant par la cote 527, suivant la crete vers le nord jusqu'au Hutstein-Kalaposk6, cote
604, puis, se dirigeant vers le nord-ouest longeant le chemin de la crate par la cote 651, puis 691
jusqu'h la crete du Geschrieben-Stein-Irottk6.

De 14, vers l'ouest, suivant la hauteur par la cote 823, puis par la cote 830, jusqu'au chemin
de la cr~te qui tourne, entre les cotes 830 et 858, vers le sud; puis, suivant ce chemin de crete par la
cote 651 jusqu'au Budiriegel, cote 553, environ 500 m. h l'ouest-sud-ouest de la cote St. Donati,
cote 496. De ce point, la ligne droite jusqu'au Satzenriegel, cote 523.

Article III.

Dans le cas oui un aqueduc serait construit, le Gouvernement hongrois imposera h ]a
commune de Szombathely lobligation d'assurer l'approvisionnement en eau de la commune de
Szombathely l'obligation d'assurer l'approvisionnement en eau de la commune de Rechnitz de
fagon qu'une quantit6 maximum d'eau de 150 m3 par 24 heures soit amene h Rechnitz.

La distribution de la quantit6 d'eau dans le territoire de cette commune et l'installation des
fontaines incombent h la commune de Rechnitz.

Article IV.

La municipalit6 de Szombathely soumettra, le cas 6ch~ant, le projet de 'aqueduc h l'autorit6
autrichienne comp6tente qui proc~dera selon les loi% rdglant le r~gime des eaux. La commune de
Szombathely ne pourra entreprendre l'ex&ution dudit projet qu'apr~s que la concession aura
6t6 accord&e.

Le r~gime des eaux et la d&ision h prendre h ce sujet doivent se r~f~rer 6galement a la fixation
de la zone protectrice et h l'approvisionnement en eau de la commune de Rechnitz.

Article V.

Le Gouvernement autrichien ne s'opposera pas h ce que la municipalit6 de Szombathely fasse
ex6cuter et surveiller par ses propres employ~s les 6tudes d6taill~es, les arpentages n&essaires h
I'6laboration du projet d~tail1 ainsi que, 6ventuellement, les travaux de construction et d'entretien
et l'administration de l'aqueduc. Ces employ~s devront tre prdalablement d~signds au Gouvernement
autrichien et agr6s par lui.

Article VI.

Le Gouvernement royal de Hongrie se porte garant de ce que les travaux de construction

seront ex~cutds en conformit6 avec la concession, et que tous les intdress~s autrichiens, auxquels
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Article II.

Subject to the condition laid down in Article III, the Austrian Government undertakes to
allow spring-water and water from subterranean sources collected on the southern slope of the
Geschrieben-Stein-Irottk6 in the area of the Commune of Rechnitz to be brought in closed conduits
to the commune of Szombathely.

The Austrian Government shall for this purpose grant the commune of Szombathely any
benefits granted, under the Austrian laws in force, to Austrian communes.

The Austrian Government shall see that the protective zone around the springs is maintained.
This protective zone, which is situated in Austrian territory, shall be delimited as follows:
From Satzenriegel, Hill 523, about 2 km. north of Rechnitz, the boundary is marked by a line

curving east-north-east, passing by Hill 527 and following the ridge northward as far Hutstein-
Kalaposk6 and Hill 604. Thence it turns north-east along the road on the ridge by Hills 651 and
691 as far as the ridge of the Geschrieben-Stein-IrottkS.

Thence, inclining westward, it follows the high ground by Hill 823, and thence by Hill 830
as far as the road on the ridge which turns southward between Hills 830 and 858 ; thence, following
this road on the ridge by Hill 651, it reaches Budiriegel and runs by Hill 553, about 500 m. west-
south-west of Hill St. Donati to Hill 496. Thence it proceeds in a straight line as far as Satzenriegel,
Hill 523.

Article III.

Should an aqueduct be constructed, the Hungarian Government shall require the commune
of Szombathely to be responsible for ensuring that a maximum water-supply of 15o cubic metres
per 24 hours is brought to Rechnitz for the use of that commune.

The commune of Rechnitz shall be responsible for distributing the water in its own area and
or the installation of fountains.

Article IV.

The municipality of Szombathely shall if necessary submit a design for the aqueduct to the
competent Austrian authority, which shall take the steps required by the laws governing the
hydraulic system. The commune of Szombathely may only proceed to carry out the said design
after the concession has been granted.

As regards the hydraulic system and the decision to be reached in that matter both the fixing
of the protective zone and the water-supply of the commune of Rechnitz must be taken into account.

Article V.

The Austrian Government shall not debar the municipality of Szombathely from carrying
out and supervising, through its own employees, such detailed investigations and surveys as may
be necessary for preparing the said plan, and the work of building, maintaining and operating
the aqueduct, if such work is undertaken. The names of such employees shall be previously notified
to and approved by the Austrian Government.

Article VI.

The Royal Hungarian Government guarantees that the work shall be carried out in conformity

with the termsof the concession and that any Austrian nationals whose interests are prejudicially
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la construction et le fonctionnement de 'aqueduc portent atteinte, seront pleinement d~dommag~s
par le d~tenteur de la concession.

Cet engagement sera aussi ins~r6 dans le texte de la concession hongroise.

Article VII.

La convention pr~sente entre en vigueur apr~s ratification par les deux gouvernements.

Vu et approuv6 au cours de la s6ance tenue h Sopron le 2 juillet 1924.

Le diligug franfais, prisident de la Commission
(Signi) JOCARD.

Le ddlgui autrichien : Le ddilguW hongrois
(Sign6) NEUGEBAUER. (Signg) TRAGER.

PROTOCOLE JURIDIQUE No 7

RtGLANT L'APPROVISIONNEMENT EN EAU DE LA VILLE DE K6SZEG.

(Complment h la d6cision de la Commission du 14 juin 1922, concernant la determination
de la fronti~re.)

En vertu des instructions g~ndrales du 22 juillet 192o et de la d6cision de la Conf6rence des
Ambassadeurs du 8 f~vrier 1922, la convention suivante a 6t6 conclue entre la Rdpublique d'Autriche
et le Royaume de Hongrie, dans le but de r6gler les questions soulev6es par l'approvisionnement
en eau de la viHe de K6szeg et par les intdrfts locaux.

Article premier.

Les dispositions g~n6rales expos6es dans la premiere partie de la convention passde entre les
Gouvernements de l'Autriche et de la Hongrie au sujet du r~gime des eaux dans la zone limitrophe,
convention conclue en vertu de l'article 292 du Trait6 de Trianon, seront conform6ment appliqudes
a l'approvisionnement en eau de la Ville de K6szeg.

Article II

Le Gouvernement autrichien s'engage h permettre la conduite, h travers le territoire de la
commune de Rattersdorf dans celui de la commune de K6szeg, de la source ((Siebenbrfindln,
jaillissant sur le versant septentrional du (( Geschrieben-Stein )).

Ce gouvernement accordera h la commune de K6szeg, relativement h cette conduite d'eau,
tous les avantages qui peuvent ftre accord~s, selon les lois autrichiennes en vigueur, a des communes
autrichiennes.

Des experts, d6lguds par les deux gouvernements contractants, d~limiteront, d'un commun
accord, une zone protectrice pour la source. Le Gouvernement autrichien sera charg6 de maintenir
cette zone protectrice, en tant qu'elle s'6tendra sur son territoire.
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affected by the construction or working of the aqueduct shall be fully compensated by the holder
of the concession.

This undertaking shall also be embodied in the text of the Hungarian concession.

Article VII.

The present Convention shall come into force on ratification by the two Governments.

Seen and approved at the meeting held at Sopron on July 2, 1924.

(Signed) JOCARD,

French Delegate, Chairman of the Commission.

(Signed) NEUGEBAUER,

Austrian Delegate.
(Signed) TRAGER,

Hungarian Delegate.

LEGAL PROTOCOL No. 7

REGULATING THE WATER-SUPPLY OF THE TOWN OF K6SZEG.

(Supplement to the Commission's decision of June 14, 1922, concerning the Delimitation of
the Frontier.)

In virtue of the General Instructions of July 22, 1920, and of the decision of the Conference
of Ambassadors dated February 8, 1922, the following Convention has been concluded between
the Austrian Republic and the Kingdom of Hungary with a view to settling the questions raised
by the water-supply of the town of K6szeg and by local interests.

Article I.

The general provisions set forth in the first part of the Convention concluded between the
Governments of Austria and Hungary on the subject of the hydraulic system in the frontier zone
(Convention concluded in virtue of Article 292 of the Treaty of Trianon) shall be similarly applied
to the water-supply of the town of K6szeg.

Article II.

The Austrian Government undertakes to allow the waters of the spring " Siebenbrfindl "
which rises on the southern slope of the Geschrieben-Stein, to be brought through the territory
of the commune of Rattersdorf to the commune of K6szeg.

As regards this water conduit, the said Government shall grant to the commune of K6szeg
any benefits granted, under the Austrian laws in force, to Austrian communes.

The two contracting Governments shall jointly appoint experts to delimit a protective zone
for the spring. It shall be the duty of the Austrian Government to maintain this protective zone
wherever it lies within Austrian territory.
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Article III.

Au cas ou un aqueduc serait construit, le Gouvernement hongrois obligerait la commune de
K6szeg, h installer une fontaine intermittente destin~e h alimenter labreuvoir du pturage de
Rattersdorf (Urbarialweide).

Article IV.

Dans ce-cas, la commune de K6szeg sera tenue de soumettre le projet de l'aqueduc h l'autorit6
autrichienne chargde du r6gime des eaux, et ne pourra proc6der aux travaux qu'apr~s que la concession
concession sera accorde.

Le regime 1gal des eaux et la d6cision h prendre h ce sujet doivent se r6f~rer 6galement h la
fixation de la zone protectrice et l'alimentation en eau du ptturage (Urbarialweide) de Rattersdorf.

Article V.

La commune de K6szeg sera libre de faire construire, de maintenir, d'exdcuter et g6rer l'aqueduc
par ses propres employds ; toutefois, ces employ~s devront avoir 6t6 prdalablement d6sign6s au
Gouvernement autrichien et agr66s par lui.

Article VI.

Le Gouvernement royal de Hongrie se porte garant de ce que les travaux de construction seront
executes en conformit6 avec la concession et que tous les int~ress~s autrichiens, auxquels la
construction et le fonctionnement de l'aqueduc portent atteinte, seront pleinement d~dommagds
par le ddtenteur de la concession.

Cet engagement sera aussi ins~r6 au texte de la concession hongroise.

Article VII.

La convention pr~sente entre en vigueur apr~s ratification par les deux gouvernements.

Vu et approuv6 au cours de la s6ance tenue h Sopron, le 2 juillet 1924.

Le diligui franfais, prisident de la commission
(Signi) JOCARD.

Le ddilgui autrichien :
(Signi) NEUGEBAUER.

Le diligui hongrois
(Signi) TRAGER.

PROTOCOLE JURIDIQUE No 8

CONCERNANT LA PROTECTION ET LA CONSERVATION DES BORNES, OBtLISQUES ET SIGNAUX SERVANT

A INDIQUER LE COURS DE LA FRONTItRE.

A ce sujet, la convention suivante a &6 conclue entre la Rpublique d'Autriche et le Royaume
de Hongrie, en vertu des instructions g~n~rales pour les Commissions de d6limitation du 22 juillet
192o et de la d6cision de la Conference des Ambassadeurs du 8 fdvrier 1922.
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Article III.

Should an aqueduct be constructed, the Hungarian Government shall require the commune
of K6szeg to instal an intermittent fountain to supply the watering-place of the Rattersdorf pasture-
land (Urbarialweide).

Article IV.

In these circumstances the commune of K6szeg shall be required to submit the design for
the aqueduct to the Austrian authority in charge of the hydraulic system and may not proceed
with the work until the concession has been granted.

As regards the hydraulic system to be established by law and the decision to be reached on
this subject the fixing of the protective zone and the water-supply of the Rattersdorf pasture-
land (Urbarialweide) shall both be taken into account.

Article V.

The Commune of K6szeg shall be at liberty to have the aqueduct constructed, maintained,
carried out and operated by its own employees. The latter must however have been previously
notified to and approved by the Austrian Government.

Article VI.

The Royal Hungarian Government guarantees that the works shall be carried out in conformity
with the terms of the concession and that any Austrian nationals whose interests may be prejudi-
cially affected by the construction or working of the aqueduct shall be fully compensated by the
holder of the concession.

This undertaking shall also be embodied in the text of the Hungarian concession.

Article VII.

The present Convention shall come into force on ratification by the two Governments.

Seen and approved at the meeting held at Sopron, July, 1924.

(Signed) JOcARD,
French Delegate, Chairman of the Commission.

(Signed), NEUGEBAUER, (Signed) TRAGER,

Austrian Delegate. Hungarian Delegate.

LEGAL PROTOCOL No. 8

CONCERNING THE PROTECTION AND PRESERVATION OF FRONTIER MARKS, STONES AND SIGNS.

On this subject the following Convention. has been concluded between the Austrian Republic
and the Kingdom of Hungary in virtue of the General Instructions issued to the Delimitation
Commissions on July 22, 1920, and the decision of the Conference of Ambassadors dated February
8, 1922.
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Article premier.

Les deux Etats s'engagent h protdger les bornes, signaux limitrophes et les autres dispositifs
servant h indiquer la fontire, et h avoir soin que la forme, la situation, l'orientation, ainsi que l'tat
des rives et des lits des cours d'eau, dans la partie oi ils mat~rialisent la fronti~re, ainsi que des
chemins, soient maintenus, autant que possible, dans l'6tat actuel.

Article II.

Dans le cas oii des bornes, signaux, etc. seraient endommag6s, les deux Etats adopteront la
proc6dure suivante :

A) La r6paration d'un dommage qui ne porte pas atteinte h la d~marcation et qui
peut ftre r~tablie sans avoir recours aux documents d'arpentage de la fronti~re, incombe
Sl'Etat qui sera le premier h avoir connaissance dudit dommage.

Cet Etat informera l'autre Etat contractant de la date pr~vue pour la r6paration,
lui permettant ainsi de prendre part aux travaux de r6paration.

B) Tout dommage r6sultant de causes quelconques, qui ne saurait 6tre r~par6 qu'h
l'aide des documents d'arpentage de la fronti~re, sera restaur en collaboration des deux
Etats contractants et en prdsence des intdress6s. Les deux Etats s'entendront, le cas
6ch~ant, sur la n6cessit6 des travaux.

C) La r6paration des bornes endommag~es, posies le long d'un cours d'eau et qui
ne marquent pas directement la ligne fronti~re, incombe h l'Etat sur le territoire duquel
ces bornes sont plac&s.

A) Dans les cas mentionnds sous A), B) et C), un protocole en deux exemplaires
sera 6tabli, qui contiendra les dispositions prises et auquel une annexe sp6cifiant le montant
des frais, en tant qu'ils seront communs, sera jointe. Ce protocole sera soumis, pour appro-
bation, aux deux Etats.

E) Au sujet du remboursement des frais de reparation entrain6s par les dommages
signals sous A), B) et C), la procddure suivante sera adopt6e :

a) Les frais de r~paration d'un dommage caus6 par un ressortissant d'un des
deux Etats contractants seront h la charge de cet Etat, sauf droit de recours contre
l'auteur du dommage.

b) Dans le cas oh l'auteur du dommage est ressortissant d'un autre Etat, les deux
Etats contractants supporteront, par moiti6, les frais de r6paration, sauf droit de
recours contre l'auteur du dommage.

c) Dans le cas, oii l'auteur du dommage restera inconnu et ne pourra 6tre
d6couvert; ainsi que dans le cas oh le d~gAt sera caus6 par des forces naturelles (cas
de foice majeure), les deux Etats supporteront par moiti6 tous les frais des mat6riaux et
de la main-d'ceuvre.

Les ddpenses rdsultant des interventions et des procddures administratives seront consid~r6es
comme affaire int~rieure de chacun des deux Etats contractants.

Article III.

Les frais courants des matdriaux et de la main-d'ceuvre causes par la conservation des bornes
et des signaux seront consid~rds comme frais communs et r~partis par moiti6 entre les deux Etats
contractants.

Article IV.

Les deux Etats pourront se servir, de la m~me mani~re, pour des travaux d'arpentage, des
signaux trigonom~triques et angles des polygones.
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Article I.

The two States undertake to protect boundary marks and signs and other objects used to
delimit the frontier, and to see that the shape, position, direction and condition of the banks and
beds of watercourses, where these constitute the frontier line, and of the roads, are maintained as
far as possible in their present state.

Article II.

Should any boundary marks, signs, etc. be damaged, the two States shall adopt the following
procedure :

A) Damage which does not affect the line of demarcation and can be made
without recourse to the frontier survey papers shall be repaired by the State which first
discovers it.

The said State shall inform the other contracting State of the date fixed for the
repairs in order to enable it to participate in the work.

B) Any damage, arising from whatever cause, which can only be repaired with
the aid of the frontier survey papers shall be repaired jointly by the two contracting
States in the presence of the parties concerned. The two States shall if need be decide
jointly whether the work is necessary.

C) Damaged boundary marks placed along a watercourse and not directly indicating
the frontier line shall be repaired by the State in whose territory they are situated.

D) In the cases mentioned under A), B) and C), a protocol shall be drawn up in
duplicate stating the measures taken, with an annex specifying the amount of the joint
expenditure. This protocol shall be submitted for approval to both Sates.

E) With regard to the reimbursement of the cost of repairs involved by damage
specified under A), B) and C), the following procedure shall be adopted :

(a) The costs of repairing damage caused by a national of one of the contracting
States shall be borne by such State, subject to the right of action against the author
of the damage.

(b) Should the author of the damage be a national of another State, the two
contracting States shall each bear half the costs of repairs subject to the right of
action against the author of the damage.

(c) Should the author of the damage remain unknown and undiscovered,
or should the damage be caused by natural events (lorce majeure), the two States
shall each bear half the cost of materials and labour.

Expenditure arising out of administrative action and proceedings shall be treated as coming
under the internal administration of each of the two contracting States.

Article III.

The current cost of materials and labour arising out of the preservation of boundary marks
and signs shall be treated as joint expenditure and borne in equal shares by the two contracting
States.

Article IV.

The two States may similarly make use of trigonometrical signs and angles of polygons for
surveying purposes.
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Article V.

Les bornes servant, en vertu de l'article II A, B, C, au renouvellement des bornes endom-
magdes, seront fournies h frais communs :

Io Pour les sous-sections A II, IV, VI, B II, IV, VI et C II, IV, VI y compris la
borne de section entre les sections A et B, par r'Autriche ;

20 Pour les sous-sections A I, III, V, B I, III, V et C I, III, V, y compris la
borne de section entre les sections B-et C, par la Hongrie ;

30 Pour les monuments 6rigds aux points communs de Kittsee et de Tauka-Toka,
par l'Etat dsign6, par commun accord, entre les-trois Etats intdressds.

Article VI.

La convention prdsente entre en vigueur apr~s ratification des deux gouvernements.

Vu et approuv6 au cours de la sdance tenue h Sopron, le 2 juillet 1924.

Le diligug Iranfais, prisident de la commission:
(Signe) JOCARD.

Le diligui autrichien: Le dMligud hongrois:

(Signd) NEUGEBAUER. (Signi) TRAGER.

PROTOCOLE JURIDIQUE No 9

RAGLANT LE TRANSIT EN TERRITOIRE AUTRICHIEN DES PRODUITS DE L'EXPLOITATION DES FORPTS

DU DOMAINE ESZTERHAZY (COMMUNE DE RATTERSDORF).

(Compldment h la decision de la Commission du 5 ddcembre 1922, concernant la determination
de la fronti~re.)

En vue d'assurer le transit en question, la convention suivante a 6t6 conclue entre la Rpublique
d'Autriche et le Royaume de Hongrie, en vertu des instructions gdndrales pour les Commissions
de delimitation du 22 juillet 192o et de la ddcision de la Conference des Ambassadeurs du 8 fdvrier
1922.

A rticle premier.

La direction des domaines du prince Eszterhizy communiquera chaque annde h l'administration
du district de Ober-Pullendorf, une liste des produits forestiers (bois en m~tres cubes, 6corces,
pommes de sapin, r~sine, etc.) obtenus dans les bois du prince Eszterh~izy sis sur l'ancien territoire
communal de Rattersdorf, produits destinds h 8tre exportds h K6szeg, via Liebing.

Article II.

L'autorit6 autrichienne dressera, conformdment . cette liste et 6ventuellement apr s vrification
des quantitds signalkes faite en commun au lieu m~me de la coupe, un certificat de transit, corres-
pondant au rendement de la coupe annuelle et des produits secondaires. Ce certificat permettra
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Article V.

The boundary marks used in virtue of Articles II A), B) and C) for renewing damaged marks
shall be paid for jointly and supplied :

(i) In the case of sub-sections A II, IV, VI, B II, IV, VI and C II, IV, VI, including
the sectional mark between sections A and B, by Austria;

(2) In the case of sub-sections A, I, III, V, B I, III, V, and C, I, III, V, including
the sectional mark between sections B and C, by Hungary ;

(3) In the case of boundary pillars erected at the common points of Kittsee and
of Tauka-Toka, by the State appointed by joint agreement from among the three States
concerned.

Article VI.

The present Convention shall come into force on ratification by the.two Governments.

Seen and approved at the meeting held at Sopron on July 2, 1924.

(Signed) JOCARD,

French Delegate, Chairman of the Commission.

(Signed) NEUGEBAUER, (Signed) TRAGER,

Austrian Delegate. Hungarian Delegate.

LEGAL PROTOCOL No. 9

REGULATING THE TRANSIT THROUGH AUSTRIAN TERRITORY OF FOREST PRODUCTS FROM THE
ESZTERHAZY DOMAIN (COMMUNE OF RATTERSDORF).

(Supplement to the Commission's decision of December 5, 1922, concerning the delimitation
of the frontier.)

With a view to ensuring the transit in question, the following Convention has been concluded
between the Austrian Republic and the Kingdom of Hungary, in virtue of the General Instructions
issued to the Delimitation Commissions on July 22, 192o, and the decision of the Conference of
Ambassadors dated February 8, 1922.

Article I.

The managing Board of the estates of Prince Eszterhizy shall forward each year to the
Administration of the Ober-Pullendorf district a list of forest products (timber in cubic metres,
bark, pine cones, resin, etc.) obtained from the woods belonging to Prince Eszterhdzy, situated
in the former communal territory of Rattersdorf and intended for export to K6szeg, via Liebing.

Article II.

The Austrian authority shall draw up from this list, if necessary after jointly checking the
amount indicated at the place of felling, a transit certificate for the yield of the annual felling
and of the by-product. This certificate shall entitle the Managing Board of the Eszterhazy estates
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hL la direction des domaines du prince Eszterhdzy de transporter, exempts de droits de douane,
ces produits h K6szeg par la voie la plus directe, h travers la commune de Liebing.

Article III.

Chaque transport projet6 doit 6tre signal6 quatorze jours h 'avance aux services douaniers
autrichiens charges d'en constater 'entr~e en Autriche sur le certificat. Ce n'est qu'apr~s cette
constatation que la marchandise sera qualifi~e : marchandise de transit.

Article IV.

Les frais des certificats et les autres frais courants seront h la charge du transporteur. Les
transports m~me passeront exempts de douane et de tout autre droit sur le territoire autrichien.

Article V.

Toutes les personnes prenant part au transport de la marchandise de transit devront 6tre munies
des certificats de libre passage, pr~vus dans la convention du petit trafic-fronti~re, sur lesquels,
s'il y a lieu, les attelages et les btes de trait devront 6tre indiqu~s.

Article VI.

La convention prdsente entre en vigueur apr~s ratification par les deux gouvernements int~ress~s.

Vu et approuv6 an cours de la sdance tenue h Sopron, le 23 juillet 1924.

Le dMigu fran~ais, prdsident de la commission

(Signi) JOCARD.

Le diligui autrichien :
(Sign!) NEUGEBAUER.

Le diligui hongrois
(Signi) TRAGER.

PROTOCOLE JURIDIQUE No IO

CONCERNANT L'ENTRETIEN ET LE FONCTIONNEMENT DE L'IcLUSE DE LUTZMANNSBURG.

(Complhment aux decisions de la Commission des 14 juin 1922 et 5 dcembre 1922 concernant
la d~termination de la fronti~re.)

f

En vue de r~gler 1entretien et le fonctionnement de 1'6cluse de Lutzmannsburg et de donner
satisfaction et s~curit6 aux usagers imm6diats, ainsi qu'aux int~ress~s en g~n~ral, la R6publique
d'Autriche et le Royaume de Hongrie ont, tenant compte des Instructions g~n6rales en date du 22
juillet 192o et de la d~cision du 8 f~vrier 1922 de la Conference des Ambassadeurs, conclu la
convention ci-dessous :

Article premier.

Les dispositions gdndrales contenues dans la premiere partie de la convention conclue entre
les Gouvernements de l'Autriche et de la Hongrie en vertu de l'article 292 du Trait6 de Trianon,
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to convey the said products free of Customs duties to K6szeg by the most direct route, across the
commune of Liebing.

Article III.

Fourteen days notice of every consignment intended for conveyance must be given to the
Austrian Customs officials, who are required to note the admittance of the consignment into Austriia
on the certificate. The goods may not be described goods in transit until such note has been made.

Article IV.

The cost of the certificates and other current expenses shall be borne by the carrier. The
goods themselves so conveyed shall be exempt from Customs and all other duties on Austrian
territory.

Article V.

All persons participating in the conveyance of goods in transit must hold the certificates
allowing free passage as provided in the convention on minor frontier traffic. Any teams or
drought animals employed must be indicated on these certificates.

Article VI.

The present-Convention shall come into force on ratification by the two Governments concerned.

Seen and approved at the meeting held at Sopron on July 23, 1924.

(Signed) JOCARD,

French Delegate, Chairman ol the Commission.

(Signed) NEUGEBAUER,

Austrian Delegate.
(Signed) TRAGER,

Hungarian Delegate.

LEGAL PROTOCOL No. io

CONCERNING THE UPKEEP AND WORKING OF THE LUTZMANNSBURG LOCK.

(Supplement to the Commission's decisions of June 14, 1922, and December 5, 1922, concerning
the delimitation of the frontier.)

With a view to regulating the upkeep and working of the Lutzmannsburg lock and to affording
satisfaction and security to the present users thereof and to persons concerned in general, the
Austrian Republic and the Kingdom of Hungary, taking into account the General Instructions of
July 22, 192o, and the decision dated February 8, 1922, of the Conference of Ambassadors, have
concluded the following Convention :

Article I.

The general provisions contained in the first part of the Convention concluded between the
Governments of Austria and Hungary in virtue of Article 292 of the Treaty of Trianon with a

No. x823



126 Socid' des Nations - Recuei des Traits. 1928

en vue du rdglement du regime des eaux dans la region fronti~re des'deux pays, seront applicables
par analogie aux questions qui ont trait h l'entretien et au fonctionnement des ouvrages hydrauliques
(barrage et 6cluse) de Lutsmannsburg.

Article II.

Le Gouvernement autrichien reconnait la validit6 de la concession concernant 1'6cluse de
Lutzmannsburg et tous les ouvrages accessoires, accord6s le 22 novembre 1913 sous le No 19.412
par le Vice-Ban du Comitat de Sopron aux riverains intdress6s h l'usage du canal de Lutzmannsburg
i Bik.

I1 est entendu qu'une modification ou extension de cette concession telle qu'elle est caractdrisde
hi l'alinda prdc6dent, est soumise h un accord prdalable entre les Gouvernements autrichien et
hongrois.

Apr~s la ratification de cette convention les intdressds nominativement d~signds dans le § 8
de ladite concession et - s'il y a lieu - les usagers ultieurement admis formeront un syndicat
constitu6 en conformit6 avec l'article XXIII, partie IV, de la loi hongroise de 1885.

Article III.

L'acquisition et l'octroi respectifs de nouveaux droits d'usage aux eaux du canal, ainsi que des
modifications aux droits ddjh existants ne peuvent s'op~rer qu'en accord avec le Syndicat. La
procddure h suivre dans ces divers cas sera exclusivement r6glde par I'application des lois et ordon-
nances de l'Etat oii ces droits devraient s'exercer ou sur le territoire duquel la situation existante
devrait 6tre modifide.

Si, le long de la Rabnitz-Rdpce, sur le territoire de l'un ou de l'autre Etat, de nouveaux droits
d'usage aux eaux devraient 6tre acquis ou des droits existants recevoir une extension le gouvernement
territorialement intdress6 (compdtent) obligerait les ddtenteurs de ces droits, utilisant des ouvrages
hydrauliques syndicaux 6numdrds dans la concession susmentionnde, h contribuer aux frais d'6ta-
blissement et d'entretien desdits ouvrages en conformit6 avec les dispositions du dernier alinda de
l'article 8 de la concession.

Article IV.

L'entretien des ouvrages appartenant au Syndicat incombe exclusivement h celui-ci. Les
ddpenses seront fixdes dans chaque cas par l'assembl6e gdndrale du Syndicat et approuvdes par les
autoritds des deux pays contractants.

Ces frais seront h partager selon la proportion rdsultant actuellement de la concession mentionne
Sl'article II, ou qui rdsulterait h l'avenir de l'entrde 6ventuelle de nouveaux membres ou de la

modification des intdrgts de, anciens membres du Svndicat. Les deux gouvernements imposeront
aux membres des syndicats, en tant qu'ils sont leurs ressortissants, l'obligation de payer les contri-
butions qui reviennent respectivement h chacun d'entre eux.

La dissolution spontan6ment effectude d'apr~s l'article 138 leg. cit. et la dissolution prononcde
par le Minist~re de l'Agriculture conform6ment au § 140 ibd. ne peuvent tre approuvdes - de m~me
que la sortie d'un membre du Syndicat -- que d'un commun accord entre les Gouvernements
autrichien et hongrois.

Artfcle V.

Le syndicat eyerce la surveillance des ouvrages syndicaux et l'exdcution des travaux d'entretien
au moyen d'organes spdciaux. Les noms des fonctionnaires d~signds seront communiqvs prdala-
blement au Gouvernement autrichien qui leur assurera le libre acc~s h tous les ouvrages appartenant
au syndicat.

Le Gouvernement autrichien accorde la m~me libert6 - et dans les m~mes conditions - aux
personnes charg6es du contr6le du syndicat et aux fonctionnaires que le Gouvernement hongrois
ddsignera en vue de la gestion des affaires, dans le cas oi le syndicat ne remplirait pas ses obligations
statutaires.
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view to regulating the hydraulic system in the frontier region of the two countries shall be applicable
mutatis mutandis to questions connected with the upkeep and working of the hydraulic works
(dam and lock) at Lutzmannsburg.

Article II.

The Austrian Government recognises the validity of the concession concerning the
Lutzmannsburg lock and all accessory works, granted on November 22, 1913, under No. 19,412

by the " Vice-Ban " of the Sopron Comitat to the riparian parties concerned in the use of the
Lutzmannsburg Canal at Bfik.

It is understood that any alteration or extension of this concession as described in the preceding
paragraph shall be subject to previous agreement between the Austrian and Hungarian
Governments.

After the ratification of this Convention, the parties concerned who are mentioned by name
in § 8 of the said concession and future users of the canal, if any, shall form a syndicate constituted
in accordance with Article XXIII, Part IV, of the Hungarian Law of 1885.

Article III.

No fresh rights connected with the use of the waters of the canal may be acquired or granted,
nor may existing rights be modified except with the consent of the Syndicate. The procedure
to be followed in such cases shall be governed exclusively by the laws and ordinances of the
State where such rights are to be exercised or in whose territory the existing situation is to be
modified.

Should f6esh rights to the use of the waters be acquired or existing rights be extended along
the Rabnitz-R6pce on the territory of either of the States, the Governments territorially concerned
(competent) shall require the holders of such rights using the syndical hydraulic works enumerated
in the above concession to contribute to the cost of establishment and upkeep of the said works,
as provided in the last paragraph of Article 8 of the Concession.

Article IV.

The cost of maintenance of works belonging to the Syndicate shall be borne exclusively by
the Syndicate itself. The expenditure shall in every case be fixed by the general assembly of the
Syndicate and approved by the authorities of both Contracting Parties.

This expenditure shall be divided proportionately according to the ratio which at present
results from the terms of the concession mentioned in Article II, or which may in future result
therefrom through the admittance of new members of the Syndicate or from any modification of
the interests of the previous members. The two Governments shall require such members of
syndicates as are their nationals to pay the contributions due respectively from each.

Dissolution spontaneously effected under Article 138 of the above-mentioned Law, dissolution
bK order of the Ministry of Agriculture in conformity with § 140 of the same law, and the resignation

a member of the Syndicate, must be jointly approved by the Austrian and Hungarian
Governments.

Article V.

The Syndicate shall appoint special organs to supervise the syndical works and the execution
of works of upkeep. The names of the officials appointed for this purpose shall first be communicated
to the Austrian Government, which shall allow them free access to all works belonging to the
Syndicate.

The Austrian Government shall grant the same liberty, under the same conditions, to the
persons responsible for supervising the Syndicate and to the officials appointed by the Hungarian
Government to take over control should the Syndicate fail to fulfil its statutory obligations.
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Le Gouvernement autrichien se r6serve de demander, pour des motifs suffisants, le rappel
des fonctionnaires susmentionnds, et le Gouvernement hongrois s'engage dans ce cas de faire en
sorte qu'il soit tenu compte de cette demande.

Article VI.

Les ouvrages hydrauliques ex6cutes par le syndicat en vertu de la concession mentionnde h
F'article II sont la propridt6 dudit syndicat, qui, en cette qualit6 a seul le droit de faire ex~cuter, en
tenant compte des lois et ordonnances en vigueur, des travaux quelconques dans ces ouvrages
(tels que : plantation et coupe des arbres ou buissons ; extraction de gravier, etc.).

Article VII.

Le Syndicat assure la rtribution des surveillants install~s par lui ; il a plein droit de les cong~dier
h n'importe quel moment. Si un surveillant est pay6 en nature (en tout ou en partie), les deux gouver-
nements s'engagent h autoriser le transport des provisions jusqu'h l'habitation du surveillant
en se conformant aux dispositions douani~res sp~ciales en vigueur pour la zone frontire.

Article VIII.

Le maniement de l'6cluse est assur6 par le surveillant du syndicat d'apr~s un r~glement 6tabli
ce r~glement doit 8tre approuv6 par les autorit~s des deux pays.

Article IX.

Dans les attributions du surveillant de l'6cluse entrent 6galement l'entretien (la surveillance)
et la lecture de l'6chelle hydromdtrique du pont situ6 sur le chemin de Klein-Lutzmannsburg.
Le Gouvernement autrichien assure audit surveillant la possibilit6 de transmettre les observations
hydromtriques h la sous-pr6fecture de Csepreg - s'il y a lieu, par la voie t~l~graphique - et
s'engage h faire aviser ladite sous-pr~fecture, ou le contr6leur permanent du syndicat, des crues
survenues dans le parcours sup6rieur des rivi6res Rabnitz et Stoob, en utilisant la voie la plus
convenable - t6l~graphe ou tdlphone - suivant les pos,;ibilit~s.

Article X.

En vue de la sauvegarde des intr~ts, les autorit~s techniques compdtentes des deux pays
feront procdder de temps h autre par leurs fonctionnaires h une inspection des ouvrages hydrauliques
du syndicat. Ces fonctionnaires devront 6tre agr6s rdciproquement par les deux gouvernements
et ils devront toujours effectuer leur tour d'inspection en commun et h une date fix~e d'avance.

Article XI.

Cette convention entre en vigueur apr~s ratification par les deux gouvernements.

Vu et approuv6 au cours de la sdance tenue h Sopron, le 23 juillet 1924.

Le djlegu franpais, prdsident de la commission
(Signi) JOCARD.

Le d8l9gu! autrichien : Le dMigu6 hongros
(Signi) NEUGEBAUER. (Sign,-) TRAGER.
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The Austrian Government reserves the right to request the recall of the above officials if there
are sufficient grounds for such request, and the Hungarian Government undertakes in such cases
to see that the request is duly observed.

Article VI.

Hydraulic works carried out by the Syndicate under the concession mentioned in Article II
shall be the property of the Syndicate, which in this capacity shall alone be entitled to have carried"
out any works connected therewith (such as the planting and cutting of trees or bushes, the
extraction of gravel, etc), with due regard to existing laws and ordinances.

Article VII.

The Syndicate shall pay the supervisors whom it appoints, and shall be fully entitled to dismiss
them at any time. Should a supervisor be paid wholly or partly in kind, the two Governments
undertake to authorise the transport of the goods in question as far as the supervisor's residence,
subject to due observance of the special Customs provisions in force in the frontier zone.

Article VIII.

The Syndicate's supervisor shall be responsible for the working of the lock, in accordance
with the regulations in force. These regulations must be approved by the competent authorities
of both countries.

Article IX.

Among other duties the supervisor of the lock shall be responsible for the maintenance
(supervision) and reading of the hydrometer on the bridge on the Klein-Lutzmannsburg road.
The Austrian Government guarantees that the supervisor shall be able to transmit hydrometrical
observations to the Sub-Prefecture at Csepreg, if necessary by telegraph, and undertakes to inform
the said Sub-Prefecture or the permanent supervisor of the Syndicate of any rises in the water-
level on the upper reaches of the River Rabnitz or the River Stoob, the most convenient method
- telegraph or telephone - being used according to circumstances.

Article X.

With a view to safeguarding the-interests concerned, the competent technical authorities
of both countries shall instruct their officials to inspect from time to time hydraulic works belonging
to the Syndicate. The said officials must be reciprocally approved by both Governments and
must always carry out their tour of inspection jointly and at a date fixed in advance.

Article XI.

The present Convention shall come into force on ratification by the two Governments.

Seen and approved at the meeting held at Sopron on July 23, 1924.

(Signed) JOCARD,

French Delegate, Chairman of the Commission.

(Signed) NEUGEBAUER, (Signed) TRAGER,

Austrian Delegate. Hungarian Delegate.
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PROTOCOLE JURIDIQUE No I

RP-GLANT LA CIRCULATION SUR LES CHAUSSAVS COMMUNES.

Conformdment aux instructions g6ndrales pour les Commissions de d6limitation du 22 juillet
192o et h la ddcision de la Confdrence des Ambassadeurs du 8 fdvrier 1922, la convention suivante
a 6t6 conclue entre la R~publique d'Autriche et le Royaume de Hongrie, au sujet de la circulation
sur les chauss6es communes.

Article premier.

Les chauss6es et routes communes, c'est-k-dire celles dont l'axe coincide avec la frontire
d'Etat, pourront 6tre utilis~es sur toute leur largueur, pour la communication entre deux points
d'un m~me Etat, par les ressortissants de cet Etat, sans passeport et sans le certificat pr~vu pour
le petit trafic-fronti~re.

Les marchandises transport~es sur ces chauss~es et ces routes, entre deux points du m~me
Etat, seront considdr6es comme 6tant sur le territoire de cet Etat.

Article TI.

Dans l'accomplissement de ses fonctions, le personnel en service de la gendarmerie, de la sfiret6
publique et de l'administration douani~re aura le droit de passer, compl~tement 6quip6, sur toute
la largeur des chaussdes et routes susmentionn~es.

En dehors du service, ces personnes auront le droit de porter les armes r~glementaires (6pde,
sabre, balonnette).

Des conventions spdciales fixeront les conditions dans lesquelles le personnel en service pourra
remplir ses fonctions sur la moiti6 de la route appartenant h l'autre Etat (Convention sur le droit
de poursuite).

Article III.

A l'exception des cas signalds dans l'article IV, les routes et chauss~es communes seront interdites
aux troupes des deux armies, ainsi qu'h toute autre troupe arm6e et organisation militaire.

Les membres en uniforme des organisations ci-dessus ne pourront passer que sans arme par
les routes et chauss6es en question.

Article IV.

Les dispositions de l'article III ne seront pas applicables relativement aux parties ci-dessous
indiqudes des deux chaussdes communes :

Io Entre les bomes C 96/I et C 96/14 de la chauss~e, direction Gussing-Heiligenkreuz,
longueur d'environ 1450 mtres.

20 Entre les bornes principales C 55 et C 56 de la chauss~e, direction Pinkamindszent-
Nagyk6lked, longueur d'environ 1.310 m6tres.

I1 est entendu que la chauss~e visde h Io sera exclusivement r~serv6e aux troupes de l'arm~e
autrichienne et que la chauss~e visde h 20 restera exclusivement h l'usage des troupes de l'arm~e
hongroise.

Cet accord sera aussi appliqu6 en ce qui concerne les membres en tenue des deux arm6es.
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LEGAL PROTOCOL No. ii

REGULATING TRAFFIC ON COMMON ROADS.

In accordance with the General Instructions issued to the Delimitation Commissions on July
22, 192o, and the decision of the Conference of Ambassadors dated February 8, 1922, the following
Convention has been concluded between the Austrian Republic and the Kingdom of Hungary in
connection with traffic on common roads.

Article I.

Common roads and highways, i. e., those whose axis coincides with the State frontier, may
be utilised over their whole width, for communication between two points in the same State, by
the nationals of such State, without a passport and without the certificate prescribed for minor
frontier traffic.

Goods conveyed on State roads and highways between two points in the same State shall
be deemed to be in the territory of that State.

Article II.

The personnel of the gendarmerie, the police (silretj publiqite) and the Customs Administration
shall, in the exercise of their duty, be entitled to pass with full equipment over the whole breadth
of the above roads and highways.

When not on duty, such persons shall be entitled to carry the regulation arms (sword, sabre,
bayonet). Special conventions shall be concluded to lay down in what circumstances the personnel
on service may carry out their duties on the half of the road belonging to the other State (Convention
on the Right of Pursuit.)

Article III.

With the exception of the cases mentioned in Article IV, common highways and roads may
not be used by troops of either army or by any other armed force or military organisation.

Uniformed members of the above organisations may use the highways and roads in question
only if not bearing arms.

Article IV.

The provisions of Article III shall not apply to the parts of the two common roads indicated
hereunder :

(i) Between boundary marks C 96/1 and C 96/14 of the Guissing-Heiligenkreuz
road, a distance of about 1,450 metres.

(2) Between main boundary marks C 55 and C 56 of the Pinkamindszent-Nagyk6lked
road, a distance of about 1,310 metres.

It is understood that the road mentioned in (i) shall be exclusively reserved for troops of
the Austrian army, and that the road mentioned in (2) shall be used exclusively for troops of
the Hungarian army.

This agreement shall also apply to uniformed members of both armies.
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Article V

La convention pr~sente entre en vigueur apr~s ratification par les deux gouvernements
int6ress~s.

Vu et approuv6 au cours de la seance tenue h Sopron, le 23 juillet 1924.

Le djldgui fran ais, prisident de la commission
(Signi) JOCARD.

Le dgligui autrichien Le dildgud hongrois
(Signi) NEUGEBAUER. (SignW) TRXGER.

PROTOCOLE JURIDIQUE No 12

CONCERNANT ] 'ENTRETIEN DES CHAUSStES, ROUTES, PONTS ET CONSTRUCTIONS DIVERSES RELATIVES
AUX COMMUNICATIONS DANS LE VOISINAGE DE LA FRONTItRE ET, EN PARTICULIER, L'ENTRETIEN
DES CHAUSS :ES COMMUNES.

En vertu des instructions g~n6rales du 22 juillet 1920 pour les Commissions de d6limitation
et de la d6cision de la Confdrence des Ambassadeurs du 8 f6vrier 1922, Ia convention suivante a
6t6 conclue entre la Rdpublique d'Autriche et le Royaume de Hongrie.

Article premier.

Les chaussdes et routes qui traversent la frontire, ainsi que les constructions accessoires s'y
rapportant seront entretenues, dans chacun des deux Etats, par les int6ressds qui en ont l'obligation.

Article II.

L'entretien des chauss~es communes, c'est-h-dire de celles dont 1'axe coincide avec la fronti~re
d'Etat est r~gle comme suit :

I o Les fractions de routes suivantes

Bornes extretnes Direction Longuur

A 2-3 Kittsee-Horvitj Arfalu ...... ............. 612 m1.
A 28-29 Nickelsdorf-Hegyeshalom ............... . 1.i8oo m.
A 46/2-47 Halbturn-Mosonszentj nos .. ........... .... 71o mn.
A 55-56 Andau-Pusztasomorja ............. ....... 220 I.
B 49-50 Deutschkreuz-Nagyczenk . ... . .......... ... 930 In.
C 18-19 Schandorf-Kisnarda .... .............. ... 890 In.

C 36-36/1 Deutschchiitzen-Porn6apdti ............. .... 70 Il.
C 61-62 Heiligenbrunn-Pinkamindszent ............. 340 m.
C ioi-ioi/i Heiligenkreuz-Szentgotthdrd ..... ........... 54 In.
C 117-117/i Neumarkt a. d. Raab-AAs6sz61n6k .... ........ 40 I.

ainsi que les constructions accessoires s'y rapportant, seront maintenues en bon 6tat,
en commun par les intdressis des deux Etats, qui en ont 1'obligation. A cet effet chacune
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Article V.

The present Convention shall come into force on ratification by the two Governments concerned.

Seen and approved at the meeting held at Sopron on July 23, 1924.

(Signed) JOCARD,
French Delegate, Chairman ol the Commission.

(Signed) NEUGEBAUER,

Austrian Delegate.
(Signed) TRAGER,

Hungarian Delegate.

LEGAL PROTOCOL No. 12

CONCERNING THE UPKEEP OF ROADS, HIGHWAYS, BRIDGES, AND VARIOUS WORKS CONNECTED
WITH COMMUNICATIONS IN THE NEIGHBOURHOOD OF THE FRONTIER, AND IN PARTICULAR THE
UPKEEP OF COMMON ROADS.

In accordance with the General Instructions issued on July 22, 1920, to the Delimitation
Commissions, and the decision of the Conference of Ambassadors dated February 8, 1922, the
following Convention has been concluded between the Austrian Republic and the Kingdom of
Hungary.

Article I.

Roads and highways crossing the frontier, and accessory works connected therewith, shall
be maintained in each State by the parties responsible therefor.

Article II.

The upkeep of common roads, that is, roads whose axis coincides with the State frontier, shall
be regulated as follows :

(i) The sections of the following roads:

Extreme Boundaries

2-3
28-29

46/2-47
55-56
49-50
18-19
36-36/1
61-62

IOI-I1/I
117-117/1

Direction

Kittsee-Horvdtjdrfalu .............
Nickelsdorf-Hegyeshalom .... ............
Halbtum-Mosonszentjdtnos .... ...........
Andau-Pusztasomorj a .... ..............
Deutschkreuz-Nagyczenk ................
Schandorf-Kisnarda ..... ..............
Deutschchfitzen-Porn6apiti ... ............
Heiligenbrunn-Pinkamindszent .........
Heiligenkreuz-Szentgotthdrd ...............
Neumarkt a. d. Raab-Als6sz6ln6k ...........

and the accessory works connected therewith shall be jointly maintained in good condition
by the nationals of the respective States responsible. For this purpose each section
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de ces fonctions sera, dans le sens de sa largeur, partag~e en deux parties d'6gale longueur
qui seront entretenues, sur toute la largeur de la route, par les soins et aux frais de l'Etat
dans le territoire duquel chacune d'elle aboutit.

Les limites de ces sections d'entretien seront marquees, sur le terrain, d'un commun
accord, par les bureaux des Ponts et Chauss~es (Baumter = dllamipitdszeti hivatal)
comp6tents.

20 La fraction de la chausse Gilssing-Heiligenkreuz, entre les bornes C 96/1 et
C 96/14, longue de 1450 In., sera enti~rement entretenue par les int6resses autrichiens,
qui en ont 1'obligation.

30 La fraction de la chaussde Deutsch-Schitzen-Porn6ap ti entre les bornes C 33
et C 33/2, longue de 310 m., et la fraction de la chauss~e Pinkamindszent-Nagyk6lk6d
entre les bornes C 55 et C 56, seront enti~rement entretenues par les int~ress~s de la Hongrie,
qui en ont l'obligation.

L'obligation de l'entretien, dans l'esprit de cet article, ne s'6tant pas seulement aux travaux
d'entretien ordinaire, mais aussi h des travaux de r6tablissement exceptionnels.

L'usufruit de l'herbage et des arbres fruitiers le long des chauss6es communes sera r6gl6 par
une convention spciale entre les bureaux des Ponts et Chauss~es (Baulimter dllamrpittszeti
hivatal) int~ress~s.

Article III.

Toutes les autres communications communes, chemins communaux, sentiers etc., qui coincident
avec la fronti~re d'Etat seront entretenus avec leurs constructions accessoires, dans la mesure ohi
ils l'ont 6t6 jusqu'h present, par les communes ou par les autres int6ress6s qui y sont tenus, et qui
se concerteront au sujet de l'ex~cution des travaux d'entretien, de la rpartition des frais et des
responsabilit~s concernant la sfiret6 du trafic.

Article IV.

Les deux Etats s'engagent r6ciproquement h permettre aux employ~s l6gitims de l'adminis-
tration des voies de communication de passer sur les chauss~es communes, sans que ces personnes
aient h se munir des documents usuels (passeport ou certificat de fronti~re).

Article V.

Les obligations actuelles des personnes privies au sujet de l'entretien des chauss6es, routes
et des constructions accessoires, restent en vigueur.

Article VI.

De nouveaux ponts de toute esp6ce ne pourront 6tre construits sur les cours d'eau limitrophes
qu'avec le consentement des gouvernements des deux Etats contractants.

Les nouveaux taux de p~age ou autres imp6ts relatifs ,h l'usage des ponts susmentionns ne
pourront 6tre introduits que sur la base d'une convention h conclure entre les deux Etats
contractants.

Le tarif en sera, autant que possible, uniforme.
Les arrangements actuels de ce genre restent en vigueur.

Article VII.

Le cailloutis servant h. l'entretien des chemins pourra tre extrait, comme auparavant, des
carri~res de deux zones limitrophes. Les deux Etats contractants s'accorderont mutuellement les
plus grandes facilitds au sujet du transport, dans ces zones, du cailloutis et autres mat6riaux
n6cessaires h l'entretien des chemins.
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shall be divided transversely into two parts of equal length, the whole width of the road
in each part to be maintained and the cost of maintenance to be defrayed by the State
in whose territory the part ends.

The limits of the sections to be so maintained shall be jointly marked on the ground
by the competent departments of bridges and highways (Bavuimter = dllamipitiszti
hivatal).

(2) The Gtissing-Heiligenkreuz section of road between boundary-marks C 96/1
and C 96/14, a distance of 1450 metres, shall be maintained in its entirety by the Austrian
parties reponsible therefor.

(3) The Deutsch-Schiitzen-Porn6apiti section of road between boundary-marks
C 33 and C 33/2, a distance of 310 metres, and the Pinkamindszent-Nagyk6lk6d section
of road between boundary-marks C 55 and C 56, shall be maintained in their entirety
by the Hungarian parties responsible therefor.

Responsibility for upkeep, within the meaning of this Article, shall cover not only the ordinary
work of upkeep but also exceptional work of reconstruction.

The use of pasture and fruit-trees along common roads shall be regulated by a special convention
between the departments of bridges and highways (Bauimter = dllamepitiszte hivatal) concerned.

Article III.

Any other common communications, common roads, paths, etc. which coincide with the State
frontier shall be maintained, with their accessory constructions, in the same degree as they have
hitherto been maintained, by the communes or by other persons responsible. Such persons shall
come to an agreement as to upkeep, apportionment of expenditure and responsibility for the safety
of traffic.

Article IV.

The two States mutually undertake to allow authorised employees of the Roads and Communi-
cations Administration to use common roads without being obliged to hold the customary papers
(passport or frontier certificate).

Article V.

The present obligations incumbent upon private persons in connection with the upkeep of
roads, highways and accessory constructions shall remain in force.

Article VI.

No new bridges of any kind may be built over frontier waterways without the consent of the
Governments of both contracting States.

No fresh tolls or other taxes relating to the use of the said bridges may be introduced except
on the basis of a Convention to be concluded between the two contracting States.

Any tariff introduced shall as far as possible be uniform.
The existing arrangements of this nature shall remain in force.

Article VII.

Road-metal may be taken, as before, from the quarries of the two frontier zones. The two
contracting States shall grant each other the widest facilities as regards the transport in these
zones of the road-metal and other material necessary for the upkeep of the roads.
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Article VIII.

Les deux Etats contractants s'engagent h veiller h ce que les intdress~s tenus d'entretenir
les voies de communication (routes, chemins etc.) remplissent leurs devoirs conform6ment aux
stipulations des articles I, II, III de cette convention.

Article IX.

Les divers accords passes entre les deux Etats au sujet des autres questions de fronti~re et r6gl~s
par des protocoles juridiques sp~ciaux ne seront en aucun cas modifies par la pr~sente convention.

Article X.

La pr6sente convention entre en vigueur apr6s ratification par les deux gouvernements int~ress~s.

Vu et approuv6 au cours de la s6ance tenue h Sopron, le 31 juillet 1924.

Le ddilgui lran~ais, president de la commission

(Signg) JOcARD.

Le ddligui autrichien :
(Signi) NEUGEBAUER.

Le ddligui hongrois:
(Signi) TRAGER.

PROTOCOLE JURIDIQUE No 13

CONCERNANT LE RtGLEMENT DU TRAFIC AU NORD DU CANAL EINSER.

(Compl6ment la d6cision de la Commission du 15 novembre 1922, concernant la d~termination
de ]a fronti~re.)

En vue d'assurer le trafic le long du canal Einser, la convention suivante a 6t6 conclue entre
la R~publique d'Autriche et le Royaume de Hongrie conformdment aux instructions g6n6rales pour
les Commissions de d6limitation du 22 juillet 192o et h la ddcision de la Confdrence des Ambassadeurs
en date du 8 f6vrier 1922.

Article premier.

Le chemin, situ6 le long de la digue nord du canal de HaIsAg, entre les bomes principales
A 69 et A 70 (longueur environ 2 1/2 km.), et la plate-forme de la digue nord dudit canal entre les
bornes principales A 62 et A 71 pourront 6tre utilisds h pied en tout temps par les membres de la
gendarmerie et de l'administration douanire autrichiennes dans l'exercice de leurs fonctions.

Ces fonctionnaires ont aussi le droit d'effectuer sur ces chemins tous actes entrant dans leurs
attributions sous r~serve de faire parvenir dans chaque cas, par la voie la plus directe, un rapport
aux autoritds hongroises comp~tentes, ceci conform6ment aux prescriptions de l'accord particulier
relatif au droit de poursuite.
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Article VIII.

The two contracting States undertake to see that the persons responsible for maintaining
means of communication (highways, roads etc.), carry out their work in conformity with Articles I,
II and III of this Convention.

Article IX.

The various agreements concluded between the two States on other frontier questions and
governed by special legal protocols shall in no way be modified by the present Convention.

Article X.

The present Convention shall come into force on ratification by the two Governments concerned.

Seen and approved at the meeting held at Sopron on July 31, 1924.

(Signed) JOCARD,

French Delegate, Chairman ol the Commission.

(Signed) NEUGEBAUER,

Austrian Delegate.
(Signed) TRAGER,

Hungarian Delegate.

LEGAL PROTOCOL No. 13

CONCERNING THE REGULATION OF TRAFFIC NORTH OF THE EINSER CANAL.

(Supplement to the Commission's decision of November 15, 1922, concerning the delimitation
of the frontier.)

With a view to the regulation of traffic along the Einser Canal the following Convention has
been concluded between the Austrian Republic and the Kingdom of Hungary in conformity with
the General Instructions issued to the Delimitation Commissions on July 22, 192o, and the decision
of the Conference of Ambassadors dated February 8, 1922.

Article I.

The road along the dyke north of the Hans~g Canal between chief boundary-marks A 69
and A 70 (a distance of about 2 /2 kilometres) and the top of the dyke north of the said canal
between main boundary-marks A 62 and A 71 may be used as a footway at any time by members
of the Austrian police force or Customs Administration in the exercise of their duties.

The said officials shall also be entitled to take on these roads any action within their powers
provided that in each case they forward a report by the most direct method to the competent
Hungarian authorities in conformity with the provisions of the separate agreement relating to the
right of pursuit.
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Article II.

Les habitants de Parnhagen qui exploitent les champs au nord du canal, ont le droit d'utiliser,
soit h pied, soit avec des v~hicules agricoles, le chemin situ6 le long de la digue nord du canal de
Hansdg entre les bornes principales A 69 et A 70 (longueur environ 2 1 km.).

Ces habitants doivent toutefois 6tre munis d'un certificat de fronti6re en r~gle.
La commune de Pamhagen est de plus charg& d'entretenir h ses frais le chemin en question.

Article III.

La Hongrie reconnait les droits exposes dans les articles I et II. Elle en informera les autorit6s
locales et en particulier leurs services de fronti~re et leur donnera les instructions n&essaires pour
que le trafic vis6 dans ce protocole juridique, ne soit pas entrav&

Article IV.

La convention prdsente entre en vigueur apr~s ratification par les deux gouvernements.

Vu et approuv6 au cours de la seance tenue h Sopron, le 31 juillet 1924.

Le diligui /ran~ais, p5resident de la commission
(Signg) JOCARD.

Le dMligui autrichien : Le diligui hongrois
(Signi) NEUGEBAUER. (Signd) TRAGER.

PROTOCOLE JURIDIQUE

CONCERNANT LES DROITS D'APPROVISIONNEMENT EN BOIS ET LITIERE DE LA COMMUNE
ET DE LA PAROISSE DE RATTERSDORF.

Le droit d'approvisionnement de la commune et de la paroisse de Rattersdorf en bois des forks
du prince Eszterhizy sises sur le territoire de l'ancienne commune de R6tfalva consiste en ]a livraison
gratuite, par l'administration foresti~re comp&ente, de bois de construction provenant des forks
limitrophes et requis pour la conservation du pont communal de Rattersdorf. Les frais de production
en for, les frais de transport jusqu'" la route carrossable, ainsi que le convoi sont cependant h
charge de la commune de Rattersdorf. - Le droit susmentionn6 comprend encore l'approvision-
nement gratuit et annuel de la paroisse de Rattersdorf en bois s'6levant h 43 m3 de fagots de h&re,
h titre de patronage ; - puis le droit d'approvisionnement, contre remboursement, de 24 m 3 de
bois de chauffage pour le maitre d'6cole h titre d'approvisionnement en nature, ce droit 6tant pr6vu
au plan d'exploitation du district de R6tfalva pour la commune de Rattersdorf; - le droit d'approvi-
sionnement contre remboursement en bois de chauffage par les habitants de la commune; -
et, enfin, un droit d'approvisionnement annuel en litire de la commune de Rattersdorf h exercer
sur une &endue de 40 arpents cadastraux des for&s du prince Eszterhizy sises sur le territoire de
l'ancienne commune de Rotfalva.

L'administration fid~icommissaire du prince Eszterhazy ayant reconnu ces droits d'approvi-
sionnement en bois de la commune de Rattersdorf, il a 6t6 conclu, eu 6gard ht la nouvelle fronti~re,
la convention suivante entre la Hongrie et l'Autriche conform~ment aux instructions gdn~rales
pour les Commissions de delimitation du 22 juillet 192o et h la decision de la Conference des
Ambassadeurs du 8 fdvrier 1922.
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Article II.

Inhabitants of Pambagen cultivating fields north ot the canal shall be entitled to use the road
along the dyke north of the Hansdig canal between main boundary-marks A 69 and A 70 (a distance
of about 2 1/2 kilometres), either on toot or in farm vehicles.

The said inhabitants must, however, hold a frontier certificate in due order.
The commune of Pamhagen shall further be responsible for the upkeep, at its own cost, of the

road in question.

Article III.

Hungary recognises the rights set fortb in Articles I and II, and will inform the local authorities
and, in particular, their frontier services of the said rights, giving them instructions necessary
to prevent any hindrance to the traffic, referred to in this Legal Protocol.

Article IV.

The prevent Convention shall come into force on ratification by the Governments.

Seen and approved at the meeting held at Sopron on July 31, 1924.

(Signed) JOCARD,

French Delegate, Chairman o/ the Commission.

(Signed) NEUGEBAUER, (Signed) TR.GER,

Austrian Delegate. Hungarian Delegate.

LEGAL PROTOCOL

CONCERNING THE RIGHTS OF THE COMMUNE AND PARISH OF RATTERSDORF TO BE SUPPLIED WITH
WTOOD AND LITTER.

The right of the commune and Parish of Rattersdorf to be supplied with wood from forests
belonging to Prince Eszterhfizy situated in the area of the former commune of R6tfalva consists
in the free delivery by the competent forest administration of building timber obtained from the
frontier forests and required for the preservation of the communal bridge of Rattersdorf. The
cost of production in the forest itself, the cost of transport as far as the cart-road and the cost
of conveyance shall, however, be bome by the commune of Rattersdorf. The said right shall
also comprise the yearly supply, free of charge, to the Parish of Rattersdorf in consideration of
its regular custom, of 43 cubic metres of beech faggots ; the right of furnishing the schoolmaster,
in return for payment, with 24 cubic metres of fire-wood as a supply in kind, the said right being
stipulated in the scheme for the development of the district of R6tfalva on behalf of the Commune
of Rattersdorf; the right of supplying for payment the firewood required by the inhabitants of
the commune and, finally, the right to supply the commune of Rattersdorf yearly with litter,
the said right being exercised over an area of 40 cadastral arpents in the forests belonging to Prince
Eszterh~izy situated in the territory of the former commune of R6tfalva.

The trustees of Prince Eszterh~zy's estates having recognised these rights of the commune
of Rattersdorf to be supplied with wood, the following convention between Hungary and Austria
has been concluded, due regard being had to the new frontier, in conformity with the General
Instructions issued to the Delimitation Commissions on July 22, 192o, and the decision of the
Conference of Ambassadors dated February 8, 1922.
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Article premier.

La Hongrie s'engage h autoriser l'exportation des quantit6s de bois et de liti~re d~rivant des
droits d'approvisionnement en bois et liti~re susmentionn~s, sans que l'exportation soit soumise
h une restriction temporaire ou locale en ce qui conceme l'itin6raire du transport.

Article II.

La Hongrie prend note de l'obligation de l'administration fid~icommissaire du prince Eszterhdzy
relative au paiement des droits de douane fixds pro tempore pour l'exportation des quantit~s de bois
et de liti~re en question.

Fait h Vienne en double exemplaire, le ii mars 1927.

(L. S.) WODIANER m. p. (L. S.) Dr Ignaz SEIPEL M. p.

PROTOCOLE JURIDIQUE

CONCERNANT LE REGLEMENT DU TRAFIC AGRICOLE DNTRE LA COMMUNE DE HALBTHURN
ET LE ((OBERES FUCHSENFELD)).

En vue de sauvegarder les intr~ts des agriculteurs dans la commune de Halbthurn et pour
assurer le libre trafic agricole de cette commune avec les terrains nomm6s (( Oberes Fuchsenfeld ,,.

I1 est convenu, en vertu des instructions g~ndrales pour les Commissions de d~limitation du
22 juillet 192o, et de la d~cision de la Conference des Ambassadeurs du 8 f~vrier 1922, ce qui suit

Article premier.

I ° Vu que l'acc~s au (( Oberes Fuchsenfeld ,) sur territoire autrichien se trouve, sous certaines
circonstances, impraticable, la -Iongrie concede aux agriculteurs domicili~s h Halbthurn et qui
poss~dent ou tiennent h bail des terres agricoles au ((Oberes Fuchsenfeld ,, ainsi qu'h leurs employ~s
le droit d'utiliser et sans entrave la section situe sur territoire hongrois entre les bornes principales
A 39 et 42 de la chauss~e de Halbthurn h Szolnok.

20 Charrois agricoles et b6tail, en tant qu'ils sont n6cessaires h l'exploitation des terres situ~es
au " Oberes Fuchsenfeld ,, peuvent 6tre conduits sur ladite section de chauss~e.

30 I1 en est de m~me pour les instruments aratoires, autres machines agricoles, ainsi que pour
les semailles et la r~colte.

40 Pour utiliser cette section de'chaussde, est requise, outre le certificat de fronti~re normal,
une confirmation de la part de la commune de Halbthurn, attestant que les personnes int6ress~es
sont domicili~es en cette commune et exploitent comme propridtaires ou comme fermiers des terres
au I Oberes Fuchsenfeld , ou qu'elles sont employds de tels agriculteurs.

50 Pour le b~tail seront d6livr6, de la part de la commune, des certificats indiquant le nom et
le domicile du propri~taire, ainsi que le nombre, l'espce et le sexe des btes et ohi il sera attest6 que
ces btes appartiennent h un agriculteur domicili6 h Halbthurn, qui exploite des terres situ~es
au lieu nomm6 ((Oberes Fuchsenfeld
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Article I.

Hungary undertakes to authorise the export of the quantities of wood and litter required
in view of the above-mentioned rights to the supply of wood and litter, free of restriction of time
or place with regard to the route followed.

Article II.

Hungary notes that the trustees of Prince Eszterhizy's estates shall be required to pay the
temporary Customs duties on the export of the quantities of wood and litter in question.

Done at Vienna in duplicate on March II, 1927.

(L. S.) (Signed) WODIANER. (L. S.) (Signed) Dr Ignaz SEIPEL.

LEGAL PROTOCOL

CONCERNING THE REGULATIONS OF AGRICULTURAL TRAFFIC BETWEEN THE COMMUNE OF HALBTHURN
AND THE " OBERES FUCHSENFELD ".

With a view to the safeguarding of the interests of farmers in the commune of Halbthurn,
and in order to ensure the free passage of agricultural traffic between this commune and the estate
known as the " Oberes Fuchsenfeld ",

The following agreement has been reached, in conformity with the General Instructions issued
to the Delimitation Commissions on July 22, 1920, and the decision of the Conference of Ambassadors
dated February 8, 1922 :

Article I.

(i) In view of the fact that access to the " Oberes Fuchsenfeld " on Austrian territory is
in certain circumstances impracticable, Hungary shall grant to farmers domiciled at Halbthurn
and owning or renting agricultural land at the " Oberes Fuchsenfeld ", and to their employees,
the right to use freely and without hindrance the section of the Halbthurn-Szolnok road, situated
in Hungarian territory, between main boundary marks A 39 and A 42.

(2) Farm-carts and cattle may, where necessary for the cultivation of land at the " Oberes
Fuchsenfeld ", be driven over the said section of the road.

(3) The same provision shall apply to ploughs and other farming implements, both for sowing
and for harvesting.

(4) Before this section of the road mav be used, there shall be required, in addition to the
usual frontier certificate, confirmation from the commune of Halbthum of the fact that the persons
concerned are domiciled in that commune and cultivate land at the " Oberes Fuchsenfeld
whether as owners or tenants or as employees thereof.

(5) In the case of cattle, certificates shall be issued by the commune, giving the name and
address of the owner, the number, kind and sex of the animals, and certifying that the said animals
belong to a farmer at Halbthurn cultivating land at the " Oberes Fuchsenfeld ".
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Article II.

Le Gouvernement royal de Hongrie reconnait les droits conc~ds h l'article premier et prendra,
soin que les agriculteurs munis des documents mentionn6s h l'article premier, chiffre 4, puissent
au sens de l'article premier, circuler librement et sans entrave sur ladite chaussde aux saisons exigees
par l'exploitation agricole.

Fait h Vienne en double exemplaires, le ii mars 1927.

(L. S.) WODIANER in. p. (L. S.) Dr Ignaz SEIPEL m. p.

PROTOCOLE JURIDIQUE

CONCERNANT L'UTILISATION DES EAUX DE LA KLEINE LEITHA POUR L'IRRIGATION DU TERRITOIRE

SITUIt A LA FRONTIhRE PRtS DE MARIALIGET.

Au sens des instructions g6n~rales pour les Commissions de d6limitation du 22 juillet 192o
et de la d~cision de la Confdrence des Ambassadeurs du 8 f~vrier 1922, 'accord suivant a W 6tabli
entre le Royaume de Hongrie et la R~publique d'Autriche.

Article premier.

Le Gouvernement autrichien reconnait la validit6 de la concession enregistr6e dans les cadastres
des eaux du comitat de Moson sous le No IV/22 et concernant l'6cluse et le canal de communication.
Ceux-ci font partie de la propri&t6 de Magyar6vAr situde sur la limite de la commune de Deutsch
Jahrndorf.

Cette concession a W soumise h la v6rification sous No 7095/188, conform6ment aux lois
des eaux, a pour but d'amener les eaux de la Kleine Leitha dans le Wiesgraben-R&arok pour assurer
l'irrigation du territoire situ6 h la frontikre pros de Marialiget.

Article II.

En tant que la quantit6 des eaux livrer ne serait pas encore fix&e par la concession vis&e
h l'alin6a 2 de l'article premier, elle sera d~termin&e, sur la demande y relative de l'ayant droit,
par l'autorit6 comp&ente autrichienne sur la base de la proc6dure prescrite. Le Gouvernement
autricbien s'engage h pourvoir h ce que la d~cision en 1'esp~ce soit prise aussi promptement que
possible.

Arhcle III.

Le Gouvernement autrichien se porte garant que le canal de communication ne sera pas employ6
pour d~verser dans le Wiesgraben-Rtirok les crues de la Kleine Leitha.

Fait h Vienne en double exemplaires, le ii mars 1927.

(L. S.): WODIANER m. P. (L. S.) Dr ignaz SEIPEL m. p.
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Article II.

The Royal Hungarian Government recognises the rights conceded in Article I and will see
that farmers holding the papers mentioned in Article 1 (4) are enabled, within the meaning of Article
I, to come and go freely and without hindrance on the said road at the season when they are required
to do so for agricultural purposes.

Done at Vienna in duplicate on March II, 1927.

(L. S.) (Signed) WODIANER. (L. S.) (Signed) Dr. Ignaz SEIPEL.

LEGAL PROTOCOL

CONCERNING THE UTILISATION OF THE WATERS OF THE KLEINE LEITIHA FOR THE IRRIGATION

OF THE FRONTIER TERRITORY NEAR MARIALIGET.

In accordance with the General Instructions issued on July 22, 192o, to the Delimitation
Commissions and the decision of the Conference of Ambassadors dated February 8, 1922, the
following agreement has been drawn up between the Kingdom of Hungary and the Austrian
Republic:

Article I.

The Austrian Government recognises the validity of the concession entered in the Water
Survey Registers of the Comitat of Moson under No. IV/22 concerning the lock and communicating
canal. These form part of the Magyar6vir estate situated on the boundary of the commune of
Deutsch Jahrndorf.

The object of this concession, which has been submitted for verification under No. 7095/188
in conformity with the water-supply laws, is to bring the waters of the Kleine Leitha to the
Wiesgreben Rtirok in order to irrigate the frontier territory near Marialiget.

Article II.

In so far as the quantity of water to be supplied is not fixed by the concession mentioned
in Article I, second paragraph, it shall be determined, at the request of any authorised party, by
the competent Austrian authority on the basis of the procedure prescribed. The Austrian Govern-
ment undertakes that a decision in the matter shall be arrived at as speedily as possible.

Article III.

The Austrian Government guarantees that the communicating canal shall not be used to

divert the flood waters of the Kleine Leitha into the Wiesgreben Retarok.

Done at Vienna in duplicate on March II, 1927.

(L. S.) (Signed) WODIANER. (L. S.) (Signed) Dr. Ignaz SEIPEL.
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PROTOCOLE JURIDIQUE

CONCERNANT LE ((ZEISELHOF .

La fronti~re entre la Hongrie et l'Autriche divise la proprit6 (( Zeiselhof ,, du prince L6nyay
entre les bornes principales II et 15 de mani~re que tous les bAtiments .ncessaires h 1'exploitation
agricole tels que 6curies, magasins, distillerie d'alcool, moulin, etc., comprenant 950 arpents
cadastraux, sont situds en Autriche, tandis que 614 arpents cadastraux sans batiments economiques
demeurent en Hongrie.

En vue de maintenir l'unit6 de l'exploitation il a 6t6, en vertu des instructions gdn~rales pour
les Commissions de d~limitation du 22 juillet 192o et de la d6cision de la Confdrence des Ambassadeurs
du 8 f~vrier 1922, convenu ce qui suit:

Article premier.

Tous les produits de r6colte de la partie de la propri&t6 sise sur territoire hongrois peuvent
tre transport~s au (( Zeiselhof ,) qui est situ6 sur territoire autrichien, exempts de taxes d'importation

et par chaque point de ]a fronti~re divisant ladite propri~t6 ; les employds et ouvriers dans l'exploi-
tation du ((Zeilselhof ), devront 6tre munis de certificats de fronti~re qui leur seront dlivr~s d'ann6e
en ann6e pour la durde d'un an par l'autorit6 administrative sur base de certificats de mairie
confirmant leur emploi au (, Zeiselhof ,,. Un tel certificat ne sera ddlivr6 qu'h la demande de
l'administration du (( Zeiselhof )).

En outre, la circulation exig~e par l'exploitation du (( Zeiselhof )) aura lieu sans entrave, telle
qu'elle est hi present r~glde par la Convention concernant le trafic-fronti~re.

Article II.

Pour satisfaire aux besoins du (( Zeiselhof ,, un contingent annuel de 400 m~tres cubes de bois
de chauffage est n~cessaire, lequel est fourni par la for~t appartenant h ladite propridt6, situ~e
sur territoire hongrois. Cette quantit6 de bois peut, apr~s d6claration faite aupr s de l'autorit6
douani~re, ftre 6galement transportde exempte de taxes au ( Zeiselhof )).

Ce bh6fice est accordd tant au propri6taire du (( Zeiselhof ) qu'h son fermier ; ce dernier n'en
jouira que s'il a, d'apr~s son contrat, le droit ou l'obligation de tirer cc bois des forkts appartenant
au (( Zeiselhof ), et 6tant situdes sur territoire hongrois.

Article III.

Pour assurer le fonctionnement de la distillerie d'alcool du (Zeiselhof ),, il est entendu que,
sans porter pr6judice h l'arrangement contenu dans l'article premier, la quantit6 de matibres
premieres (raves, mais, pommes de terre, orge) rcolt6e sur la partie hongroise de la propri~t6 et
n~cessaire h. la fabrication du contingent annuel d'alcool fix6 par la loi pourra dans tous les cas
tre transport~e au t( Zeiselhof ), exempte des droits de douane et de toute autre taxe.

Article IV.

Au cas ohl un arrangement ult~rieur concernant le petit trafic-fronti~re accorderait de plus
grandes facilit~s que celles stipuldes par le prdsent protocole, ces facilitds seront appliqu~es h l'exploi-
tation du t( Zeiselhof ),.

Fait hi Vienne en double exemplaire, le ii mars 1927.

(L. S.) WODIANER m. p. (L. S.) Dr Ignaz SEIPEL m. p.
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LEGAL PROTOCOL

CONCERNING THE " ZEISELHOF "

The frontier between Hungary and Austria divides the " Zeiselhof " estate belonging to Prince
L6nyay between main boundary marks ii and I5 in such a way that all the buildings required
for the exploitation of the property, such as stables, warehouses, the alcohol distillery, mill, etc.,
comprising 950 cadastral arpents are situated in Austria, while 614 cadastral arpents without any
buildings of economic value remain in Hungary.

With a view to maintaining unity in the exploitation of the said property, the following
agreement has been concluded in virtue of the General Instructions issued to the Delimitation
Commission on July 22, 192o, and the decision of the Conference of Ambassadors dated February
8, 1922 :

Article I.

All harvest produce from the portion of the " Zeiselhof " property situated in Hungarian
territory may be conveyed to the portion situated in Austrian territory free of import dues, at
any point of the frontier which divides the said property. Employees and workers engaged in
the exploitation of the "Zeiselhof" must hold frontier certificates issued to them yearly for a period
of one year by the administrative authority, on the basis of municipal certificates confirming the fact
of their employment on the " Zeiselhof " estate. Such certificates may only be issued at the
request of the " Zeiselhof " administration.

Further, the traffic arising out of the exploitation of the " Zeiselhof ", as regulated at present
by the Convention on frontier traffic, shall not be hindered in any way.

Article II.

An annual quota of 400 cubic metres of firewood required for the " Zeiselbof "estate is supplied
from the forest forming part of the said estate in Hungarian territory. It may, after having been
declared to the Customs authorities, likewise be conveyed free of tax to the " Zeiselhof " estate.

This privilege shall be granted both to the owner of the " Zeiselhof " and to his tenant,
but the latter shall only benefit thereby if, under the terms of his contract, he is entitled or is
under an obligation to obtain this wood from forests belonging to the " Zeiselhof" estate situated
in Hungarian territory.

Article III.

In order to ensure the working of the alcohol distillery of the " Zeiselhof" estate, it is understood
that, without prejudice to the arrangement provided for in Article I, the amount of raw material
(turnips, maize, potatoes, barley) grown on the Hungarian portion of the property and required
for the manufacture of the annual supply of alcohol fixed by law may in all cases be conveyed to
the " Zeiselhof " estate free of Customs or any other duties.

Article IV.

Should an agreement concerning minor frontier traffic subsequently be concluded according
wider facilities than those stipulated in the present Protocol, such facilities shall be applicable
to the exploitation of the " Zeiselhof ".

Done at Vienna in duplicate, March 11, 1927.

(L. S.) (Signed) WODIANER. (L. S.) (Signed) Dr. Ignaz SEIPEL.
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1

PROTOCOLE JURIDIQUE

CONCERNANT LE TRANSPORT DU BOIS COUPf DANS LES FORPETS DE LA VILLE DE K6SZEG, SITUtES
A L'OUEST DU ZEIGERBERG.

Etant donn6 que les produits forestiers des forks de la ville libre -oyale de K6szeg, situes h
I'ouest du Zeigerberg (12oo arp. cad.) ne peuvenr 6tre transport~s en Hongrie que par le territoire
des communes autrichiennes de Hammern ou de Rattersdorf, les arrangements suivants ont 6t6
arr~ts au sens des instructions gintrales pour les Commissions de d6limitation du 22 juillet 1920
et de la dcision de la Confdrence des Ambassadeurs du 8 f6vrier 1922, entre le Royaume de Hongrie
et la R6publique d'Autriche pour faciliter ce transport :

Article premier.

La municipalit6 de la ville libre royale de K6szeg communiquera chaque annie h l'administration
du district de Oberpullendorf une liste des produits forestiers (bois en m6tres cubes, 6corces, pommes
de pin, rdsine, etc.) obtenus dans la partie des forts de la ville de K6szeg situde 'ouest du Zeigerberg
et qu'elle compte exporter en Hongrie par Liebing.

Article II.

L'autorit6 autrichienne dressera sur base de cette liste et, 6ventuellement, apr~s constatation
en commun de la quantit6 en question, sur l'endroit m~me de la coupe, un certificat do transit,
correspondant h la quantit6 de la coupe annuelle et des produits secondaires. Ce certificat donne
h la municipalit6 de la ville libre royale de K6szeg le droit de retransporter en Hongrie, exempts
de taxes de douane, ces produits soit par des v6hicules ou par la vote ferrde h travers les communes
de Rattersdorf, Liebing et Hammern.

Article III.

Chaque transport projet6 doit tre annonc6 quatorze jours d'avance aux organes douaniers
autrichiens qui constateront sur le certificat l'entre en Autriche. Ce n'est qu'apr s cette constatation
que la marchandise sera qualifi6e : bien de transit.

Article IV.

Les frais des certificats et les autres frais courants seront ht charge des transporteurs. Les
v6hicules de transport circuleront aussi exempts de droits de douane et de tons autres droits sur
le territoire autrichien.

Article V.

Toutes les personnes prenant part au transport des biens en transit devront 6tre munies des
certificats de libre passage pr~vus dans la convention du petit trafic-fronti6re, sur lesquels, s'il
y a lieu, les attelages et les btes de trait devront tre indiquts.

Fait t Vienne en double exemplaire, le ii mars 1927.

(L. S.) WODIANER m.p. (L. S.) Dr Ignaz SEIPEL in. .
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LEGAL PROTOCOL

CONCERNING THE TRANSPORT OF TIMBER FELLED IN THE FORESTS OF THE TOWN OF K6SZEG WEST

OF THE ZEIGERBERG.

In view of the that forest products, from the forests of the royal free town of K6szeg west of
the Zeigerberg (1200 cadastral arpents) can only be conveyed into Hungary through the territory
of the Austrian communes of Hammern or Rattersdorf, the following arrangements have been
made, in accordance with the General Instructions issued to the Delimitation Commissions on
July 22, 192o, and the decision of the Conference of Ambassadors dated February 8, 1922, between
the Kingdom of Hungary and the Austrian Republic, with a view to facilitating such transport

Article I.

The municipality of the royal free town of K6szeg shall forward each year to the administration
of the Oberpullendorf district a list of the forest products (timber in cubic metres, bark, pine-cones,
resin, etc.) which are obtained from the part of the forests belonging to the town of K6szeg situated
west of the Zeigerberg and are intented for export into Hungary via Liebing.

Article II.

The Austrian authority shall draw up from this list and, if need be, after joint verification o
the amount in question at the place where the wood was felled, a transit certificate corresponding to
the amount of the annual felling and the by-products. The certificate shall entitle the municipality
of the royal free town of Koszeg to re-transport the products into Hungary free of Customs dues,
by road or rail, through the communes of Rattersdorf, Liebing and Hammer.

Article III.

Fourteen days' notice of each consignment intended for conveyance must be given to the
Austrian Customs authorities, who shall note on the certificate the fact of admittance into Austria.
Goods may not be termed goods in transit unless such entry has been made on the
certificate.

Article IV.

The cost of the certificates and other current expenses shall be borne by the carrier. Vehicles
used for transport shall likewise circulate in Austrian territory free of Customs and other dues.

Article V.

Any persons participating in the conveyance of goods in transit must hold the certificates
allowing free passage prescribed in the convention on minor frontier traffic ; any teams of animals
or draught animals employed must be noted on the certificates.

Done at Vienna in duplicate, March ii, 1927.

(L. S.) (Signed) WODIANER. (L. S.) (Signed) Dr. Ignaz SEIPEL.
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PROTOCOLE JURIDIQUE

CONCERNANT L'APPROVISIONNEMENT DES HABITANTS DE HARKA EN EAU MINfRALE PROVENANT
DE LA COMMUNE DE DEUTSCHKREUTZ.

Au sens des instructions g6nrales pour les Commissions de d~limitation du 22 juillet 1920
et de la d6cigion de la Conf rence des Ambassadeurs du 8 f vrier 1922, l'accord suivant a 6t6 6tabli
entre le Royaume de F-ongrie et la R6publique d'Autriche :

Les gouvernements des deux Etats s'engagent hi autoriser, en franchise d'imp6ts de tout genre,
le transport de Deutschkreuz h Harka des quantit~s d'eau min~rale que les habitants de Harka
ont le droit de r6clamer sur base des contrats ou arrangements en vigueur entre eux et la commune
de Deutschkreutz ou les fermiers de la source.

Fait h Vienne en double exemplaire, le ii mars 1927.

(L. S.) WODIANER m.p. (L. S.) Dr Ignaz SEIPEL mn.

No 1823
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LEGAL PROTOCOL

CONCERNING THE SUPPLYING OF THE INHABITANTS OF HARKA WITH MINERAL WATER
FROM THE COMMUNE OF DEUTSCHKREUTZ.

In accordance with the General Instructions issued to the Delimitation Commissions on July
22, 1920, and the decision of the Conference of Ambassadors dated February 8, 1922, the following
agreement has been concluded between the Kingdom of Hungary and the Austrian Republic :

The Governments of both States undertake to authorise, free of any tax, the transport from
Deutschkreutz to Harka of such amount of mineral water as the inhabitants of Harka are entitled
to claim on the basis of existing contracts or agreements between them and the commune of Deutsch-
kreutz or the exploiters of the spring.

Done at Vienna in duplicate, March II, 1927.

(L. S.) (Signed) WODIANER. (L. S.) (Signed) Dr. Ignaz SEIPEL.

No. 1823
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FINLANDE ET
UNION DES REPUBLIQUES
SOVIETI STES SOCIALISTES

Convention portant modification 'a
l'article 7 de la Convention du
5 juin 1923, relative la navigation

des navires marchands finlandais
sur ]a Neva entre le lac Ladoga
et le golfe de Finlande. Signe 'a
Helsinki, Ie 17 mars 1928.

FINLAND
AND UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

Convention modifying Article 7 of
the Convention of June 5, 1923,

regarding Navigation by Finnish
Merchant and Cargo Vessels on
the Neva between Lake Ladoga
and the Gulf of Finland. Signed
at Helsinki, March j7, 1928.
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TEXTE FINNOIS.

FINNISH TEXT.

No 1824. - SOPIMUS'
SUOMEN JA VE-
NAJAN VALILLA
KESAKUUN 5 PAl-
VANA 1923 2 TEH-
DYN SUOMALAIS-
TEN KAUPPA- JA
TAVARA- ALUS-
TEN KULKUA NE-
VALLA LAATOKAN
JA SUOMENLAH-
DEN VALILLA
KOSKEVAN SOPI-
MUKSEN 7 ARTIK-
LAN MUUTTAMI-
SESTA. ALLEKIR-
JOITETTU HEL-
SINGISSA, MAALIS-
KUUN 17 PAIVA-
NA, 1928.

TEXTE SUEDOIS.

SWEDISH TEXT.

No 1824. - KONVEN-
TION' RORANDE
ANDRING AV AR-
TIKEL 7 I DEN
MELLAN FINLAND
OCH RYSSLAND
DEN 5 JUNI 1923
AVSLUTADE KON-
VENTIONEN 2 AN-
GAENDE FINSKA
HANDELS- OCH
LASTFARTY GS
TRAFIK PA NEVAN
MELLAN LADOGA
OCH FINSKA VI-
KEN, UNDER-
TECKNAD I HEL-
SINGFORS, DEN 17
MARS 1928.

TEXTE RUSSE.

RUSSIAN TEXT.

No. 1824. - COFJIAIIIE-

HHE1 OB H3MEHE-

HIl CTATbH 7 COr-
JIAIIEHHf 2 MEMAY
POCCHE1l H 'DHH-
JIflHAHEl 0 HJIA-
BAH14H DHHJIHHA-

CIHX TOPPOBbIX H
TOBAPHbIX CYAOB

HO PERE HEBE MEJK-
Y JIAJO2MCRHM

03EPOM H DHHCHHM
3AJIHBOM, -3ARJIIO-
1 JEHHOPO 5 HIOHH
1923 rOgA 2. flOgIfl4-

CAHHOE B FOPOgE
PE J1bC/Hll H)OPCE,
17-ro MAPTA 1928
rOAA.

Textes officiels finnois, suddois et russe commu-
niquls par le ministre des Affaires dtrangdres de
Finlande. L'enregistrement de cette convention
a eu lieu le 20 aout 1928.

Finnish, Swedish and Russian official texts com-
municated by the Finnish Minister for Foreign
Aflairs. The registration of this Convention
took place August 20, 1928.

Suomen Tasavallan Presi-
dentti toiselta ja Sosialististen
Neuvostotasavaltojen Liiton
Toimeenpaneva Keskuskomi-
tea toiselta puolen, haluten
helpottaa Suomen ja Venajdn

Republiken Finlands Pre-
sident A ena sidan och Socia-
listiska RAdsrepublikernas
F6rbunds Verkstiillande Cen-
tralkommitt6 A andra sidan
hava, besjdlade av 6nskan

IjEHTPAJIbHaI4 II CIIOJIHH-

TEJIbHIii JXOMHTET COIOBA

COBETCICHX CO.XHAJI CTHqE-

ciix PecnvYBr, c oHOft
CTOpOHLl, 11 IPEBHEHT

1 The exchange of ratifications took place at
Moscow, July 31, 1928.

2 Vol. XVIII, page 203; and Vol. XXVII, page
420, of this Series.

L'6change des ratifications a eu lieu & Moscou,
le 31 juillet 1928.

2 Vol. XVIII, page 203; et vol. XXVII, page 420,
de ce recueil.



1928 League of Nations - Treaty Series. 153

valilla Moskovassa kesakuun
5 ptiivdndi 1923 tchdyssa, suo-
malaisten kauppa- ja tavara-
alusten kulkua Nevalla Laa-
tokan ja Suomenlahden vii-
lilld koskevassa sopimuksessa
mdiirdittyi suomalaisten alus-
ten kulkua Nevalla, ovat pddt-
tineet muuttaa mainitun so-
pimuksen 7 artiklan toisin
kuuluvaksi ja siihen valtuut-
taneet :

SUOMEN TASAVALLAN PRESI-

DENTTI:

A. AHOSEN;

SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTA-

SAVALTOJEN LIITON. TOI-
MEENPANEVA KESKUSKO-
MITEA :

Sergei ALEKSANDROVS-

KIN;

jotka, esitettydiin toisilleen
piiteviksi ja asianmukaisiksi
havaitut valtakirjansa, ovat
sopineet seuraavasti :

I artikla.

Suomen ja Vendjin vdlisen,
Moskovassa kesakuun 5 pii-
viind 1923 allekirjoitetun, suo-
malaisten kauppa- ja tavara-
alusten kulkua Nevalla Laa-
tokan ja Suomenlahden vd-
lilld koskevan sopimuksen 7
artikla on vastedes nain kuu-
luva :

att underlditta den trafik pA
Nevan, som finska fartyg till-
f6rsdkras i den mellan Finland
och Ryssland i Moskva den
5 juni 1923 avslutade kon-
ventionen angiende finska
handels- och lastfartygs trafik
pA Nevan mellan Ladoga och
Finska viken, beslutat dindra
artikel 7 i ndimnda konvention
och i sAdant avseende befull-
miiktigat :

REPUBLIKEN FINLANDS PRE-

SIDENT :

A. AHONEN;

SOCIALISTISKA RADSREPUBLI-
KERNAS FIjRBUNDS VERK-

STALLANDE CENTRALKOM-

MITTI :

Sergei ALEXANDROVSKI;

vilka, efter att hava f6r va-
randra f6retett sina i god och
behdrig form befunna full-
makter, dverenskommit som
f6ljer :

Artikel i.

Artikel 7 i konventionen
mellan Finland och Ryssland
angdende finska handels- och
lastfartygs trafik pA Nevan
mellan Lidoga och Finska
viken, undertecknad i Moskva
den 5 juni 1923, skall hidan-
efter hava f6ljande lydelse :

(IHHJIHHJCHOI PECIIYBJIHiH,

c gpyroil CTOpOHLI, B IeJlnX
o6aerqeHa niiaBannla fJHH-
JIHHXCHHX CYIOB 110 pe~e
HeBe, yCTaHOBJIeHHOrO 3a-

JinotIeHHIniM B ropoge Moc-
EBe, 5 mOHn 1923 rola,
CorJIamenHeM Merely Poc-
eHO H (1HHJIHgHe I o iioa-
BaHIIH 4HHJIqHICHHX TOpro-
EbIX H TOBapHMIX CyAOB no
perie HeBe Merely Jlagoat-
cHUM o3epoM H D1DHHCHHM

3aJIHBOM, peiHJI H3MeHHTB
peailmio CTaTbH 7 Ha3BaH-

Horo CoraameinHH, gIqa
KaHOBOW ieaw Ha3HaqHJIH

CBOHMH ynIoJIHoMoqeHHLIMH:

U.EHTPAJIbHbIt Hno0JIH1-
TEJIbHII If0M1HTET COIOSA

COBETCHHX COIIUAJIUCTH-

MECHHX PECIIYBJIH :

Cepren Cepreem'rqa
AJIEICAHAPOBCHOrO

H1PE3HgEHT $)HHJIHHACHOf1

PECHYBJIHI

A. AXOHEH;

iaIoBbIe yHIOJIHOMOqeH-
Hbie, no HBaIMHOM npeji'-
HBJIeHHH CBOIX IIOfIHOMO-

qHjj, HaiAeHHMIX CoCTaBjieH-
HbIMH B oIfMHOft copMe H
HagIJiemaleM nopiIwe, c0-
rjiacUJIHOb 0 HHmeciieyMIO-

4eM :

CmambA 1.

CTaTbq 7-ni CorjiamenHa
Merely Pocceit i (DHHIaH-
gIefl o iiaBaHHH (J)UHJIYIHg-

CEX ToprOBM iX H TOBapHbIX
Cy3OB no peie HeBe Metliy
JIagomc M o3epoM I (HaH-
CHM 3aJIHBOM, IIOg1iUCaH-
HOrO B FOP. MoC Be 5 HIOHH
1923 roga, 6ygeT OTHbIHe

No. 1824
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7 artikla.

Suomalaisten kauppa- ja
tavara-alusten on kulkiessaan
noudatettava seuraavia mda-
rdyksid :

i) Kulkiessaan Suomenlah-
desta Laatokkaan on alusten
poikettava piketin N:o 114
luona ja pfinvastaiseen suun-
taan kulkiessaan Pahkindlin-
naan.

2) Alusten tulee olla varus-
tettuina suomalaisten virano-
maisten antamilla asiakirjoilla
jotka oikeuttavat ne kulke-
maan Nevalla; ndiissa asia-
kirjoissa on todettava, ett.
alus on kansallisuudeltaan suo-
malainen, seka mainittava a)
aluksen nimi ja kotipaikka,
b) sen henkilbn nimi, joka
vastaa aluksesta, sekd c) aluk-
sen miehistb. Sitiipaitsi on
esitettdvd a) asiakirja, josta
kay selville tarkasti lastin
laatu ja midrd, seka b) asian-
omaisten Suomen viranomais-
ten kutakin purjehduskautta
varten antama todistus siitk,
missk kunnossa alus on.

3) Jokaisella aluksella (tai
Sosialististen Neuvostotasa-
valtojen Liiton asianomaisten
viranomaisten harkinnan mu-
kaan jokaisella alusryhmdlld)
sen kulkiessa neuvostovesill
saa olla tullilaitoksen ja raja-
vartioston edustaja.

(( Artikel 7.
Finska handels- och last-

fartyg skola under fdrden
iakttaga foljande bestammel-
ser :

i) Under fard frAn Finska
viken till Ladoga skola far-
tygen anldpa piket N :o 114
och under fard i motsatt
riktning Schlisselburg.

2) Fartygen skola vara f6r-
sedda med av finska myndig-
heter utfardade handlingar vil-
ka berattiga dem att trafikera
Nevan; i dessa handlingar
skall konstateras, att fartyget
till sin nationalitet ar finskt,
saint uppgivas a) fartygets
namn och hemort, b) namnet
pA den person, som ansvarar
fdr fartyget, samt c) fartygets
besattning. Darjamte skall ff-
retes a) handling noggrant
angivande lastens beskaffen-
het och mangd samt b) av
beh6rig finsk myndighet f6r
varje seglationsperiod utfar-
dat bevis dar6ver, i vilket
skick fartyget befinner sig.

3) A varje fartyg (eller en-
ligt pr6vning av vederbdrande
myndighet i Socialistiska
RAdsrepublikernas F6rbund A
varje fartygsgrupp) mA under
dess fard genom rAdsvatten
befinna sig en representant
fdr tullverket och gransbevak-
ningen.

ilMeTb HHmecaIeyoigyio pe-
gaRin~O :

«< Cmambs 7.
(1)HHJIHHgCHHe ToproBMe H

TOBapHbie cya IIjqHHH-
IOTCI, flpH HJ1aBaIHH, HHie-

caeymiomn npaBnaaM :

1) Cyga o6nmam iipi
cjiegoBaH4H H (]DHHCeorO
8aJIHBa B Jagomcioe oaepo
aaxoI4Tb Hz niHHeTy J_2 114
H IpIH CJIeoBaH,14 B O6paT-
HOM HianpaBaeileiru - B

lInIvrceJi6ypr.
2) Cya AOJIMHHi 6bITb

cHa6meHI BbIgaHH.bIMH )HH-

JIfIH CHMII BJIaCTHMH WoKy-

MeHTaMH4 Ha lpaBo niiiaBa-
HM no pene Hene ; B OTHX
goIyMeHTaX goJmHa 6IT
yAocToBepeia 41JIHqHgcIaa

HagIIOHaJIbHOCTI cygna, a
TaHme AOJIHlM 6uITb ya-
8aHBI : a) HaIMeHOBaHHe
cyAHa H MeCTO ero ilpunHc-
I4, 6) HMH JIHiga, OTBeT-

CTBeHHOPO 3a CyJHO, H o)
nepCOHaJlbHMI COCTaB cygO-
Boro aiilam2a. IpoMe TOrO
Hag jeaIT IlpeCTaBHTb : a)
goIyMeHT, yHaamBaoHmHi
TO'IHOe HaHMeHoBaHie H Ho-
JImeHCTBo rpyaa, H 6) BM-
gaHHOe no.IaemauuMH 4HHl-
CHIiHMII BJIaCTHMH gJIAi

COOTBeTCTBYIOuWePO HaBnra-

gHOHHO'O0 nepuoga CBH-
geTeJIbCTBo 0 COCTORHFII
CyAHa.

3) Ha HamOM cygHe (HJIH,
HO yCMOTpeHHIO COOTBeT-
CTBylonHX EJIaCTOF Cooaa
COBeTCHHX CoIgHanaCTFlqec-
Hx Pecny6mH, fpl4 Ram-
WOM Hapanaue cygoB) MoryT
HaxOAHTbCI BO BpeMFH caIego-
BaHHYI ero HIO COBCTCHHM
BogaM npeCTaBHTeJIb TaMO-

N
o

1824
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Muistutus : Mainituista tulli-
muodollisuuksista aiheutuvat
menot on tavaranhihettjdn
korvattava Sosialististen Neu-
vostotasavaltojen Liiton val-
tiovarastolle kauttakulkuta
varain tullivalvontaa koske-
van Sosialististen Neuvosto-
tasavaltojen Liitossa voimassa
olevan yleisen lainsaaddinn6n
maidrdysten nojalla.

4) Tamain artiklan 3 koh-
dassa mainituilla henkil6illa
on oikeus, aluksen saavuttua
neuvostovesille, tarkastaa
alus ja lasti, saadakseen var-
muuden siitd, ettei 2 artik-
lassa mainittua tavaraa ja
omaisuutta lydv aluksessa.

5) Kun alus saapuu pike-
tille N :o 114, kulkeakseen
Suomenlahdesta Laatokkaan,
tai tulee Pahkindlinnaan mat-
kalla Laatokasta Suomenlah-
teen, varustavat taman artik-
Ian 3 kohdassa mainitut
neuvostoviranomaiset sen las-
tiruumat sineteill tai lyijyk-
keilla. A]uksen saapuessa Pah-
kinalinnaan tai piketille N :o
114 tarkastavat mainitut vi-
ranomaiset sinetit tai lyijyk-
keet sekdi poistavat ne. Jos
suomalaiset alukset poikkea-
vat toisiin satamapaikkoihin
purkausta tai uudestaanlas-
tausta varten, poistaa tulli-
laitoksen edustaja sinetit tai
lyijykkeet, josta laaditaan eni-
tyinen asiakirja, jonka jdil-
jennos jatetddn laivan kap-
teenille. Jos timnn jalkeen
toimitetaan lastaus, niin ta-
man artiklan 3 kohdassa maini-

No. 1824

Anmirkning : Av omf6r-
miilda tullformaliteter f6ran-
ledda utgifter skola av varu-
avsiindaren ersdittas statsver-
ket i Socialistiska RAdsrepu-
blikernas F6rbund enligt be-
stimmelserna i den i Socialis-
tiska Rtdsrepublikernas F6r-
bund galande aliminna lag-
stiftningen angAende tullbe-
vakning av transitogods.

4) De i 3 punkten av denna
artikel omf6rm5,lda personerna
diro berdttigade att, efter far-
tygets ankomst till r~dsvat-
ten, besiktiga fartyg och last
f6r att erhdlha visshet ddirom,
att i artikel 2 namnda varor
och f6rn6denheter icke finnas
ombord pA fartyget.

5) DA fartyget anlander till
piket N :o II4 f6r att fidrdas
frAn Finska viken till Ladoga,
eller till Schliisselburg pA fird
frAn Ladoga till Finska viken,
f6rse de i 3 punkten av denna
artikel omf6rmalda rAdsmyn-
digheterna dess lastrum med
sigill eller plomber. Vid far-
tygets ankomst till Schliissel-
burg eller piket N :o 114 un-
ders6ka ndmnda myndigheter
sigillen eller plomberna samt
avliigsna dem. Anl6pa finska
fartyg andra hamnplatser f6r
lossning eller omlastning, av-
lIgsnar tullverkets represen-
tant sigillen eller plomberna,
var6ver upprattas skild hand-
ling, av vilken avskrift 6ver-
1imnas till fartygets kapten.
Verkstdilles hdirefter lastning,
f6rse de i 3 punkten av denna
artikel omf6rmdlda rAdsmyn-
digheterna darefter fartygets

MHeHHorO BegoMCTBa H npeg-
CTaBHTeJb IIorpaHIHOti OX-
paHbl.

Hpumeuanue : BIaMBae-
Mme ynHOMFHyTIM1 TaMo-
meHHbIM1I d0pMaJIbHOCTIMH
pacxoglI oTnpaBHTeJIb rpy3a
o6n3aH B03MeCTHTb HIaa1e

Comaa COBeTCHIIX Conga-
JICTMecIHX Pecny6Jnm4
Ha OCHOBaHHH yCTaHOBJIeH-
HbIX B3 COm1ae COBeTCHHX
CoirazJHcTHnqeci~iix Pecny6-
jnii o6nIx npaBHJh, iaca-
IOnUHXCe BbIIIJIHeHHYI TaMo-

MeHHoPO Hagaopa Hnpl TpaH-
3HTe.

4) YnOMHHyTIM B n. 3
HacToiunefi CTaTbH uinIaM
IIpegoCTaBJIHeTCH, nyTeM
OCMOTpa cygHa H ero rpy3a,
HO npI6AIT1H B COBeTCHHe
BOAM, YAOCTOBepHTbCH B OT-
CyTCTBHH YHIOMHHYTbIX B
CTaTbe 2-f4 rpyaoB H HMy-
IIeCTB.

5) lIpn npnxoge i 11HeHy
M. 114 gjjq ceOaBaHll1 Hla
('4Heioro 3ajinrBa B Jla-
Aomcoe oaepo n no npH-
xoje B mIIjmcceJ1b6ypr ani
COIegOBaHHH H3 Jaqom-
cHoro o3epa B (DnIHCHu4i

aaJiHB, rpyoBure IoMelle-
HHY CyAHa oneqaTiBalOT-
CH IJIH 3aJloM614pOBbIBa-
IOTCH ylIOMHHyTbIMH B ii.
3-M HaCTonUIef CTaTbH CO-
BeTCHHMH BJIaCTflMH. aTI

BJIaCTH no npnxoe cyAla
COOTBeTCTBeHHO B IIJfIHC-

ceJIb6ypr nN R HHmeTy
Nq 114 yAOCTOBepmoTCq B
IjeioCT11 neqaTefi wif IJIOM6
m CHIdMaIOT TaioBie. B
cayae aaxoga rI4HJUHHA-
CHHX CYAOB B gpyrie MecTa
CTOHHH AJIq Bbirpyan HJn11

neperpya3Hl, neqaTH IIJIH
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tut neuvostoviranomaiset sen
jflkeen varustavat aluksen
lastiruumat sineteilli tai lvi-
jykkeilld; Piihkindlinnassa tai
piketin N :o 114 luona tulli-
laitoksen edustajat sitten pois-
tavat nimd sinetit tai lyijyk-
keet. Jos havaitaan, ettd edel-
1irmainittuja sinettejd tai lyi-
jykkeita on vioitettu tai ettd
ne ovat hdvinneet, on asiano-
maisilla neuvostoviranomai-
silla oikeus tarkastaa aluksen
sisdllys todetakseen, ettd aluk-
sen lasti vastaa laivakirjoi-
hin merkittya.

Muistutus : Puutavaraa,
halkoja, puumassaa, selluloo-
saa j a paperia rullissa saadaan
kuliettaa ilman ettii niitd

varustetaan sineteilld tai lyi-
jykkeilld, ehdolla kuitenkin,
etta jokaisessa eri tapauksessa
hankitaan siihen neuvosto-
tulliviranomaisten asianomai-
nen lupa.

6) Nevalla kulkevien suo-
malaisten alusten tulee mah-
dollisuuden mukaan kokoon-
tua rybmiin piketin N :o 114
luona tai Pahkindlinnassa ja
kulkea laivueina Nevalla asian-
omaisten neuvostoviranomais-
ten maraamana vuorokau-
den aikana.

lastrum med sigill eller plom-
ber ; i Schlisselburg eller rid
piket N :o 114 avlgsna tull-
verkets representanter seder-
mera dessa sigill eller plom-
ber. Befinnes det, att ovan-
namnda sigill eller plomber
skadats eller att de fbrsvun-
nit, flga vederbbrande rAds-
myndigheter rdtt att besiktiga
fartygets inneb.All f6r konsta-
terande av att fartygets last
6verensstdmmer med den i
skeppshandlingarna anteck-
nade.

Aminirkning: Trdvaror,ved,
pappersmassa, cellulosa och
papper i rullar mA transpor-
teras utan att f6rses med sigill
eller plomb, dock med villkor,
att i varje skilt fall behdrigt
tillstAnd utverkas av rdstull-
myndigheterna.

6) Finska fartyg, som tra-
fikera Nevan, skola i mdn av
mbjlighet samlas i grupper
vid piket N :0 114 eller
Schliisselburg och i flottiljer
passera Nevan under den tid
av dygnet, som bestdmmes
av vederb~rande rAdsmyndig-
heter.

nJIOM6 bI CH1lMalOTC1 ilpeg-
CTaBNTeJIeM TaMomeHHOFO
BeAOMCTBa, 0 xieM COCTaBJIq-
eTCFI oco6il alIT, H OHl

EOTOPOpO BpyaeTCf1 ianH-
Taily cyAHa. Ecan4 Bciieg
8a 3TIIM HpOH3BOJNTCH Ha-
rpyaua, TO nocie iiarpyauH
rpyaonue flOMeieHIN CyAHa
olieqawTiBalOTC NJII 3a-

IJIoM6HpOBbIBaOTCeq ynO-
MNqHyTLIMN B n. 3 HaCwoniieri
CTaTbH COBeTCHHMH BJIaCTfl-
M141 npHt xeM rIeIaTH HJIH

nfiOM6Li 3a CNM CHNMalOTCq
B IJIicceJIb6ypre wim y
nINHeTa X? 114 npeCTaBInTe-
JIIIMII TaMOeH0HHOrO BegOM-
CTBa. B cjayqae noBpemge-
H1 1. 1I nOTepI yHaaaHHMX
BLIle neqaTeft HIII IijiOM6,
nog.1emallM COBeTCINM
B1aCTHM lpegoCTaBjlgeTCf
npaBo npOBeplH coXepMN-
Moro cyAga, Aa6L, 6mjio
1HoHCTaTIpOBaHO, ITO Haxo-
g1NHif e Ha CylkHe rpy3
COOTBeTCTByeT gouyMeHTaM.

Hpumenanue : Jlecmie
MaTepiajibi, ApoBa, gpeBec-
HaR Macca, i1eJximioaa H
6yMara B pyJIOHax MOryT

HpOBOaHTbCH 6e3 Heo6xo-
A1MOCTH HX oneqaTLIBaHIq

H4JIN 3aioM6NpOBaHN 1 1p4
yCJIOBI NcnipoiueHNl B
RamgOM OTgeJIIbHOM cjiyxiae
COOTBeTCTByioruero cojia-
CH COBeTCHHX TaMomleHHIX
B.iaCTei.

6) CiegyiommNe no pee
HeBe dHHaRHAICHO cyga no
BO3MObIHOCTN rpynnpyloT-
CII y nimleTa X2 114 mmi B
IlImcceilb6ypre iHapaBaHa-
MH H HpOXOgRT no HeBe B
y)a3LIBaeMoe no~JI2ieuH-
MH COBeTCH14MII BJiaCTHMN

BpeM51 AHH.
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Muistutus : Jos alus saa-
puu paikkakunnalta, joka ter-
veydellisessa suliteessa on ju-
listettu epdtyydyttdvditn ti-
laan tai jos aluksessa on
kulkutautiin sairastuneita, on
aluksen tamdin artiklan I, 5 ja
6 kohdassa edellytetyn py-
sdhtymisen asemesta piketin
N :o 114 luona pysthdyttdvd
Kronstadtissa.

7) Tdssd. artiklassa maini-
tut tulli- ja muut muodolli-
suudet eivdt kuitenkaan saa
viivyttili tai keskeyttdi suo-
malaisten alusten kulkua Ne-
N alla.

8) Alusten miehist5 on mer-
kittdva sdddetyssd jdrjesty-
ksessd merimiesluetteloon, mi-
kd vapauttaa sen esittmdstd,
viseerattua ulkomaanpassia.

Siita, mitd on noudatettava
alusten miehist66n kuuluvien
henkil6iden maihin astumi-
seen ndhden, mdiratddn So-
sialististen Neuvostotasaval-
tojen Liitossa voimassa ole-
vissa sddnnbksissi.

Muistutus : Tamd lnirdiys
ei koske niit. tapauksia, jol-
loin maihin astuminen laivan
vdlitt6mdissd lTheisyydessa ta-
pahtuu onnettonmuden tai
myrskyn johdosta. ))

2 artikla.

Sopimuspuolet sopivat sii-
td, etta Moskovassa kesdkuun
5 paivana 1923 allekirjoite-
tussa Suomen ja Venajan va-
lisessa suomalaisten kauppa-
ja tavara-alusten kulkua Ne-

No. 1824

Annairkning : Anlander far-
tyget frAn ort, som i sanitdrt
avseende forklaras i otillfreds-
stillande tillsttnd eller om
ombord pA fartyget finnes
sjuk i epidemisk sjukdom,
skall fartyget i de i punkterna
I, 5 och 6 av denna artikel
f6rutsatta fallen anl6pa Kron-
stadt, men icke piket N :o 114.

7) I denna artikel omfbr-
mdlda tull- och 6vriga forma-
liteter mA icke f6rdrbja eller
avbryta fartygs fdrd pA Ne-
van.

8) Fartygets besdttning
skall i stadgad ordning an-
tecknas i sj6mansrulla, sor
befriar den frAn f6reteende
av viserat utrikespass.

Vad som skall iakttagas
vid landstigning av personer,
vilka tillh6ra fartygens be-
sdttning, f6reskrives uti de i
Socialistiska RAdsrepubliker-
nas F6rbund gdllande stadgan-
dena.

Anmiirkning :Denna be-
stdmmelse gdller icke de fall,
dA landstigning i fartygets
omedelbara narhet dger rum
till f6ljd av olycka eller
storm.))

Artikel 2.

De f6rdragsslutande par-
terna 6verenskomma, att de i
konventionen mellan Finland
och Ryssland angdende finska
handels-och lastfartygs trafik
pd Nevan mellan Ladoga och

IIpuxseiauue : Hpegy-
CMOT'peHHaa B lYHRTaX 1,
5 11 6 HaCToA1eil CTaTbhH

OCTaHoBIa y iiniHea .N_ 114
6ygeT 3aMeHfITbCf OCTaHOB-

Rof B RpoHIITaATe B TeX
cjiyqaHx, eciin cygIo cae-
AyqT 143 MeCTHOCTH, o6'-
HBJIeHHO] B HeyAOBJIeTBOpII-
TeJIIHOM CaHHTaPHOM CO-
CTORHHH, IJIH eCJ1i Ha eYAge
HaxOAHTCR 6OJIbHbie lH)I4e-
Mi~qeciKHmH 6oJIe3HaMI .

7) YIIOMqHyTl Ie B HaCTO-
nnLeft CTaTbe TamomeHHLIe H4
HHbIe )opiaMlHOCTII He
9OXMEHbI, OAHaKo, 3agep-
2*HBaTb HJIH Ilpepl BaTb
ABiHHieHHJ q)HHJ1HHUCHIIX
cygoB no HeBe.

8) RoMaHmig CYAOB gOJ1M-

HU 6LITI 3aHeeH i B yCTa-
HOBJIeHHOM nopHgiie B CyAo-
BYIO pOJIb, WITO OcBo6oHaeT
HX OT Heo6xoAIIMOcTH ilpeg'-
5JBJIeHH31 BI3HpOBaHHLIX 3a-
rpaHIIqHIx niaeuopTOB.

Cxog Ha 6eper lpHHagae-
maliiix R iR lluamy CY9oB
jiri peryniiipyeTca gei-
CTBYIOiMIl B Coioae COBeT-
ceIIX CoIHajICTHqeCHX
Pecny6jinR npaBi4IaMff.

Hpumenauue : HIocTaHo-
BJIeHIte OT He RacaewcH
cjiyqaeB cxoga Ha 6eper B
HenocpegCTBerHofi 6.nnao-
CTH CyAHa, BeJaegCTBHe He-
cqaCTHf HJIH Heniorogu .#

Cmamb.R 2.

AoFoBapI4Baioiqteen CTO-
poHmI eoriawaloTcH 3aMe-
HITb B CorlameHrM Memy
Poccuet H (DI4HJIqHjH eirt
0 IJIaBaHHH 0,IHJIHHACRHX
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valla Laatokan ja Suomen-
lahden valilldi koskevassa so-
pimuksessa olevat nimityk-
set : (( Venaja >), ( Vendjin
Sosialistinen Federatiivinen
Neuvostotasavalta )) ja ve-
ndldinen , muutetaan nimity-
ksiksi : (( Sogialististen Neu-
vostotasavaltojen Liitto ,, ja
(( neuvosto- .

3 arlikla.

Tama sopimus on ratifioi-
tava ja tulee ratifioimisasia-
kirjain vaihdon tapahtua Mos-
kovassa niin pian kuin mah-
dollista.

4 arlikla.

Finska viken, underskriven i
Moskva den 5 juni 1923,
fbrekommande uttrycken
(( Ryssland ), (( Ryska Socia-
listiska Federativa RAdsrepu-
bliken ) och (( ryska , f6rdindras
till: , Socialistiska RAdsrepu-
blikernas F6rbund ,, och
(( rads- 1.

Artikel 3.

Denna konvention skall ra-
tificeras, och bbr utvdxlingen
av ratifikationsurkunderna
dga rum i Moskva snarast
m6jligt.

Arhtke 4.

ToproBbIIX H ToBapHTLIX CYAOB
no peie HeBe MOHMY JIa-
AOMCeIHM 03epoM ii (DHH-
CHHM 3aJIHBOM, noIiiicaH-
HOM B MOCEBe 5 HIOHfI

1923 roga, HaHMeHOBaHHI
<< Pocen >>, << PocewicHlan
Coq4HarmCT4qeeian (DIege-
pa'T BHaf COBeTeian Pec-
ny6jria >>, H < Poccwii-
C4f4 >>, << PyCCIIfI )> HatMe-
HOBaHIRMH << COI03 COBeT-

CHHX Co1iajI4CTiqecHHx

Pecny6aHIZ )> 11 << COBeT-
CREI >>.

Cmambx 3.

HacTontuee CorJiamleHHe
noJIeM]HT paTI4()HRaIHII.
06MeH paTHdim awtOHHbIMH
rpaMOTaM4 OJI1eel COCTO-
RTbCH B ropoAe MOCHBe B
RpaTxaimiiii 1nO BO3MOHM-
HOCTII cpO.

Cmamb , 4.

Tdmd sopimus tulee voi-
rnaan heti kun ratifioimis-
asiakirjat ovat asianmukai-
sessa jdrjestyksessd vaihdetut
ja pysyy voimassa niin kauan
kuin edelldimainittu, kesi-
kuun 5 pdiivdnd 1923 allekir-
joitettu sopimuskin.

5 artikla.

Tiimd. sopimus on laadittu
kahtena suomen-, ruotsin- ja
vendj ankieliseni kappaleena,
ja ovat kaikki tekstit yhtd
todistusvoimaisia.

Denna konvention trdider i
kraft omedelbart efter det
ratifikationsurkunderna blivit
i behbrig ordning utvdixlade
och f6rblir gallande under
samma tid, som fbrendimnda
konvention av den 5 juni
1923.

Artikel 5.

Denna konvention dir upp-
rdttad i tvA exemplar pA
finska, svenska och ryska
spr~ken och aga samtliga tex-
-ter samma giltighet.

HacTonulee Cor~tameHne
BCTyInaCT B ciJIy no o6MeHe,
iIOgJiiemaliiHM iolpHAIHOM,
paTH I4HalI4OHHIIM rpaMo-
TaMH H 6yneT HMCTb HJIy
ii AeireTBiie Ha TO 2Re BpeMn,
IITO 14 BIIeHaBaHHOe Co-
raiameHHe, IIHeCaHHOe 5
HIOHRI 1923 roga.

Cmambx 5.

HacTonruee CorzrameHHe
COCTaBJIeHO B ABYX DH3eM-
nimpax Ha pyceom, cJHH-
CIOM H mBeACEOM FI3biRax
H BCe TeeCThI OAHHaIuoBo
ayTeHTHIqHbI.

No 1824
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Vakuudeksi ovat sopimus-
valtioiden valtuutetut taman
sopimuksen allekirjoittaneet
ja sen sineteillddn varusta-
neet.

Tehtiin Helsingissd, maalis-
kuun 17 pdivand 1928.

Till bekrdftelse hrav hava
vardera fbrdragsslutande sta-
tens befullmdktigade under-
tecknat denna konvention och
vidfogat densamma sina si-
gill.

Upprdttad i Helsingfors,
den 17 mars 1928.

B yAOCTOBepeHIIe Bcero
HaJIOHEeHHOrO yIIOJIHOMO-
qeHHIe 060X goroBapHlBa-
ioignxcH roeygapCTB IOg-
rnicaai i acTonmee Corzia-
meHHe H clpeinm i ero
CBO1MI nieqaTqMr.

YtIHeHO B ropoe PelIi-
CiHHr~opce, 17 Mapwa 1928
roa.

(L. S.) A. AHONEN.

1 TRADUCTION.

No 1824. - CONVENTION ENTRE
LA FINLANDE ET L'UNION DES
RRPUBLIQUES SOVIETISTES
SOCIALISTES PORTANT MODI-
FICATION A L'ARTICLE 7 DE
LA CONVENTION DU 5 JUIN
1923, RELATIVE A LA NAVI-
GATION DES NAVIRES MAR-
CHANDS FINLANDAIS SUR LA
NEVA, ENTRE LE LAC LADOGA
ET LE GOLFE DE FINLANDE.
SIGNEE A HELSINKI, LE 17
MARS 1928.

LE PRtSIDENT DE LA RItPUBLIQUE DE FIN-
LANDE, d'une part, et LE COMITt CENTRAL EXE-
CUTIF DE L'UNION DES RI PUBLIQUES SOVIETIS-
TES SOCIALISTES, d'autre part, anim6s du d6sir
de faciliter la navigation sur la Ndva, garantie
aux navires finlandais par la Convention con-

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

No. 1824

S. ALEXANDROVSKI.

(L. S.)

TRANSLATION.

No. 1824. - CONVENTION BET-
WEEN FINLAND AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS, MODIFYING AR-
TICLE 7 OF THE CONVENTION
OF JUNE 5, 1923, REGARDING
NAVIGATION BY FINNISH
MERCHANT AND CARGO VES-
SELS ON THE NEVA BETWEEN
LAKE LADOGA AND THE GULF
OF FINLAND. SIGNED AT HEL-
SINKI, MARCH 17, 1928.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND,
of the one part, and THE CENTRAL EXECUTIVE
COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS, of the other part, being desirous
of facilitating the navigation of Finnish vessels
on the Neva, provided for in the Convention

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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clue h Moscou le 5 juin 1923 entre la Finlande
et la Russie et relative h la navigation des na-
vires marchands finlandais sur la N~va entre le
lac Ladoga et le golfe de Finlande, ont d6cid6
d'amender l'article 7 de ladite convention et
ont, h cet effet, d6sign6 comme plnipoten-
tiaires :

LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE:

A. AHONEN ;

LE COMITE CENTRAL EXPCUTIF DE L'UNION
DES RIIPUBLIQUES SOVIE TISTES SOCIALISTES:

Serge ALEXANDROVSKI ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins
pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, .sont
convenus des dispositions suivantes

Article premier.

L'article 7 de la Convention entre la Finlande
et la Russie concernant la circulation des navires
marchands et chargeurs finlandais sur la N6va
entre le lac Ladoga et le golfe de Finlande et
sign~e A Moscou le 5 juin 1923, aura d~sormais la
teneur suivante

Article 7.
Les navires marchands et bateaux de charge

finlandais devront, en cours de route, se con-
former aux prescriptions suivantes :

I o Les navires qui se rendent du golfe de
Finlande au lac Ladoga devront toucher au
piquet no 114 et, lorsqu'ils n.aviguent dans le
sens inverse, A Schliisselbourg.

20 Les navires seront munis de papiers de
bord d~livr6s par les autoritis finlandaises et les
autorisant A naviguer sur la N~va ; ces papiers
de bord devront 6tablir que le navire est de
nationalit6 finlandaise, et indiquer a) le nom
du navire et son port d'attache, b) le nom de
la personne responsable du navire et c) la com-
position de l'6quipage. Le navire devra, en outre,
poss~der : a) une pi~ce sp6cifiant de mani~re
exacte la nature et l'importance de la cargaison,
et b) un certificat de navigabilit6 d6livr6 pour
chaque p~riode de navigation par l'autorit6 fin-
landaise comp~tente.

30 Tout navire (ou, avec l'approbation de
l'autorit6 comp~tente de l'Union des R6publiques
sovi6tistes socialistes, tout groupe de navires)
devra, en cours de navigation dans les eaux

concluded at Moscow on June 5, 1923, between
Russia and Finland with regard to navigation
by Finnish merchant and cargo vessels on the
Neva between Lake Ladoga and the Gulf of
Finland, have decided to amend Article 7 of the
said Convention, and have for this purpose
appointed as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

A. AHONEN;

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Serge ALEXANDROVSKI;

Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

Article 7 of the Convention, signed at Moscow
on June 5, 1923, between Russia and Finland
with regard to navigation by Finnish merchant
and cargo vessels on the Neva between Lake
Ladoga and the Gulf of Finland, shall henceforth
read as follows

Article 7.
Finnish merchant and cargo vessels shall ob-

serve the following regulations during their pas-
sage :

(i) Vessels proceeding from the Gulf of
Finland to Lake Ladoga shall touch at Post
No. 114 and, when proceeding in the opposite
direction, at Schlisselburg.

(2) Vessels shall be provided with papers
issued by the Finnish authorities authorising
them to navigate on the Neva ; the said papers
shall establish the Finnish nationality of the
vessel and give : (a) the name and port of
registration of the vessel ; (b) the name of the
person responsible for the vessel ; and (c) a
nominal roll of the ship's company. In addition,
there should be produced : (a) a document
giving detailed particulars of the nature and
quantity of the cargo, and (b) a certificate of
seaworthiness issued by the competent Finnish
authorities for the current period of navigation.

(3) Every vessel (or, with the approval of the
competent authorities of the Union of Soviet
Socialist Republics, every convoy of vessels)
may when proceeding through Soviet waters,

No 1824
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sovi~tiques, 6tre accompagn6 d'un repr6sentant
de l'Administration des Douanes et d'un
repr~sentant de la garde des fronti~res.

Note. - Le chargeur versera au Tr6sor de
l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes,
le montant des droits affrents aux formalit~s
douani~res ci-dessus, conform6ment aux dispo-
sitions de la l6gislation g6n~rale en vigueur
dans l'Union des R~publiques sovi~tistes
socialistes concernant la surveillance douani~re
des marchandises en transit.

40 Les personnes mentionn6es au chiffre 3 du
present article auront le droit de visiter le navire
et sa cargaison, A son arriv~e dans les eaux
sovi6tiques, afin de s'assurer que ce navire ne
transporte aucune des marchandises ni aucun des
articles visas h l'article 2.

50 A 'arriv6e du navire, au piquet no 114,
s'il s'agit d'un bAtiment qui se dirige du golfe de
Finlande vers le lac Ladoga, ou a son arriv~e
A Schliisselbourg, s'il s'agit d'un bAtiment
qui se dirige du lac Ladoga vers le golfe
de Finlande, les autorit~s sovi~tiques indi-
qu~es au chiffre 3 du present article apposeront
des scell~s ou des plombs sur la cale. A l'arriv6e
du navire a Schlilsselbourg ou au piquet no 114,
lesdites autorit~s examineront les scell6s ou les
polmbs et les enl~veront. Si un navire finlandais
fait escale dans d'autres ports en vue d'un
d6chargement ou d'un transbordement, l'agent
des douanes enl~vera les scell6s ou les plombs,
et cette operation donnera lieu A l'6tablissement
d'un proc~s-verbal dont une copie sera remise
au capitaine du navire. Si le navire charge
ensuite des marchandises, les autorit~s sovi6ti-
ques indiqu~es au chiffre 3 du pr6sent article
apposeront des scell~s ou des plombs sur la cale
une fois le chargement termin6 ; A Schlfissel-
bourg ou au piquet no 114, les agents des douanes
enl~veront ensuite ces scell~s ou plombs. Au
cas oii l'on constaterait la d6t6rioration ou la
disparition des scell6s ou des plombs, les auto-
rites sovi~tiques comp~tentes auront le droit de
visiter l'int~rieur du navire afin de constater
si le chargement concorde avec les papiers de
bord.

Note. - Les bois d'ouvrage et de chauffage,
la pAte de bois, la cellulose et le papier en rou-
leaux peuvent 6tre transport6s sans 6tre munis
de scell~s ou de plombs, a condition, toutefois,
que l'autorisation en soit donn6e dans chaque
cas particulier par les autorit~s douani~res sovi&
tiques.

No. 1824

be accompanied by a representative of the
Customs Administration and a representative of
the Frontier Guards.

Note. - The shipper shall refund to the
Treasury of the Union of Soviet Socialist Re-
publics expenditure incurred in connection with
the said Customs formalities in accordance with
the general laws in force in the Union of Soviet
Socialist Republics concerning Customs supervi-
sion of goods in transit.

(4) The persons mentioned in No. 3 of the
present Article shall be entitled to inspect the
vessel and its cargo and its arrival in Soviet
waters to satisfy themselves that the goods and
articles specified in Article 2 are not being
carried on board.

(5) On the arrival of the vessel at Post
No. 114 when proceeding from the Gulf of
Finland to Lake Ladoga, and on arrival at
Schlfisselburg when proceeding from Lake La-
doga to the Gulf of Finland, the Soviet autho-
rities mentioned under No. 3 of the present
Article shall seal the holds with leaden, seals
or otherwise. The said authorities shall, on the
arrival of the vessel at Schlfisselburg or at Post
No. 114, respectively, satisfy themselves that
the seals are intact, and remove them. Should
Finnish vessels call at other ports for dischar-
ging or transshipping, the representative of the
Customs authorities shall remove the seals;
a special record of this operation shall be made
and a copy thereof given to the master of the
vessel. If the vessel subsequently proceeds to
load, the Soviet authorities mentioned under
No. 3 of the present Article shall afterwards
seal the holds with leaden seals or otherwise ;
the said seals shall then be removed at Schlfissel-
burg or at Post No. 114 by the representatives
of the Customs authorities. In the event of the
said seals being damaged or lost, the competent
Soviet authorities shall be entitled to inspect
the contents of the vessel in order to establish
whether the cargo on board corresponds with
the ship's papers.

Note. - Timber, wood, wood-pulp, cellulose
and paper in rolls may be shipped without being
sealed with a leaden seal or otherwise, provided
that permission be granted by the competent
Soviet Customs authorities on each separate
occasion.
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60 Les navires finlandais naviguant sur la
Nova devront, autant que possible, 6tre group~s
au piquet No 114 ou At Schlfisselbourg et accom-
plir leur parcours sur la N6va en convois, aux
heures fix~es par les autorit~s sovi~tiques com-
p6tentes.

Note. - Lorsque le navire provient d'un lieu
dont l'6tat sanitaire est d~clar6 mauvais ou
lorsqu'il se trouve A bord un malade atteint
de maladie 6pid~mique, le navire, dans les cas
pr6vus aux chiffres 1, 5 et 6 du present article,
touchera A Cronstadt et non au piquet No 114.

70 Les formalit~s de douane et autres, sp6-
cifi~es au present article, ne devront ni retarder
ni interrompre le passage des navires finlandais
par la N~va.

80 L'6quipage des navires devra 6tre inscrit
en bonne et due forme au r6le d'6quipage ;
cette formalit6 dispensera les membres de l'6qui-
page de produire un passeport vise.

Les membres de l'6quipage d'un navire de-,
vront, lorsqu'ils descendront A terre, se confor-
mer aux r6glements en vigueur dans l'Union
des R~publiques sovi~tistes socialistes.

Note. - Cette disposition ne s'applique pas
aux cas oii l'6quipage d6barque dans le voisi-
nage imm~diat au navire, h la suite d'un sinistre
ou d'une temp~te )).

Article 2.

Les Parties contractantes conviennent que les
termes Russie ), R6publiques socialistes f~d6-
ratives des Soviets de Russie ,, et ,( russe ),
figurant dans la Convention entre la Finlande
et la Russie, concernant la navigation des navires
marchands et bateaux de charge finlandais sur
la N~va, entre le lac Ladoga et le golfe de Fin-
lande, sign~e h Moscou le 5 juin 1923, seront
remplac6s par les termes : Union des Rpu-
bliques sovi~tistes socialistes )) et ( sovi~tique ,.

Article 3.

La prsente convention devra 6tre ratifi~e et
l'6change des instruments de ratification aura

'lieu A Moscou aussit6t que possible.

(6) Finnish vessels navigating on the Neva
shall as far as possible be grouped into convoys
at Post No. 114 or at Schliisselburg and shall
proceed along the Neva at the time of day
fixed by the competent Soviet authorities.

Note. - When a vessel comes from a place
which is declared to have an unsatisfactory
bill of health, or where a vessel has on board
persons suffering from epidemic diseases, the
place of call shall be Kronstadt in lieu of Post
No. 114 in the cases provided for in Nos. I,
5 and 6 of the present Article.

(7) The Customs and other formalities spe-
cified in the present Article shall not, however,
delay or interrupt the passage of vessels on the
Neva.

(8) The ship's company shall be entered in
due order on the ship's roll and shall thereby
be exempt from the necessity of producing pass-
ports duly visds.

The landing of members of the ship's crew
shall be governed by the regulations in force in
the Union of Soviet Socialist Republics.

Note. - This regulation shall not apply in
cases of landing in the immediate neighbourhood
of the vessel owing to mishap or storm.

Article 2.

The Contracting Parties agree that the terms
Russia ", " Russian Socialist Federal Soviet

Republics ", and " Russian ", occurring in the
Convention signed at Moscow on June 5, 1923,
between Russia and Finland, with regard to
navigation by Finnish merchant and cargo
vessels on the Neva between Lake Ladoga and
the Gulf of Finland, shall be replaced by the
terms " Union of Soviet Socialist Republics
and " Soviet

Article 3.

The present Convention shall be ratified, and
the instruments of ratification shall be exchan-
ged at Moscow as soon as possible.

No 1824
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Article 4. Article 4.

La pr~sente convention entrera en vigueur
imm6diatement apr s que les instruments de
ratification auront t6 dfiment 6chang6s et sa
duroe de validit6 sera la m~me que celle de la
susdite Convention du 5 juin 1923.

Article 5.

La pr~sente convention est 6tablie en double
exemplaire, en langues finnoise, suddoise et
russe, ces textes faisant 6galement foi.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires des deux
Etats contractants ont sign6 la prdsente con-
vention et y ont appos6 leur sceau.

Fait A Helsingfors, le 17 mars 1928.

(L. S.)

The present Convention shall come into force
immediately after the exchange of the instru-
ments of ratification has been duly effected,
and shall remain valid for the same period as
the aforementioned Convention signed on June 5,
1923.

.Article 5.

The present Convention is drawn up in two
copies in the Russian, Finnish and Swedish
languages, all the texts being equally authentic.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the
two Contracting States have signed the present
Convention and have thereto affixed their seals.

Done at Helsingfors, March 17, 1928.

A. AHONEN.

(L. S.) S. ALEXANDROVSKI.
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No. 1825. - TREATY ' OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
HIS BRITANNIC MAJESTY IN RESPECT OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND HIS MAJESTY THE KING OF
THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, SIGNED AT LONDON,
MAY 12, 1927.

Textes officiels anglais et serbe communiqus par le
Ministdre des Affaires dtrangres de Sa Majest
britannique. L'enregistrement de ce traitd a
eu lieu le 22 aoitt 1928.

HIs MAJESTY THE KING OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND

OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS,
EMPEROR OF INDIA, and His MAJESTY THE KING
OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, being
desirous of further facilitating and extending
the commercial relations already existing bet-
ween their respective countries, have determined
to conclude a treaty of commerce and navigation
with this object, and have appointed their
Plenipotentiaries, that is to say:

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND

OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS,
EMPEROR OF INDIA:

The Rt. Hon. Sir Austen CHAMBERLAIN,
K.G., M.P., His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs;

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS

AND SLOVENES:

Georges DIOURITCH, His Envoy Extraordin-
ary and Minister Plenipotentiary at
the Court of His Britannic Majesty;

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Londres,
le 9 f6vrier 1928.

English and Seraeian official texts communicated
by His Britannic Majesty's Foreign Office.
The registration ol this Treaty took place
August 22, 1928.

TEXTE SERBE. - SERBIAN TEXT.

HEOBo BEJIHqAHCTBO IPAJb CPBA, XPBATA
H CJIOBEHAIAA, H tbErOBO BEJIWqAHCTBO
KPAJb YjEI4HbEHE UPAJbEBHHE BEJIHE BrPH-
TAHHjE H I4PCEE HAO H IIPEHOMOPCRHX
BPHTAHCHX AOMHHjA, IAP 1I4HgHjE, Y
MEJIH AA H HAAAJbe oia~imasajy H niponm-
pyjy Beh HOCTojehe TprOBHHcHe BeBe HlaMeijy
CBOJHX 3emaJba, OAjiyqHjiH cy, ga BaRyjyie
y Ty cBpxy TprOBHHCIH H nJIOBHg6eHH
yrOBOp, H HaHMeHOBaJiH CBoje OHyHOMO-
heHH~e, H TO :

IHErOBO BEJIHqAHCTBO KPAJI, CpBA, XPBATA

H CJIOBEHAIAA :

r. ;p. Toplia MYPHihA, CBOI H4sBaH-
pe Hor IHociiaHHHa H HyHOMOhHOr
MHHHCTpa Ha ABopy IberoBor BpH-
TaHCHor BejIqaHcTBa.

IbErOBo BEJIHqAHCTBO KPAJb YjEARHIEHE
IRPAJbEBHHE BEJHIE ]BPH4TAHHjE 11 iPCIE
H HPEROMOPCHHX BPHTAHCHHX )OMHHHjA,

UAP IIHJjE ;

Cep OCTeHa qEMBEPJIEHA, H. r., qjiaHa
rlapJiaMeHTa, rJIaBHOr IpmaBHOr
CeRpeTapa 3a CnOJEBHe HJOCJIOBe
IberoBor BelHtIaHCTBa.

1 The exchange of ratifications took place at
London, February 9. 1928.
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Who, after having communicated to each other
their respective full powers, found in good and
due form, have agreed upon the following
articles

Article i.

There shall be between the territories of the
two Contracting Parties reciprocal freedom
of commerce and navigation.

The subjects of each of the two Contracting
Parties shall have liberty freely to come, with
their ships and cargoes, to all places and ports
in the territories of the other to which subjects
of that Contracting Party are, or may be, per-
mitted to come, and shall enjoy the same rights,
privileges, liberties, favours, immunities and
exemptions in matters of commerce and navi-
gation as are, or may be, enjoyed by subjects
of that Contracting Party.

Article 2.

The subjects of either of the two Contracting
Parties shall be entitled to enter, travel and
reside in the territories of the other so long as
they satisfy and observe the conditions and regu-
lations applicable to the entry, travelling and
residence of all foreigners.

Article 3.

The subjects of each of the two Contracting
Parties in the territories of the other shall enjoy
in respect of their persons, their property, rights
and interests, and in respect of their commerce,
industry, profession, occupation or any other
matter, in every way the same treatment and
legal protection as the subjects of that Party
or the subjects or citizens of the most favoured
foreign country, in so far as taxes, Customs
duties, imposts, fees which are substantially
taxes, and other similar charges, are concerned.

Kojn Cy, IIOITO cy S43MeHI4JIH Meby C060M
CBoja nyHomohja, HalbeHa y go6poj H
HncpaBHoj opM4, yroBopInHI caegehe
mIiaHOBe

qVaau 1.

laMely o6JIaCTH YrOBOpHHX CTpaHa ja
yaajaMHa crio6oAa TproBIHe H IoJIOBH96e.

ApmaBbann csa~e oA o6ejy YrOBOpHHX
CTpaHa iMahe npaso ga ca cBOjI4M 6pOAOBHMa
H TOBapniMa goiiase CJ060I HO y oBa MeeTa H

HI14CTaHHmTa Ha TepHTop14jI4 gpyre, y iHoja
je gpmaamaHiMa Te YroBopae CTpaHe ;oa-
BoibeHO 14JIH he 614TH A03Bo.beHO, H ymmBahe
y noraey TproBnHe H f.IOBHg6e HcTa npaBa,
IIoBJIaCTnge, cIo6oge, frtOOHOCTH H ocJio-

6o)eiba y CTBapHMa TprOBHHe H roBng6e,
uoja yMHBajy 14.i he ymlIBarT4 gpmaB,anHf
Te YroBopHe CTpaHe.

1 .'an 2.

ApEasibaHf cease YroBopHe CTpaHe
niMahe npaBa, ga goiia3e, nyTyjy H CTaHyjy
Ha TeplTopnijaMa gpyre CBe o0 38agoBOiba-
Bajy H HcnyibaBajy yCJIOBe, IRoj1 cy ipo-
H1CeaH4 aa yiaaaH, nyTouame H CTaHOBamie

CBHX cTpaHalia.

qJtau 3.

ApmaBuibaHH cBaRe VroBopHe CTpaHe ymHf-
Bahe Ha TepTopnjI4 ;Apyre y nor IeAy
CBoje JInqHOCTI 14 CBOj4He, CBOjHX npaBa
H HHTepeca, IEao m y noraegy CBoje TproBHne,
14HAycTp1je, caora II03IBa H 8aHHMaiha
t y CBaRom g pyroM noriegy y CBaom
npaBIy HCTO nocTynaie 14 HCTy 38aHOHCIy
8amTIITy Hao H BJIacTHTH gp;HaBJbaHR Hr1t
gpmaBbaHH 0HOCHO rpabaH4 HajBehMa
noBIamheHe seMJhe, y HO1HHO ce THqe,
nopeaa, i~iap4Hna, TaHca, ricpHToj6HlHa, Roje
cy y CYmTHHH nlopeae, 1 ApyrHx CI4qHIIX
gam6Ha.

No. 1825
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Article 4. VLlau 4.

The two Contracting Parties agree that in all
matters relating to commerce, navigation and
industry, the carrying on of any description of
business, and the exercise of professions or
occupations, any privilege, favour or immunity
which either of the two Contracting Parties has
actually granted, or may hereafter grant, to the
ships and subjects or citizens of any other foreign
country shall be extended, simultaneously and
unconditionally, without request and without
compensation, to the ships and subjects of the
other, it being their intention that their relations
shall be placed in all respects on the footing of
the most favoured nation.

Article 5.

The subjects of each of the two Contracting
Parties in the territories of the other shall be
at full liberty to acquire and possess every
description of property, movable and immovable
which the laws of the other Contracting Party
permit, or shall permit, the subjects or citizens
of any other foreign country to acquire and pos-.
sess. They may dispose of the same by sale,
exchange, gift, marriage, testament or in any
other manner, or acquire the same by inheri-
tance, under the same conditions as are, or shall
be established, with regard to subjects of the
other Contracting Party or the subjects or citi-
zens of the most favoured foreign country.

They shall not be subjected in any of the
.cases mentioned in the foregoing paragraph
to any taxes, imposts or charges of whatever
denomination other or higher than those which
are, or shall be, applicable to the subjects of the
other Contracting Party or to the subjects or
citizens of the most favoured foreign country.

They shall also be permitted freely to export
their property and their goods in general and
shall not be subjected in these matters to any

06e YroBopue CTpane cnopaaymeie cy
ce xAa he, y CBH Ma lnHTaIndMa, ioja cc ognoce
Ha TprOBHHy, nijiOBHA6y 1 HHJyCTpHjy Eao
H Ha BObibee CBnX BpCTa'IIOCJIOBa H Bpmeibe
IIOHBa H 3aHMlaia, cBaxy nOBJIaCTHIy,

IIOrOAHOCT HJH ocjio6o bene, noje je jeAHa oA
YroBopHHx CTpaHa Beh llHpHn3aia Him he
y 6ygyhe npHaHaTH, 6pogonma i gpmaB-
JbaHHMa OAHOCHO rpabaH4Ma ROje Tpehe
ApmaBe, ipompnITH OgMaX H 6eaycJioBnHo
m 6ea Tpaitema H Hamlae, Ha 6po9OBe R

ppmaBiale gpyre cTpane, nomTo HM je
naMepa ga CBoje OxAHoCe n1ocTaBe y CBaIcOM
horaegy Ha HaqeJxo HajBeher noBniamhenba.

Yiian 5.

)IpmaBJbaHnI4 cBae oA YroBopHnlx CTpaHa
HMahe nYHY CJo 6 o0y Ha TepHTOpi4jaMa gpyre
cTpae ga IlpH6aBibajy H iiocegyjy cany
BpCTy rloipeTne H HenIIopeTHe cBOjHHe,
'Inje je CTIUAaie H noceAonaaie no sanony
gpyre YrOBopHe CTpaHe Ao0BOJbeHO 4MMi
hie 614TH AOBOJbeHO HpmaBiballMa OAHOCHO
rpal)aHHMa ma noje gpyre aeMibe. OHH
he 1boMe Moire pacnoJiaraTn nyTeM npogaje,
paaMeHe, nOHJIOHa, 6pagHor yroBopa, TecTa-
MenTa, aaBemTaja 14HI Ma IOjHM tpyri
HaqlIHOM, MJIH je Mory CTIaTH rIyTeM
nacjieb)a, - iog 14CTIM YCJIOBHma tojHI cy
npOnHcaHH 14JHl he 6HTH llpol4aHn 3a
BJIaCTHTe gpmaBibane Hi 3a ApmaBbafae
OgnOCHO rpabale HajBehMa nonjiamhene
gpmaBe.

01 Helie 614TH nOABprHyTH, aa cBe ciy-
qajeBe IIomeHywe y ropibem CraBy, Hff-
RaRBHM nopea Ma, TaicaMa, HHTIH 6H-
Hama Ma KaKBor nsaaHBa, Roje 61t 6Hine
Apy'qnje 14JIH BHnme Hero one, Iuoje ce
llpiMelbyjy 141H ie ce iipHMein4BaTI na
gpMabaae gpyre YroBopne CrpaHe, HallH
na gpmabaHe OgnOCHo rpabaHe najilo-
BJamhenHje cTpaHe aeMJbe.

H)HMa lie Taiole 614TH gonymrCo ga
c3Io6OHo n3Beay CHOjy IMOBHHY 14 CBOjy
po6y yonmTe, a nehe Y THM CTBapHMa 6nTH

No 18 v
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other restrictions or to any other or higher duties
than those to which native subjects or the sub-
jects or citizens of any other foreign country
would be liable in similar circumstances.

Article 6.

The subjects of either of the two Contracting
Parties in the territories of the other may, pro-
vided they conform to the laws in force in those
territories, exercise their commerce either in
person or by any agents whom they may think
fit to employ.

The subjects of each of the two Contracting
Parties in the territories of the other shall have
free access to the courts of justice for the pro-
secution and defence of their rights without
other conditions, restrictions or taxes beyond
those imposed on native subjects and shall, like
them, be at liberty to employ, in all cases, their
advocates, attorneys or agents from among the
persons admitted to the exercise of those pro-
fessions according to the laws of the territories
in question.

Article 7.

The subjects of each of the two Contracting
Parties in the territories of the other shall be
exempted from all compulsory military service
whatsoever, whether in the army, navy, air
force, national guard or militia. They shall
similarly be exempted from all judicial, admini-
strative and municipal functions whatever, other
than those imposed by the laws relating to juries,
as well as from all contributions, whether in
money or in kind, imposed as an equivalent for
personal service, and, finally, from any military
exaction or requisition. The charges connected
with the possession by any title of landed pro-
perty are, however, excepted, as well as com-
pulsory billeting and other special military
exactions or requisitions to which all subjects
of the other Contracting Party may be liable as
owners or occupiers of buildings or land.

In so far as either of the two Contracting Par-
ties may levy any military exactions or requisi-
tions on the subjects of the other, it shall accord

No. 1825

IIORBprHyTH HH1aHBHM RpyriM orpaH}1-
qeibHMa HHTH H HaHBHM RpyrHM nalH BI{LUHM

gam6HHaMa, Hero rTO cy OHe, RojHMa
6H y CJIHqHHM OROJIHOCTHMa 6HJIH noABpr-
HYTH COHCTBeHH gpmaBJbaHH HIm ApRaB1baH

ORHOCHO rpa]jaHH 61jio oje gpyre cTpaHe
aeMabe.

YL an 6.

ApmaBiEaHM cBaIe oA YrOBOpHHX CTpaHa
Mory Ha TepHwopijaMa gpyre, aHo ce npi-
RpmaBajy aaHoHa Ha CHa3H Ha THM TepHTO-
pHjaMa, BpmH1W1H TprOBiHy 6Ho10 JIHqHO 61410
npeio areHaTa, Roje cMaTpajy HogecmIM aa
oBaj nocao.

ipmaBibaHii eBaie OA YroBopHHX CTpaHa
HMahe Ha TepHTopHjaMa Apyre cjIo6ogaH
IIpCTYli CYROBHMa y CBpXY Tpamema H
og6paHe cBojHx npaBa 6ea gpyriix ycjioBa,
orpaHHiqeia Ham Taica CeM OHHiX, ROjH1
Bame 3a COIICTBeHe gp;aBibaHe, H 614he,
Rao 14 OBH, CJIO6OgHI, ga ce y CBHM CTBapHMa
ciy;Ee CBOjHM aABo~aTHMa, llpaBoaaCTynH}1-
IAIIMa H areHTHMa HaMeby JIH1ia oBJlamheHI4X
aa Bpmeine OBHX lOcl1OBa ilpema 3aHOHHMa
TepIHToplija y HTaiby.

Vaan 7.

;IpmaBibaHHi o6ejy YroBOpHH4X CTpaHa
6Hhie Ha TepHTopiijaMa Rpyre ocaro6obeHnI
cBa~e o6aBeBHe Bojue cnym6e Ma Roje
BpcTe, 6143O y BOjcOAH, MapHH1 H Ba3gyxo-
IJIOBCTBY 6HJIO y HapoJAHoj og6paHH 1J411

MHJIHIgHjH. OHM he Ha I4CTH Haq1H 6 11TT

oCaIo6oeHi CBHX CyCRHX, agMHHHCTpaTHB-
HHX H OHMTHHCIERX (JyHlRija 6143O Eoje
BpCTe, gpyrHx Hero inTO Cy OHe, Roje ilpo-
HiHCyjy 3aRoHH o nOpOTH, Rao H CB4X
IOHTp6ylwiija 61JI0 y HOBIy HJI1 y HaTypii
nponiicanHi4x Rao eHBmBaJIeHaT 3a JIHIqHy
caym6y, 14 Ha noc3eTRY CB13X BOjH14X R oMopa
H peiBHaHtHja. IayaHiMajy ce ga;6*16ae,
Roje Cy y Be3H ca RojOM 614J10 BpCTOM nocea
aeMJbHinHHX HMaHa, Rao H o6Be3HO gaBaIme
CTaua H4 gpyry noce6Hy BojHy HOMOpY I11
peiBManiAje, Roje mory naCT Y AYMHOCT
Rp;EaBbaHnMa Rpyre YroBopHe CTpaHe Rao
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full and adequate compensation in respect
thereof which shall in no case be less than the
compensation accorded in similar circums-
tances to its own subjects.

In the above respects the subjects of each
of the two Contracting Parties shall not be accor-
ded in the territories of the other less favourable
treatment than that which is, or may be, accor-
ded to subjects or citizens of the most favoured
nation.

Article 8.

Articles produced or manufactured in the
territories of one of the two Contracting Parties,
imported into the territories of the other, from
whatever place arriving, shall not be subjected to
other or higher duties or charges than those paid
on the like articles produced or manufactured in
any other foreign country. Nor shall any prohi-
bition or restriction be maintained or imposed
on the importation of any article, produced or
manufactured in the territories of either of
the two Contracting Parties, into the territories
of the other, from whatever place arriving,
which shall not equally extend to the importa-
tion of the like articles produced or manufac-
tured in any other foreign country.

The only exception to this general rule shall
be in the case of the sanitary or other prohibi-
tions occasioned by the necessity of securing
the safety of persons, or the protection of
animals or plants against diseases or pests.

The articles enumerated in the schedule to
this treaty, produced or manufactured in the
territories of His Britannic Majesty, shall not on
importation into the Serb-Croat-Slovene King-
dom be subjected to other or higher duties or
charges than those specified in the schedule.

COnCTBeHH4HMa WIH IOCeRHHAMa arpaga
HJIH eMJbHiiTa. Y EOJHRO 614 jeAHa og
YrOBOpHHX CTpaHa OA RpMaBJibaHa gpyre
Tpamiaa Ma EaEBY KOMOpy HJIH Bp1jiaa
peRnBlaHwlje - OHa he ORO6pHTu IIyHy H
npuMopaHy oAmTeTy, Roja Ha y ROM cjlyqajy
Hehe 6HTH Mma Hero OIHTeTa gaTa y canq-
HHM ORO3IHOCTnMa COeICTBeHHM Ap7HaBbaHH-
Ma.

Y Haipeg riOMeHYTHM cjiyqajeBlMa ca
RpmaBJbaHHMa jegne oR ¥rOBOpInIx CTpaHa
Hehe ce IIOCTyiiaTH Ha TepHTopHjaMa Rpyre
Marne HOBOJbHO Hero IIITO ce nocyna Himt

he ce iOCTynaT I ca gpmaBbaHHMa OHOCHO
rpalaHHMa HajioBjaamheHnjer Hapoga.

I. aH 8.

Po6a npo1aBegeHa HaJ Hapal5eHa Ha
TepHTopHjH jeAHe VroBopHe CTpaHe, Roja
ce, ca Ma Hoje cTpaHe, yBa4 Ha TepIwTOpnjy
Apyre, uehe 611TH noraneprHyTa gpyriM
WJIN BHIIIHM gapiiHaMa HJrIt gam6maMa Hero

IUTO cy oHe, Eoje ce njiahajy ia CaJH4Hy
p06y npoI1Begeny miH Hapal)eHy y 6H4ao
EojOj Apyroj cTpaHoj seMJbH. I4CTO TaRo
Hehe ce 3aBeCTH a14311 HaMeTHyT14 HHaRBe
aa6paHe HH oprainqeiba Ha yBo 614Jo
Roje po6e npOMaBegeHe H4r HapaI)eHe Ha
TepHTopHjH jeAHe YroBopHe CTpaHe, Rag
oBa oge Ha TepuTopujy Apyre, goaaaehH
ca 6mao Hora MecTa, a ItojP ce He 6H HoA-
jeAHa~o nipoTe3aie Ha YBO3 CJriitne po6e

poMBe~ele 14JIH n1apaljeHe y Ma Rojoj
gpyroj cTpanoj 3eMj.b.

JegHHH H3yaeTaH 1ra OBor oIHImTer paBHjia
'qnHHhe ce y c3Iyqajy 3apaBCTBeHHX HJIH
gpyrHx aa6paHa npoyapoRosaHHx noTpe6oM
o6eaeleba JIIqHe CfrYpHOCTiI IIJI14 aamTHTe
MIlHBOTmiI-ba Ha3T 6iIJbaRa IpOTiHB 60JeCTH n1

aapaaa.
Po6a no6pojaHa y crnciy npHaomeHOM

OBOM yroBopy a npoMaBeena HIH imapal)ella
Ha TepIlTOpHjaMa beroBor BpHTaHcior Be-
.iHqaHCTBa Hehe 6HT14 11oBeprHyTa npff
yBoay y RpmaBy Cp6a, XpBaTa R C3ToBe-
Halga gpyrHM HIH3 BIUHM ilapHuaMa HaJI
Ram6HaaMa nero InTO cy oue, ioje cy
HaBegeHe y TOj .1IHCTH.

No 1825
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Article 9.

Trade and traffic between the territories of the
two contracting parties shall, as far as possible,
not be impeded by any kind of import or export
prohibitions or restrictions.

So far as possible prohibitions or restrictions
upon import or export shall be limited to the
following cases, it being understood that such
prohibitions or restrictions are extended at
the same time and in the same way to other
foreign countries under similar conditions

(a) Public safety ;
(b) Sanitary grounds or for protection

of animals and plants against diseases and
pests ;

(c) In respect of weapons, ammunition
and war material and, under exceptional
circumstances, also in respect of other
materials needed in war ;

(d) For the purpose of prohibiting the
importation of articles where such prohibi-
tion is imposed under the patent laws
of the respective Parties ;

(e) For the purpose of extending to
foreign goods prohibitions and restrictions
which are or may hereafter be imposed
by internal legislation upon the production,
sale, consumption or forwarding within the
territories of the Party concerned of goods
of the same kind produced within those
territories including, in particular, goods
which are the subject of a State monopoly
or similar arrangement.

Nothing in this article shall preclude either
of the two Contracting Parties from prescribing,
in pursuance of general legislation, reasonable
regulations as to the manner, form or place of
importation, or the marking of imported goods,
or of enforcing such regulations by prohibiting
the importation of goods which do not comply
with them.

Article io.
Articles produced or manufactured in the

territories of either of the two Contracting Parties,

No. 1825

VAan 9.

TproBnHHa HI npoMeT H3Meby TepHTOpHja
o6ejy YroBopHnx CTpaHa Hehe ce OMeTaTI4,
y oOJIvIo je TO Moryhe, HflKaBHM yBO3HM
HJIH H3BO3HHM 3a6paHaMa HJim orpaHume-
ibHMa.

Y OazimKo je Moryhe yBO3He s1i H3BO3He
3a6paHe HJIH orpaHHqe-a OAHOcHhe ce camo
Ha ciiegehe cjiyqajeBe, c THM Aa ce TaRBe
3a6paHe HIH orpaHrweba HMajy npOTerHyT
y HCTO BpeMe H Ha HCTH HaqHH H Ha gpyre
cTpaHe 3eMJfe Hog CJI4HHM yCJIOBHMa.

a) JaBHa 6e36eAHOCT ;
6) 3gpaBcTneHH pasa~oaH 4 aaITHTa

MHHBOTHiba H 6Hjba~a IIpOTHB 60JIeCTH H
aapaaa;

e) Y noriiegy Ha opymje, MYHHgljy
H paTHH MaTepijai a, y H3y3eTHHM
OIOJIHOCTHMa, H y noriiegy Ha gpyrii
MaTepujaa nOTpe6aH y paTy ;

0) Y cspxy 3a6paHe yBoaa po6e,
rge je TaRBa 3a6paHa HpeABHeHa
iaTeHTHHM 8aROHHMa OTH4He cTpaHe ;

a) Y CBPXY HpomiHpeba Ha CTpaHy
po6y 3a6paHa HI orpaHHqelba, Roje cy
HJil he y 6ygyhe 6HTI1 npeABHlbeHe
yHyTapiHM 3aKiOHOgaBCTBOM y noraeAy
Ha HpOH3BO~lby, npogajy, HOTpOHIbY
HIJll oTnpemaibe y rpaHmiUama TepH-
TopHja cTpaHe aaHHTepecona~e y po6y
HCTe BpCTe HapabeHe y THM TepHTO-
pHjama nopa3yMeBajyhH Ty HoHaoco6
po6y Roja je npegmet gpmaBaor MOHO-
noaia HIH CIHqHHx ypega6a.

Ogpeg6e oBora qaiaHa Hehe H11 y ROJnRiO
CMeTaTH HiH je(HOj og YroBpnHx CTpaHa,
ga y CMHciy onmTer 3aoHO~aBCTBa AOHece
onpaB are ypeg6e y noraegy Ha HaqHH,
o6Jmii H MeCTO yBoaa HJH MapRnpaia
yBeaeHe po6e HJiH ga rIojaqa OBe ypeA6e
3a6paHoM ynoaa po6e, ROjH He 6H 6HO y
cariacHocTH ca ibuma.

V~an 10.

Po6a npo113BegeHa HJim HapaleHa HaTepu-
TOpH1jH jeAHe VroBopHe CTpaHe, a iianeaeua
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exported to the territories of the other, shall
not be subjected to other or higher duties or
charges than those paid on the like articles
exported 'to any other foreign country. Nor
shall any prohibition or restriction be imposed
on the exportation of any article from the terr-
tories of either of the two Contracting Parties
to the territories of the other which shall not
equally extend to the exportation of the like
articles to any other foreign country.

Article ii.

In so far as prohibitions or restrictions may
be enforced on the importation or exportation
of any goods, the two Contracting Parties under-
take as regards import and export licences to
do everything in their power to ensure

(a) That the conditions to be fulfilled
and the formalities to be observed in order
to obtain such licences should be brought
immediately in the clearest and most defi-
nite form to the notice of the public;

(b) That the method of issue of the certi-
ficates of licences should be as simple and
stable as possible ;

(c) That the examination of applications
and the issue of licences to the applicants
should be carried out with the least possible
delay ;

(d) That the system of issuing licences
should be such as to prevent the traffic
in licences. With this object, licences, when
issued to individuals, should state the
name of the holder and should not be
capable of being used by any other person ;

(e) That, in the event of the fixing of
rations, the formalities required by the im-
porting country should not be such as to
prevent an equitable allocation of the
quantities of goods of which the importation
is authorised.

The conditions under which licences are
given for goods produced or manufactured in
the territories of one of the two Contracting
Parties imported into or exported to the terri-
tories of the other shall be as favourable as the
conditions under which licences are given in the
case of any other foreign country.

Ha TepHTopnjy gpyre Hehe 611TH nojgBeprHyTa
gpyrHM Him BHuiImM Iap4HaMa 4JIiH gamr6m-
Hama, Hero InTO Cy OHe - uoje ce niahajy
Ha C11qHy po6y maBeaeHy y 6J1io Eojy

gpyry CTpaHY 8eMjby. 1/ICTo TaIO Hebe ce
HH 4aRBe aa6paHe 14 orpaH4qeiba 1iaMeTHyTH
H:Bo3y 6njio Hoje po6e ca Tep14TopHje
jegHe VroBopHe CTpaHe Ha Tep4TopHjy
gpyre, Hoje ce He 6H4 nogjegHaio nIpoTerHyJ1c
H Ha H3B03 CJ1H14qHHX apwIaaa y cBa~y
Apyry BeMJby.

'1./an 11.

V ROai4HO 6H ce 3a6paHe HJin orpaHf4-
yema yBoaa 14JI14 H3Bo3a po6e Morie aaBeCTH,
o6e ce YroBopHe CTpaHe o6aBeayjy, Aa
he y noriegy Ha yBo3He 11 H3BO3He A03oaBo1e
y1qHUTH CBe inTO 14M je Moryhe ga o6ea6ege :

a) )Ja ce yCJIOBH H4 opMaaIHOCTe,
Hoje ce HiMajy HcrlyH4TIH y CBpXY
CT4inaiba TaIHB4X OaBoJIa, HMajy ogMax,
y HajjacHljOj H Hajo~pejeHIjoj IOPMH
CTaBHTH jaBHOCTH Ha aHame ;

6) Aa he HaqHH HagaBamha yBepeiba
0 ;oaBoiiaMa 614TH HOJino je rog
Moryhe ripocTHj H CTaJIH4j '
e) Aa he ce 4cH14THBame MOJ16H ii

HswBale A03BOJIa Bpn1IHTH Y inTO
npaheM BpeMeHy ;

a) Aa lie CHCTeM mBgaBaiba ooaoiia
614TH TaIiaB, ga he 1c1CUyqHBaT14

TprOBHHy ca gO3BOjiaMa. Y Ty CBpXY
AOaBOJIe, Hs3aTe nojeAHHqI4Ma riiache
Ha 4Me 11OCHC1oIa n H144ioje gpyro
Jime Hehe ce MOliH H1Ma HOp1HCTHTI ;

9) AIa, y cnyqajy ogpe1BaHa Eo-
T1IHreHaTa, opMaJIHoCTIH, ROje 8axTeBa
ae~mia yBOaH1I4a, Hehe 14CtJbyqHBaT1
npaBHqHy pacogejiy Ho11'Hia po6e,
tq1]i4 ce YBO oo6paBa.

YCJIOB14, nog HojilMa ce gajy ;t03Bojie 3a
po 6 y, npOI43BeeHy Hi41 Hapabeiy Ha Tepl-
TopHj11 jeAHe og o6ejy YrOBOpH11X CTpaHa,
yBeHeey Y TepHTopHjy gpyre 4m1 1a4eaeny
143 HCTe, 6ihe HCTO TaO IIOBOJLHH Eiao H

ycJiowH, iIoA HojHMa ce Aajy oSBoJie 6HaO
Eojoj Apyroj cTpaHoj 3eMjb1.

No 1825
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Article 12. V'an 12.

The two Contracting Parties agree to take
the most appropriate measures by their national
legislation and administration both to prevent
the arbitrary or unjust application of their
laws and regulations with regard to Customs and
other similar matters and to ensure redress
by administrative, judicial or arbitral procedure
for those who have been prejudiced by such abu-
ses.

Article 13.

Internal duties levied within the territories
of either of the two Contracting Parties for the
benefit of the State, or local authorities or
corporations on goods the produce or manufac-
ture of the territories of the other Party shall
not be other or greater than the duties levied
in similar circumstances on the like goods of
national origin, provided that in no case shall
such duties be more burdensome than the duties
levied in similar circumstances on the like goods
of any other foreign country.

Article 14.

The stipulations of the present treaty with
regard to the mutual accord of the treatment of
the most favoured nation apply unconditionally
to the treatment of commercial travellers and
their samples. The chambers of commerce, as
well as such other trade associations and other
recognised commercial associations in the
territories of the two Contracting Parties as may
be authorised in this behalf shall be mutually
accepted as competent authorities for issuing
any certificates that may be required for com-
mercial travellers.

Articles imported by commercial travellers as
samples shall, in the territories of each of the
two Contracting Parties, be temporarily admitted
free of duty on compliance with' the Customs
regulations and formalities established to ensure
their re-exportation or the payment of the

No. 1825

06e YroBopHe CTpaHe lpHCTajy, ga
npegy3My HajIeJIHcxoAHHje Mepe lyleM CBO-
ra AoMaher 3aHoHogaBcTBa ii agMHHHCTpa-
IAHje, RaHo 611 C jeAHe cwpaHe cnpeq~nie
CaMOBOJbHO HJIH HelipaBHqHO lpHMeHJHBabe
cBojrPx 3aoaa H ypeAa6a o uaprnaMa ii
gpyriM CjIHqHHM CTBapHMa a c gpyre cTpaHe
o6e86eAHJxe HaRHagy, agMHHHCTpaTHBHHM,

cyc H1M winI!l ap6H1TpaJIHHM HyTeM, oHHMa,
ROjH cy 6nIK omTeheHH THM aJIoynoTpe6ama.

qAau 13.

VHyTaplbe .gam6HHe, Roje ce iiiahajy Ha
TepHTopHjH jeAHe og o 6 ejy YrOBOpHHX
CTpaHa y HOpHCT ApmaBe, meCHHX BJIaCTK
H[aH HopiopagHja Ha p05y, npoBeeny 14.H
HapabeHy Ha TepfT0pHjH gpyre cTpaHe, Hehe
6

HTH gpyHqHje H14TH Behe Hero gam6HiHe,
Roje ce HanJlahyjy y C.IHqH1M OHOJIHOCTHMa
Ha CJIKqHy po6y goMaher nope{Ja, noA
yCJIOBHMa, ga oBe gamf6He H1 y ROM cJIy-
qajy Hehe 6HTH Teme Hero gaw6HHe, Hoje
ce Haimahyjy y CJIHqHHM OHOJIHOCTHMa Ha
CaHqHy po6y 6Hjio Roje gpyre cTpaHe
3eMJbe.

qIdan 14.

0peg6e OBor yrosopa y noraegy Ha
yaajaMHH cnopasyM 0 nOCTynany 14peMa
HaueJIy HajBeher noBIamheiba npHMelyjy
ce 6eayCJIOBHO H Ha 1OcTyiiaibe ca TprOBaq-
RHM IyTHHqIIMa H HIHXOBHM yaopIpHma.
TproiaqHe IoMope Rao H gpyra HHAyCTpHj-
cRa ygpywer-a H gpyra fplH3HaTa wproBaq~a
y~pymeia Ha TepHTOpHjH YroBopH1lX CTpa-
Ha, Roja ce MOry Ha TO oBJIaCT14TH, IpH8Hahe
ce y3ajaMHO Rao HaiiJeHiHe BJIacTH 3a
HaaBabe csalie BpCTe yBepenfa, uoja 6H4
ce Moria TpaHTH 3a TproBaie HyTHHRe.

Po6a, Eojy yB3e TproiBaquH nYTH1141
Rao yaopRe, 61ihe, Ha TepHTopjaMa Yro-
BOpHHX CTpana, npHBpeMeHO l[pHHyTeHa
cjio6ogiuo oA igapffHe, CXOAHO IapHHCHRM
ogpeg6ama n 4opMaJIHOCTHMa yCTaHOBJeHHM
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prescribed customs duties if not re-exported
within the period allowed by law. But the
foregoing privilege shall not extend to articles
which, owing to their quantity or value, cannot
be considered as samples, or which, owing to
their nature, could not be identified upon re-
exportation.

The marks, stamps, or seals placed upon such
samples by the Customs authorities of one of the
two Contracting Parties at the time of exporta-
tion and the officially attested list of such
samples containing a full description thereof
issued by them shall be reciprocally accepted
by the customs officials of the other as establish-
ing their character as samples and exempting
them from inspection except so far as may be
necessary to establish that the samples pro-
duced are those enumerated in the list. The
Customs authorities of either of the two Con-
tracting Parties may, however, affix a supple-
mentary mark to such samples in special cases
where they may think this precaution necessary.

Article 15.

Limited liability and other companies, part-
nerships and associations formed for the pur-
pose of commerce, insurance, finance, industry,
transport, or any other business and established
in the territories of either of the two Contracting
Parties shall, provided they have been duly
constituted in accordance with the laws in
force in such territories, be entitled, in the
territories of the other, to exercise their rights
and appear in the courts either as plaintiffs
or defendants, subject to the laws of such other
Party.

Each of the two Contracting Parties underta-
kes to place no obstacle in the way of such
companies, partnerships and associations which
may desire to carry on in its territories, whether
through the establishment of branches or other-
wise, any description of business which the com-
panies, partnerships and associations of any
other foreign country are, or may be, permitted
to carry on.

pagu o6e36elbeiba l-beHor HOHOBHOr 143BOaa

HJIn nJiahanba pOnlHCHe Aapre aEo Huje
noHonHo saeaena y npeMeny npeAlBH)eHoM
8aROHOM. Aim ce ropi-ba 1OBJaCTija Hehe
OAHOCHTH Ha po 6y, Hoja ce, no CBojoj
HOJII4HHH 4JIH BpeAHOCTH, He MOhe cMapaTH
y3oploM Hiiii Eoja ce no CBOjoj nPHPOAH He
Mome IHgeHTI)HHOBaTH UpH iOHOBHOM H3-
Bosy.

Maplie, kHHrOBe ,IJIii neqaTe, CTaBJbeHe Ha
oBe yaopie O cTpaHe iapHHCHIIX BJIaCTH
je He og o6ejy YroBopHHx CTpaHa, y
BpeMeHy 18Bosa, H cjiym6eHO onepenH CR14-
caR OBH4X ysopa~a ca HyHHM OrHCOM HCTHX,
H43gaT OA THX BJIaCTH, npimahe y3ajaMHO
igapnHc~e BjIaCT4 gpyre CTpaHe H cmaTpahe
ga je THMe HapaETep po6e Hao yaopla
YTBP eH Iiao i ga je oHa oCJIo6ol)eHa nper-
aega, HiayqeB ciyqaj, Rag 6H HaCTy11lIia no-
Tpe6a, Aa ce yTBpA1H, ga cy n1OgHeTe yaopIlI
01114, ROjH Cy HaBeeHHen y cHcHy. Ho,
AapHHcHe BJIaCTH YPoBopHHX CTpaHa Mory
AoaTH A0nyHCIy MapHy T14M y8opgHMa
y noce6HHM csiyqajeBi4Ma, alo OBaBYi npe-
ROCTpOhMHOCT cMaTpajy noTpe6oM.

qIian 15.

;LIpymTIa ca orpaHHqeHM jeMCTBOM iiao
14 gpyra ApymITBa, OpTa~HjyiiH H ygpymeHba
OCnoBana y cBpxy TprOBnHe, ocitypanaiba

nI4HaHcHja, 1nHHyCTpHje, TpaHCnOpTa Him
65iio Rojer gpyror nocia H HacTabeHa
Ha TepI4TopHjH jewe og o6ejy YFOBOpHHX
CTpaHa 6Hhe oslaamieHa, alIo cy ocnoBaHa
npeMa 8aHOHH Ma BamehHM Ha THM TepHTO-
TrjaMa, ga Bpme cnoja npaBa it npegCTajy
CYAOBHMa Ha TepHTOpHjaMa gpyre CTpaHe
YroBopH1n4e 65o Hao TyMHTejibi 611jio liao
TYaHeHH nipeMa 8 HOHHMa Te gpyre CTpaHe.

CBaHa Og YroBOpHHx CTpaHa o6aueayje
ce, ga Heine HpaBI4TH HulialIBe CMeTtbe OBHM
ApymTB14ma, OpTaiiIyI4ma-H ylpy4enbima,
iRoja 614 HeieIa, ga Ha CBOjHM TepffTopiijaMa
BOge Ma Hojy BpCTy ncJIoBa 6nao npe~o
(HtiJja51a 6usIo Ha Apyrn HaqHH ca ApymT-

BI4Ma, OpTaH5IyiAIMa H 3ypyMelb]4ma 6H451
Roje cTpaHe 3eMsbe, EojuMa je 11511 he 61ITh
gO8BOffbeHO ga i4x BOge.

No 1825
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Limited liability companies, partnerships
and associations of either Party shall enjoy in
the territories of the other treatment in regard
to taxation no less favourable than that accor-
ded to the limited liability and other companies,
partnerships and associations of that Party.

In no case shall the treatment accorded by
either of the two Contracting Parties to compa-
nies, partnerships and associations of the other
be less favourable in respect of any matter
whatever than that accorded to companies,
partnerships and associations of the most favou-
red foreign country.

Article 16.

The measures taken by the two Contracting
Parties for regulating and forwarding traffic
across their territories shall facilitate free
transit by rail or waterway on routes in use
convenient for international transit. No distinc-
tion shall be made which is based on the nation-
ality of persons, the flag of vessels, the place
of origin, departure, entry, exit or destination
or on any circumstances relating to the owner-
ship of goods or of vessels, coaching or goods
stock, or other means of transport.

In order to ensure the application of the
foregoing provisions, the two Contracting Parties
will allow transit in accordance with the custo-
mary conditions and reserves across their terri-
torial waters.

Traffic in transit shall not be subject to any
special dues in respect of transit (including
entry and exit) except for such dues as are
intended solely to defray expenses of supervision
and administration entailed by such transit.

The preceding dispositions in no way affect
the Customs laws concerning the treatment of
transit goods, nor the regulations concerning
goods which are the subject of an internal duty
or of a State monopoly. The transit of such
goods shall, however, not be restricted more than
is necessary to secure the eventual collection of
the internal duty on the goods remaining in the

No. 1825

Ca AlpymTB14Ma ca orpaHHqeHHM jeMCTBOM,
opTaH1yAHma H yipymeibMa jetHe cTpaHe
Hehe ce, Ha TepHTOpHj gpyre y nioriiegy
riope3HBaIHa, l-0CTyHaT MaHbe HOBOJbHO Hero
ca pymTBHMa, OpTaiiy1iYMa H ypymeibHMa
Te CTpaHe.

HH y KOM cjiyqajy jeAHa YroBopHa
CTpaHa Hehe HOCTyiaTH ca ApymTBHMa,
opTaay1maHMa y y pymeibua gpyre y no-
riiegy 6Hao Roje CTBapm Mabe flOBOJbHO
Hero ca ApymTBHMa, OpTaiJyU1Ma H ygpy-
meibMa HajnoBJaamIIheHje CTpaHe aeMibe.

E a1 16.

Mepe npeyaewe ot cwpaHe YrOBOpHH4X
CTpaHa y 1AH14y peryrncama 14 yHanpel4-
Bama npOMeTa npe~o CBojHX TepHTopxja
Tpe6a ga oriaimajy c3io6o aH TpaH3HT Me-
aie3HHlOM H1l BOgOM, HO HyTeBHMa, HOjH
cy y ynoTpe6H R nioroguH4 3a MebyaapoAH11
TpaHaHT. HiKaKae ce pa3a1e Hehe flpaBHT11
y norie~y Ha HapOAHOCT 3Hila, Ha 3aCTaBy
6poga, Ha MeCTO nope31a, ioacHa., y31acra,
H3aca Hill onpeAe.beHa, HHTH Ha Ma
HaBe OHOJIHOCTI, Hoje ce OAHOCe Ha cOn-
CTBeHOCT po6e ti311 6poAoBa, Ioz3a 3a lHyTH4He
n4311 po6y Himl gpyrx TpaHcflOpTHHX CpeA-
CTBa.

Y U14Jby o6es6eJema npMeHe rope HaBe-
geHHX o~pega6a o6e yroBOpHe cTpaHe
AOaBOibaBahe TpaH3HT Ha CBOJHM TepHTO-
pi4ja1HffM BogaMa, CXOAHO gIapHCRHM yCJ1o-
BHMa H peaepBaMa.

TpaH311THH nipOMeT iehe 61TH IIOABPrHyT
HniHaRB14M ioce6HH4M TaCaMH y noriegy
Ha TpaHaHT (iiogpaayMeBajyhw ya3 11431a.3),
HSYSeB oHe Tai-ce, lioje cy HamebHe jegUHHO
aa nogM1peibe H8aTaRa aa HOHTpO3y H

agM14HHCTpaimjy, Roje nOBa1aql aa Co6oM
OBaj TpaH314T.

IHpe~me ogpeg6e H14 Ha RojH HaqHH He
gogi4pyjy apHHCHe 3aoHe 0 flOCTyria}y
ca TpaH314THOM po6oM H14THl ypeg6e o po6H
Roja noiiemie RaEBoj yHyTapiboj gam6HHH
H1im glpmaBHOM MOHOflOJIy. A111 TpaH314T OBe
po6e Hehe 61HT orpaHHqeH BIue Hero 31
je noTpe6HO 3a ocurypaibe eeHTya3He Ha-
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territories of either Party, or to assure the object
of the monopoly.

Neither Contracting Party shall be bound
by this article to afford transit for passengers
whose admission into its territories is forbidden,
or for goods of a kind of which the importation
is prohibited, either on grounds of public
health or security, or as a precaution against
diseases of animals or plants.

For the purposes of this article, persons,
baggage and goods, and also vessels, coaching
and goods stock and other means of transport,
shall be deemed to be in transit across the terri-
tory of one of the two Contracting Parties
when the passage across such territory, with
or without transhipment, warehousing, breaking
bulk, or change in the mode of transport, is
only a portion of a complete journey, beginning
and terminating beyond the frontier of the
Party across whose territory the transit takes
place.

Article 17.

Each of the two Contracting Parties shall
permit the importation or exportation of all
merchandise which may be legally imported
or exported, and also the carriage of passengers
from or to their respective territories, upon
the vessels of the other ; and such vessels, their
cargoes, and passengers shall enjoy the same
privileges as, and shall not be subjected to
any other or higher duties or charges than,
national vessels and their cargoes and pas-
sengers or the vessels of any other foreign
country and their cargoes and passengers.

Article 18.

In all that regards the stationing, loading
and unloading of vessels in the ports, docks, road-
steads and harbours of the territories of the
two Contracting Parties, no privilege or facility
shall be granted by. either Party to vessels of
any other foreign country or to national vessels
which is not equally granted to vessels of the

iiiaTe YHyTapibe TaHce Ha posy, Hoja
ocTaje Ha TepHTopujH Ma Roje og YrOBOpHHX
CTpaHa 11JIH 3a o6ea6eeibe MOHOnOACKIX
o6je~ara.

HeO Ta~o HHjegHa og YrOBopHX CTpaHa
OBHM qJIaHOBIiMa Hehe 611TH oneaHa ga
ogo6pn TpaHaHT nyTHHIAHMa, IHjH je HpHCTyH
y fHxiloBe TepuTopuje aa6palbeH, HHTH po6H
61o Roje Bpcwe qHjH je YBo aa6pameH,
5iio Ha paalora" jaBHor a3paBa Hit

6ea6eAHocTH 6Hjio Ha npeoCTpo7HocTH
HpOTHB M0WHBOTH1bC HX HJI 6H1bHHX 6oIeCTH.

Y CMHCay OBor IjiaHa allna, npTjbar H
po6a na H 6pOAOBH, RoJa aa nyTH4Ke HiHn
po6y Rao H gpyra rpaHcnopTHa cpeAcTa
cMaTpahe ce ga cy y TpaHaHTy npeno
TepHTop1je jeHe og YrOBOpH1X CTpaHa,
a~o npeiaa3 ipeRo Te TepwTopnje, ca inm
6e3 npeToBapHBaiba, ca ocTaBJbaibeM y cRiia-

IHITHMa 6e3 gieei a po6e Him upoMene y
HaUHHy TpaHcnopTa, npegcTaBia caMo jegaH
geo geiioyunor HyTa, RojH noqiMe H1
aapmaBa Beae rpaH~ile one cTpaHe, upeno

mije TepnHTopHje ce TpaH3HT o6aBia.

'.Vau 17.

CBana YroBopHa CTpaHa he XtOBOJIHTH
YBOB HJIH HSBOB csane BpCTe po6e, Roja
ce HO 83aOHy eMe yBOSHTH HJIH H3BO3HTH,
Rao H HpeB03 HYTHH a HS -THXOBHX TepHTo-
pHja HWIH Y 1bHXOBe TepHTOpHje, Ha 6poAoBH-
Ma gipyre cTpaHe ; a Ti 6pOAOBH1, -bHXOBH
TOBapH H yTHHIIH yMHBahe HCTe noBniaCewHe
Rao H gomahH 6 pooBH, HXOB1 TOBapm K
HYTHHAH Him 6poAOBH 6wo Koje gpyre
cTpaHe 3eMibe, fibxOBH TOBaPH H flyTHHIAH,
npn ieMy Hehe 611TH nogleprHyTH HHHaKBHM
IpyP14M HH BIHHM giapHHaMa H gamn6fHama

Hero OBH.

q.tau 18.

Y CBeMy HITO ce OAHOCH Ha CTaI04oH1Ipabe,
YTOBap H HCTOBap 6pOOBa y npHcTaHHmUTK-
Ma, AOROBHMa, ay1aMN H CRJIOHHIITTHMa
TePHTopHja o6ejy yroBOpHHX cwpaHa, HR
jeHa OJ MHX He he Ogo6pHTH 6pOgOBHMa
Ma Roje cwpaHe 3eMme HuJI goMalhHM 6pogo-
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other Party from whatsoever place they may
arrive and whatever may be their place of des-
tination.

Article 19.

In regard to duties of tonnage, harbour,
pilotage, lighthouse, quarantine or other analo-
gous duties or charges of whatever denomina-
tion levied in the name or for the profit of the
Government, public functionaries, private indi-
viduals, corporations or establishments of any
kind, the vessels of each of the two Contracting
Parties shall enjoy in the ports of the territories
of the other treatment at least as favourable
as that accorded to national vessels or the
vessels of any other foreign country.

.All dues and charges levied for the use of
maritime ports shall be duly published before
coming into force. The same shall apply to
the bye-laws and regulations of the ports. In
each maritime port the port authority shall keep
open for inspection by all persons concerned
a table of the dues and charges in force, as well
as a copy of the bye-laws and regulations.

Article 20.

The provisions of this Treaty relating to the
mutual concession of national treatment do
not apply to the coasting trade, in respect of
which the subjects and vessels of each of the two
Contracting Parties shall enjoy, on condition
of reciprocity-,- most-favoured-nation treatment
in the territories of the other.

The vessels of either of the two Contracting
Parties may, nevertheless, proceed from one
port to another, either for the purpose of lan-
ding the whole or part of their cargoes or pas-
sengers brought from abroad, or of taking on
board the whole or part of their cargoes or
passengers for a foreign destination.

BHMa HHKaHBe IIOBJIaCTH~e HJJM oiaRiHuie,
Roje He 5H H1CTO TaHo 6wie oxto6peHe 6po-
goBHma gpyre CTpaHe Ma ca Hora MecTa O.HH
goJIa3PL IHim Ma Roje 6ivio IbHXOBO MeCTO
onpegebema.

qAan 19.

Y noraegy Ta~ce Ha TOHamy 3a HpHcTa-

HHIuTa, HHJIOTamfy, cBeTHJbHHhe, RapaHITHH

HaI gpyre CJIHHe TaHce HJII gamR6HHe Ma
uOr Ha3Itna, Ioje ce Han.Jahyjy y Hme Hi
HOpHCT gpmaBHe ynpaBe, JaBHuX 4yHM-
A4oHepa, npHBaTHHX jiH1a, Ropnopagaja-
HAl Y CTaHoBa 6 H31o Roje BpCTe, ca 6pogoBHMa
cBase YroBopHe CTpane nocTynahe ce y
npHCTaHHITHma Ha TepHITOpHjH gpyre 6ap
HCTOTOJIHNO 11OROJHO Rao H ca gomahMm
6poAoBHma HJM 6poxkOBHMa 6n no Hoje gpyre
cTpaHe 3eMme.

CGe npHcToj6nne H xgaM6nnie Hoje ce
Haniiahyjy aa ynoTpe6y nomopcmHx 11pM-
cTaHnmTa, Ghe Ipornco o6HapogosaHe,
ipe c'rynama Ha cHary. 14CTO he BaMUTH H
3a nponnce it ypeg6e IIpHCTaHMTa. Y
cBaRoM nOMOpCHom rpMCTaHHmTy jiyq~a
BjiaCT cTaBeiahe Ha ywug CBHM 3aIHTepeco-
BaHHM Jn TH1Ma cnHeax nipHCTOj6MHa H gam-
6M1a Ha CHa3 Rao H npenItc upomnca it
ypega6a.

VLan 20.

Opeg6e oBora yroBopa, Roje ce oHoce
Ha yaajaMHO ipuata~be HaIOHaAHor IoCTy.:
natba, He npMMeH yjy ce Ha Ra6oTaMHy
TprOBHHy y norneAy Moje he ce ca gpmaBba-
HIMa H 6pOX9OBIMa cBace og YroBopHHX
CTpaHa Ha TepHTopHjH Apyre H f0og yCJ1OBoM
pelIXrnpOw'ITeTa I0CTynaTH Rao ca Hajno-
BJlamiheHljHM HapogoM.

HnaR, 6poAoBH Ma Moje o;x o6ejy Yroop-
HMX CTpaHa MOhK he npea3a1TH H3 jegUor
IIpHCTaHHMTa y gpyro, 6HAO y giwy Hc~pia-
Baiba Iqeaora H JeAHOrO ieia ToBapa Hatt
HyTHnMa 9oBe3eHux ca cTpane, Him paM
ycptjaeaa Ixeaora HJIM jeAHora geia TOBapa
H1AI HYTHH a 3a Ty HHy.
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Article 21. Taan 21.

Any vessels of either of the two Contracting
Parties which may be compelled by stress of
weather, or by accident, to take shelter in a
port of the territories of the other, shall be at
liberty to refit therein, to procure all necessary
stores and to put to sea again, without paying
any dues other than such as would be payable
in a similar case by a national vessel. In case,
however, the master of a merchant vessel
should be under the necessity of disposing of a
part of his merchandise in order to defray his
expenses, he shall be bound to conform to the
regulations and tariffs of the place to which
he may have come.

If any vessel of one of the two Contracting Par-
ties shall run aground or be wrecked upon the
coasts of the territories of the other, such vessel
and all parts thereof and all furniture and appur-
tenances belonging thereto, and all goods and
merchandise saved therefrom, including any
which may have been cast into the sea, or the
proceeds thereof, if sold, as well as all papers
found on board such stranded or wrecked vessel,
shall be given up to the owners of such vessels,
goods, merchandise, etc., or to their agents
when claimed by them. If there are no such
owners or agents on the spot, then the vessel,
goods, merchandise, etc., referred to shall, in
so far as they are the property of a subject of
the second Contracting Party, be delivered to
the consular officer of that Contracting Party
in whose district the wreck or stranding may
have taken place upon being claimed by him
within the period fixed by the laws of the Con-
tracting Party, and such consular officer, owners,
or agents shall pay only the expenses incurred in
the preservation of the property, together with
the salvage or other expenses which would have
been payable in the like case of a wreck or
stranding of a national vessel.

The two Contracting Parties agree, however,
that merchandise saved shall not be subjected
to the payment of any Customs duty unless
cleared for internal consumption.

In the case of a vessel being driven in by stress
of weather, run aground or wrecked, the respec-
tive consular officer shall, if the owner or master

BpoAOBHMa YroBOpHX CTpaHa, iojii 6H
CHJIOM aenoro~e a111 HecpehoM 5iiii np-
HyljeH14 ga Tpame YToqHIIITa y HpHCTaHHH1-
TJMa Ha TepHTopHjH gpyre, 611he COJIO6OH0,
Aa ce TaMO nipenpaBe, CHa6Ay CBHM HoTpe6-
HHM HaMHpH141aMa H HOHOBO H1ay Ha
Mope 6e3 niiahama 14HaHBHX gpyrHx TaRea
Hero iTO 6H HX y CJIIIHOM caIyqajy iiIaTHO
HaIAHOHaJ1HH 6po0. ArnH y cJiyqajy, ga
RaneTaH jeAHor TproBaqHor 6poAa 6y~e
np14cHbeH, ga ce 141m14 jeAHor Aeia po6e,
Raio 61 lOp14O CBoje TpomoBe, 6Hhe
o6BeaaH ga niOCTYnM ipema ypeg6aMa ii
Tapm4aMa MecTa, y Roje je Aiomao.

A~o 6pog jegHe og YrOBOpHHX CTpaHa
HaceAHe mj414 npeTpiH 6pogoIoM Ha o6aiiaMa
gpyre, Taj 6pog H CB1H ierOBH geoB14, caB
HaMeMTaj H HpHnagajyha My onpeMa Hao
H cBa po6a ciaceHa ca mera, io~pasyMe-
BajyhH Ty H CBY OHy, Roja je 6aeHa y
Mope, 141111 go614T OA HcTe, aio je nipo~taTa,
iao H CBe xapT14je HaijeHe Ha TaRBOM HaceaoM
14a14 HacTpaaaoM 6pogy, 6i4he BpaheHH
COniCTBeHHHy 6po~a, po6e H. A. T. HJ11

IbI4XOBOM areHTy, a~o 6H Hx TpamHo. ARo
COHCTBeHHAH 14H1 areHTl4 HHCy Ha MeCTy,
Taga he 6pog, po6a H.T.., 0 HojHMa je
pen, y iKo.I1HO Cy cBojHHa gipmaBibaua
gpyre YroBopHe CTpaHe, 614TH IlpegaT ROH-
cyjIapHOM q14HOBH4HKy Te yroBOpHe cTpaHe,
y q14jem ce Iojpy'qjy 6poAoJIOM 1HJ14 Hace-
gaHe gec1iio, fOHIlTO ra oBaj aaTpamH y
poiy npeABHIbeHOM 8aI4OH4Ma Te yroBopHe
cTpaHe, a Taj HoHcyjIapHH qHHOBH4HK, COIl-
CTBeHHR HJI areHT HMaihe ga IJ1iaT14 CaMO
TpomIuOBe HaCTaJie oIo olpmaiHa CBojHHe
3ajeAHO ca TaRcaMa aa cliacaBaH-e 14i1
gpyrHM TpoIIoB14Ma, Iojil 614 ce HMaim
I.aT14T14 H y cjiy'ajy 6pogoioMa 14Jilt Hace-
gatba AoMaher 6poga.

Mey14M YroBopHe CTpaHe nplicTajy, xa
ce cnacela po6a He IOABprHe jiahai ,y
H14HaRBe tap1He ceM aHo He 6yAe npe-
iyiiieHa yHyTapiboj ioTpomH-1.

Y criyqiajy Aa 6poA ycieg HenoroAe 6yle
HaTepall y IIpHCTaHHImTe, ga HaceAHe H1.1
HpeTpn14 6 po oJIoM, HaAJieMHH HIOHCyjiapHH
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or other agent of the owner is not present, or
is present and requires it, be authorised to inter-
pose in order to afford the necessary assistance
to his fellow-countrymen.

Article 22.

All vessels which, according to British law,
are deemed to be British vessels, and all vessels
which, according to Serb-Croat-Slovene law,
are deemed to be Serb-Croat-Slovene vessels,
shall, for the purposes of this treaty, be deemed
British or Serb-Croat-Slovene vessels, respec-
tively.

Article 23.

It shall be free to each of the two Contracting
Parties to appoint consuls-general, consuls, vice-
consuls, and consular agents to reside in the
towns and ports of the territories of the other
in which such representatives of any other
nation may be admitted by the respective
governments. Such consuls-general, consuls,
vice-consuls, and consular agents however,
shall not enter upon their functions until after
they shall have been approved and admitted
in the usual form by the government to which
they are sent.

The consular officers of one of the two Contrac-
ting Parties shall enjoy in the territories of the
other the same official rights, privileges and
exemptions, provided reciprocity be granted,
as are, or may be, accorded to similar officers
of any other foreign country.

Article 24.

In the case of the death of a subject of one
of the two Contracting Parties in the territories
of the other, leaving kin but without leaving
at the place of his decease any person entitled
by the laws of his country to take charge of
and administer the estate, the competent consu-
lar officer of the country to which the deceased
belonged shall, upon fulfilment of the necessary
formalities, be empowered to take custody of and
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qHHOBHHH he, aRo COHCTBeHHR MOi RaneraH
HaH gpyrH iojH areHT conCTBeHHRa HHje
npHCyTaH, HJIl je IpeyHTaH n 3a2paMH ra,
61TH oBaamheH Aa nocpegyjy y iJHuy
gaBaba IoTpe6He noMohn cBOjHM aeMiba-
gHMa.

q.tan 22.

CBH 6 POgtORH, uojH ce npeMa 6pHTaHcROM
aaoHy cMaTpajy 6 pHTaHCHHm 6pogOBlMa,
n1 CBH 6 pogOBH, Koje ce npeMa epncio-
xpBaTCIo-CJioBeHaquoM saRoHy eMaTpajy
CpnlCRo-XpBaTCRo-CaoBeHaq1KM 6pOgOBHMa
6Hhe y cMniaciiy OBor yroBopa CMaTpaHH
6pHTaHCeHM OAHOCHO cpnCuo-xpBaTCHO-cJo-
BeHcEI-M 6pogoBInMa.

q.Aan 23.

CBaHoj YroBopHoj CTpaHii 6nhe cao-
6 OgHO 7ga HocTaB.a reHepaalHe IHoHcyae,
KoHcyaie, BHlleRoHcyiie H oHHcyJIape areH-
Te ca cegIHULITeM y rpagoBeMa x IpIpcTaHnm-
THMa Ha TepIHTopHjH gpyre, y ItojHMa
oAHoeHe B.age inpHMajy TaHiBe npe CTaBHll1e
6HJIo iior gpyror Hapoga. Me4yTlM OIB
PeHepaJinHl KoHcyJIH, IOHCyJiH, BHIIeIOH-
cy jH R KoHCyjiapHN areHT4 Hehe CTyiiaTH
Ha yMiHOCT CBe AOTae, oR i Hx Biaga,
Ilojoj cy iiocaaTn y o6Hnajlloj 4opmH He
lIpH3Ha H npHMr.

KoHcyJiapH4 t1HHOBHllI1 jeAHe YroBopHe
CTpaHe yMllBahie Ha TepHTopHjH gpyre HCTa
c'Iym6eHa iipaBa, noBiacTI4Ie H ocJio61iea
RaEBa ce Aajy Hjni he ce gaT1 T1HM qHHOB-
HugMa 6Hao Hoje xgpyre cTpaie aeMobe.

qAan 24.

Y cjyiajy CMpTH gpma iiaHllHa jegHe og
YroBopHHX CTpaHa Ha TepiTopllj11 gpyre,
ROjH ocTaBiba Haa ce6e poA61Hy H1IH He
ocTaBJlba y MeCTy CMpTH HHrora, Rojii 6H
6io oBjiuamiheH io saOHMa iberoBe aeMibe,
ga BoH 6piry H ynpauba 8aoCTaBIITHHOM,
HagiiemiiH HOHcy.IapHH 'qHHOBHHR 3eMjbe,
Rojoj je yMpao j lle npHnagaiio, 6Hhe
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administer the estate in the manner and under
the limitations prescribed by the law of the
country in which the property of the deceased
is situated.

It is understood that in all that concerns the
administration of the estates of deceased persons,
any right, privilege, favour or immunity which
either Contracting Party has actually granted,
or may hereafter grant, to the consular, officers
of any other foreign country shall be extended
immediately and unconditionally to the consu-
lar officers of the other Contracting Party.

Article 25.

The consular officers of one of the two Contrac-
ting Parties residing in the territories of the
other shall receive from the local authorities
such assistance as can by law be given to them
for the recovery of deserters other than subjects
of the latter Contracting Party from the vessels
of the former Contracting Party.

Article 26.

The subjects of each of the two Contracting
Parties shall have in the territories of the other
the same rights as subjects of that Contracting
Party in regard to patents for inventions,
trade-marks, trade names, designs and copy-
right in literary and artistic works, upon ful-
filment of the formalities prescribed by law.

Article 27.

Each of the two Contracting Parties agrees
to provide suitable civil remedies, and in cases
of fraud, suitable penal remedies, in respect of
the use of words, devices or descriptions or any
other indications which state or manifestly
suggest that the goods, in connection with which
they are used, have been produced or manufac-
tured in the territories of the other Party, if
such statement or suggestion be false. Proceed-
ings may be taken in such cases by any person
or company aggrieved and, in the case of an

oBaamheH ga O11 H3Bpmiemy HOTpe6HIIX
opMaJIHOCTII y3Me BaoCTaBIITHHy Ha qy,

Balbe Te ga iboMe yllpaBJl -Ha HaHH H 1H3

orpage npeglB11eHe SaHOHOM aeMjbe, y Hojoj
ce Haiiaam aaocTaBmTHHa.

IHogpaayMeBa ce, ga he y CneMy 111TO ce
OHOeff Ha yipaBiaie HMOBHHOM YMPJHX

JIila, CBaKo nipaBo, IoIBIaTHgIa iiiIn ocnto-
6oI~eia, Hoje je jeAHa og YroBopHHx CTpaHa
Beh Aaia ruM he y 6ygyhe gaTH HoHcyJIap-
HHM HHOBHHMAHMa 6Hjio ioje gpyre cTpaHe
3eMitbe, 6HTH ilpomilpeHa ogMax H 6eayCJioBIfo
H Ha H0HCyJiapHe qHHOBHHe gpyre Yro-
BOpHe CTpaHe.

Aam 25.

KoHcyJIapHHf nHHOBHH1IAI jegHe YroBopHe
CwpaHe ca cegmWTeM Ha TepHTop11jH1 gpyre
go6kBahe og MeCHHX BJIaCTIH OHy HOMOh,
Hoja HM ce no 3aioHy MoiHe gaTH Ba xBa-
Tathe 6eryHaixa, HOjH HUCy ;ApmaBjbaHH
gpyre YroaopHe CTpaHe, ca 6poAiosa nipe.

VAau 26,

ApwaBsbaHl jeAHe 0 YPOBOpHHX CTpaua
yaHBahe Ha TepHTopHjH gpyre HCTa npana
Rao nogalHIHI Te YroBopHe CTpaHe y
uornegy Ha naTeHTe 3a npoHaliaCi~e, Tpro-
BaqHe MapHe, Tpronaqa HMeHa, ApTeme H
ayTope~a npaa y IbH;IeBHHM H yMeTHHqKHM
AejIHMa, HOIITOmi HieyHe 3aHOHOM HpeXJBHI~eHe

opMaJHoCrH.

.Taau 27.

CBaHa og YroBOpHHX CTpaHa npHcwaje
ga upegyaMe loleCHe rpaljaHclie Mepe, a y
ciyqajeBHMa ipeBape noJecHe HpHBRiqHe
Mepe, Hag je y HuTaiHy ynoTpe6a pemu,
IlpTema, oinica HJiH 6HjiO HannBnx gpyriix
oauaia, iRoje noliaayjy HJii jacHo HaBoJge
Ha TO, ga je po6a, y nesH ca H0joM ce oHi
y1oTpe6jbyjy, iip0oBegeHa Hint inpaleHa
Ha TepHTopHjH gpyre CTpaHe, aro Cy oBa
yKagHBama HJIH HaBOAH ,llaMHH. Y TaKBHM
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injunction or of criminal proceedings, by or on
behalf of any association or person representing
the special industry affected.

Each of the two Contracting Parties underta-
kes to provide effective measures for the seizure
on or after importation into the territories of
that Party of any goods bearing words, devices,
descriptions or other indications which state
or manifestly suggest that the goods have been
produced or manufactured in the territories
of the other Party, if such statement or sugges-
tion be false.

It is understood that the provisions of this
article do not impose any obligation to seize
goods in transit.

In respect of goods which are imported into,
or to which a mark or description has been
applied within the territories of one of the two
Contracting Parties, the competent authorities
of that Party shall decide what descriptions,.
on account of their generic character, do not
fall within the provisions of this article.

Article 28.

This Treaty shall not be deemed to confer
any right or to impose any obligation in contra-
vention of any general international convention
to which both of the two Contracting Parties
are, or hereafter may be, parties.

Article 29.

The two Contracting Parties agree that any
dispute that may arise between them as to the
proper interpretation or application of any of the
provisions of the present Treaty shall, at the
request of either party, be referred to arbitra-
tion.

The court of arbitration to which disputes
shall be referred shall be the Permanent Court
of International Justice at The Hague, unless
in any particular case the two Contracting
Parties agree otherwise.

cJiyqajeBHMa cBaIo ofITeheHo iiile iiaii
ApYmITBO Mome IOIpeHyTH IOcTyna, a y
cJiy'Iajy cy9cior Hapelbeia ui iplnlBquor
nocTynia CBaKO y~pymeie HJIH imle, Hoje
npeAcTaBiba aannTepecoBany HHAyCTpjy.

CBaua YrOBopHa CTpaHa ce o6aBeayje Aa
upe3yMe, npH yBozy ini nocJie YBo8a Ha
TePHTopHJH gpyre cTpaHe, eIpeiKTHBne mepe
aa yaauhe-e po6e, noja HocH peqH, IlpTeme,
onice Hart gpyre oaiiaite, RojH noiasyjy HJH
jacHo HaBoge Ha TO, ga je po6a nponaBegena

4J114 mpaellHa Ha TepHTopj ;gpyre CTpaHe,
a~o cy OBa HaBol)eiba Hall HaBOAH 3iaMHH.

IHolpaayMeBa ce, ga niponImcH oBora '1iaHa
He HaMehy o6aBeay yaanheiia po6e y TpaH-
3HTy.

Y nioriey po6e, Roja je yBeaena Ha TepH-
TOpIjy jenHe og YrOBOpHIX CTpaHa, naH
Ha nojy je ynoTpe6Jbena Map~a 14311 onHc
Ha TOj TepHTOpHjH, HagaemHe a3iaCT11 Te
cTpaHe he peIIHTH, RojH onHcH He HOTna-
gajy, c o6anpOM Ha H14XOB reHepnqHI4 3Haqaj,
nogi ogpeg6e OBor qjIaHa.

'Itan 28.

OBaj yroBop He Aaje HHiaRBo npaBo,
HHTH HaMehe iiaiaiBy o6aBeay, Roja 6H 6Haa
y CynpOTHOCT11 ca 6H13o ROjOM OHITOM
Me HyHapOAHOMuo'HBeHIAjoM,q1j.e cy nOTnHC-
HnIle, HJH1 he 614TH, o6e VroBopne CTpaHe.

qitau 29.

06e yroBopHe CTpaHe npIcTajy ga ce
CBaiiH cHop, iiojH 6 x orao HaCTaTH Hmeby
H,1X y orwIegy Ha npaBO TyMaqelbe 1a41

HrimeHy 611JrO Hor nponHca OBor yroBopa,
Ha MOI6y 6H140 Hoje cUpane, Hanece npeg
m36OpHH cyA.

143 6 opHII CyAl npeg RojHt he ce ciopoBi
14HOC1TH 6Hhe CTa1HIH MebyHaapOAH1 CyA
y Xary, cem aio y HaHBOM HapoqHTOM
c3Iyqajy o6e cTpaHe yroBope glpyHqe.
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Article 30. qLiau 30.

The stipulations of the present Treaty shall
not be applicable to India or to any of His
Britannic Majesty's self-governing Dominions,
Colonies, Possessions or Protectorates, unless
notice is given by His Britannic. Majesty's
Representative at Belgrade of the desire of His
Britannic. Majesty that the said stipulations
shall apply to any such territory.

Nevertheless, goods produced or manufac-
tured in India or in any of His Britannic Majes-
ty's self-governing Dominions, Colonies, Posses-
sions or Protectorates shall enjoy in the Serb-
Croat-Slovene Kingdom complete and uncon-
ditional most-favoured-nation treatment so
long as goods produced or manufactured in
the Serb-Croat-Slovene Kingdom are accorded
in India or such self-governing Dominion, Colony-
Possession or Protectorate treatment as favour-
able as that accbrded to goods produced or
manufactured in any other foreign country,

Article 31.

The terms of the preceding article relating-
to India and to His Britannic Majesty's self-
governing Dominions, Colonies, Possessions and
Protectorates shall apply also to any territory
in respect of which a mandate on behalf of the
League of Nations has been accepted by His
Britannic Majesty.

Article 32.

The present Treaty shall be ratified and the
ratifications shall be exchanged at London as
soon as possible. It shall come into force imme-
diately upon ratification, and shall be binding
during five years from the date of its coming
into force. In case neither of the two Contrac-
ting Parties shall have given notice to the other
twelve months before the expiration of the said
period of five years of its intention to terminate

Ogpe i6e OBOP yroBopa Hehe ce npi4-
MefiMBaTll Ha HHX1jy H1JH Ha Apyry uojy
camoynpaBHy JiOMHHjy, ZOJIOHjy, noceA
nJ1i flpOTeRTOpaT HberoBor BpnTaHcHor
BeJinqaicwaa, ceM ano IpegCTaBHHE IberoBor
BpnTaHcHor BeniHqaHcTBa y BeorpaAy He
caonmwlT meiy IberoBor BpnTaHCHor Beiau-
xiaHcTBa ga ce IOeHywiH ogpeg6e ripH-
Melbyjy H Ha we TepHTopHje.

Ilnali, ca pooM IIPOH8BeeHOM H.In Hapa-
1)eHoM y I4HAHjH H1M Apyroj caMoynIpaBHoj
AOMHHHjH, KOJIOHHjH, HOCeAy n1aM npoTeRTO-
paTy tHeroBor BpHTauclor BeJiaaHCTBa,
nocTynahe ce y ApmaBi Cp6a, XpBaTa H
CaoBenaIqa TIOTHYHO H 6eaycIOBHo no Haxeay
HajnoBJlamheHnjer Hapoga, CBe gOTae AOH
ce ca po6oM, ripOH8aBeqeHOM 11MM Hpal)eHom
y gpmaBH Cp6a, XpBaTa H CaoBeHa1a,
UocTyna y /HIHjH, Ha gpyroj Hojoj camo-
ynpaBHoj AOMHHHjH, RJooHjHH, iioceAy HJM
npoTeRTOpaTy -beroBor BpHTaHCHor BeaH-
qaHCTBa HCTO TaRo HOBOJbHO, Rao H ca

pooM, npOM3BegeHoM HJ1M apabeHoM, y
5mio Rojoj gpyroj CTpafoj 3emfbH.

q.aau 31.

CBe noroA6e ilpeTXOIHor qiaa, Roje
ce OAHoce Ha HH Hjy H1MM Ha camoyipaBHe
AIOMMHje, ROaOHHje, riocege H IIpoTenTopaTe
IberoBor BpHTaHcRor BeM11qaHCTBa iipM-
MelbHBahe ce H Ha CBe OHe TepHTOpHje, aa
Roje je IberoBo BpHTaicHo BeMMiiaHCTBO,
OA cTpaHe gpymTBa Hapoga, npMM31O
MaHAaT.

q'au 32.

OBaj he ce yroop paT41HnoBaT, a
paTHnKagnje HsMeH11Tn, y JIoHAony, inTO
je Morylie npe.. CTynwhe Ha chary oXgMax
no paTmitajHju, a Bamnhe neT roHHa,
p aqyHajyhii og AaHa cTynalfa Ha cHary.
Y cjiyqajy ga Hn jeAHa oJI yrOBOpHX cTpaHa
He O6aBeCTM gpyry, ABanaecT mecega npe
HCTeRa pona oJI 11eT rOJ nna, 0 CBOjOj HaMepa
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the present Treaty, it shall remain in force until
the expiration of one year from the date on
which either of the contracting parties shall
have denounced it.

As regards, however, India or any of His
Britannic Majesty's self-governing Dominions,
Colonies, Possessions or Protectorates, or any
territory in respect of which a mandate on be-
half of the League of Nations has been accepted
by His Britannic Majesty, to which the sti-
pulations of the present Treaty shall have been
made applicable under Articles 30 and 31,
either of the two Contracting Parties shall have
the right to terminate it separately at any
time on giving twelve months' notice to that
effect.

This Treaty is prepared in two texts, English
and Serbian. In case of divergence, the English
text shall prevail, as the negotiations were
carried out in that language.

In witness whereof the respective plenipo-
tentiaries have signed the present treaty and
have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London, the 12th day
of May 1927.

Aa OHOHqa oBaj yrOBOp, IICTH he OCTaT1 Ha
CHa3H CBe 9O HCTelKa jeAHe rogHhe, paqy-
HajyhH og gala ia;xa ra je 6HJio Roja og
YroBopHKX CTpaHa oTHaaaia.

Ho, y Horaiegy Ha'HH1HHjy HIH .pyry Rojy
CaMoyipaBHY 9OMHHljy, HOIOHHjy, nocen
H411 nIpOTeIKTOpaT HoeroBor BpHTaHcKOr Be-
aH1aHCTBa, HaK1 gpyry Hojy TepHTOpHjy, 3a
Rojy je IberoBo BpHTaHCO BeaIMaHcTBO,
o cTpa~e ApymTBa Hapoga, npHMHJIO
MaHmaT, a Ha Hoje ce ogpeg6e oBor yroopa
HMajy HpHMefHfBaTH y CMHc.iy nJaHOBa 30.
1 31., o6e YroBopHe CTpaHe lie HMaTH npaBo
ga ra noCe6Ho H y CBaHo go6a OROH'ajy,
y3 0Tua8 O gBaHaecT MeceilI4.

OBaj je yroBop CaCTaBibeH y aa ripHMepKa
jegaH Ha elraiec~oM H 9pyrH Ha cpnCKOM
jeBHKy. Y cjiyqajy Hecyriacmie, eHraecKH
TeRCT he 611TH MepogaBaH, IIO1ITO CV Ha
TOM jeSHIy BO1)eHH ilperoBopH.

3a goiaa qera cy OgHOCH11 oIyHoMoheHHLIH
IIOTmHcaJJM OBaj yroBop K CTaBHaJI' BOje

eIeiaTe.

PalbeHo y gynmmiay 12-or Maja 1927.
y JIOHAOHy.

(Seal) Austen CHAMBERLAIN.

(Seal) G. DIOURITCH.
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SCHEDULE.

Tariff Nos. Classification. Rate of Duty

Dinars

par ioo kg.

ex 169 Coal:
(I) Anthracite ....... .............. . . . . Free
(2) Hard coal imported via Serb-Croat-Slovene maritime ports . .

(4) Coke, imported via Serb-Croat-Slovene maritime ports ....

x86 Common soap, hard or soft, in paste (solid) or in powder ....... 6o.-
Note : Common soaps in the form of toilet soaps, or in pieces which

are by stamping divided into such forms, or, in general, in packets
for retail sale are dutiable under this Number without any surtax.

ex 241 Antimony oxide and colours with a base of antimony oxide ..... 30.-
250 Lac varnishes, solution of resin in turpentine, mineral or resin oils,

varnish, acetone, alkalis or other solvents ; asphalt varnish ; solu-
tions of asphalt or asphalt-like substances in mineral or turpentine
oil, also solutions of coal tar in light hydrocarbons such as benzine,
ligroine, photogene; solutions of colours and wax; Japan lac;
Zapon lac; siccatives ; brunoline ...................... 8o.-

274 Cotton yarn, single:
(1) No. 12 English and lower counts:

(a) Unbleached ........... ...................... 20.-
(b) Bleached ...... ..... ... .......... 30.-
(c) Dyed and printed ..... .................. ... 35.-

(2) Above No. 12 up to No. 29 :
(a) Unbleached .......... ..................... 25.-
(b) Bleached ................... ... 35--
(c) Dyed and printed ..... .................. ... 40.-

(3) Above No. 29 up to No. 50:
(a) Unbleached .......... ..................... 30.-
(b) Bleached ....... ...................... ... 40.-
(C) Dyed and printed ..... .................. . .. 45.-

(4) Above No. 5 o :
(a) Unbleached ....... ...................... ..... 35.--
(b) Bleached.. ... ............... . . . 45.--
(c) Dyed and printed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50.--

275 Cotton yarn of two or more strands :
(i) No. 12 English and lower counts:

(a) Unbleached ....... ...................... ..... 25.-
(b) Bleached ....... ....................... ..... 35.--
(c) Dyed and printed ... ................... 40.-

(2) Above No. 12 up to No. 29:
(a) Unbleached .......... ...................... 30.-
(b) Bleached ....... ....................... ..... 40.-
(c) Dyed and printed ..... ................... ..... 45.--

(3) Above No. 29 up to No. 50 :
(a) Unbleached ....... ...................... ..... 35.-
(b) Bleached ....... ....................... ..... 45.-
(c) Dyed and printed ..... ................... ..... 50.-
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JIH1CTA.

Ipwior HoTaMa, Hoje cc HMajy naMeHITII iaMe. y Bnaga-BenmHo BpETamija n 1palbeBHnHn Cp6a,
XpBaTa H CJIOBeHaiaa.

Tap. Ep. HanMeHoBame po6e. IjapHHa.

AHHapa oA
100 Hrp.

n 169 YrajH
1. aHTpagHT ....... ........................ .... CJIO609HO
2. HaMeHH yrajb, yBeaeH npeHo noMoPCHIIX nplcTaHHmTa CpII.-XpB.-

CJIOBeH ........ .............................. >
4. HORC, yBe3eH lIpeRo HOMOpCH1IX nIpHcTaHHlJlTa cpnIcgo-xpBaT.-

caloBeHaqHI ................................... .
186 CanyH IIpOCT, TBpA HIJIH MeR, y TeRCTy iJrH npaxy ......... ... 60.-

HpumeO6a : Ha nIpOCT canyH y o6JI Hy ToajieTHHX canyla nan y
HoMaguma RojH cy npecoBameM pa3AejbeHu y TaHBe o6mnme, 111
y onuTe y aaBojnMa 3a CHTIAy npogajy HaimahflBahe cc unapnHa no
OBOMe 6pojy 6ea Hia{Bora oAaTxa.

H3 241 AHTHMOH o0CHA H 6oje ca OCHOBOM Og aHTHMOH oHcnaa ....... ... 30.-
250 JlaHpH 1 cn, - eMo3Ie pacTBopeHe y TepneHTHHOBOM y~by, Mi4HepaiHnM

JI3H CMOJIOM yby, (npHucy, a1leToHy, aiucamxjnMa n gpyrM cpeA-
CTBHma aa paCTHpalbe ; acJITaH, paCTBOpi acpa Ta Him aciaJrry
CJIHqHbIX Maca y MHHepaJIHOM Will TeprHCeTHHCGiOM y~by, Ta~ole pac-
TBOpH HaTpaHa HaMelor yrbHa y 3iaHM yriboBOHMInma : 6eH3Hny,
aIlrpoHHy, IoTorely ; paCTBOpH 6oje It Bocua jailaHCHIl na, ganon
jiaH, cHHaTHBH, 6 pyHO3IHHIHI ..... .................. ... 80.-

274 HaMytHa npe~H~a jeAHoMHIqHa :
1. Ho. 12 H Mabe no eHrjiecH0oj HyMepaAiji :
a) CHpoBia . ........ .......................... 20.-
6) 6ebeHa .......... .......... .................. 30.-
e) 6ojeHa H lTaMnaHa ..... ................... ... 35.-

2. Hpeio Ho. 12 go Ho. 29 :
a) CapoBa ....... ......................... ..... 25.-
6) 6ebena ............. .......................... 35.-
e) 6ojeHa 11 mTaMnaHa ..... ................... ... 40.-

3. H~peuio Ho. 29 go Ho. 50 :
a) CHpOBa ........ ......................... ... 30.-
6) 6eaaeHa ........ ......................... . . .. 40.-
e) 6ojeHa N HTaMnaHa.. ..... ................... ... 45.-

4. Hpeuo Ho. 50 :
a) cipona ........ ............................. 35.-
6) 6eibeHa ........ ......................... . .... 45.-
6) 6ojeHa 11 mTaMnaHa .. ............... ....... 50.-

275 IlaMyqHa npe~Hia, ABOaHCHIHa 11J1 BHmemliqHa
1. Ho. 12 1 Maffie no eHriiecHoj HyMepaujn:
a) cupoBa ........ ......................... ... 25.-
6) 6e~beHa ... ................. ........... ... 35.-
e) 6ojeHa nx mTamnaHa ..... ................... . .. 40.-

2. fIpeHo Ho. 12 ,o 29 :
a) ciipona ....... ........................... .. 30.-
6) 6emena ........ ......................... . . ... 40.-
e) 6ojeHa H lTaMnana ..... ................... . .. 45.-

3. Ilpeuo Ho. 29 go Ho. 50 :
a) cupona ........ ......................... ..... 35.-
6) 6e~beHa ........ ......................... ..... 45.-
6) 6ojea it mTaMnana ..... ................... .... 50.-
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Tariff Nos. Classification. Rate of Duty

Dinars
per ioo kg.

(4) Above No. 50:
(a) Unbleached ........... ...................... 40.-
(b) Bleached .............................. 50.-
(c) Dyed and printed ...... . .... ............ .... 55--

Notes to Nos. 274-275 :
(i) Yarns above No. 6o imported by manufacturers for weaving,

under conditions prescribed by the Minister of Finance . . .. Free

(2) It is understood that cotton yarns wound on bobbins or warp
beams, or prepared in any other manner for industrial use, shall
not be subject to the rates of No. 276, but only to those of No. 274
or No. 275.

276 Cotton thread for retail sale (sewing, knitting and embroidery threads),
even on wooden reels, paper, in balls or skeins, etc., of one or more
threads:

(I) Unbleached ......... . ......... .............. 70.-
(2) Bleached ........... ....................... 9o.-
(3) Dyed and printed .. ................... IO.-

Note : A surtax of 25 percent. is payable on mercerised threads, asses-
sed on the duty payable under the Conventional Tariff according
to count and condition.

Cardboard boxes, etc., in which cotton thread for retail sale is
packed shall not be assessed at any higher rate of duty than the
contents.

Cotton thread on wooden bobbins or cardboard cops or cones
made up in long lengths specially for use in industry shall be
classed as cotton yarn under Tariff No. 275 according to number
and condition.

277 Plain cotton tissues
(i) Weighing more than 120 grammes per square metre and having

in the weft and warp in one square centimetre :
(a) Up to 50 threads .......... ............. ... 120.-
(b) From. 50 to 8o threads ........ ................. 140.-
(c) Over 8o threads .......... .................... i8o.-

(2) Weighing from 6o to 120 grammes per square metre, and having
in the weft and warp in one square centimetre :
(a) Up to 50 threads ....... ................... 18o.-
(b) From 5o to 8o threads ........ ................. i8o.-
(c) Over 8o threads ...... .................... .... 200.-

(2) Weighing up to 6o grammes per square metre, and having in the
weft and warp in one square centimetre :
(a) Up to 5o threads ..... ................... ..... 200.-
(b) From 50 to 8o threads ..... ................. .... 250.-
(c) Over 8o threads .......... .................... 300.-

279 Tulle, bobbinet and similar tissues (of cotton) :
(I) Plain ......... .......................... .... 250.-
(2) Bobbinet with lace ornamentations for curtains and similar

household requirements :
In the piece .......... ......................... 300.-
In cut lengths ........... ...................... 500.-

Note : The surtax for hems or other ordinary edgings on goods inclu-
ded in Tariff No. 279 shall be 15 percent., and the surtax for other
making up ioo per cent., these surtaxes being leviable on the Con-
ventional Tariff rates.
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Tap. Bp. HaHMeMOBae po6e. IlapHHa.

T TaHapa og
100 nrp.

a. .peMo H4. 50
a) CHp oBa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0.-
6) 6eibena ........ ......................... .... 50.-
8) 6ojeHa ir mTaMnaHa ..... ................... ... 55.-

Hanomena y.3 6 p. 274i u 275.
1. HpegiBa npeio Ho. 60, iiaga HX ynoae tIHgyCTpHjaiIAM Ba TILa tl-

H1ne CAo6ogHa cy og TapH~e 1og y CJIOBHMa Hoje riponuuie MHHMC-
Tap (DHHaHCHja.

2. HogpaayMena ce, ga riaMyq~a npegiBa HaMOTaHa Ha RaiemHMa,
Ha BpaTHmHMa HAm cipeMmeaa Ma Ha IOjH gpyruf HaqMH 3a HHgy-
CTpHjCSy noTpe6y, He nojieHe CTaBOBHMa H3 6poja 276, Hero
came OHHMa 1a 6p. 274 HAl 275.

276 HaMyqHa upegxrBa 3a npogajy Ha CHTHO (HOHaI 3a mnHelbe, ll~eTefbe
H Beaeibe) tia H ia pCBHM HaaemHMa, xapTMjM H HayImmhHMa HAm
HalypaMa, MTg. jegHOMHqHa HJI BHme{mqHa :
1. CHpOBa ........ .......................... .... 70.-
2. 6embeHa ........ .......................... .... 90.-
3. 6ojeHa H mTaMriaHa ..... .................... .110.-
Hanomeua : Ha MepcepH3oBaHa npegnBa Tjiaha ce 25% gogaTRa
gapHHH, iioja ce rnaha no yronopHoj TapHnM npeMa HyMep H
o6pagr.

HyTffje Og RapToHa, rTg. y HojHMa cy criaRoBaHa naryqHa nperna
aa CHTHy ripogajy, Hehe 6HTH MogBeprHyTe BeHM gapHaMa og
iiapHue Ha bHxoBy CaApMnHy.

HaMyqHa npegAla Ha MpBeHHM HaieMMa Hm Ha BpaTHAHMa og
iapTo~a HAl RoHyca y BeHRHM gyMHHaMa CHpeMJbeHHM HapoMHo
aa HHgyCTpIjCsy ynioTpe6y, 6H1he iIapmbeHa Rao nasyqHa IIpeHa
Ha Tap. 6poja 275, rpesa HyMepH M o6pagH.

277 r1'aTe naMyqHe TaMMHe :
1. Hoje y 'lM2 HMajy TeHHe npeio 120 rpawa it y I Ra. cM. y nOTHM.

H OCHOBH :

a) 50 MHM1ia H Mame ..... .................... ... 120.-
6) upeso 50 go 80 mi...a ....................... ... .140.-
a) ripeRo 80 mia ...... ........ . ............ 80.-

2. Hoje y 1M2 HMajy TemaHe npeio 60 go 120 rpama y H 1 RB. CM. y
HOTHH H OCHOB:
a) 50 muqa H Haibe ..... ............ ......... 180.-
6) npeo 50 go 80 mHia ...... .................. .... 180.-
6) ipeio 80 ma..a ...... ..................... ..... 200.-

3. Hoje y 1M2 HMajy TeWHHe 60 rpaMa H Maibe it y I RB. CM. y TIOTKn
H OCHOBH :

a) 50 Hitia H Marhe ..... .................... .... 200.-
6) Tipeo 50 go 80 ;Hiiixa ..... .................. .... 250.-
e) npexo 80 mnrga ...... ..................... ..... 300.-

279 THai, 606He H bHMa CAIHqHe THaHlIHE :
1. ]PjiaTHRH ......... .......................... ... 250.-
2. B06118e C qHiRaCTHM mapama sa BaMece H CaiiHe gomahe MoTpe~e :

y RoMagy Roju Ce Ha MeTap npogaje .............. .... 300.-
y gope~eHoj AyMHH.. ..... .................... . 500.-

flpusee6a : Ha po6y 1B OMOr poja Roja je caMo ca MpOCTHM rnaao-
MHma, nopy6SbeHa HAm ca gpyrfnm MpOCTHM HMBHMaMa, HaMiahHMahe
ce gogaTax 15%, a aro HMa i gpyre o6page HarmahiBahe ce gogaTaR
100 %.
CBM he ce OB gogaTir HanialhBaTH nO CTaBOBHMa yroBopHe
TapHule.
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Tariff Nos. Classification. Rate of Duty

Dinars
per ioo kg.

ex 281 Cotton lace, machine made .................... . ..... 1,200.-
317 Tissues of wool, not specially mentioned in the Tariff, weighing per

square metre:
(I) Over 700 grammes ...... ................... . 18o.-
(2) From 500 to 700 grammes .... ................ .... 230.-
(3) From 300 to 5oo grammes .... ............ .... .... 28o.-
(4) 300 grammes or less...................350.-
Note : No surtax shall be leviable by reason of the fact that'cloth is

cut up into lengths.

GENERAL NOTES TO PART V. OF THE TARIFF.

From Note I : Unless otherwise indicated in the Tariff, the duties are
on unbleached goods. If goods have l een lye-washed, semi-blea-
ched or bleached, a surtax of 30 per cent. of the Customs duty is
payable ; if they have been dyed or worked in two colours, a surtax

• of 40 per cent. of the Customs duty is payable; if they have been
* dyed, worked in more than two colours, stamped and printed, a

surtax of 60 per cent. of the Customs duty is payable. On goods
mercerised'in the piece or made of mercerised yarn, a surtax of
50 per cent . is payable. These surtaxes shall be leviable on the
Conventional duties on unbleached goods.

If goods have undergone more than one finishing process, all
involving the same rate of surtax, only one surtax is charged ; while
if goods have undergone more than one finishing process and the
processes involve surtaxes at different rates, only one surtax is
charged, viz., that in respect of the process for which the larger
surtax is payable, with the exception that the surtax for mercerisa-
tion is payable in addition to any other surtax leviable.

From Note 5: In applying the Conventional Tariff, additions of silk
or wool which do not exceed 5 per cent. of the total weight are
ignored.

In applying the Conventional Tariff, tissues with warp entirely
of cotton and weft entirely or partly of wool, the Wool not exceeding
50 per cent. of the weight, are dutiable as tissues of wool, according
to the weight per square metre, with a reduction of 20 per cent.

ex 370 Leather, tanned or further prepared :
(I) Sole leather and any leather tanned like sole leather

(a) Backs and butts (croupons) ... .... ........ ... 130.--
(b) Other ........... ....................... 90.-

ex 537 Sheet iron and steel
(2) Coated

(a) With-zinc ..... ....................... . 5.--
(b) With tin (tin-plate) ... ........ ........ . ..... 7

With lead ........ ...................... 15--
(3) Worked, except those specially mentioned ..... .......... 18.--

.(4) Corrugated, pressed, cut to shape, bent, perforated and annealed:
(a) Raw, also scoured or dressed ... .............. ..... 14.-
(b) Coated with zinc, tin or lead . .. ..... ........... 20.-
(c) Other . .. .......... ... ................. 25.--

ex 646 (3) Economisers and steam superheaters .... . . ......... 16.-
649 Stationary and portable engines ; tractors, steam rollers . ... .... 14.-
650 Steam pumps, steam turbines, steam machines not specially mentioned

in the Tariff ; motor waggons and motor trolleys (dandy horses), and
all machines for which the motive power is obtained by the internal
combustion of naphtha, petroleum, benzine, gasoline, generated
gases, etc .... ........... ...... .............. 15.--
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Tap. Bp. HauMeHoBame po6e. Ilapina.

Ha 281
317

u13 370

1"3 537

H3a 646 (3)
649
650

HaMyqHe qtilHe In3pableHe Ha MamHI .......... ...
ByHeHe THaHHHe iayaeB HapoqHTO HIOM HyTIIX, xbj6 y Im2 HIMajy TeaHlnie:

1. npeo 700 rpaMa. ....... .......................
2. npe~o 500 go 700 rpama ....... ...................
3. IIpeRo 300 go 500 rpaMa .......... .... ...........
4. 300 rpaMa n1ai Ma .e .... ..............
lIpu.ueO6a : Hehe ce HanliahiIBaTil Hiauau gogaTaH a6or TOra LiTO

je Tuaunfa IIceqena y AyHiMHaa.

OnUITE HAHOMEHE ya V. AEO TAPH(DE

u3. i.-UapHra je rge H11je HapoqHTO apyHile y TapttJ) o3attaeHo,
npeABiljeHa Ha CHpOBe HapaAe. AHo cy oHe JymeHie, nosry6eaeHe
Haii 6eibeHe, niiaha ce gogawah apiHHH 30% ; auo cy 6ojene 111ll
y gBe 6oje pabefe, naaha ce gogaTa IxapHHf 40% ; amo cy y Biuie
6oja pabene, npeconaHe ii UlTaMnaHe, nsiaha ce'gogaTaN qapHHH:
60%. Ha Hapage y oMaay MepcepHroBaHe 11an HapabeHe og Mepce-
piiBOBaHHx iipeg iBa, iaaaha ce gogarat gapHHu 50%. 01311 gogawIX
Haniiahilae ce Ha YroBopeHe uapHe Ha CHpOBy po6y.

Axo jeAga po6a urMa Bute o6paga Ha Hoje ce nsialia jegaH 1CTH
gogaTaH HanIjahuBahe ce caMo jegaH gogawaR ; a ano HeHa po~a ima
Balmte o~paga Ha Roje ce Hairiiahyjy pa3HH gogair HanJIahHBahe ce
caMo jega 11 TO Ha o6paAy Ha Hojy ce niiaha irajBHII gogaTaii,
Hay3eB auo je ii MepCepa3OnaHa, y Rome he ce caryqajy HanJIahnlBaTH
nopeA ocTaHX Hii ,ogaTaR Ha MepcepH3oBae.

ua 5.-Ipti I~piHtMei yronOpHe TapIaje, AOgaTIUH CBIsie HJII ByHe, HOjR
He ipeiaaae 5% og yfyiiHe TeMiiile Hehe ce yaLIMaTH y o6311p. ..

rlpu IpHmeH yrOBOpHe TaplnJ e T~aHHHe 4Hja je ocHoBa IIOTy3IHO
og iamyHa, a IROTia caCBHM IIJi gejiHMHqHO O ByHe, a Byia He
rIpesraair 50% oA Temu{e gaptituhhe ce Rao Byleie T~aHHHe npeza
-bHXOBOj TeuHuir no JM

2 no o06ITHy 20%.
Roma, qHLbeHa Ha it gaAbe ypalbeHa :

1. 'BoH it izome ql etie Ha HaqHH Ha Rojii ce qtIInI IOH
a) y upyrroiMa ......... .......................
6) OCTajio .......... ...........................

JIHM Og rnolrt)a it qemja:a
2. IlpeByqenii :
a) qHHuoM .......... ..........................
6) Easrajem (6esii sinM) ....... .....................

OJIOBOM ........... ..........................
3. O6palbeHii iay3eB IOMHHyTHX ...... .................
4. TaiacacTII, npecoaaHHi, RpojeHil, Bujanii, 6ymeHi R ;feMeH :

a) CHpOB4 iia iI geiianiipaHu LH; gpectipaHiiL ... ..........
6) nIpeByqerxr IHROM, Haaiajem Hnt1 O.IOBOM .........
0) OCTaanL .......... ...........................

ERoHOMaepii it nperpejawH nape ...... ..................
JIo omo6HJIe CTaiiHe H noRpeTHe, TpaRTOpi, naplit, BajiI t. ......
HapHe nyMne, napne Typ6HHe, Ha gpyroM MeCTy HenoMeHyTe napne

MailIlHe, MOTOpHia Rojia If MOTOpHe gpecHHe H cne MaiuiHe EOA HOjnlx
ce MOTOpHa cuara go6iiia yuyTpamiibnM caropenatbeM Ha.Te, neTpo-
iieyMa, 6eHi3uia, raaojrkHa, reHepaTopciiHx racoBa HTg .........

)nHnapa og
100 Krp.

1200.-

180.-
230.-
280.-
350.-

130.-
90.-

15.-
7.50

15.-
18.-

14.-
20.-
25:-
16.-
14.-

15.-
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Tariff Nos. Classification. Rate of Duty

Dinars
par zoo kg.

ex 652 Air compressors ........... ....................... 15.--
Note to Nos. 646, point 3, 65o and 652 : The goods enumerated in

these Tariff Numbers may be imported duty free until such time as
their manufacture is undertaken in the Serb-Croat-Slovene King-
dom.

ex 653 (1) a and b Threshing machines . . ................... 5-
Note to Nos. 649 and 653. point i, a and b : All goods classified under

these Numbers shall be free of duty for a period of five years from
the date of coming into force of the present treaty. At the expiry of
this period the Serb-Croat-Slovene Government shall give one
year's notice, if these products are to be made in the Serb-Croat-
Slovene Kingdom, of the imposition of the duties.

ex 655 Sewing machines and parts thereof ... ............... .... 15.-
ex 657 New textile Machinery.

(I) Looms ........ ......................... ..... Free
(2) Spindles ........ ......................... ...... Free
(3) Others ........ ......................... ..... Free

No 1825



1928 League of Nations - Treaty Series. 191

Tap. Ep. HaHMeHoBame po6e. UapHHa.

Ba3AymII HoMnpecopii. ........ .......................
Hanomena y3 6 p. 646, man. 3-650 u 652.

Po6a no6pojaHa y OBHM TapllbHHM 6pojeBHMa CJ1O60AHO je oA
gapHRe, goH ce He noqHe Hapabti~aTH y Hpa0beBHHH Cp6a, XpBaTa
11 CJoBeuaila.

BpmaaHge ............ ............................
Hano.mena y3 6 p. 649 u 653 mant. 1 a, 6.

Ca po6a o6yxBaheHa OBHM 6pojeBHMa 614he cJ1o6oHa oA qaprne
3a npeie og 5 ro3fHfa Og AaHa CTyflamta Ha ctiary OBor yroBopa.
Ho HCTeHy OBOr pola, BJa a CXC HMahe, aH6 ce oBa po6a 6yAe
npoanBoAmia y hpaaeBHHI CXC, HOTH4IljHpaT1 rO It4Hy AaHa
paHHje Aa he Ha RCTy HpHMeiHABaTH gapI1Hy.

MamHHe 3a umBeibe H bHmXOBI! gejiomi .....................
MamUHe 3a TeHCTHJIHy IHyCTpHjy :

1. paa6oju ........... ...........................
2. npegHuinae .......... .........................
3. ocTanie ........... ..........................

n3 652

i 3 653(l) a,6

M3 655
Ha 657

AHHapa oA
100 Hrp.

15.-

15.-

15.-

CJI060 HO
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EXCHANGE OF NOTES.

SIR AUSTEN CHAMBERLAIN TO MONSIEUR DIOURITCH.

FOREIGN OFFICE.

May 12, 1927.
SIR,

In connection with the signature to-day of the Treaty of Commerce and Navigation between
Great Britain and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, I have the honour to inform you on
behalf of His Britannic Majesty's Government as follows :

It is agreed that the provisions of the Treaty with regard to the grant of the treatment of the
most favoured nation do not extend to :

(i) Favours granted to an adjoining State to facilitate traffic for certain frontier dis-
tricts, as a rule not extending beyond 15 kilometres on each side of the frontier, and for
residents in such districts;

(2) Favours granted to a third State in virtue of a customs union which has already
been or may hereafter be concluded.

2. It is also agreed that the widest possible interpretation shall be given to the principle of
the most favoured nation. In particular, while retaining their right to take appropriate measures
to preserve their own industries, His Britannic Majesty's Government undertake to abstain from
using their customs tariff or any other charges as a means of discrimination against the trade of
the Serb-Croat-Slovene Kingdom, and to give sympathetic consideration to any cases that may be
brought to their notice in which, whether as a result of the rates of customs duties or charges them-
selves or of arbitrary or unreasonable customs classification, any such discrimination can be shown
to have arisen.

3. It is understood that, in accordance with Article 13 of the Treaty, articles produced or
manufactured in the Serb-Croat-Slovene Kingdom which are of a kind not produced or manu-
factured in His Britannic Majesty's territories shall not be subject to any internal duty in those
territories. Nevertheless, as an exception to this arrangement, any such duties or charges which were
in existence at the date of the signature of the Treaty may continue to be imposed provided that
the rates of any such duties or charges shall not exceed those levied at that date.

4. His Britannic Majesty's Government take note of the undertaking of the Serb-Croat Slovene
Government that in the event of the re-introduction of any system of exchange control, the condi-
tions under which foreign currency shall be made available to pay for imports of goods, the produce
or manufacture of His Britannic Majesty's territories, shall not be less favourable in any respect
than the corresponding conditions under which foreign currency may be made available to pay for
imports the produce or manufacture of any other foreign country.

5. His Britannic Majesty's Government take note of -the desire of the Serb-Croat-Slovene Go-
verment to maintain their freedom to restrict navigation on inland waterways to national vessels
or to vessels of neighbouring States having the same river system as the Serb-Croat-Slovene Kingdom.

5. It is understood that navigation other than maritime navigation is outside the scope of the
Treaty, but that British vessels coming from or proceeding to the high seas may navigate any inland
waterway of the Serb-Croat-Slovene Kingdom open to the vessels of another foreign country and
enjoy the full benefits of the Treaty in respect of such navigation. This arrangement, however,
shall not be held to prejudice the rights of either of the two Contracting Parties ct the Treaty under
the international conventions relating to the Danube.

7. Effect will be given to the undertakings contained in this Note as soon as the ratifications
of the Treaty have been exchanged, and will continue to be so given as long as the Treaty remains
in force.
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8. As regards, however, India, or any of His Britannic Majesty's self-governing Dominions,
Colonies, Possessions or Protectorates, or any territory in respect of which a mandate on behalf of
the League of Nations has been accepted by His Britannic Majesty, the foregoing stipulations shall
only apply to any such territory during such period as the provisions of the Treaty are applicable to
that territory in accordance with the terms of Articles 30, 31 and 32 of the Treaty.

I have, etc.
Austen CHAMBERLAIN.

MONSIEUR DIOURITCH TO SIR AUSTEN CHAMBERLAIN.

LEGATION OF THE KINGDOM

OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES

AT LONDON.
May 12, 1927.

SIR,

In connection with the signature to-day of the Treaty of Commerce and Navigation between
the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and Great Britain, I have the honour to inform
you on behalf of the Serb-Croat-Slovene Government as follows :

It is agreed that the provisions of the Treaty with regard to the grant of the treatment of the
most favoured nation do not extend to:

(i) Favours granted to an adjoining State to facilitate traffic for certain frontier
districts, as a rule not extending beyond 15 kilometres on each side of the frontier, and
for residents in such districts ;

(2) Favours granted to a third State in virtue of a customs union which has already
been or may hereafter be concluded.

It is also agreed that the widest possible interpretation shall be given to the principle of the
most favoured nation. In particular, while retaining their right to take appropriate measures to
preserve their own industries, the Serb-Croat-Slovene Government undertake to abstain from using
their customs tariff or any other charges as a means of discrimination against the trade of His Britan-
nic Majesty's territories, and to give sympathetic consideration to any cases that may be brought
to their notice in which, whether as a result of the rates of customs duties or charges themselves or of
arbitrary or unreasonable customs classification, any such discrimination can be shown to have arisen.

It is understood that in accordance with Article 13 of the Treaty, articles produced or manufac-
tured in the territories of His Britannic Majesty which are of a kind not produced or manufactured
in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall not be subject to any internal duty in those
territories. Nevertheless, as an exception to this arrangement any such duties or charges which
were in existence at the date of the signature of the Treaty may continue to be imposed, provided that
the rates of any such duties or charges shall not exceed those levied at that date.

The Serb-Croat-Slovene Government undertake that in the event of the re-introduction of any
system of exchange control, the conditions under which foreign currency shall be made available
to pay imports of goods, the produce or manufacture of His Britannic Majesty's territories, shall
not be less favourable in any respect than the corresponding conditions under which foreign currency
may be made available to pay for imports the produce or manufacture of any other foreign country.

The Serb-Croat-Slovene Government desire to maintain their freedom to restrict navigation
on inland waterways to national vessels or to vessels of neighbouring States having the same river
system as the Serb-Croat-Slovene Kingdom.

It is understood that navigation other than maritime navigation is outside the scope of the
Treaty, but that British vessels coming from or proceeding to the high seas may navigate any inland
waterway of the Serb-Croat-Slovene Kingdom open to the vessels of another foreign country and
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enjoy the full benefits of the Treaty in respect of such navigation. This arrangement, however, shall
not be held to prejudice the rights of either of the two contracting parties to the Treaty under the
international conventions relating to the Danube.

Effect will be given to the undertakings contained in this Note as soon as the ratifications of the
Treaty have been exchanged and will continue to be so given as long as the Treaty remains in force.

As regards, however, India or any of His Britannic Majesty's self-governing Dominions, Colonies,
Possessions or Protectorates, or any territory in respect of which a mandate on behalf of the League
of Nations has been accepted by His Britannic Majesty, the foregoing stipulations shall only apply to
any such territory during such period as the provisions of the Treaty are applicable to that territory
in accordance with the terms of Articles 30, 31 and 32 of the Treaty.

I have, etc.
G. DIOURITCH, M.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1825. - TRAITE DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
SA MAJESTE BRITANNIQUE POUR LA GRANDE-BRETAGNE
ET L'IRLANDE DU NORD, ET SA MAJESTE LE ROI DES SERBES,
CROATES ET SLOVtNES. SIGNE A LONDRES, LE 12 MAI 1927.

SA MAJESTt LE Roi Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRI-
COIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DE L'INDE et SA MAJESTP- LE Roi DES
TERBES, CROATES ET SLOVkNES, animus du d~sir de faciliter et de d~velopper les relations commer-
Siales d~j existantes entre leurs pays respectifs, ont d~cid6 de conclure h cet effet un trait6 de
commerce et de navigation et ont d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires, h savoir :

SA MAJESTt LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DE L'INDE :

Le Tr~s Honorable Sir Austen CHAMBERLAIN, K. G. M. P., principal secrtaire d'Etat de
Sa Majest6 aux Affaires trang~res ;

SA MAJESTt LE RoI DES SERBES, CROATES, SLOVikNES:

M. Georges DIoURITCH, son envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire A la Cour
de Sa Majest6 britannique,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

I1 y aura libert6 r~ciproque de commerce et de navigation entre les territoires des deux Parties
contractantes.

Les sujets de chacune des deux Parties contractantes auront enti~re libert6 de se rendre avec
leurs navires et leurs cargaisons dans tous les lieux et ports des territoires de l'autre Partie ohi des
sujets de ladite Partie contractante sont ou pourront 6tre autoris~s A se rendre ; ils jouiront des
mmes droits, privil~ges, libertds, faveurs, immunit~s et exemptions en mati~re de commerce et de
navigation que ceux dont jouissent ou pourront jouir les sujets de cette Partie contractante.

Article 2.

Les sujets de chacune des deux Parties contractantes auront le droit de p~n~trer, de voyager
et de r6sider sur les territoires de l'autre Partie, tant qu'ils se conformeront aux conditions et
r~glements applicables h l'entr~e, au voyage et h la r6sidence de tous les 6trangers.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.
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Article 3.

Les sujets de chacune des deux Parties contractantes r6sidant sur les territoires de l'autre
Partie jouiront, en ce qui concerne leur personne, leurs biens, leurs droits et int~rts, comme en ce
qui concerne leur commerce, industrie, profession, occupation, ou h tous autres 6gards, du mme
traitement et de la m~me protection l1gale que les sujets de cette Partie, ou que les sujets ou
citoyens de la nation ftrang~re, la plus favoris6e, en mati6re de taxes, tarifs douaniers, impositions,
redevances 6quivalant en fait i des imp6ts, et autres charges analogues.

Article 4.

Les deux Parties contractantes conviennent qu'en toute matire de commerce, de navigation
et d'industrie, comme en ce qui concerne toute espece .d'op~rations commerciales, et l'exercice
des professions ou des occupations, tous privileges, faveurs ou immunit~s que l'une des Parties
contractantes a, en fait, accord~s ou pourra ult~rieurement accorder aux navires et aux sujets ou
citoyens d'un autre Etat 6tranger quelconque, seront 6tendus, simultan6ment et sans r6serve, sans
qu'il soit besoin d'une demande hi cet effet et sans compensation, aux navires et sujets de l'autre
Parties, les Parties d~sirant que, dans leurs relations mutuelles, chacune d'elles jouissent pleinement
A cet 6gard du traitement de la nation la plus favoris~e.

Article 5.

Les sujets de chacune des deux Parties contractantes r~sidant sur les territoires de lautre,
auront libert6 pleine et enti~re d'acqu~rir et de poss~der toutes categories de biens meubles et immeu-
bles que la l6gislation de l'autre Partie contractante permet ou permettra aux sujets ou citoyens
d'un autre pays 6tranger quelconque d'acqu~rir et de poss~der. Ils pourront disposer desdits biens,
par voie de vente, d'6change, de donation, de mariage, de testament ou de toute autre mani~re, ou
acqu~rir ces biens par voie d'h~ritage, dans des conditions identiques a celles qui sont ou seront
6tablies, a l'6gard des sujets de lautre Partie contractante ou des sujets ou citoyens de la nation
6trang~re la plus favoris~e.

Ils ne seront assujettis, dans aucun des cas mentionn6s ci-dessus, hi des taxes, imp6ts ou charges
quelconques, sous quelque appellation que ce soit, autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont ou seront
applicables aux sujets de l'autre Partie contractante ou aux sujets ou citoyens de la nation 6trang6re.

Ils seront 6galement autoris~s h exporter librement leurs biens et leurs marchandises, en g6n~ral,
sans 6tre astreints pour cela hi d'autres restrictions ou h des droits autres ou plus 6lev~s que ceux
qui seraient impos6s dans des circonstances analogues aux sujets du pays ou aux sujets ou citoyens
d'un autre pays 6tranger quelconque.

Article 6.

Les sujets de chacune des deux Parties contractantes r~sidant sur les territoires de lautre
pourront exercer leur commerce, soit personnellement, soit par l'interm~diaire de tels mandataires
qu'il leur conviendra d'employer, A condition qu'ils se conforment aux lois en vigueur dans ces
territoires.

Les sujets de chacune des deux Parties contractantes rsidant sur les territoires de lautre
Partie, auront libre acc~s aux tribunaux pour ester en justice en qualit6 de demandeur ou de d~fen-
deur sans 6tre astreints h des conditions, restrictions ou taxes, autres que celles qui sont impos~es
aux nationaux, et, comme ces derniers, ils auront la facult6 de choisir dans toutes les affaires
leurs avocats, avou6s ou mandataires parmi les personnes autoris6es h exercer ces professions,
conformtment h la l6gislation en vigueur dans les territoires en question.
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Article 7.

Les sujets de chacune des deux Parties contractantes seront exempt6s, dans les territoires de
l'autre Partie, de tout service militaire obligatoire quel qu'il soit, dans l'arm~e, la marine, les forces
a~riennes, la garde nationale ou la milice. Ils seront pareillement exempt~s de toute fonction, d'ordre
judiciaire, administratif ou municipal, quelle qu'elle soit, h 1'exception de celles qu'imposent les lois
relatives aux jurys, ainsi que de toute contribution en esp~ces ou en nature exig~e en remplacement
du service personnel et, enfin, de toute imposition ou r6quisition militaire. Les charges aff6rentes
A la possession, h un titre quelconque, de propri~t6s fonci6res font toutefois exception h cette r~gle,
ainsi que le logement obligatoire des militaires et les autres impositions ou requisitions spciales
d'ordre militaire, auxquelles tous les sujets de l'autre Partie contractante peuvent 8tre astreints, en
tant que propri~taires ou occupants d'immeubles ou de terres.

Dans la mesure oii chacune des deux Parties contractantes peut astreindre h des impositions
ou r~quisitions d'ordre militaire les sujets de l'autre Partie, elle accordera de ce fait it ces derniers
des indemnit~s ad~quates, qui ne devront en aucun cas ftre inf~rieures h celles qui sont accord6es
dans des circonstances semblables t ses propres sujets.

En ce qui concerne les points mentionn~s ci-dessus, les sujets de l'une des deux Parties contrac-
tantes ne jouiront pas, dans les territoires de l'autre Partie, d'un traitement moins favorable que
celui qui est, ou pourra &tre accord6 aux sujets ou citovens de la nation la plus favoris~e.

Article 8.

Les articles produits ou manufacturs dans les territoires de lune des deux Parties contractantes
et imports dans les territoires de l'autre Partie, quel que soit l'endroit d'oii ils arrivent, ne seront
pas soumis A des droits ou charges autres ou plus 6lev~e que ceux qu'acquittent les m~mes articles
produits ou manufactures dans un autre pays 6tranger quelconque. En outre, il ne sera maintenu
ni impos6 aucune interdiction ou restriction h l'importation d'articles quelconques produits on
manufactures dans les territoires de lune des deux Parties contractantes et exp~di~s h destination
des territoires de l'autre Partie, quel que soit l'endroit d'ofi ils arrivent, si lesdites interdictions
ou restrictions ne s'appliquent pas pareillement h l'importation des m~mes articles, produits ou
manufactures dans un autre pays. tranger quelconque.

I1 ne sera fait exception A cette rgle g~n~rale qu'en ce qui concerne les interdictions d'ordre
sanitaire ou autres r6pondant At la n~cessit6 d'assurer la protection des personnes, des animaux ou des
plantes contre les maladies, les 6pizooties et les 6pid~mies.

Les articles 6num~r6s dans le tableau annex6 an present trait6, produits ou manufactures dans
les territoires de Sa Majest6 britannique, ne seront pas frappes A leur importation dans le Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes de droits ou taxes autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont sp~cifi~s
dans ledit tableau.

Article 9.

Les relations commerciales entre les territoires des deux Parties contractantes ne seront entra-
vdes, autant que possible, par aucune prohibition ou restriction, de quelque nature que ce soit, A
l'importation ou A l'exportation.

Dans la mesure du possible, les prohibitions ou restrictions t l'importation ou h l'exportation
seront limites aux cas suivants, 6tant entendu que ces prohibitions ou restrictions seront 6tendues
en m~me temps et de la m~me mani~re aux autres pays 6trangers, dans les m~mes cas

a) Scurit6 publique ;
b) Pour les motifs d'ordre sanitaire ou pour la protection des animaux et des

plantes contre les maladies et les 6pizooties ;
c) En ce qui concerne les armements, munitions et matriels de guerre et, dans des

circonstances exceptionnelles, en ce qui concerne, 6galement tous autres materiels nces-
saires A la guerre
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d) En vue d'interdire l'importation de ccrtains articles, lorsque cette interdiction
est impos~e par les lois sur les brevets des Parties respectives ;

e) En vue d'6tendre t des marchandises 6trang6res les prohibitions et restrictions
qui sont ou pourront 6tre ultirieurement impos6es par la lgislation int~rieure, en ce qui
concerne la production, la vente, ]a consommation ou le transport h l'int~rieur des terri-
toires de la Partie int6ress6e, de marchandises de m~me nature produites dans ces territoires,
y compris, en particulier, les marchandises qui font l'objet d'un monopole d'Etat ou d'un
arrangement analogue.

Aucune disposition du present article n'interdit h l'une ou l'autre des deux Parties contrac-
tantes d'6tablir, en ex6cution de lois g6n~rales, des r~glements raisonnables concernant le mode, la
forme ou le lieu d'importation, l'apposition de marques sur les marchandises import6es ni d'appliquer
ces r~glements en interdisant l'importation des marchandises qui ne s'y conforment pas.

Article io.

Les articles produits ou manufactures dans les territoires de l'une des deux Parties contractantes
et export~s h destination des territoires de l'autre Partie, ne seront pas soumis h des droits ou charges
autres ou plus 6lev~s que ceux qu'acquittent les memes articles export6s A destination d'un autre
pays 6tranger quelconque. De plus, aucune interdiction on restriction ne sera imposee 11 'exporta-
tion d'un article quelconque en provenance des territoires de l'une des deux Parties contractantes et t
destination des territoires de l'autre Partie; ,h moins que la m~me interdiction ou restriction ne
s'applique 6galement t l'exportation des mmes articles dans un autre pays 6tranger quelconque.

,Article i i.

Dans la mesure ol les interdictions ou restrictions peuvent 6tre appliquees h l'importation
ou it l'exportation de toute marchandise, quelle qu'elle soit, les deux Parties contractantes s'engagent
en ce qui concerne les permis d'importation et d'exportation, it garantir, par tons les moyens en leur
pouvoir : a) Que les conditions h remplir, ainsi que les formalit~s h observer en vue de se

procurer les permis en question, soient immidiatement port~es A la connaissance du public
de la fa~on la plus claire et la plus precise possible;

b) Que le mode de d~livrance des certificats de permis soit aussi simple et aussi stable
que possible;

c) Que l'examen des demandes et la d~livrance des permis aux postulants soient
effectus dans le plus bref d~lai possible ;

d) Que la d~livrance des permis s'effectue de fa~on a empcher tout trafic de ces
permis. A cet effet, les permis, lorsqu'ils seront dilivris t des particuliers, devront porter
le nom du titulaire et 6tre tels qu'ils ne puissent tre utilis~s par aucune autre personne ;

e) Qu'au cas oii il serait fix6 des contingents, les formalitds requises par le pays
importateur ne soient pas de nature h empcher une rdpartition 6quitable des quantit6s
de marchandises dont ]'importation est autorisee.

Les conditions auxquelles les permis seront dilivris pour des articles produits ou manufactures
dans les territoires d'une des Parties contractantes et importds ou export@s dans les territoires
de lautre, seront aussi favorables que les conditions auxquelles les licences sont ddlivr~es dans le
cas d'un autre pays 6tranger quelconque.

Article 12.

Les deux Parties contractantes conviennent de prendre les mesures higislatives et adminis-
tratives les plus appropries, tant pour emp&cher l'application arbitraire ou injuste de leurs lois
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et r~glements en ce qui concerne les douanes et autres mati~res analogues, que pour permettre
a ceux qui ont 6t6 ls&g par les abus en question d'obtenir r~paration par voie de procedure adminis-
trative, judiciaire ou arbitrale.

Article 13.

Les droits intdrieurs per~us dans les territoires de l'une des deux Parties contractantes pour le
compte de l'Etat, d'autorit~s ou d'organisations locales, sur des articles produits ou manufactures
dans les territoires de l'autre Partie, ne pourront tre autres ou plus 6lev~s que les droits peryus,
dans les m~mes conditions, sur des articles analogues d'origine nationale ; toutefois, en aucun
cas, les droits en question ne constitueront une charge plus lourde que les droits per~us, dans des
cicronstances analogues, sur les m~mes articles d'un autre pays 6tranger quelconque.

Article 14.

Les dispositions du prsent trait6 concernant l'octroi rciproque du traitement de la nation la
plus favoris~e s'appliquent sans rserve au traitement des voyageurs de commerce et de leurs 6chan-
tillons. Les Chambres de commerce ainsi que.les autres associations de ndgociants et autres associa-
tions commerciales reconnues dans les territoires des Parties contractantes qui pourraient 6tre
autoris~es h cet effet seront consid~res de part et d'autre comme comp~tentes pour d~hvrer tout
certificat ndcessaire, le cas 6ch6ant, aux voyageurs de commerce.

Les articles imports par des voyageurs de commerce h titre d'6chantillons, bdn6ficieront de
l'admission temporaire en franchise dans les territoires de chacune des deux Parties contractantes,
sous rserve de l'observation des rnglements et formalits de douane destinds k assurer leur rdexpor-
tation ou le paiement des droits de douane rtguliers, au cas ofi lesdits articles ne seraient pas rex-
ports dans le d6lai fix6 par la loi. Cette faveur ne s'appliquera toutefois pas aux articles qui, en
raison de leur quantit6 ou de leur valeur, ne peuvent etre consid~rs comme des 6chantillons, ou
qui, en raison de leur nature, ne pourraient pas tre identifies lors de la rexportation.

Les marques, estampilles ou cachets apposs sur ces 6chantillons, au moment de l'exportation,
par les autorits douani~res de l'une des deux Parties contractantes, et la liste officiellement certifi~e
de ces 6chantillons, dressde par les mmes autorits douanires, et comportant une description
d~taillde des 6chantillons seront rciproquement accept~s par les agents de douane de 1 autre Partie
comme 6tablissant leur caractre d'6chantillons et leur garantissant l'exemption de toute visite, sauf
la v~rification ndcessaire pour 6tablir que les 6chantillons prsents h la douane sont ceux qui sont
6num~rs dans la liste. Les autorit~s douani~res de l'une ou l'autre des deux Parties contractantes
pourront cependant, dans cetrains cas particuliers, apposer une marque suppl~mentaire sur ces
6chantillons, lorsqu'elles jugeront cette prcaution n6cessaire.

Article 15.

Les socidtds anonymes, ainsi que les autres compagnies, socidts et associations constitudes pour
se livrer au commerce, h l'industrie, aux affaires d'assuranice de banque, de transport ou autres et
6tablies sur les territoires de l'une des deux Parties contractantes, seront autoris~es, h condition
qu'elles aient 6t6 dfiment constitudes conform~ment aux lois en vigueur dan- lesdits territoires,
h exercer leurs droits sur les territoires de l'autre Partie et i ester en justice, soit comme demandeur,
soit comme ddfendeur, conformdment . la 16gislation de cette autre Partie contractante.

Chacune des deux Parties contractantes s'engage h ne mettre aucun obstacle h l'activit6 des
compagnies, socitds et associations de ce genre qui ddsireraient se livrer dans ses territoires, soit
par l'tablissement de succursales, soit d'autre mani~re, h des opdrations quelconques auxquelles
les compagnies, socidts et associations de tout autre pays 6tranger sont ou pourraient 6tre autoris&s
h se livrer.

Les socidt~s anonymes, ainsi que les autres compagnies, soci~ts et associations de l'une des
Parties contractantes jouiront, sur les territoires de l'autre, en mati~re d'imp6ts, d'un traitement qui
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ne sera pas moins favorable que celui qui est accord6 aux soci~t~s anonymes et autres compagnies,
soci~tds et associations de ladite Partie.

En aucun cas, le traitement octroy6 par l'une des deux Parties contractantes aux compagnies,
soci~tds et associations de l'autre Partie ne sera moins favorable h. tous 6gards que le traitement
appliqu6 aux compagnies, socit~s et associations appartenant h la nation 6trang~re la plus favvrisde.

Article 16.

Les mesures prises par chacune des deux Parties contractantes pour r~gler et d~velopper
les transports h travers leurs territoires devront faciliter le libre transit par voie ferr~e ou par voie
d'eau selon des itin~raires en usage convenant au transit international. I1 ne sera 6tabli aucun
traitement diff~rentiel motiv6 par la nationalit6 des personnes, le pavilion des navires, le lieu d'ori-
gine, de depart, d'entr~e, de sortie ou de destination, ou par des circonstances quelconques relatives
h la propridt6 des marchandises ou des navires, du matdriel roulant pour voyageurs ou marchandises,
on d'autres moyens de transport.

Afin d'assurer l'application des dispositions prdcddentes, les deux Parties contractantes auto-
riseront le transit h travers leurs eaux territoriales aux conditions et sous les r~serves habituelles.

Les transports en transit ne seront soumis h aucune taxe sp~ciale en raison du transit (tant h
l'entre qu'h la sortie), h 1'exception des redevances destinies exclusivement h couvrir les frais
de contr6le et d'administration occasionn6s par ce transit.

Les dispositions pr~c~dentes ne modifient en aucune fa~on les lois douani~res concernant
le traitement des marchandises en transit, ni les r~glements relatifs aux marchandises qui sont
assujetties h un droit int~rieur ou font l'objet d'un monopole d'Etat. Toutefois, le transit de ces
marchandises ne devra pas tre restreint dans une plus grande mesure qu'il n'est ndcessaire pour
assurer la perception 6ventuelle du droit int~rieur sur les marchandises restant dans les territoires
des deux Parties contractantes ou pour assurer l'objet du monopole.

Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes ne sera tenue par le present article d'accorder le
transit h des voyageurs auxquels est interdite l'entr~e de ses territoires, ni h des marchandises
d'une cat~gorie dont 1'importation est prohibde, soit pour raison d'hygi~ne ou de s~curit6 publiques,
soit h. titre de precaution contre les 6pizooties et 6piphyties.

Au sens du present article, les personnes, bagages et marchandises, ainsi que les navires, le
materiel roulant pour voyageurs et marchandises et autres moyens de transport seront rtputds
en transit h travers le territoire de l'une des Parties contractantes lorsque le passage h travers ce
territoire, qu'il y ait eu ou non transbordement, entreposage, rupture de charge ou changement
du mode de transport, ne constitue qu'une fraction d'un voyage entier dont le point de depart
et le point d'arriv6e se trouvent en dehors des fronti6res de la Partie h travers le territoire de laquelle
s'effectue le transit.

Article 17.

Chacune des deux Parties contractantes autorisera l'importation ou l'exportation de toute
marchandise dont l'importation ou l'exportati6n est lgalement autorisee, ainsi que le transport
des passagers en provenance ou h destination de leurs territoires respectifs, sur les navires de l'autre
Partie; ces navires, leurs cargaisons et passagers'jouiront des m~mes privileges et ne seront pas soumis
h des droits ou redevances plus 6lev6s que les navires nationaux, leurs cargaisons et passagers,
ou que les navires d'une autre nation 6trang6re quelconque, leurs cargaisons et passagers.

Article 18.

Pour tout ce qui concerne le stationnement, le chargement et le d~chargement des navires
dans les ports, docks, rades et havres des territoires des deux Parties contractantes, aucun privil~ge
ou facilit6 ne sera accord6 par l'w-ne des Parties aux navires d'un autre pays 6tranger quelconque
ou h des navires nationaux sans que le mme privilege ou la m~me facilit6 ne soit 6galement accord6
aux navires de l'autre Partie, quel que soit le lieu d'oi ils arrivent ou leur lieu de destination.
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Article '9.

En matire de droits de tonnage, de port, de pilotage, de phare, de quarantaine ou autres droits
on redevances analogues, sous quelque appellation que ce soit, per~us au nom ou pour le compte
du gouvernement, de fonctionnaires publics, de particuliers, d'associations ou d'6tablissements
quelconques, les navires de l'une ou de l'autre Partie contractante jouiront, dans les ports des terri-
toires de l'autre Partie, d'un traitement au moins aussi favorable que celui qui est accord6 aux
navires nationaux ou aux navires d'un autre pays 6tranger quelconque.

Tous les droits et redevances pergus pour l'usage de ports maritimes seront dfiment publids
avant d'entrer en vigueur. I1 en sera de mrnme des statuts et r~glements des ports. Dans chaque port
maritime, l'autorit6 du port tiendra h la disposition de tous les intdressds un tableau des droits et
redevances en vigueur ainsi qu'un exemplaire des statuts et r~glements.

Article 20.

Les dispositions du present trait6 relatives h l'octroi rdciproque du traitement national ne
s'appliquent pas au cabotage, h l'6gard duquel les sujets et navires de chacune des Parties contrac-
tantes jouiront du traitement de la nation la plus favorisde sur les territoires de l'autre Partie,
sous condition de rdciprocit6.

Les navires des deux Parties contractantes pourront ndanmoins se rendre d'un port h un autre,
soit pour y ddbarquer la totalit6 ou une partie de leur cargaison ou de leurs passagers en provenance
de l'6tranger, soit pour embarquer la totalit6 ou une partie de leur cargaison ou passagers h desti-
nation de l'6tranger.

Article 21.

Tout navire de l'une ou de l'autre Partie contractante qui, par suite de mauvais temps ou d'acci-
dent, sera forc6 de s'abriter dans un port des territoires de l'autre Partie, aura toute facilit6 pour
rdparer ses avaries dans ce port, se procurer toutes les provisions ndcessaires et reprendre la mer, sans
avoir h payer de taxes quelconques autres que celles qui frapperaient un navire national dans des
circonstances analogues. Toutefois, au cas oii le capitaine d'un navire de commerce se trouverait
contraint de vendre une partie de sa cargaison afin de faire face h ses ddpenses, il sera tenu de se
conformer aux rfglements et tarifs de la localit6 dans laquelle il se sera rdfugi.

Si un navire quelconque de l'une des Parties contractantes 6chouait ou faisait naufrage sur
les c6tes des territoires de l'autre Partie, ce navire et toutes les parties de ce navire, ainsi que tous les
apparaux et agr~s, les objets et marchandises sauves, y compris tous ceux qui auraient pu tre jetds
hL la mer ou, le cas 6chdant, le produit de la vente desdits objets et marchandises, ainsi que tou.. les
papiers trouvds h bord du navire 6chou6 ou naufrag6, seront ddlivrds aux propridtaires de ces navires,
biens, marchandises, etc., ou h leurs reprdsentants, lorsque ceux-ci les rdclameront. Si aucun propri-
taire ou agent n'est prdsent sur les lieux, le navire, les objets, marchandises, etc., susmentionnds, dans
la mesure oil ils sont la proprift6 d'un sujet de l'autre Partie contractante, seront remis au fonction-
naire consulaire de ladite Partie contractante dans le distriet duquel le navire se sera 6chou6 ou
aura fait naufrage, hi condition que la rdclamation soit prdsentde par ledit fonctionnaier consulaire
avant l'expiration du ddlai fix6 par les lois de la Partie contractante ; les fonctionnaires consulaires,
prorpi~taires ou agents ne seront tenus de payer que les ddpenses encourues pour la conservation
des biens, ainsi que les frais de sauvetage ou autres qu'aurait eu h acquitter, dans un cas analogue,
un navire national s'6tant 6chou6 ou ayant fait naufrage.

Les deux Parties contractantes conviennent toute fois que les marchandises sauv6es ne seront.
passibles d'aucun droit de douane, h moins qu'elles ne soient livrdes h la consommation int6rieure,

Dans le cas oii un navire serait oblig6 de s'abriter dans un port par suite de mauvais temps,
s'6chouerait ou ferait naufrage, les fonctionnaires consulaires respectifs seront autorisds h intervenir
en vue de fournir h leurs concitoyens les secours ndcessaires, si le propritaire ou le capitaine, ou un
autre reprdsentant du propridtaire, n'est pas prdsent, ou si, tout en 6tant prdsent, il demande des
secours.
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Article 22.

Tous les navires qui, aux termes de la l6gislation britannique, sont r~put~s navires britanniques,
et tous les navires qui, aux termes de la lgislation serbe, croate, slov~ne, sont rdput~s navires serbes,
croates, slov~nes, seront, aux fins du present trait6, r~put~s navires britanniques et navires serbes,
croates, slov~nes, respectivement.

Article 23.

Chacune des Parties contractantes pourra librement nommer des consuls g~ndraux, consuls,
vice-consuls et agents consulaires qui rsideront dans les villes et ports des territoires de l'autre
Partie, oii lesdits reprdsentants d'une autre nation quelconque pourront 6tre admis h rdsider par
les gouvernements respectifs. "Toutefois, ces consuls g~ndraux, consuls, vice-consuls et agents
consulaifes ne pourront pas entrer en fonctions avant d'avoir 6t6 agr6s et d'avoir re~u l'exequatur,
dans la forme habituelle, du gouvernement aupr~s duquel ils sont accr~dit~s.

Les fonctionnaires consulaires des deux Parties contractantes jouiront sur les territoires de l'autre
Partie des mrmes droits, privileges et exemptions officielles qui sont ou pourront tre accords aux
mtmes fonctionnaires d'un autre pays 6tranger quelconque, sous r6serve de r~ciprocit6.

Article 24.

Lorsqu'un sujet de l'une des deux Parties contractantes d&c~de dans les territoires de l'autre
Partie, en laissant de la famille, mais sans laisser, au lieu de ddc~s, une personne quelconque autorisde,
par la lgislation de son pays h assumer la charge et h assurer l'administration de sa succession,
le fonctionnaire consulaire competent du pays auquel ressortissait le d~funt sera autoris6, une
fois remplies les formalit~s ndcessaires, h assumer la charge et h assurer l'administration de la succes-
sion, selon les modalitds et dans les limites prescrites par la l6gislation du pays dans lequel sont situ6s
les biens du d~funt.

I1 est entendu qu'en tout ce qui concerne l'administration des biens des personnes d6c~des,
tous les droits, privilges, faveurs ou immunits que l'une des Parties contractantes a accords ou
pourra ultdrieurement accorder aux fonctionnaires consulaires d'un autre pays 6tranger quelconque,
seront 6tendus imm6diatement et sans r~serve aux fonctionnaires consulaires de l'autre Partie
contractante.

Article 25.

Les fonctionnaires consulaires de l'une des deux Parties contractantes r~sidant dans les terri-
toires de l'autre Partie, recevront des autoritds locales toute l'assistance qui pourra leur ftre accord~e
lgalement en vue de l'arrestation des ddserteurs des navires de leur propre pays, si ces d~serteurs
ne sont pas des sujets de la Partie requise.

Article 26.

Les sujets de chacune des deux Parties contractantes jouiront, dans les territoires de l'autre
Partie, des mmes droits que les sujets de celle-ci, en ce qui 'concerne les brevets d'invention, les
marques de fabrique et dessins, les droits de proprit6 litt~raire et artistique, moyennant l'accomplis-
sement des formalit~s prescrites par la loi.

Article 27.

Chacune des deux Parties contractantes s'engage h pr6voir des sanctions civiles approprides et,
en cas de fraude, des ganctions p~nales approprides pour l'usage de mots, embl~mes, d6nominations,
ou de toutes autres indications d~clarant ou suggdrant manifestement que les marchandises en ques-
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tion ont 6t6 produites ou fabriqu6es sur les territoires de l'autre Partie, lorsque cette d6claration
ou cette suggestion est fausse. Des poursuites pourront tre intent~es, en pareils cas, par toute per-
sonne ou soci6t6 ls~e et, en cas d'ordonnance de la Cour ou de procddure p6nale, par, ou au nom de
toute association ou personne repr~sentant l'industrie sp~cialement int~ress~e.

Chacune des Parties contractantes s'engage h prendre des mesures efficaces pour faire saisir
Sl'importation dans les territoires de cette Partie, ou apr~s cette importation, toute marchandise

portant des mots, embl6mes, d6nominations ou autres indications, d~clarant ou sugg~rant manifes-
tement que ces marchandises ont 6t6 produites ou manufactur~es dans les territoires de l'autre
Partie, lorsque cette d~claration ou cette suggestion est fausse.

I1 est entendu que les dispositions du present article n'imposent aucune obligation de saisir
des marchandises en transit.

En ce qui concerne les marchandises qui sont import6es - ou sur lesquelles une marque ou
une denomination a 6t6 appos~e - dans les territoires de l'une des deux Parties contractantes,
les autorit~s comptentes de cette Partie d~cideront quelles sont les d~nominations qui, en raison
de leur caract~re g~ndrique, ne tombent pas sous le coup des dispositions du present article.

Article 28.

Le prdsent trait6 ne sera pas considdr6 comme concddant un droit quelconque, ou 6tablissant une
obligation quelconque contraire h toute convention internationale g~ndrale h laquelle les deux
Parties contractantes sont ou pourront ultdrieurement devenir parties.

Article 29.

Les deux Parties contractantes conviennent, que tout diffdrend qui pourrait surgir entre elles
quant h 1'exacte interpretation ou application de 1'une quelconque des dispositions du prdsent
trait6, sera, h la demande de l'une ou de 1'autre Partie, soumis h l'arbitrage.

Le Tribunal d'arbitrage auquel ces diffdrends devront tre soumis, sera la Cour permanente
de Justice internationale de La 1-aye, h moins que, dans un cas particulier quelconque, les deux
Parties contractantes n'en ddcident autrement.

Article 30.

Les dispositions du present trait6 ne s'appliqueront pas h l'Inde ni h aucun des territoires
autonomes, colonies, possessions, ou protectorats de Sa Majest6 britannique, h moins que le repr~sen-
tant de Sa Majest6 britannique h Belgrade ne notifie le d6sir de Sa Majest6 britannique de voir
appliquer lesdites dispositions h Fun quelconque de ces territoires.

Ndanmoins, les articles, produits ou manufacturds dans l'Inde on dans l'un quelconque des
territoires autonomes colonies, possessions ou protectorats de Sa Majest6 britannique, jouiront
pleinernent et sans r6serve, dans le Royaume des Serbes, Croates, Slov~nes du traitement de la nation
la plus favorisde, aussi longtemps que les articles produits ou manufacturs dans le Royaume des
Serbes, Croates, Slov~nes recevront dans l'Inde ou dans lesdits territoires autonomes, colonies,
possessions ou protectorats de Sa Majest6 britannique un traitement aussi favorable que celui qui
est accord6 aux articles produits ou manufacturds dans un autre pays 6tranger quelconque.

Article 31.

Les dispositions du pricedent article relatives h l'Inde et aux territoires autonomes, colonies,
possessions ou protectorats de Sa Majest6 britannique, s'appliqueront 6galement h tout territoire
pour lequel Sa Majest6 britannique a accept6 un mandat au nom de la Socit6 des Nations.
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Article 32.

Le present trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang6s h Londres,
aussit6t que faire se pourra. I1 entrera en vigueur imm6diatement apr6s la ratification et restera
ex~cutoire pendant cinq ans h partir de la date de son entree en vigueur. Au cas oil bucune des deux
Parties contractantes n'aurait signifi6 h l'autre Partie, douze mois avant la date d'expiration de
ladite p~riode de cinq ans, son intention de d~noncer le pr6sent trait6, il restera en vigueur jusqu'ht
l'expiration d'un d4lai d'un an, ht dater du jour oii l'une ou l'autre des deux Parties contractantes
l'aura d~nonce.

Toutefois, en ce qui concerne 'Inde ou l'un quelconque des territoires autonomes, colonies,
possessions ou protectorats de Sa Majest6 britannique, ou des territoires pour lesquels Sa Majest6
britannique a accept6 un mandat an nom de la Soci~t6 des Nations, auquel auront 6t6 6tendues les
dispositions du pr6sent trait6 en vertu des article' 30 et 31, chacune des deux Parties contractantes
aura le droit de d~noncer sipar~ment le trait6 t une date quelconque, moyennant pr~avis de douze
mois.

Le pr~sent trait6 est 6tabli en double original, anglais et serbe. En cas de divergence, le texte
anglais fera foi, les n~gociations ayant 6t6 conduites dans cette langue.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr~sent trait6 et y ont appos, leurs

sceaux. ,

Fait en double exemplaire, h Londres, le 12 mai 1927.

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.

(L. S.) G. DIOURITCH.

TABLEAU

Nuindrosdu tarif Classification. Droits

Charbon :
i. Anthracite ......... .........................

2. Houille, import~e par les ports maritimes serbes, croates, slov~nes
4. Coke import6 par les ports maritimes serbes, croates, slovbnes

Savon commun dur ou mou, en p5te ou en poudre .............
Note : Les savons communs sous forme de savons de toilette ou en

pains obtenus par le pressage ou, en g~n6ral, conditionn~s pour la
vente au d~tail sont frapp~s du droit pr~vu h ce No sans aucune
surtaxe.

Oxyde d'antimoine et couleurs h base d'oxyde d'antimoine .......
Vernis ht la laque - r~sines dissoutes dans l'essence de t6r~benthine,

l'huile minrale ou de r~sine, le vernis, l'ac~tone, les alcalis ou d'au-
tres dissolvants; laque d'asphalte, solutions d'asphalte ou de
substances analogues h l'asphalte dans les huiles min~rales on de
l'essence de t6r~bentine, ainsi que solutions de goudron de houille
dans des hydrocarbureslgers; benzine, ligroine, photogne; solutions
de couleurs et de cire; laque du Japon, zaponlack, siccatifs, brunoline

Fil~s de coton ht un bout :
i. Du No 12 anglais et au-dessous

a) Ecrus ........ . .. .......................
b) Blanchis.........................
c) Teints on imprimes ...... ....................

186

ex 241
250

274

Dinars
par ioo kg.

franchise
franchise
franchise

60.-

30.-

80.-

20.-
30.-
35.-
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Nun'-ro Classification. Droitsdu tarif

Dinars

274 2. Au-dessus du No 12 jusqu'au NO 29 par loo kg.

(suite) a) Ecrus .... .................. .... ..... .... 25.--
b) Blanchis ......... ..................... .... 35.--
c) Teints ou imprimes ......... ... ................... 40.-

3. Au-dessus du No 29 jusqu'au No 50 :
a) Ecrus ........ ......................... ..... 30. -

b) Blanchis .... ........................ 40.-
c) Teints ou imprimes ..... ................... ..... 45.--

4. Au-dessusdu No 50 :
a) Ecrus ......................... 35.--
b) Blanchis ........... ........................ 45 .--
c) Teints on imprimes ......... ................... 50.-

275 Fils de coton h deux ou plusieurs bouts
i. Du No 12 anglais et au-dessous :

a) Ecrus .......... ......................... 25.-
b) Blanchis ............................... 35.-
c) Teints ou imprimes . . ...... . . . . . . . . .. 40.-

2. Au-dessus du No 12 jusqu'au NO 29 :
a) Ecrus ........ ......................... ..... 30. _

b) Blanchis ........ ........................ .... 40.-
c) Teints ou imprimes ..... ................... ..... 45--

3. Au-dessus du No 29 jusqu'au No 50 :
a) Ecrus ........ ......................... ..... 35.-
b) Blanchis ........ ........................ .... 45.--
c) Teints on imprimes ..... ................... .... 50. _

4. Au-dessus du No 50 :
a) Ecrus ............................ 40.-
b) Blanchis ........ ........................ .... 50.-
c) Teints ou imprimes ........ . ................. 55-

Notes aux NOS 274 et 275 :
i. Fils au-dessus du No 6o import~s par des industriels pour

les tissages, conform~ment aux conditions prescrites par le mi-
nistre des Finances ...... ..................... ..... franchise

2. 11 est entendu que les fil6s de coton enrouls sur bobines, on
en souples h chaine, on pr6pards de tout autre rnani~re pour lusage
industriel ne seront pas assujettis aux droits du No 276, mais sim-
plement h ceux du NO 274 ou 275.

276 Files de coton conditionnds pour la vente au d.tail (fil h coudre, hs tri-
coter et h broder) sur bobines en bois, papier, en pelotes ou en 6che-
veaux, etc., h un ou plusieurs bouts :
i. Ecrus ............. .......................... 70.-
2. Blanchis ............................. 90.-
3. Teints ou imprimes .......... .................... 110.-
Note. Les files merceris6s acquitteront, suivant leur num~ro et leur

esp~ce, une surtaxe de 25 0/ calcul~e d'apr~s le tarif conventionnel.
Les boites en carton, etc., dans lesquelles est embalI6 le fil de

coton pour la vente au d6tail, ne seront pas soumises h un droit
plus 6lev6 que leur contenu.

Les fils de coton sur bobines de bois on sur canettes ou c6nes de
carton, fabriqu6s en grandes longueurs, sp~cialement employ~s
dans l'industrie, seront classes comme filhs an No 275 du tarif,
suivant leur num~ro et leur espce.

277 Tissus unis de coton :
I. Pesant plus de 120 grammes par mhtre carr6 et ayant, en chaine

et en trame, dans I cm- :
a) 50 fils au moins .................... .......... 120.-
b) Plus de 50 jusqu'h 8o fils ................ ........ 140.--
c) Plus de 8o fils ....... .................... . 18o.-
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Num~ros
dii tarif Classification. Droits

1)inars
277 2. Pesant plus de 6o jusqu'hi 120 grammes par m 2 et ayant, en chaine par 1oo kg.

(suite) et en trame, dans un cm 2 
:

a) 50 fils au moins ......... .................... .8o.-
b) Plus de 50 jusqu'h 8o fils ....... ................ 8o.-
c) Plus de 8o fils ..... ...... .................... 200.-

3. Pesant 6o grammes au moins par m2 et ayant, en chaine et en
trame, dans I cm 2 :
a) 50 fils au moins .................... .......... 200.-
b) Plus de 50 jusqu'h 8o fils .... ................ .... 250.-
c) plus de 8o fils ......... ..................... 300.-

279 Tulle, bobinet et tissus similaires (de coton) :
i. Uni ........ ........................... .. 250.-
2. Bobinet avec ornement, genre dentelle, pour rideaux et autres

usages domestiques analogues :
En pi~ces ............ ........................ 30.-
Coup~s de dimensions ..... .................. .... 500.-

Note. La surtaxe pour les ourlets et autres bordures ordinaires des
articles du NO 279 du tarif sera de 15 % et la surface pour une autre
main d'oeuvre de ioo %, ces surtaxes 6tant calcules sur le droit
du tarif conventionnel.

ex 28T Dentelles de coton faites h la machine ... .............. .... 1200.-
317 Tissus de laine non sp~cialement d~nomm~s dans le tarif, pesant par

m~tre carr :
i. Plus de 700 grammes ..... ...................... 18o.-
2. Plus de 500 h 700 grammes ........ ................. 20.-
3. Plus de 300 h 500 grammes ........ ................. 28o.-
4. 300 grammes et moins ..... ................... ..... 350.-
Note. I1 ne sera pas perqu de surtaxe si les tissus sont coup~s de

dimensions. 0

NOTES G]IN]RALES A LA CATtGORIE V DU TARIF.

Ex I. - A moins de stipulations contraires dans le tarif, les droits sont
6tablis sur les articles 6crus. Lorsque ceux-ci sont lessiv~s, demi-
blanchis ou t lanchis, ils acquittent une surtaxe de 30 % du
droit de douane payable; s'ils sont teints ou tiss6s en deux cou-
leurs, la surtaxe est de 40 %, s'ils sont teints ou tiss6s en plus de
deux couleurs, estamp~s et imprim~s, la surtaxe est de 6o %. Les-
articles en pi~ces merceris6s ou tiss~s en fiMs merceris~s, acquittent
une surtaxe de 50 %. Ces surtaxes sont calcul~es sur les droits
conventionnels des tissus 6crus.

Si une marchandise a subi plusieurs transformations qui la ren-
dent passible d'une mme surtaxe, elle n'acquittera que cette seule
surtaxe ; si une marchandise a subi plusieurs transformations qui
la rendent passible de diff~rentes surtaxes, elle n'acquittera qu'une
seule surtaxe h savoir celle qui est afft.rente h la transformation qui
la rend passible de la surtaxe la plus 6lev~e ; toutefois, la surtaxe
de mercerisage sera payable en supplement de toutes autres sur-
taxes.

Ex 5. - Pour l'application du tarif conventionnel, il n'est pas tenu
compte des additions de soie ou de laine ne d6passant pas 5 % du
poids total.

Pour l'application du tarif conventionnel, les tissus avec
chaine enti&rement en coton et trame enti6rement ou partiel-
lement en laine, la laine ne d~passant pas 50 % du poids, suivent
le r6gime des tissus de laine, d'apr~s leur poids par mtre carr6,
avec une r~duction de 20 %.
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Numnros
du tarif Classification. Droits

Dinars
ex 370 Cuirs tann~s ou pr6pares d'une fa~on plus avanc~e: par ioo kg.

i. Cuir h semelles et cuirs tann~s h la fagon du cuir h semelles
a) Croupons ....... ....................... ..... 130.-
b) Autres ............ ........................ 90.-

ex 537 T61es et plaques
2. Recouvertes

a) De zinc ............ ........................ 15.--
b) D'6tain (fer blanc) .......... ................... 7 2

De plomb ........... ....................... 15.-
3. Ouvr~es, h 1'exception de celles qui sont sp~cialement d~nomm~es 18.-
4. Ondul~es, estamp~es, couples, courb~es, perfor~es et recuites :

a) Brutes, m~me d~cap es ou dress~es .............. .. 14.-
b) Recouvertes de zinc, d'6tain ou de plomb ..... ......... 20.-
c) Autres ............ ......................... 25.-

ex 646 (3) Economiseurs et surchauffeurs de vapeur ... ........... 6-
649 Locomobiles fixes ou transportables ; tracteurs, rouleaux pour routes 14.--
650 Pompes h vapeur, turbines a vapeur, machines h vapeur non sp~ciale-

ment d~nomm~es dans le tarif ; voitures motrices et draisines h
moteur, ainsi que toute machine dont la force motrice est produite
par la combustion interne du naphte, du p~trole, de la benzine, de la
gazoline, du gaz h g.n~rateur, etc ........ ............... . 5.-

ex 652 Compresseurs d'air ........... ...................... 15.-
Note aux N o s 646, § 3, 65o et 652. Les articles d~nomm~s sous ces

num~ros peuvent 6tre import~s en franchise de droits jusqu'h
ce que leur fabrication soit entreprise dans le Royaume des Serbes,
Croates, Slov~nes.

ex 653 1. a) b) Batteuses ...... ..................... ..... 15.-
Note aux No 649 et 635, § i, a, b. Tons les articles rang6s sous ces

num~ros seront admis en franchise de droits pendant une p~riode
de cinq ann6.es, h compter de la date d'entr~e en vigueur du pr6sent
trait6. A l'expiration de ce d~lai, le Gouvernement serbe, croate,
slovene, fera connaltre, une annie h l'avance, quels seront les droits
applicables pour le cas oii ces articles seraient fabriqu6s dans le
Royaume des Serbes, Croates, Slov~nes.

ex 655 Machines h coudre et leurs parties ....... ................ 15.-
ex 657 Machines neuves pour l'industrie textile :

i. M~tiers h tisser ....... ...................... .... franchise
2. Machines h filer ....... ..................... .
3. Autres .......... ...........................
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ICHANGE DE NOTES

SIR AUSTEN CHAMBERLAIN A M. DIOURITCH.

FOREIGN OFFICE.

Le 12 mai 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

A l'occasion de la signature du Trait6 de commerce et de navigation, conclu cc jour entre
]a Grande-Bretagne et le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, j'ai l'honneur, au nom du Gouver-
nement de Sa Majest6 britannique, de porter ce qui suit h votre connaissance :

I1 est convenu que les dispositions du trait6 relatives hi l'octroi du traitement de la nation
la plus favorisde ne s'6tendent pas :

I. Aux faveurs accorddes h un Etat limitrophe en vue de faciliter le trafic frontalier
pour certaines zones s'6tendant gdniralement sur une distance de 15 km. au plus en pro-
fondeur, de part et d'autre de la fronti~re, ainsi que pour les personnes r~sidant dans
ces zones ;

2. Aux faveurs accord6es h un tiers Etat en vertu d'une union douani~re d6jhi conclue
ou qui pourra l'tre ulterieurement.

2. I1 est 6galement convenu que l'interprdtation la plus large possible sera donnee au principe
de la nation la plus favoris~e. En particulier le Gouvernement de Sa Majest6 britannique, tout en
conservant le droit de prendre des mesures appropri~es pour portiger les industries de son pays,
s'engage h s'abstenir de faire usage de son tarif douanier ou de toutes autres charges pour soumettre
le commerce du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes h un traitement diffirentiel, et h prendre
en consideration bienveillante tous les cas qui lui seront 6ventuellement signal~s, dans lesquels il
pourra 6tre prouv6 que, soit par suite du taux des droits de douane ou des charges, soit en raison
d'une classification douani&re arbitraire ou illogique, un traitement difflrentiel de ce genre a 6t6
appliqu6.

3. I1 est entendu que, conform~ment aux dispositions de l'article 13 du trait6, les articles
produits ou manufactures dans le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, qui sont d'une catdgorie
non produite ou manufacture dans les territoires de sa. Majest6 britannique, ne seront assujettis
h aucun droit intirieur dans ces territoires. N~anmoins, par exception h cet arrangement, tous
droits ou charges de cette nature en vigueur h la date de la signature du trait6, pourront continuer
h6tre imposds h la condition que leur taux ne d~passe pas celui des droits ou charges percus h cette
date.

4. Le Gouvernement de Sa Majest6 britannique prend acte de l'engagement du Gouvernement
serbe, croate, slov~ne, selon lequel, .au cas oi un systme quelconque de contr6le des changes serait
rntabli, les conditions d'obtention de la monnaie 6trang&re n~cessaire au paiement des importations
d'articles produits ou manufacturs dans les territoires de Sa Majest6 britannique, ne seront h aucun
6gard moins favorables que les conditions d'obtention de la monnaie 6trang~re n~cessaire au paiement
des importations d'articles produits ou manufacturs dans un autre pays 6tranger quelconque.

5. Le Gouvernement de Sa Majest6 britannique prend acte du ddsir exprim6 par le Gouverne-
ment serbe, croate, slov~ne, de conserver sa libert6 de limiter la navigation sur les voies d'eau int6-
rieures aux navires nationaux ou aux navires des Etats voisins ayant le mme r6seau fluvial que le
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

6. I1 est entendu que la navigation autre que la navigation maritime est en dehors du cadre
du prsent trait6, mais que les navires britanniques en provenance ou h destination de la haute mer
pourront naviguer sur n'importe quelle voie d'eau intrieure. du Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes ouverte aux navires d'un autre pays 6tranger, et b6n6ficier de tous les avantages accord~s
par le trait6 en ce qui concerne cette navigation. Toutefois, cet arrangement ne sera pas considdr6
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comme portant atteinte aux droits que poss~dent les deux Parties au traitd en vertu des conventions
intemationales relatives au Danube.

7. II sera donn6 effet aux engagements contenus dans la pr6sente note d~s que les ratifications
du trait6 auront t6 6chang~es et ces engagements continueront h 6tre executes aussi longtemps
que le trait6 restera en vigueur.

8. Toutefois, en ce qui concerne l'Inde ou l'un quelconque des territoires autonomes, colonies,
possessions ou protectorats de Sa Majest6 britannique, ou tout territoire h l'6gard duquel Sa Majest6
britannique a accept6 un mandat au nom de la Soci~t6 des Nations, les clauses qui prcedent ne
s'appliqueront h ce territoire que pour la p~riode pendant laquelle les dispositions du trait6 seront
applicables audit territoire, conform~ment aun termes des articles 30, 31 et 32 du trait6.

Veuillez agr6er, etc.
Austen CHAMBERLAIN.

M. DIOURITCH A SIR AUSTEN CHAMBERLAIN.

LGATION
DU ROYAUME DES SERBES,

CROATES ET SLOVtNES,
A LONDRES.

Le 12 mai 1927.
MONSIEUR LE SECRIITAIRE D'ETAT,

A l'occasion de la signature du Trait6 de commerce et de navigation, conclu ce jour entre le
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et la Grande-Bretagne, j'ai l'honneur, au nom du Gouverne-
ment serbe, croate, slovene, de porter ce qui suit h votre connaissance:

I1 est convenu que les dispositions du trait6 relatives h l'octroi du traitement de lanation la
plus favoris~e ne s'6tendent pas :

i. Aux faveurs accorddes h un Etat limitrophe en vue de faciliter le trafic frontalier
pour certaines zones s'6tendant gdndralement sur une distance de 15 km. au plus, en profon-
deur, de part et d'autre de la fronti6re, ainsi que pour les personnes r~sidant dans ces
zones ;

2. Aux faveurs accord~es h un tiers Etat, en vertu d'une union douani~re dtjh conclue
ou qui pourra l'6tre ult~rieurement.

Il est 6galement convenu que l'interprdtation la plus large possible sera donnde au principe
de la nation la plus favoris~e. En particulier, le Gouvernement serbe, croate, slovene, tout en conser-
v vant le droit de prendre des mesures appropries pour prot~ger les industries de son pays, s'engage
h s'abstenir de -faire usage de son tarif douanier ou de toutes autres charges pour soumettre le com-
merce des territoires de Sa Majest6 britannique h. un traitement diff~rentiel, et i.prendre enconsiddra-
tion bienveillante tous les cas qui lui seront 6ventuellement signal6s, dans lesquels ii pourra &tre
prouv6 que, soit par suite du taux des droits de douane ou des charges, soit en raison d'une classi-
fication douani~re arbitraire ou illogique, un traitement diff~rentiel de ce genre a 6t6 appliqu6.

II est entendu que, conform~ment aux dispositions de l'article 13 du Trait6, les articles produits
ou manufacturds dans les territoires de Sa Majest britannique, qui sont d'une cat6gorie non produite
ou manufactur~e dans le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, ne seront assujettis h aucun droit
int~rieur dans ces territoires. Ndanmoins, par exception h cet arrangement, tous droits ou charges
de cette nature en vigueur h ]a date de la signature du trait6, pourront continuer t 6tre impos~s, h la
condition que leur taux ne ddpasse pas celui des droits ou charges per~us h cette date.

Le Gouvernement serbe, croate, slovene s'engage, au cas oh un syst~me de contr6le des changes
serait r~tabli, h veiller h ce que les conditions d'obtention de la monnaie 6trang~re n~cessaire au
paiement des importations d'articles produits ou manufacturds dans les territoires de Sa Majest6
britannique, ne soient i aucun 6gard moins favorables que les conditions d'obtention de la monnaie
6trang~re n~cessaire au paiement des importations d'articles produits ou manufactures dans un
autre pays 6tranger quelconque.
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Le Gouvernement serbe, croate, slovene, d~sire conserver sa libert6 de limiter la navigation
sur les voies d'eau int6rieures aux navires nationaux ou aux navires des Etats voisins, ayant le
m~me r~seau fluvial que le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

I1 est entendu que la navigation autre que la navigation maritime est en dehors du cadre du
present trait6, mais que les navires britanniques en provenance ou h destination de la haute mer,
pourront naviguer sur n'importe quelle voie d'eau intrieure du Royaume des Serbes, Croates et
Slov~nes, ouverte aux navires d'un autre pays 6tranger, et b~n~ficier de tous les avantages accord~s
par le trait6 en ce qui concerne cette navigation. Toutefois, cet arrangement ne sera pas consid6r6
comme portant atteinte aux droits que poss~dent les deux Parties au trait6 en vertu des conventions
internationales relatives au Danube.

II sera donn6 effet aux engagements contenus dans la pr6sente note d~s que les ratifications
du trait6 auront 6t6 6chang~es et ces engagements continueront h 6tre execut6s aussi longtemps
que le trait6 restera en vigueur.

Toutefois, en ce qui concerne l'Inde ou l'un quelconque des territoires autonomes, colonies,
possessions ou protectorats de Sa Majest6 britannique, ou tout territoire h l'6gard duquel Sa Majest6
britannique a accept6 un mandat au nom de la Soci6t6 des Nations, les clauses qui pr6cedent ne
s'appliqueront h ce territoire que pour la p6riode pendant laquelle les dispositions du trait, seront
applicables audit territoire, conform~ment aux termes des articles 30, 31 et 32 du trait6.

Veuillez agrer, etc.
G. DIOURITCH, m. p.
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IRAK ET PALESTINE

Accord au sujet de 1'etablissement
d'un service d'echange de colis
postaux et reglement d'execution
y annexi. Signes h Jerusalem, le
29 mai 1926, et Bagdad, le
4 aoitt 1927.

IRAQ AND PALESTINE

Agreement concerning the Establish-
ment of a Parcel Post Service and
Detailed Regulations annexed
thereto. Signed at Jerusalem,
May 29, 1926, and at Baghdad,
August 4, 1927.
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No. 1826. - AGREEMENT MADE BETWEEN THE DIRECTOR GENERAL
OF POSTS AND TELEGRAPHS, IRAQ AND THE POSTMASTER
GENERAL, PALESTINE CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF
A PARCEL POST SERVICE BETWEEN THEIR RESPECTIVE ADMI-
NISTRATIONS. SIGNED AT JERUSALEM, MAY 29, 1926, AND AT
BAGHDAD, AUGUST, 4, 1927.

Texte officiel anglais communiqui par le Ministire des Afaires itrangres de Sa Majesti britannique.
L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 22 aoilt 1928.

Whereby it is agreed between the two Administrations that the service shall be regulated
in accordance with the Universal Postal Convention of Stockholm, 1924, and with the Detailed
Regulations thereof, subject to the following reservations:

AGREEMENT.

CHAPTER I. Article I. Paragraph i.

The maximum weight of a parcel shall not exceed 5 kg. except that parcels exceeding 5 kg.
but not exceeding IO kg. are admitted in transit between Iraq and Great Britain.

CHAPTER II. Article 3.

The terminal rate for Palestine shall be i franc 25 centimes (gold) per parcel.
The terminal rate for Iraq shall be:

For parcels not exceeding i kg. ........... I fr. 25 c. (gold)
For parcels exceeding I kg. but not exceeding 3 kg. I ) 75 c.
For parcels exceeding 3 kg. but not exceeding 5 kg. 2 fIs. 25 c.

The terminal charges mentioned above do not include the special " overland " fees.

Article 7.

Cumbersome parcels are not admitted.

'Vol. XL, page 19; Vol. L, page 166; et Vol. LXXII, page 454, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1826. - ACCORD CONCLU ENTRE LE DIRECTEUR GENERAL DES
POSTES ET TELEGRAPHES DE L'IRAK ET LE ((POSTMASTER
GENERAL)) DE LA PALESTINE, AU SUJET DE L'ETABLISSEMENT
D'UN SERVICE D'ECHANGE DE COLIS POSTAUX ENTRE LEURS
ADMINISTRATIONS RESPECTIVES. SIGNE A JERUSALEM, LE
29 MAI 1926, ET A BAGDAD, LE 4 AOUT 192,7.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration
of this Agreement took place August 22, 1928.

Par les prdsentes il est convenu entre les deux Administrations que le service sera rdgl confor-
mdment aux dispositions de la Convention postale universelle de Stockholm 2 (I924) et du Rbglement
d'ex&ution de ladite convention, avec les r~serves suivantes:

ACCORD.

Article premier. Paragraphe i.

Le poids maximum des colis ne devra pas d~passer 5 kg. ; toutefois, les colis pesant plus de
5 kg. et jusqu'h IO kg. seront admis en transit entre l'Irak et la Grande-Bretagne.

CHAPITRE II Article 3.

La taxe terminale pour la Palestine sera de i fr. 25 (or) par colis.
La taxe terminale pour I'Irak sera de,:

Pour les colis ne d~passant pas i kg .............. I fr. 25 (or)
Pour les colis de plus de i kg. jusqu'h 3 kg ... ...... I , 75 s
Pour les colis de plus de 3 kg. jusqu'h 5 kg ... ...... 2 frs. 25 ,

Les taxes terminales susmentionnes ne comprennent pas les droits sp~ciaux de transport
territorial (,, Overland fees ),).

Article 7.

Les colis encombrants ne seront pas admis.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

I Vol. XL, page 19; vol. L, page 166; and vol. LXXII, page 454, of this Series.

CHAPITRE I.
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Article ii.

Prepayment of Customs Charges .is -not admitted.

Article 13.

Express, delivery is not admitted.

Articl, 16.:

Withdrawal from the post by sender and alteration of address by the sender: are -not admitted
in Palestine but are admitted in Iraq.

CHAPTER III, Article 20.

The cancellation of Customs Charges on parcels which are returned to the country of origin,
abandoned by the sender, destroyed because the contents .are completely damaged, or redirected
to a third country is mutually agreed to.

CHAPTER IV. Articles 25-32;

C. 0. D. parcels are not admitted except in transit between Iraq and Great Britain.

CHAPTER V.

Insured parcels are not admitted.

CHAPTER VI.

Urgent parcels are not admitted.

CHAPTER VII.

Article 33 and 34.

Article 35.

Articles 45 to 49.

Not applicable.

DETAILED REGULATIONS.

CHAPTER VIII. Article 43.

As regards the accounting procedure, each Administration is to prepare on Form " K " a
quarterly account drawn up in gold francs for all mails received from the other Administration.
This statement shall show in.detail: the amounts entered on the Parcel Bills. Form " K " together
with the Parcel Bills, and Verification. Notes (if, any), are to be-submitted in. duplicate to the office
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Article ii.

L'acquittement prdalable des droits de douane ne sera pas admis.

Article 13.

-La remise par express ne sera pas admise.

Article 16.

En Palestine, l'expdditeur d'un colis ne pourra pas le faire retirer du service ou en faire modifier
'adresse ; dans l'Irak, ces operations seront autorises.

CHAPITRE III. Article 20.

Les deux Administrations conviennent rciproquement d'annuler les droits
les colis renvoy&s au pays d'origine, abandonn~s par l'exp~diteur, d~truits pour
complke du contenu ou r~exp~dis sur un tiers pays.

de douane sur,
cause d'avarie'

Articles 25-32.

Les colis contre remboursement ne seront admis qu'en
Bretagne.

transit entre l'Irak et la Grande-

Articles 33 et 34.

Les colis avec valeur d~clar&e ne seront pas admis.

Article 35.

Les colis urgents ne seront pas admis.

CHAPITRE VII. Articles 45 £ 49.

Ne sont pas applicables.

REGLEMENT D'EXIECUTION

CHAPITRE VIII. Article 43.

En ce qui concerne la comptabilit6, chaque Administration fera 6tablir tous les trois mois
sur un formulaire K un 6tat en francs-or pour tous les courriers regus de l'autre Administration.
Dans cet 6tat, devront figurer en detail les montants inscrits sur les feuilles de route. Le formulaire
K, les feuilles de route et les bulletins de vrification (le cas 6ch~ant) devront tre soumis en double

No. 1826
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concerned (Postmaster General, Jerusalem, or Director General, Baghdad, as the case may be) for
the purpose of verification.

When these quarterly accounts have been verified and accepted by each Administration
the Iraq Administration shall summarize them in duplicate in a General Account Form " L ".

When the General Account has been verified and accepted by the Palestine Administration,
the payment of the balance thereof shall be effected forthwith by the debtor Administration by
means of a cheque in Egyptian currency (at the rate of Fr. IOO - L.E. 3.857 1/2 mils) drawn in
favour of the creditor Administration.

The payment of the account shall be effected with the least possible delay and not later than
two months following the expiration of the last month of the quarter to which the account relates.
If payment is not effected within this specified period, the outstanding sum due to the creditor
Administration shall produce interest at the rate of 7 % per annum from the date of the expiration
of the same specified period.

This agreement is terminable by six months notice given in writing by either Party or at any
time by mutual concurrence.

Signed in duplicate at Jerusalem on the 29th day of May, 1926, and at Baghdad on the 4th
day of August, 1927.

(Signed) ERSHED, (Signed) W. HUDSON,

Director- General of Posts and Postmaster- General of
. Telegraphs, Iraq. Palestine.

No 1826
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exemplaire au bureau intdress6 (Bureaux du ((Postmaster General) , Jerusalem ou bureaux du
directeur gdndral h Bagdad, suivant le cas) aux fins de vrification.

Apr~s vrification et acceptation de ces comptes trimestriels par chaque Administration,
l'Administration de l'Irak les rdsumera dans un compte g6n6ral 6tabli en double exemplaire sur
un formulaire ,,L ,.

Lorsque le compte g~n~ral aura 6t6 v6rifi6 et accept6 par l'Administration de la Palestine, le
solde de ce compte sera pay6 imm~diatement par l'Administration d6bitrice au moyen d'un cheque
libell, en monnaie 6gyptienne (au taux de Ioo fr. = L. E. 3,857 2 mils), en faveur de l'Admi-
nistration crditrice.

Le paiement devra 6tre effectu6 dans le plus bref d6lai possible et au plus tard deux mois apr~s
la fin du dernier mois du trimestre auquel se rapporte le compte. Au cas oii le paiement n'aurait
pas 6t6 effectu6 dans ce d~lai, la somme due h l'Administration cr~ditrice portera int&r t aux taux
de 7 % par an h dater de l'expiration dudit d~lai.

Le pr6sent accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes moyen-
nant pr~avis de six mois donn6 par 6crit ou h n'importe quel moment, apr~s entente entre les deux
Parties.

Sign6 en double exemplaire h J~rusalem, le 29 mai 1926, et h Bagdad, le 4 aoeit 1927.

(Signd) ERSHED, (Signi) W. HUDSON,
Directeur giniral des Posies ((Postmaster general ))

et T1l1graphes de l'Irak. de la Palestine.

No. 1826
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET PORTUGAL

Echange de notes au sujet de ]a deli-
mitation de la frontiere entre le
Swaziland et la province de Mo-
zambique. Lisbonne, le 6 octobre
1927.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND PORTUGAL

Exchange of Notes regarding the
Settlement of the Boundary be-
tween Swaziland and the Province
of Mozambique. Lisbon, October
6, 1927.
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No. 1827. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN GREAT BRITAIN AND THE GOVERNMENT
OF PORTUGAL FOR THE SETTLEMENT OF THE BOUNDARY
BETWEEN SWAZILAND AND THE PROVINCE OF MOZAMBIQUE.
LISBON, OCTOBER 6, 1927.

Textes officiels anglais et portugais commu- English and Portuguese official texts communi-
niquis par le Ministre des Aflairos 9trangeres cated by His Britannic Majesty's Foreign
de Sa Majest britannique. L'enregistrement Office. The registration o/ this Exchange of
de cet !change de notes a eu lieu le 22 ao4t Notes took place August 22, 1928.
1928.

No. i.

MR. GRANT WATSON TO DR. BETTENCOURT RODRIGUES.

His BRITANNIC MAJESTY'S EMBASSY.

LISBON, October 6, 1927.
YOUR EXCELLENCY,

His Britannic Majesty's Government in Great Britain have received the original signed versions
in the English and Portuguese texts of. the reports, with the accompanying. diagram, which were
,signed between the 15th January and 8th April, 1925, by the Commisioners appointed to
demarcate the boundary line between Swaziland and the Province of Mozambique between the
beacons Krogh and Mpundweni.

I have the honour, to inform your Excellency that I am now authorised to confirm, on behalf
of His Britannic Majesty's Government in Great Britain, these reports as set forth in the
accompanying printed copies and diagram duly certified by me, and to state that they would
be glad to receive a similar assurance on the part of the Portuguese Government.

In order to remedy certain minor discrepancies in the signed report of the 8th April, 1925,
it is understood that in paragraph i of the Portuguese te,.t the word " linea" shall be read as
" linha ", and in the same paragraph of both the Portuguese and English texts "D " shall be read
as " D 1 ". In paragraph 3 of the same report in the English text " I metre 20 centimetres "
shall be read as " approximately I metre 25 centimetres ", and in the Portuguese text " i metro
e 25 centimetros " shall be read as " approximadamente i metro e 25 centimetros ".

The present note and your Excellency's reply in a similar sense will be regarded as giving
validity to, and as placing on record, the understanding between the respective Governments in
the matter.

I avail, etc.
H. A. GRANT WATSON.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

ENCLOSURE IN No. i.

SWAZILAND-MO AMBIQUE BOUNDARY
COMMISSION.

MINUTES OF FIRST MEETING, NAMAHACHA,
PROVINCE OF MOyAMBIQUE, JANUARY 15, 1925.

Present :

Commander Filippe Trajano VIEIRA DA
ROCHA, .

Lieut.-Commander Camillo LAROCHE SE-
MEDO,

Lieut.-Commander Cesar Augusto DE OLI-
VEIRA MOURA BRAZ,

Commissioners for the Government of the
Portuguese Republic.

B. NICHOLSON, C. B. E., D. S. 0., M. C.,
Commissioner for His Britannic Majesty's

Government.

H. K. MATTHEWS, M. C.,
Surveyor for the Swaziland Government.

After a preliminary discussion of the procedure
to be followed in the demarcation of the boun-
dary line between Swaziland and the Province
of Moambique, between the beacons Krogh
and Mpundweni, in accordance with the agree-
ment between the Governments of Great
Britain and Portugal, we agreed:

(i) That the base of the survey should
be either the Portuguese beacons Mpund-
weni geodetic and Pequenos Limbombos,
with Mpundweni as origin in either case.

(2) That the members entrusted with
the survey on either side should work
independently.

(3) That the cost of material and erec-
tion of the boundary beacons should be
shared equally by the Swaziland and the
Portuguese Governments.

(4) That it being the intention of our
respective Governments that the point of

No. 1827

COMISSAO DA FRONTEIRA
SUANZILANDIA-MO AMBIQUE.

ACTA DA PRIMEIRA REUNIAO, NAMAHACHA,
PROVINCIA DE MOyAMBIQUE, 15 DE JANEIRO
DE 1925.

Presentes

Capitao de fragata Filippe Trajano VIEIRA
DA RocHA,

Capitato-tenente Camillo LAROCHE SEMEDO,

Capitdo-tenente Cesar Augusto DE OLI-
VEIRA MOURA BRAZ,

Comissarios do Governo da Republica
Portuguesa.

B. NICHOLSON, C. B. E., D. S. 0., M. C.,
Comissario do Governo de Sua Magestade

Britanica.

H. K. MATTHEWS, M. C.,
Topografo por parte do Governo da

Suazilandia.

Depois de una discussao preliminar do
processo a seguir na demarca do da linha da
fronteira entre a Suazilandia e a Provincia de
Moambique, desa]e o marco Krogh ao marco
M'Ponduine, em harmonia com o ac6rdo feito
entre os Governos da GrA-Bretanha e Portugal,
concordAnios em:

i. Que a base do levantamento fossem
os marcos geodesicos portugueses M'Pon-
duine-Muguene ou M'Ponduine-Pequenos
Limbombos, sendo M'Ponduine a origem
em qualquer dos casos.

2. Que os membros de uma e outra
missao encarregados do levantamento tra-
balhassem independentemente.

3. Que as despesas com o material e
construgo dos marcos da fronteira fossem
,divididas igualmente entre os Governos
da Suazilandia e Portugal.

4. Que, sendo intenqdo dos nossos res-
pectivos Governos que o ponto da fronteira
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the boundary, indicated by the letter D,
should be at the intersection of the lines
Krogh-Mpundweni and C-D, a boundary
beacon, to be indicated as D 1, should
be erected at the intersection of the said
lines and not at the before-named point
D, which is a few metres east of the point
of intersection.

(5) To erect a beacon on the boundary
line between Krogh and Oribi.

(6) That a diagram be framed in du-
plicate original, and that the verbal des-
cription thereon be in English and Portu-
guese.

(7) That a joint report, in English and
Portuguese, be drawn up and signed by us.

(8) To meet, after the survey had been
completed, at a place and date to be fixed,
to frame a diagram of the boundary and
a final report.

(Signed) Filippe Trajano VIEIRA DA ROCHA.
(Signed) Camillo LAROCHE SEMEDO.

(Signed) Cesar Augusto DE 0. MOURA BRAZ,

Portuguese Commissioners.

(Signed) B. NICHOLSON,

British Commissioner.

(Signed) H. K. MATTHEWS,

Surveyor for" he Swaziland Gov-
ernment.

(2.)

SWAZILAND-MOZAMBIQUE BOUNDARY
COMMISSION.

MINUTES OF SECOND MEETING, JOHANNES-
BURG, TRANSVAAL, APRIL 8, 1925.

(All the Commissioners present as before.)

We examined and signed the diagrams in
duplicate.

The Portuguese Commissioners report that
the area comprised within the lines Sikayana,
Sunday, Mpundweni and Sikayana, Xilungo,

designado pela letra D estivesse na inter-
sec~do das linhas Krogh-M'Ponduine e
C-D, se construigse urn marco de fronteira
designado por D 1 na intersecqdo das
referidas linhas, e nao no ponto at6 agora
chamado D, o qual estA alguns metros a
leste daquela interseco.

5. Que fosse construido urn marco na
linha de fronteira entre Krogh e Oribi.

6. Que fosse feito urn tra ado em dois
originaes e que a descripqdo que lhe diz
respeito fosse escrita em ingles e portu-
gu~s.

7. Que uma acta final, em ingl~s e
portugu~s, fosse feita e assinada por n6s.

8. Que nos reunissemos despois de findo
o levantamento, em lugar e data a fixar,
para fazer o tra~ado da fronteira e a acta
final.

(Assinado)
(A ssinado)

Filippe Trajano VIEIRA DA ROCHA,

Camillo LAROCHE SEMEDO,

(Assinado) Cesar Augusto DE 0. MOURA BRAZ,

Comissarios do Governo da Re-
publica Portuguesa.

(Assinado) B. NICHOLSON,

Comissario do Governo de Sua
Magestade Britanica.

(Assinado) H. K. MATTHEWS,

Topografo por parte de Governo
da Suazilandia.

(2.)

COMISSAO DA FRONTEIRA
SUAZILANDIA-MO AMBIQUE.

ACTA DA SEGUNDA REUNIAO, JOHANNESBURG,
TRANSVAAL, 8 DE ABRIL DE 1925.

(Presentes todos os membros, como na pri-
meira reuniao.)

Examin mos e assinAmos os tra ados em
duplicado.

Os Comissarios portugu~ses comunicaram que
a drea limitada pelas linhas Sikayana-Sunday-
M'Ponduine e Sikayana-Xilungo-C-D 1-M'Pon-

No 1827
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C. D", Mpundweni as surveyed by them is 2487.99
hectares, and the British Commissioner and
Surveyor accept this area as correct.

We signed our final report, which is annexed
hereto.

(Signed) Filippe Trajano VIEIRA DA ROCHA.

(Signed) Camillo LAROCHE SEMEDO.

(Signed) Cesar Augusto DE 0. MOURA BRAz,

Portuguese Commissioners.

(Signed) B. NICHOLSON,

British Commissioner.

(Signed) H. K. MATTHEWS,

Surveyor jor the Swaziland Gov-
ernment.

SWAZILAND-MOZAMBIQUE BOUNDARY
COMMISSION.

On this the eighth day of April, one thousand
nine hundred and twenty-five, we, the under-
signed :

Commander Filippe Trajano VIEIRA DA
ROCHA,

Lieut.-Commander Camillo LAROCHE SE-
MEDO, and

Lieut.-Commander Cesar Augusto DE OLI-
VEIRA MOURA BRAZ,

as Commissioners for the Government of
the Portuguese Republic;

Bertram NICHOLSON, as Commissioner for
His Britannic Majesty's Government
and

Harold Killigrew MATTHEWS, SURVEYOR
for the Swaziland Government,

appointed by our respective Governments to
beacon the Swaziland-Portuguese boundary

No. 1827

duine conforme o levantamento por 6les feito
6 de 2487.99 hectares (dois mil quatrocentos e
oitenta e sete hectares, noventa e nove cen-
tisimos de hectare) e o Comissario britanico e
o topografo aceitaram esta Area como correcta.

Assin6mos a acta final que vae anexa a esta.

(Assinado) Filippe Trajano VIEIRA DA ROCHA,
(Assinado) Camillo LAROCHE SEMEDO,

(Assinado) Cesar Augusto DE 0. MOURA BRAZ,

Comissarios do Governo da Re-
publica Portugu~sa.

(Assinado) B. NICHOLSON,

Comissario do Governo de Sua
Magestade Britanica.

(Assinado) H. K. MATTHEWS,

Topograo por parte do Governo
da Suazilandia.

(3.)

COMISSAO DA FRONTEIRA
SUAZILANDIA-MO AMBIQUE.

No dia oito de abril de mil novecentos e
vinte e cinco, n6s, abaixo assinados:

Capitao de fragata Filippe Trajano VIEIRA
DA ROCHA,

Capitdo-tenente Camillo LAROCHE SEMEDO,
e

Capitao-tenente Cesar Augusto DE OLI-
VEIRA MOURA BRAZ,

como Comissarios do Governo da Repu-
blica Portugu~sa ;

Bertram NICHOLSON, como Comissario do
Governo de Sua Magestade Britanica, e

Harold Killigrew MATTHEWS, topografo por
parte do Governo da Suazilandia,

nomeados pelos nossos respetivos Governos
para demarcar a fronteira da Suazilandia-
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line, between the beacons Krogh and Mpund-
weni, do hereby certify that :

(I) We beaconed the boundary line
following the line Krogh-Oribi-Sikayana-
Xilungo-C-D-Mpundweni, in accordance
with the agreement between our respective
Governments.

(2) We erected masonry beacons on
the existing stone beacons Krogh and
Mpundweni and on the points known as
Oribi, Sikayana, Xilungo, C and D 1,

which is the intersection of the lines
Krogh-Mpundweni and C-D, and on a
point known as " Line ", between Krogh
and Oribi.
(3) The beacons are all quadrangular,

truncated pyramids, each being 6o centi-
metres wide at the base, 25 centimetres
wide at the top and I metre 20 centimetres
in height.

(4) It is agreed that whatever change
the names of the aforesaid points may
undergo, the Swaziland-Portuguese boun-
dary line between the beacons Krogh and
Mpundweni is that shown on the attached
diagram signed by us, on which the co-
ordinates of the beacons are shown.

Signed at Johannesburg, Transvaal, on the
date, month and year aforesaid.

(Signed) Filippe Trajano VIEIRA DA ROCHA.

(Signed) Camillo LAROCHE SEMEDO.

(Signed) Cesar Augusto DE 0. MouRA BRAZ,

Portuguese Commissioners.

(Signed) B. NICHOLSON,

British Commissioner.

(Signed) H. K. MATTHEWS,

Surveyor for the Swaziland. Gov-
ernment.

Mogambique, entre os marcos Krogh e M'Pon-
duine, certificamos que:

I. Foi assinalada corn marcos a linha
de fronteira seguindo a linea Krogh-Oribi-
Sikayana-Xilungo-C-D-M'Ponduine, de har-
monia com o acordo entre os nossos res-
petivos Governos.

2. Foram construidos marcos sobre os
jd existentes marcos Krogh e M'Ponduine,
e nos pontos conhecidos por Oribi, Sikayana,
Xilungo, C e D 1, sendo este ultimo ponto
a intersecqdo das linhas Krogh-M'Ponduine
e C-D, e num ponto designado por (( Linen
entre Krogh e Oribi.

3. Os marcos sao todos piramides qua-
drangulares truncadas, de 6o centimetros
de lado na base, 25 centimetros de lado no
topo, e i metro e 25 centimetros de altura.

4. Fica assente que qualquer que venha
,a ser a mudan~a de nomes dos pontos
mencionados, a linha entre os marcos
Krogh e M'Ponduine 6 a indicada no
tra~ado junto, por n6s assinado, e no qual
estdo mencionadas as coordenadas dos
marcos.

Assinado em Johannesburg, Transvaal, no
dia, m~s e ano acima mencionados.

(Assinado) Filippe Trajano VIEIRA DA ROCHA,

(Assinado) Camillo LAROCHE SEMEDO,

(Assinado) Cesar Augusto DE 0. MOURA BRAZ,

Comissarios do Governo da Repu-
blica Portuguesa.

(Assinado) B. NICHOLSON,

Comissario do Governo de Sua
Magestade Britanica.

(Assinado) H. K. MATTHEWS,

Topografo por parte do Governo
da Suazilandia.

No 1827



1928 League of Nations - Treaty Series. 225

No. 2.

DR. BETTENCOURT RODRIGUES TO Mr. GRANT WATSON.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

MINISTtRIO DOS NEG6CIOS ESTRANGEIROS.
LISBOA, 6 de Outubro de 1927.

SENHOR ENCARREGADO DE NEG6CIos,
0 Governo da Republica Portugu~sa recebeu o texto original, em portugu~s e ingl1s, das actas

e respectivo traqado que foram assinados de 15 de Janeiro a 8 de Abril de 1925 pelos Comissarios
nomeados para demarcar a linha de fronteira entre a Provincia de Mo~ambique e a Swazilandia,
entre os Krogh e M'Ponduine.

Tenho a honra de comunicar a vossa Senhoria que o Governo da Republica Portugu~sa confirma,
por sua parte, as referidas actas, taes como se encontram nas copias e traqado impressos 1, por
mim devidamente autenticados, e estimaria receber egual confirma9go por parte do Governo de
Sua Majestade Britanica na Gran-Bretanha.

Afim de remediar pequenas discrepancias na Acta assinada em 8 de Abril de 1925 fica entendido
que no paragrafo i do texto portugu&s onde se 16, linea ,) deveri ler-se flinha , e no mesmo paragrafo
dos textos portugu~s e ingles deveri ler-se em vez de sD ,), (( D I )). No paragrafo 3 da mesma acta,
no texto ingls, deverA ler-se, em vez de (( i metre 20 centimetres s, (( approximately i metre 25
centimetres )), e no texto portugu~s, deveri ler-se, em vez de sI metro e 25 centimetros s, ((aproxi-
madamente i metro e 25 centimetros ,,.

A presente nota e a resposta de vossa Excel6ncia em identicos termos validardo e constituirdo
o acordo entre os dois respectivos Governos sobre o assunto.

Aproveito etc.
A. M. DE BETTENCOURT RODRIGUES.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.
MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

LISBON, October 6, 1927.
M. LE CHARG] D'AFFAIRES,

The Government of the Portuguese Republic has received the original text, in Portuguese
and English, of the reports, with the accompanying diagram, which were signed between the 15th
January and 8th April, 1925, by the Commissioners appointed to demarcate the boundary line
between the Province of Mozambique and Swaziland, between the beacons Krogh and Mpundweni.

I have the honour to inform your Excellency that the Government of the Portuguese Republic,
on its part, confirms the said reports, as set forth in the accompanying printed copies and diagram,
duly authenticated by me, and would be glad to receive a similar assurance on the part of His
Britannic Majesty's Government.

In order to remedy certain minor discrepancies in the report signed on the 8th April, 1925,
it is understood that in paragraph i of the Portuguese text the word " linea " shall be read as
"linha ", and in the same paragraph of both the Portuguese and English texts "D" shall be read
as " D 1 . In paragraph 3 of the same report in the English text " I metre 20 centimetres "
shall be read as " approximately i metre 25 centimetres ", and in the Portuguese text " i metro
e 25 centimetros" shall be read as " approximadamente i metro e 25 centimetros ".

The present note and your Excellency's reply in identical terms will validate and constitute
the agreement between the two respective Governments in the matter.

I avail, etc.
A. M. DE BETTENCOURT RODRIGUES.

1 Communiqu6 par le Minist~re des Affaires 1 Communicated by His Britannic Majesty's
6trang~res de sa Majest6 britannique. Foreign Office.

No. 1827 15
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Plan referred to in the final report, dated Tragado a que faz referencia a acta final, de
8th April 1925, of the Anglo-Portuguese Commis- 8 de abril de 1925, da Comissdo Anglo-Portuguesa
sion for the demarcation of the Swaziland- para a delimita ao da fronteira Suazilandia-
Mogambique boundary line between the Beacons Mogambique entre os marcos Krogh e M'Ponduine,
Krogh and Mpundweni, surveyed by us in levantada por n6s em janeiro de 1925.

January 1925.

Mpundweni Geod.
M Ponduine Geod.

A

Sikayana

Co-ordinates Metres

Coordenadas-Metros

Mpundweni (M'
Ponduine) Geod

Muguene Geod.
Krogh ........
Line........
Oribi
Sikayana......
Xilungo .......
C ... ........
D ' . . . . . . . .

Mpundweni Beacon
(M'Ponduine
Marco). . ....

x

± 0.00
-29,757.40
-12,756.o6
-12,048.39
- 10,809. 60
-10,976.64
- 5,236.9o
- 3,268.72
- 2,539.52

229.38

y

+ 0.00
+ 19,691.48
+ 23,576.54
+ 18,300.49
+ 9,o64.82
+ 6,718.89
+ 5,786.62
+ 5,038. 19
+ 5,430.6

o

+ 512.66

Muguene Geod.

bKrogh

Scale i : IOO.OOO Escala

The above diagram represents that portion of
the boundary line between Swaziland and the
Province of Mogambique, between the BeAcons
Krogh and Mpundweni, which has been demarcated
in accordance with the agreement between the
British and Portuguese Governments, by Beacons

0 tragado acima representa a parte da linha
da fronteira entre a Suazilandia e a Provincia
de Mogambique, desde o marco Krogh ao marco
M'Ponduine, a qual foi demarcada, em harmonia
corn o ac6rdo feito entre os Governos britanico
e portugu~s, por marcos contruidos em Krogh,
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erected at Krogh, Line, Oribi, Sikayana, Xilungo,
C, D', and Mpundweni.

The co-ordinates of the Beacons are tabulated
above.

The Geographical Co-ordinates of

Mpundweni Geodetic are,

Latitude S. 250 56' 47".19
Longitude E. Gr. 310 58' 40".46

and of Muguene Geodetic are,

Latitude S. 260 07' 25".98
Longitude E. Gr. 320 I6' 31".58

Line, Oribi, Sikayana, Xilungo, C. D', e M'Pon-
duine.

As coordenadas dos marcos sdo as acima
mencionadas.

As coordenadas geograficas de

M'Ponduine geodesico sio

Latitude S 25 56' 47,19
Longitude E. Gr. 31 58' 40,46

e do Muguene geodesico sio

Latitude S. 26 7' 25,98
Longitude E. Gr. 32 6' 31,58

Filippe Trajana VIEIRA DA RoCHA.

Camillo LAROCHE SEMEDO.

Cesar Augusto DE 0. MOURA BRAZ.

Portuguese Commissioners
Comissarios do Governo da Republica Portugudsa.

B. NICHOLsON.

British Commissioner.
Comissario do Governo de S. M. Britanica.

H. K. MATTHEWS.

Surveyor for the Swaziland Government.
Topografo por parte do Governo da Suazilandia.

No. 1827
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1827. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTt BRITANNIQUE EN GRANDE-BRETAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DU PORTUGAL, AU SUJET DE LA DEZLIMITA-
TION DE LA FRONTItRE ENTRE LE SWAZILAND ET LA PROVINCE
DE MOZAMBIQUE. LISBONNE, LE 6 OCTOBRE 1927.

No .

M. GRANT WATSON AU DOCTEUR BETTENCOURT RODRIGUEZ.

AMBASSADE
DE SA MAJESTt_ BRITANNIQUE.

LISBONNE, le 6 octobre 1927.
EXCELLENCE,

Le Gouvernement de Sa Majest6 britannique en Grande-Bretagne a requ les versions originales,
accompagn6es d'un graphique, des textes anglais et portugais des rapports sign~s entre le 15 janvier
et le 8 avril 1925, par les commissaires charges de fixer la frontire entre le Swaziland et la province
de Mozambique, de la base de Krogh h celle de Mpundweni.

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que je suis autoris6 par le Gouvernement de Sa
Majest6 britannique en Grande-Bretagne i approuver ces rapports te]s qu'ils sont 6tablis dans les
copies imprim~es ci-jointes et dans le graphique, dfiment certifies par moi et ". d~clarer que mon
gouvernement serait heureux de recevoir une confirmation semblable de la part du Gouvernement
portugais.

Afin d'obvier i certaines petites divergences du rapport sign6 le 8 avril 1925, it sera admis,
au paragraphe i du texte portugais, que le mot ((linea devra se lire Ainha, et qu'au m~me
paragraphe du texte portugais et du texte anglais, ((D )) voudra dire (CD 1 )) ; au paragraphe 3 du
mme rapport, dans le texte anglais, (( I m~tre 20 centimetres I devra se lire ((environ I metre
25 centimtres",, et dans le texte portugais ,ci metro e 25 centimetros devra se lire , approxima-
damente i metro e 25 centimetros I.

La prdsente note et la r~ponse conforme de Votre Excellence seront consid6r~es comme rendant
valable et d~finifif l'accord intervenu entre les deux gouvernements sur cc sujet.

Veuillez agrder, etc.

H. A. Grant WATSON.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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DOCUMENT JOINT AU No i.

COMMISSION DE D1fLIMITATION DE FRONTIERE ENTRE LE SWAZILAND
ET MOZAMBIQUE

PROCtS-VERBAL DR LA PREMIERE StANCE. NAMAHACHA (PROVINCE DE MOZAMBIQUE),
LE 15 JANVIER 1925.

Etaient presents :
Le commandant Filippe Trajano VIEIRA DA ROCHA;
Le commandant en second Camillo LAROCHE SEMEDO:

Le commandant en second Cesar Augusto DE OLIVEIRA MOURA BRAZ.
Commissaires du Gouvernement de la R~publique portugaise,

B. NICHOLSON, C.B.E., D.S.O., M.C.;
Commissaire du Gouvernement de Sa Majest6 britannique,

H. K. MATTHEWS, M.C,
Gdom~tre du Gouvernement du Swaziland.

Apr~s une discussion prdliminaire sur la procddure h suivre dans la fixation de la fronti~re
entre le Swaziland et la province de Mozambique, de la base de Krogh h celle de Mpundweni,
conform~ment h l'accord intervenu entre les Gouvernements de la Grande-Bretagne et du Portugal,
nous avons ddcid6:

i o Que la base de ddlimitation serait soit les points gdoddsiques portugais de Mpundweni
et de Muguene, soit le point g~oddsique de Mpundweni et Pequenos Limbombos, avec
Mpundweni comme point de d6part dans l'un et l'autre cas ;

20 Que les membres charges du lev6 du c6t6 anglais et du c6t6 portugais travailleraient
en deux groupes inddpendants;

30 Que les ddpenses de mat6riaux et de construction des bornes seraient rdparties
6galement entre les Gouvernements du Swaziland et du Portugal;

40 Que, puisque l'un et l'autre gouvernement ddsirent voir placer le point de la
fronti~re, indiqu6 par la lettre ,( D )), h l'intersection des lignes Krogh-Mpundweni
et C-D, une borne devra 6tre placde au point (( D 1 )), h l'intersection desdites lignes, et
non au point ((D D ci-dessus mentionn6, qui se trouve h quelques m~tres h l'est du point
d'intersection ;

50 Qu'une borne devra 6tre placde sur la ligne fronti~re entre Krogb et Oribi;
60 Qu'un graphique sera 6tabli, dont l'original, fait en double, portera des explications

en anglais et en portugais ;
70 Qu'un rapport commun rev~tu de notre signature sera 6tabli h la fois en anglais

et en portugais ;
80 Qu'une fois la d6limitation terminde, nous nous r6unirons en un lieu et h une date

fixes, pour 6tablir un graphique de la frontire et un rapport ddfinitif.

(Signg) Filippe Trajano VIEIRA DA ROCHA,

(Signi) Camillo LAROCHE SEMEDO,

(Signi) Cesar Augusto DE OLIVEIRA MOURA BRAZ,

Commissaires portugais.

B. NICHOLSON, C.B.E., D.S.O., M.C.,

Commissaire du Gouvernement de Sa Majest britannique.

H. K. MATTHEWS, M.C.,

Gdom tre du Gouvernement du Swaziland.
No. 1827
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2.

COMMISSION DE DI LIMITATION DE FRONTItRE
ENTRE LE SWAZILAND ET LE MOZAMBIQUE

PROCES-VERBAL DE LA DEUXItME SEANCE, JOHANNESBURG, TRANSVAAL, 8 AVRIL 1925.

(Tous les commissaires 6taient prdsents ainsi qu'h la s~ance pr&4dente.)
Nous avons examin6 et sign6 les graphiques en double exemplaire.
Les Commissaires portugais ont 6tabli que la zone comprise dans les limites Sikayana, Sunday

Mpundweni et Sikavana, Xilungo, C, D 1, Mpundweni et dont ils ont fait un lev6, a une superficie
de 2487,99 hectares ; le commissaire et le gdomtre britanniques acceptent cette superficie comme
correcte.

Nous avons sign6 le rapport ddfinitif ci-annex6.

(Signg) Filippe Trajana VIEIRA DA ROCHA.

(Signg) Camillo LAROCHE SEMEDO.

(Signg) Cesar Augusto DE 0. MOURA BRAZ,

Commissaires fortugais.

(Signi) B. NICHOLSON,

Commissaire britannique.

(Signi) H. K. MATTHEWS,

Gomtre du Gouvernenment du Swaziland.

3.

COMMISSION DE D1RLIMITATION DE FRONTItRE
ENTRE LE SWAZILAND ET LE MOZAMBIQUE

Le huit avril mil neuf cent vingt-cinq, les soussignds :
Commandant Filippe Trajana VIEIRA DA RocHA;
Commandant en second Camillo LAROCHE SEMEDO;
Commandant en second Cesar Augusto DE OLIVEIRA MOURA BRAZ, commissaires du Gou-

vernement de la Rdpublique portugaise ;
Bertram NICHOLSON, commissaire du Gouvernement de Sa Majest6 britannique;
Harold Killigrew MATTHEWS, gdomtre du Gouvernement du Swaziland,

nommds par leurs gouvernements respectifs pour jalonner la fronti~re, entre le Swaziland et le
territoire portugais entre la base de Krogh et celle de Mpundweni, certifions que :

. io Nous avons jalonn6 la ligne fronti~re qui suit la ligne Krogh-Oribi-Sikayana-
Xilungo-C-D-Mpundweni, conformdment h l'accord intervenu entre nos gouvernments
respectifs ;

20 Nous avons fait construire des bornes de maconnerie sur les bornes de pierre
existant ddjh h Krogh et Mpundweni et aux points connus sous le nom de Oribi, Sikayana,
Xilungo, C et D 1, h l'intersection des lignes Krogh Mpundweni et C,D, et h un point
connu sous le nom de ((Line)) entre Krogh et Oribi;
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30 Toutes les bornes sont des pyramides quadrangulaires tronquges, de 6o centim6tres
de c6t6 h la base, de 25 centimetres de c6t6 h la partie supgrieure, et de I m. 20 de hauteur;

40 I1 est entendu que, malgr6 tous les changements 6ventuels de noms des points
mentionn~s ci-dessus, la fronti~re entre le Swaziland et le territoire portugais de la base
de Krogh . celle de Mpundweni, demeurera celle qui est 6tablie sur le graphique ci-joint
que nous avons rev~tu de notre signature et sur lequel nous avons marqu6 les coordonn~es
des bornes.

Sign6 h Johannesburg, Transvaal, h la date ci-dessus indique.

(Signi) Filippe Trajana VIEIRA DA ROCHA,
(Signi) Camillo LAROCHE SEMEDO,

(Signg) Cesar Augusto DE 0. MOURA BRAZ,
Commissaires portugais.

(Signg) B. NICHOLSON,

Commissaire britannique.

(Signi) H. K. MATTHEWS,
Giomitre du Gouvernement du Swaziland.

No 2.

LE Dr BETTENCOURT RODRIGUEZ A M. GRANT WATSON.

MINISTtRE
DES AFFAIRES tTRANGtRES.

LISBONNE, 6 octobre 1927.

MONSIEUR LE CHARGIt D'AFFAIRES,

Le Gouvernement de la R6publique portugaise a requ le texte original en anglais et en portugais,
avec graphique h l'appui, des rapports sign6s entre le 15 janvier et le 8 avril 1925 par les commis-
saires charges de fixer la ligne fronti~re entre la province de Mozambique et Swaziland, entre la
base de Krogh et celle de Mpundweni.

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement de la Rtpublique portugaise
confirme, pour sa part, les rapports ci-dessus, tels qu'ils sont prdsent~s dans les copies imprim~es
et le graphique ci-joints, dfiment certifis par moi, et qu'il serait heureux de recevoir semblable
confirmation de la part du Gouvemement de Sa Majest6 britannique.

Afin d'obvier h certaines divergences du rapport sign6 le 8 avril 1925, il sera admis, au paragraphe
I du texte portugais, que le mot (( linea) ( devra se lire (( linha ) et qu'au m~me paragraphe du texte
portugais et du texte anglais, ((D ,, devra se lire ((D 1) . Au paragraphe 3 du m~me rapport,
du texte anglais (( I metre 20 centimetres )) devra se lire ((environ I m~tre 25 centim~tres )), et
dans le texte portugais (( I metro e 25 centimetros)) devra se lire ((approximadamente I metro e
25 centimetros ,).

La pr~sente note et la rdponse de Votre Excellence en termes identiques rendent valable et
d~finitif l'accord de nos deux gouvernements sur ce sujet.

Veuillez agrder, etc.
A. M. DE BETTENCOURT RODRIGUES.
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Plan auquel on doit se r~f6rer dans le rapport d6finitif (8 avril 1925) de la Commission charg~e
de d~limiter la fronti~re entre le Swaziland et le Mozambique de la base de Krogh h celle de
Mpundweni (lev6 par nous en janvier 1925).

Coordonn6es en mtres.
(Graphique) 

(Voir plan page 226.)

Le graphique ci-dessus reprdsente la partie de la ligne fronti~re entre le Swaziland et ]a province
de Mozambique comprise entre la base de Krogh et celle de Mpundweni, fix~e conform6ment hi
l'accord 6tabli entre les Gouvernements britannique et portugais, et jalonn6e par des bornes dress6es
h Krogh, Line, Oribi, Sikayana, Xilungo, C, D', et Mpundweni.

Les coordonn~es des bornes sont donn~es ci-dessus.

Les coordonn~es g~ographiques du point gdod~sique Mpundweni sont
Latitude S. 250 56' 47".19,
Longitude E. Gr. 310 58' 40".46,

et celles du point gfod~sique Muguene sont :
Latitude S. 260 07' 25".98,
Longitude E. Gr. 320 16' 31".58.

(Signs) Filippe Trajano VIEIRA DA RoclIA,

(Signg) Camillo LAROCHE SEMEDO,

(.igni) Cesar Augusto DE 0. MOURA BRAZ,
Commissaires du Gouvernement de la Ripublique portugaise ;

(Signi) B. NICHOLSON,

Commissaire du Gouvernement de S. M. britannique,

(Signi) H. K. MATTHEWS,

Giometre du Gouvernement du Swaziland.

No x827
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET SALVADOR

Echange de notes 'tablissant un
modus vivendi commercial. San Sal-
vador, les 4 et 7 janvier j928.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND SALVADOR
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ment of a Commercial modus
vivendi. San Salvador, January 4
and 7, 1928.
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No. 1828. - EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN HIS BRITANNIC
MAJESTY'S GOVERNMENT IN GREAT BRITAIN AND THE GOVERN-
MENT OF SAN SALVADOR FOR THE ESTABLISHMENT OF A COM-
MERCIAL "MODUS VIVENDI ". SAN SALVADOR, JANUARY 4 AND 7,
1928.

Textes officiels espagnol et anglais communiquds Spanish and English official texts communicated
par le Ministre des Affaires jtrang~res de by His Britannic Majesty's Foreign Office.
Sa Majestj britannique. L'enregistrement de The registration of this Exchange of Notes
cet ichange de notes a eu lieu le 22 aoit 1928. took place August 22, 1928.

No. i.

DON GUSTAVO GUERRERO TO M. CLARK KERR.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

MINISTERIO
DE RELACIONES EXTERIORES,

REPXPBLICA DE EL SALVADOR C. A.,

SAN SALVADOR, 4 de Enero de 1928.
SE&iOR MINISTRO,

Tengo el honor de referirme a las comunicaciones que la Legaci6n al digno cargo de Vuestra
Excelencia ha dirigido a esta Secretaria referentes a un tratado de comercio entre la Repfiblica
de El Salvador y el Gobierno de Su Majestad Britdnica.

Este Ministerio tiene en estudio los tratados de comercio vigentes entre El Salvador y otros
paises, a fin de denunciarlos en el caso de que no puedan ser reemplazados conforme a otro modelo
de tratado que estA. igualmente en estudio.

Mientras tanto no ser. posible a este Gobierno entrar en negociaciones encaminadas a celebrar
nuevos tratados.

Sin embargo, queriendo dar satisfacci6n a los deseos expresados por Vuestra Excelencia, mi
Gobierno esti dispuesto a establecer por el tdrmino de un aflo el modus vivendi siguiente : el Gobierno
de El Salvador darA a los productos ingleses especificados en la Tabla "B" del tratado Zaldivar-
Delcass6 el mismo tratamiento que se dd a los productos originarios de Francia, a condici6n de
que se ilenen los requisitos establecidos en el mismo tratado.

En cambio, los productos savadorefios que sean importados en la Gran Bretafia y sus Dominios
y Colonias, gozarn de la clhusula de la naci6n mrs favorecida en el caso de que dicha cl~usula
liegue a existir en favor de alguna naci6n.

El presente modus vivendi expirarA dentro de un afio, o antes si ]a Asambiea Legislativa de
El Salvador rehusa aprobar el arreglo que por esta nota se hace, y que entrarA en vigor en la fecha
en que Vuestra Excelencia notifique su conformidad.

Ruego, etc. J. Gustavo GUERRERO.

1 Came into force January 7, 1928.IEntr6 en vigueur le 7 janvier 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS,

REPUBLIC OF EL SALVADOR,
SAN SALVADOR, January 4, 1928.

SIR,

I have the honour to refer to the communications which your Excellency's Legation has
addressed to this Ministry concerning a treaty of commerce between the Republic of El Salvador
and His Britannic Majesty's Government.

This Ministry is engaged in considering the treaties of commerce now in force between El
Salvador and other countries with a view to denounce them if it is not possible to replace them
in accordance with another model treaty which is likewise under consideration.

In the meanwhile, this Government are unable to enter into negotiations for the conclusion
of new treaties.

Nevertheless, in order to satisfy the wishes expressed by your Excellency, my Government
are disposed to establish for the term of one year, the following modus vivendi : the Government
of El Salvador will grant to English goods specified in Table "B" of the Zaldivar-Delcass6 Treaty
the same treatment as that granted to goods of French origin, provided that the conditions laid
down in that treaty be fulfilled.

In exchange, Salvadorean goods imported into Great Britain and her Dominions and Colonies
shall enjoy most-favoured-nation treatment if such treatment exist in favour of any country.

The present modus vivendi will come to an end in one year, or before that if the Legislative
Assembly of El Salvador refuses to approve the agreement made by this note, and will come into
force on the date on which your Excellency notifies your concurrence.

I avail, etc.
J. Gustavo GUERRERO.

No. 2.

MR. CLARK KERR TO DON GUSTAVO GUERRERO.

BRITISH LEGATION.
SAN SALVADOR, January 4, 1928.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of to-day's date, in
which you are so good as to inform me that, as the Government of El Salvador are unable for the
present to enter into the negotiation of a treaty of commerce with Great Britain, they are willing
to arrange a modus vivendi, for a term of one year, in virtue of which British goods such as those
specified in Table " B " of the Zaldivar-Delcass6 Treaty shall be granted the same treatment
as that accorded to products of French origin, provided that the conditions laid down in that treaty
be fufilled, and on the understanding that, in their turn, products of El Salvador imported into
Great Britain, His Majesty's Dominions and Colonies enjoy most-favoured-nation treatment,
if such treatment be afforded to any country.

Being duly authorised thereto I have the honour to accept this modus vivendi on behalf of
Great Britain and Northern Ireland, and to inform your Excellency that His Majesty's Government
undertake to grant, during the term of this modus vivendi, to Salvadorean goods imported into
Great Britain and Northern Ireland treatment at least as favourable as that accorded to the goods
of any other foreign country.

I Communiqu~e par le Minist~re des Affaires 1 Translation communicated by His Britannic
6trang~res de sa Majest6 Britannique. Majesty's Foreign Office.
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It is understood that, so far as His Majesty's self-governing Dominions, India, British Colonies,
Protectorates and mandated areas are concerned, the application of the present modus vivendi
will depend upon a subsequent exchange of notes in respect of each Dominion, Colony, Protectorate
or mandated area, and that therefore the present modus vivendi applies only to El Salvador, Great
Britain and Northern Ireland.

I avail, etc.
Archibald CLARK KERR.

No. 3.

DON MAX OLANO TO MR. CLARK KERR.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

MINISTERIO

DE RELACIONES EXTERIORES,
] EPPBLICA DE EL SALVADOR C. A.,

SAN SALVADOR, 7 de Enero de 1928.
SE&OR MINISTRO,

Tengo el honor de acusar recibo de la nota de Su Excelencia, fechada 5 del corriente, referente
al modus vivendi entre el Gobierno de El Salvador y el de Su Excelencia, y el de informar a Usted
que el Gobierno de El Salvador concuerda en el entendimiento de que el presente modus vivendi
se aplique s6lo a El Salvador, la Gran Bretafia e Irlanda de el Norte, y que su aplicaci6n a los Dominios
BritAnicos gobernados por Si mismos, a la India y a las Colonias, Protectorados y Territorios
Mandatados Brit~nicos, dependerA de un subsecuente cambio de notas.

Aprovecho, etc.
J. Max OLANO,

Subsecretario de Instruccidn Ptiblica,
Encargado del Despacho de

Relaciones Exteriores.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS,

SAN SALVADOR, January 7, 1928.
SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note, dated the 5th instant,
concerning the modus vivendi between the Government of El Salvador and that of your Excellency
and to inform you that the Government of El Salvador concur in the understanding that the present
modus vivendi applies only to El Salvador, Great Britain and Northern Ireland, and that its
application to the British self-governing Dominions, to India, to the British Colonies, Protectorates
and mandated areas will depend upon a subsequent exchange of notes.

I avail, etc.
J. Max OLANO,

Under-Secretary of Education,
in charge of the Ministry

for Foreign A flairs.

1 Communiqu~e par le Minist~re des Affaires 1 Translation communicated by His Britannic
6trang~res de sa Majest6 Britannique. Majesty's Foreign Office.
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No. 4.

MR. CLARK KERR TO DON MAX OLANO.

BRITISH LEGATION.
SAN SALVADOR, January 7, 1928.

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of this date, regarding
the modus vivendi between His Britannic Majesty's Government and the Government of El
Salvador, and to state that, as an agreement on all points has now been reached, I am informing
my Government that the modus vivendi is in force as from to-day's date.

I avail, &c.
Archibald CLARK KERR.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1828. - ICHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA
MAJEST_ BRITANNIQUE EN GRANDE-BRETAGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DU SALVADOR, IETABLISSANT UN ((MODUS VIVENDI
COMMERCIAL. SAN SALVADOR, LES 4 ET 7 JANVIER 1928.

NoI.

DON GUSTAVO GUERRERO A Mr. CLARK KERR.

MINISTE-RE

DES AFFAIRES tTRANGLRES,

RtPUBLIQUE DU SALVADOR,

AM]tRIQUE CENTRALE.

SAN SALVADOR, le 4 janvier 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 1'honneur de me r6f~rer aux communications que la Lgation de Grande-Bretagne a
adressdes au Secrtariat des Affaires 6trang~res du Salvador au sujet d'un trait6 de commerce entre
la R~publique du Salvador et le Gouvernement de Sa Majest6 britannique.

1 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.

No 1828

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.
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Le Minist~re proc~de en ce moment h l'examen des trait6s de commerce en vigueur entre le
Salvador et d'autres pays, en vue de les d~noncer au cas oi ils ne pourraient tre remplacs par un
trait6 d'un autre module, qui est 6galement h l'6tude.

Tant que cet examen durera, il ne sera pas possible au Gouvernement du Salvador d'engager
des n6gociations en vue de la conclusion de nouveaux trait~s.

Toutefois, afin de donner satisfaction aux d~sirs exprims par Votre Excellence, mon
Gouvernement est dispos6 h 6tablir, pour la dur6e d'une ann&, le modus vivendi suivant : le
Gouvernement du Salvador accordera aux produits anglais sp~cifi~s dans le Tableau ((B ,, du trait6
Zalvidar-Delcass6 le mrme traitement qu'aux produits originaires de France, pourvu que les
conditions 6tablies par ledit trait6 soient remplies.

En 6change, les produits du Salvador import~s en Grande-Bretagne et dans les Dominions et
et Colonies de la Grande-Bretagne b6n~ficieront de la clause de la nation la plus favoris~e, si cette
clause existe en faveur d'une nation quelconque.

Le present modus vivendi expirera au bout d'une annie, ou h une date ant6rieure si l'Assembl~e
1gislative du Salvador refuse d'approuver le r6glement pr~vu par la pr~sente note, et entrera en
vigueur h la date h laquelle Votre Excellence notifiera son assentiment.

Veuillez agr~er, etc. J. Gustavo GUERRERO.

No 2.

Mr. CLARK KERR A DON GUSTAVO GUERRERO.

LiUGATION BRITANNIQUE.

SAN SALVADOR, le 4 janwer 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence, en date de ce jour, par
laquelle vous avez bien voulu m'informer que le Gouvernement du Salvador n'est pas actuellement
en mesure d'engager des n6gociations en vue de la conclusion d'un trait6 de commerce avec la
Grande-Bretagne, mais est dispos6 h conclure, pour la dur6 d'une annie, un modus vivendi, aux
termes duquel les marchandises britanniques appartenant aux cat~gories sp~cifi6es dans le Tableau
o B )) du trait6 Zalvidar-Delcass6, b6n~ficieront du m~me traitement que les produits d'origine
fran~aises, pourvu que les conditions 6tablies par ledit trait6 soient remplies, et 4tant entendu,
d'autre part, qu'h leur tour, les produits du Salvador import~s en Grande-Bretagne, dans les
Dominions et Colonies de Sa Majest6, b~n~ficieront du traitement de la nation la plus favoris~e
si ce traitement est accord6 h un pays quelconque.

Etant dfiment autoris6 h cet effet, j'ai l'honneur d'accepter ce modus vivendi au nom de la
Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord, et de vous informer que le Gouvernement de Sa Majest6
s'engage h accorder, pendant la dur6e de ce modus vivendi, aux marchandises du Salvador import~es
en Grande-Bretagne et dans l'Irlande du Nord un traitement au moins aussi favorable que celui
dont b~n6ficient les marchandises d'un autre pays 6tranger quelconque.

I1 est entendu que, en ce qui concerne les Dominions autonomes de Sa Majest6, l'Inde et les
Colonies et Protectorats britanniques et les Territoires plac~s sous mandat britannique, l'application
du pr6sent modus vivendi d~pendra d'un 6change de notes ult~rieur concernant chaque Dominion,
Colonie, Protectorat ou Territoire plac6 sous mandat et que, par consequent, le pr~sent modus
vivendi ne s'applique qu'au Salvador, h la Grande-Bretagne et h l'Irlande du Nord.

Je saisis cette occasion, etc. Archibald CLARK KERR.
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No 3.

DON MAX OLANO A MR. CLARK KERR.

MINISTkRE
DES AFFAIRES ]tTRANGtRES,

RtPUBLIQUE DU SALVADOR,

AMtRIQUE CENTRALE.

SAN SALVADOR, le 7 janvier 1928.
MONSIEUR LE MVINIsTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence du 5 c.ourant, relative
au modus vivendi entre le Gouvernement du Salvador et votre Gouvernement, et de vous informer
que le Gouvernement du Salvador accepte que le pr6sent modus vivendi s'applique seulement au
Salvador et h la Grande-Bretagne et h l'Irlande du Nord, et que son application aux Dominions
britanniques autonomes, h l'Inde et aux Colonies, Protectorats et Territoires places sous mandat
britannique, d~pende d'un 6change de notes ult6rieur.

Je saisis cette occasion, etc.
J. Max OLANO,

Sous-Secrytaiye de ' Instruction publique,
Chargi diu Ministre des Affaires jtrang-res.

No 4.

Mr. CLARK KERR A DON MAX OLANO.

LtGATION BRITANNIQUE.

SAN SALVADOR, le 7 ianvier 1928.
M'VONSIEUR LE SOUS-SECR] TAIRE

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence, en date de ce jour, concernant
le modus vivendi entre le Gouvernement de Sa Majest6 britannique et le Gouvernement du
Salvador, et de vous faire connaitre qu'un accord ayant 6t6 r6alis6 sur tous les points, j'informe
mon gouvernement que le modus vi7vendi est en vigueur h dater de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.
Archibald CLARK KERR.

No. 1828
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD,

FRANCE ET SUISSE

Arrangement concernant le service
telephonique entre ]a Grande-
Bretagne et l'Irlande du Nord et
la Suisse, par ]a France. Signe '
Londres, le 14 fivrier, i Berne, le
j8 fivrier, et Paris. le 8 mars
1928.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND,
FRANCE AND SWITZERLAND

Agreement respecting the Telephone
Service between Great Britain and
Northern Ireland and Switzerland
via France. Signed at London,
February 14, at Berne, February j 8,
and at Paris, March 8, 1928.
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No. 1829. -- AGREEMENT RESPEC-
TING TELEPHONE SERVICE
BETWEEN GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
AND SWITZERLAND VIA
FRANCE. SIGNED AT LON-
DON FEBRUARY 14, AT BERNE,
FEBRUARY 18, AND AT PARIS,
MARCH 8, 1928.

Textes officiels anglais et /ranpais communiquis
par le Ministate des Atlaires itrang~res de
Sa Majeste britannique. L'enregistrement de
cet arrangement a eu lieu le 22 aout 1928.

THE POSTMASTER-GENERAL OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND, THE COUNSELLOR OF

STATE, SECRETARY GENERAL OF POSTS, TELE-

GRAPHS AND TELEPHONES OF FRANCE and THE
VEDERAL DEPARTMENT OF POSTS AND RAIL-
WAYS have agreed as follows

Article I.

A telephonic service is provided between Great
Britain and Northern Ireland and Switzerland
by the intermediary of channels of communica-
tion established on French territory, and in
submarine telephone cables jointly owned by
Great Britain and France. Such channels of
communication are mutually agreed upon by
the three Administrations.

Article II.

As laid down in Article 8 of the International
Convention' of St. Petersburg each of the
Contracting Parties retains the right where

1 Vol. LVII, page 2Ol, de ce recueil.

No 1829. - ARRANGEMENT CON-
CERNANT LE SERVICE TtLt-
PHONIQUE ENTRE LA GRAN-
DE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET LA SUISSE, PAR
LA FRANCE. SIGNf A LONDRES,
LE 14 FIRVRIER, A BERNE, LE
18 FtVRIER, ET A PARIS, LE
8 MARS 1928.

English and French ofcial texts communicated
by His Britannic Majesty's Foreign Office.
The registration oj this Agreement took place
August 22, 1928.

LE POSTMASTER-GENERAL DE LA GRANDE-
BRETAGNE ET DE L'IRLANDE SEPTENTRIONALE,
LE CONSEILLER D'ETAT, SECR1ATAIRE G]ANtRAL
DES POSTES, TtLtGRAPHES ET TIfttPHONES DE
FRANCE, et LE. DP-PARTEMENT FtDfRAL DES
POSTES ET DES CHEMINS DE FER sont convenus
de ce qui suit

Article premier.

Un service t~l~phonique est organis6 entre
la Grande-Bretagne et 1'Irlande septentrionale
et la Suisse, par l'intermddiaire des voies de
communication 6tablies sur le territoire de la
France et des cables tdl~phoniques sous-marins
appartenant en commun h la Grande-Bretagne
et a la France. Ces voles de communication sont
fix~es d'un commun accord entre les trois
administrations.

Article II.

En vertu de l'article 8 de la Convention
internationale' de Saint-P~tersbourg, chacune
des Parties contractantes se r~serve le droit, si

1 Vol. LVII, page 201, of this Series.
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necessary of suspending totally or partially the
telephone service without being liable to any
indemnity.

Article III.

The French, British and Swiss Adminis-
trations are not subject to any responsibility to
subscribers and other members of the public
on account of the international telephone
service between Great Britain and Northern
Ireland and Switzerland and or other countries.

Article IV.

The arrangements prescribed in Chapter
XXIV (Telephone Service) of the International
Regulations (Revision of Paris, 1925) annexed
to the Telegraph Convention of St.Petersburg
are applied to the telephonic service between
Great Britain and Northern Ireland and
Switzerland (which is the subject of this Agree-
ment) as amplified and modified by the following
conditions :

B. DURATION OF SERVICE.

§ I. The exchanges at the terminal points of
the Anglo-Swiss circuits shall be open always.

E. URGENT PRIVATE CALLS.

§ I. Urgent private calls are not admitted

F. " LIGHTNING " CALLS.

§ I. " Lightning " calls are not admitted.

G. GOVERNMENT CALLS.

§ 1. (2) Urgent State calls are not admitted.

H. SUBSCRIPTION CALLS.

§ i. Subscription calls at fixed hours are
authorised during the periods of light traffic and
are subject to one hall ( ) the unit charge.

besoin est, de suspendre totalement ou partielle-
ment le service t6lphonique sans tre tenue h
aucune indemnit6.

Article III.

Les Administrations franqaise, britannique
et suisse n'assument aucune responsabilit6,
vis-h-vis des abonn~s et du public en g~n~ral, au
sujet du service t~ldphonique international entre
la Grande-Bretagne et l'Irlande septentrionale,
et la Suisse ou d'autres pays.

Article IV.

Les dispositions prdvues au chapitre XXIV
(Service t lMphonique) du R~glement Inter-
national (R6vision de Paris, 1925) annex h la
Convention t~l~graphique de Saint-P~tersbourg
sont applicables au service t~l~phonique (objet
du present arrangement), entre la Grande-Bre-
tagne et l'Irlande septentrionale et la Suisse sous
r~serve des additions et modifications suivantes:

B. DURtE DU SERVICE.

§ I. Les bureaux centraux tate de ligne des
circuits anglo-suisses seront ouverts en perma-
nence.

E. CONVERSATIONS PRIVtES URGENTES.

§ i. Les conversations privies urgentes ne
sont pas admises.

F. CONVERSATIONS ((ECLAIRS)).

§ I. Les conversations (( Eclairs ) ne sont pas
admises.

G. CONVERSATIONS D'ETAT.

§ I. (2) Les conversations d'Etat urgentes ne
sont pas admises.

H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.

§ I. Les conversations par abonnement,
heures fixes, sont autorises pendant les p~riodes
de faible trafic et sont soumises J la moitii (2)
de l'unit6 de taxe.

No. 1829
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§ 3. Subscription calls of more than six
minutes' duration may be admitted by the
offices concerned where traffic conditions on the
circuits to be used permit.

§ 6. (2) Supplementary calls are considered
and charged for as new calls (Section L, § i).
3/5 ths of the unit charge will therefore be levied
as a minimum during the hours of light traffic.

K. TARIFFS. COLLECTION OF CHARGES.

§ 3. For the fixing of terminal charges :

The territory of Great Britain and Northern
Ireland is divided into three zones.

The territory of Switzerland comprises one
zone only.

LIMITS OF ZONES:

Great Britain and Northern Ireland.
The first zone comprises the following coun-

ties :
Bedford, Berks, Buckingham, Cambridge,

Dorset, Essex, Gloucester, Hampshire, Hert-
ford, Huntingdon, Kent, Leicester, Lincoln,
London, Middlesex, Norfolk, Northampton,
Nottingham, Oxford, Rutland, Somerset, Suf-
folk, Surrey, Sussex, Warwick, Wilts, Worcester.

The second zone comprises the following
counties :

Anglesey, Brecknock, Carnarvon, Cardigan,
Carmarthen, Chester, Cornwall, Cumberland,
Denbigh, Derby, Devon, Durham, Flint, Gla-
morgan, Hereford, Lancaster, Merioneth, Mont-
gomery, Monmouth, Northumberland, Pem-
broke, Radnor, Salop, Stafford, Westmorland,
York.

The third zone comprises Scotland and Nor-
them Ireland.

CHARGES.

The sum accruing to each Administration per
unit call is fixed in the unit defined in Article 24
(Chapter VIII) of the International Telegraph
Convention (Revision of Paris, 1925) as follows

Terminal Administrations.
Great Britain and Northern Ireland:
3 francs 75 centimes for each call originating

in or destined for the Ist zone.

§ 3. Des seances d'abonnement d'une durde
sup6rieure h six minutes peuvent 6tre consenties
par les bureaux intdressds si le trafic h 6couler
normalement par les circuits h emprunter le
permet.

§ 6. (2) Les conversations suppl~mentaires
sont considr6es et taxies comme de nouvelles
conversations (Section L, § i). It sera donc perqu
3/5 de l'unit6 de taxe au moins durant les heures
de faible trafic.

K. TARIFS. PERCEPTION DES TAXES.

§ 3. Pour la d~termination des taxes ter-
minales :

Le territoire de la Grande-Bretagne et de
l'Irlande septentrionale est divis6 en trois zones.

Le territoire de la Suisse ne comprend qu'une
zone.

LIMITES DES ZONES:

Grande-Bretagne et Irlande septentrionale.
La premiere zone comprend les comtds

ci-apres :
Bedford, Berks, Buckingham, Cambridge,

Dorset, Essex, Gloucester, Hampshire, Hertford,
Huntingdon, Kent, Leicester, Lincoln, London,
Middlesex, Norfolk, Northampton, Nottingham,
Oxford, Rutland, Somerset, Suffolk, Surrey,
Sussex, Warwick, Wilts, Worcester.

La deuxi~me zone comprend les comt6s
ci-apr~s :

Anglesey, Brecknock, Carnarvon, Cardigan,
Carmarthen, Chester, Cornwall, Cumberland,
Denbigh, Derby, Devon, Durham, Flint, Gla-
morgan, Hereford, Lancaster, Merioneth, Mon-
mouth, Montgomery, Northumberland, Pem-
broke, Radnor, Salop, Stafford, Westmorland,
York.

La troisi~me zone comprend : l'Ecosse et
l'Irlande septentrionale.

TAXES.

La part revenant h chaque administration,
par. unit6 de taxe, est fix~e dans l'unit6 d6finie h
l'article 24 (Chapitre VIII) du R glement
t~l~graphique international (Revision de Paris,
1925), comme suit :

Administrations extremes.
Grande-Bretagne et Irlande septentrionale
3 francs 75 centimes pour toute conversation

originaire ou h destination de la premiere zone.

.N
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6 francs for each call originating in or 6 francs pour toute conversation originaire ou
destined for the 2nd zone. h destination de la deuxi~me zone.

8 francs for each call originating in or destined 8 francs pour toute conversation originaire
for the 3rd zone. ou h destination de la troisi~me zone.

To Switzerland : Suisse
i franc 25 centimes for each call originating in i franc 25 centimes pour toute conversation

or destined for Switzerland. originaire ou h destination de la Suisse.

Transit Administration. Administration de transit.
To France : France:
4 francs 8o centimes for every unit call what- 4 francs 8o centimes pour chaque unit6 de

ever may be the place of origin or destination, conversation, quel que soit le bureau d'origine
ou de destination.

The British terminal fee and the French La taxe terminale britannique et la taxe dc
transit fee comprise the quota of each of these transit fran~aise comprennent la quote-part de
two Administrations accruing from the transit chacune de ces deux Administrations aff~rente
of submarine cables. au transit des cables sous-marins.

Total of the unit charge in the relations between Montant de l'uniti de taxe dans les relations
the different zones of Great Britain and Northern entre les difflrentes zones de la Grande-Bretagne
Ireland and Switzerland. et l'Irlande septentrionale et la Suisse.

The total of the unit charge for each relation is Le montant de l'unit6 de taxe, pour chaque
indicated in the following tables relation, est indiqu6 au tableau suivant:

Quota of
Great Quota of Quota

Relations between Total Britain and Switzer- of France
Northern land
Ireland.

Francs Francs Francs Francs

Ist British Zone and Switzerland .... ........ 9.8o 3.75 1.25 4.8o
2nd s s .... ........ 12.05 6.- 1.25 4.80
3rd a s . ...... ... .... 14.05 8.- 1.25 4.80

Part de ]a
Grande-
Bretagne Part de la Part de ]a

Relations entre Total et de Suisse France
l'Irlande sep-

tentrionale

Francs Francs Francs Francs

La 1 re zone britannique et la Suisse ....... . 9,80 3,75 1,25 4,80
La 2

e  
D ....... . 12,05 6,- 1,25 4,80

La 3 e .5 ....... . 14,05 8,- 1,25 4,80

The hours of light traffic are as follows :
From 21 h. to 8 h. (legal time of country of

origin). So far as subscription calls are concerned,
the country of origin is that in which the
subscription has been paid.

No. 1829

Les heures de faible trafic sont les suivantes :
De 21 h. h 8 h. (temps lgal du pays d'origine).

En ce qui concerne les conversations par abonne-
ment, le pays d'origine est celui oii l'abonnement
a t6 souscrit.
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During the period of light traffic, the charge
applicable to an ordinary private call is fixed at
three-fifths (3/5 ths) of the unit charge.

N. Avis D'APPEL AND PRnAVIs.

I. (4) Calls with avis d'appel and pr6avis
are not admitted

Article V.

The present Agreement which supersedes all
previous Agreements relating to the Anglo-
Swiss telephone service will take effect at the
date which shall be fixed by the contracting
Administrations as soon as it becomes definitive
in accordance with the special legislation of the
States interested.

It shall remain in force for one year after
notice of termination is given by any of the
Administrations.

Done in triplicate

At London, the i 4 th February, 1928.

W. MITCHELL-THOMPSON.

The Postmaster General of Great
Britain and Northern Ireland.

Pendant la p~riode de faible trafic, la taxe
applicable h une conversation privde ordinaire
est fix~e aux trois cinqui~mes (3/5) de l'unit6 de
taxe.

N. Avis D'APPEL ET PRIAVIS.

§ 1. '(4) Les communications avec avis
d'appel et prdavis ne sont pas admises.

Article V.

Le present arrangement, qui annule tous
accords antdrieurs relatifs au service tdl6pho-
nique anglo-suisse, sera mis h exdcution h la
date qui sera fixde par les administrations
contractantes, d~s qu'il sera devenu ddfinitif
selon la legislation particulire h chacun des
Etats intdress~s.

I restera en vigueur pendant un an apr~s
r6siliation notifi6e par l'une ou l'autre des
administrations.

Fait triple,

A Paris, le 8 mars 1928.

DELETP-TE.

Le Conseiller d'Etat, Secritaire ginlral
des Postes, Tiligraphes et Tiliphones

de France.

A Berne, le 18 fevrier 1928.

Dr HAAB.

Le Dipartement fidiral des Postes
et des Chemins de fer.

No i819
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AUTRICHE
ET GRANDE-BRETAGNE
ET I RLANDE DU NORD

Echange de notes concernant la pro-
tection riciproque des marques de
fabrique en Autriche et en Pales-
tine. Londres, les 2 dicembre
1927 et s3 avril 1928.

AUSTRIA
AND GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Exchange of Notes respecting the
reciprocal Protection of Trade-
Marks in Austria and Palestine.
London, December 2, 1927, and
April 13, 1928.
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No. 1830. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN HIS BRITANNIC
MAJESTY'S GOVERNMENT IN GREAT BRITAIN AND THE AUS-
TRIAN GOVERNMENT RESPECTING THE RECIPROCAL PROTEC-
TION OF TRADE - MARKS IN AUSTRIA AND PALESTINE. LONDON,
DECEMBER 2, 1927 AND APRIL 13, 1928.

Texte officiel anglais communiqui par le Ministre des Afaires itrangeres de Sa MV1ajesti britannique.
L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 22 aofit 1928.

HERR GEORG FRANCKENSTEIN TO SIR AUSTEN CHAMBERLAIN.

AUSTRIAN LEGATION.
LONDON, December 2, 1927.

SIR,

I am instructed by the Austrian Government to address to you the following communication
According to Austrian law (vide Article V of the Act of the I7th March, 1913, RGBI. No. 65),

foreign trade-marks enjoy full protection in Austria even in the absence of special conventions
on this subject provided that reciprocal treatment is granted to Austrian trade-marks.

The Austrian Government has been informed that a Palestinian firm has recently applied for
the registration of two trade-marks in Austria and that a number of Austrian firms have obtained
the recognition of their trade-marks in Palestine under the laws in force in that country. The Federal
Government propose, therefore, that the existence of reciprocity should be established by an exchange
of declarations.

The Federal Government hereby declare that the trade-marks of firms having their seat in
Palestine shall enjoy in the Republic of Austria the same protection as trade-marks of firms having
their seat in the Republic of Austria, on the condition that trade-marks of firms having their seat in
the Republic of Austria shall enjoy in Palestine the same protection as trade-marks of firms which
have their seat in Palestine.

If His Britannic Majesty's Government, exercising in Palestine a mandate on behalf of the
League of Nations, are prepared to recognise by means of a similar declaration that reciprocity exists
between Austria and Palestine in regard to the protection of trade-marks, the Austrian Federal
Government will proceed to publisn in the "Official Gazette" a proclamation to the effect that reci-
procity has been established.

I should be grateful if you would in due course inform me of the standpoint adopted in this
matter by His Britannic Majesty's Government.

I have, etc.
G. FRANCKENSTEIN,

A ustrian Minister.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1830. - P-CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTE BRITANNIQUE EN GRANDE-BRETAGNE ET LE
GOUVERNEMENT AUTRICHIEN CONCERNANT LA PROTECTION
RtCIPROQUE DES MARQUES DE FABRIQUE EN AUTRICHE ET
EN PALESTINE. LONDRES, LES 2 DICEMBRE 1927 ET 13 AVRIL
1928.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration o/
this Exchange o! Notes took place August 22, 1928.

HERR GEORG FRANCEENSTEIN A SIR AUSTEN CHAMBERLAIN.

L]GATION D'AUTRICHE.
LONDRES, le 2 ddcembre 1927.

MONSIEUR LE SECR]tTAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur, d'ordre du Gouvernement autrichien, de vous adresser la communication suivante:
Aux termes de la loi autrichienne (voir Article V de la Loi du 17 mars 1913, RGBT, No 65) les

marques de fabrique 6trang~res jouissent d'une protection pleine et enti~re en Autriche, m~me h
ddfaut de conventions spdciales en la mati~re, condition que le m~me traitement soit accord6,

titre de r~ciprocit6, aux marques de fabrique autrichiennes.
Le Gouvernement autrichien a appris qu'une maison palestinienne a rdcemment pr~sent6 une

demande d'enregistrement de deux marques de fabrique en Autriche, et qu'un certain nombre
de maisons autrichiennes ont obtenu la reconnaissance de leurs marques de fabrique en Palestine,
conform~ment aux lois en vigueur dans ce pays. Le Gouvernement f~ddral propose donc que l'exis-
tence de la r~ciprocit6 soit dfiment 6tablie par un 6change de d~clarations.

Le Gouvernement fdd6ral declare, par la pr6sente, que les marques de fabrique de maisons
ayant leur si~ge en Palestine jouiront, dans la Rdpublique d'Autriche, de la m~me protection que les
marques de fabrique de maisons ayant leur si~ge dans la Rpublique d'Autriche, A la condition que
les marques de fabrique de maisons ayant leur si~ge dans la R~publique d'Autriche jouissent, en
Palestine, de la m~me protection que les marques de fabrique ayant leur si6ge en Palestine.

Si le Gouvernement de Sa Majest6 britannique, qui exerce en Palestine un mandat au nom
de la Socidt6 des Nations, est dispos6 h reconnaitre, par une d6claration analogue, qu'il y a r~cipro-
cit6 entre l'Autriche et la Palestine en ce qui concerne la protection des marques de fabrique, le
Gouvernement f~ddral autrichien fera publier dans la ((Gazette Officielle ,, une d6claration portant
que la r~ciprocit6 a 6t6 6tablie.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire connaitre, en temps opportun, le point
de vue adopt6 en la mati~re par le Gouvernement de Sa Majest6 britannique.

VeuiUez agr~er, etc.
Le Ministre d'Autriche

G. FRANCKENSTEIN.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secretariat de ]a Socit des
Nations, h titre d'information.
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SIR AuSTEN CHAMBERLAIN TO DR. WILHELM ENGERTH.

FOREIGN OFFICE, April 13, 1928.SIR,

I have the honour to refer to M. Georg Franckenstein's note of the 2nd December, 1927, regar-
ding the reciprocal recognition of trade-marks in Austria and Palestine, and to inform you that
His Majesty's Government in Great Britain, recognising that reciprocity exists between Austria and
Palestine in regard to the protection of trade-marks, hereby declare that the trade-marks of firms
having their seat in the Republic of Austria shall enjoy in Palestine the same protection as trade-
marks of firms having their seat in Palestine.

I have, etc.
Austen CHAMBERLAIN.

No 1830
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SIR AUSTEN CHAMBERLAIN AU DR. WILHELM ENGERTII.

FOREIGN OFFICE, le 13 avril 1928.
MONSIEUR,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h la note de M. Georg Franckenstein, en date du 2 d~cembre 1927,
concemant la reconnaissance, h titre de r~ciprocit6 des marques de fabrique en Autriche et en
Palestine, et de vous informer que le Gouvernement de Sa Majest en Grande-Bretagne, reconnaissant
qu'il y a r~ciprocit6 entre l'Autriche et ]a Palestine en ce qui concerne la protection des marques
de fabrique, d6clare, par la pr~sente, que les marques de fabrique de maisons ayant leur si~ge dans
la R6publique d'Autriche, jouiront, en Palestine, de la mme protection que les marques de fabrique
de maisons ayant leur si~ge en Palestine.

Veuillez agr~er, etc.
Austen CHAMBERLAIN.

No. 1830





No j83,.

GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET ISLANDE

Accord en vue de l'exemption de
l'imp6t sur le revenu en ce qui
concerne les benefices realises dans
les affaires d'armement maritime.
Signe Londres, le 27 avril 1928.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND ICELAND

Agreement
Shipping
Taxation.
April 27,

for the Exemption of
Profits from Double

Signed at London,
1928.
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No. 1831. - AGREEMENT BETWEEN HIS
GOVERNMENT IN GREAT BRITAIN
GOVERNMENT FOR THE EXEMPTION
FROM DOUBLE TAXATION. SIGNED
1928.

Textes officiels anglais et islandais communiquis English and
par le Ministire des Aflaires itrangires de by His i
Sa Majestj britannique. L'enregistrement de The regis
cet accord a eu lieu le 22 aott 1928. August 2

TEXTE IS]

His BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT IN
GREAT BRITAIN and THE ROYAL ICELANDIC

GOVERNMENT, being desirous of ensuring the
reciprocal exemption from income tax in certain
cases of profits accruing from the business of
shipping, the following agreement has been
concluded :

Article i.

His Britannic Majesty's Government in
Great Britain agree to take the necessary steps
under Section 18 of the Act of Parliament of
the United Kingdom known as the Finance Act,
1923, for exempting from income tax (including
supertax) chargeable in Great Britain and Not-
them Ireland for the year of assessment 1923-24
commencing on the 6th day of April, 1923, and
for every subsequent year of assessments, any pro-
fits which accrue from the business of shipping
carried on by an individual resident in Iceland
or by a company managing and controlling such
business in Iceland. The arrangements made
in accordance with this Article shall cease
to have effect if and so soon as the laws of Iceland
cease to give the relief indicated in Article 2.

Article 2.

The Royal Icelandic Government have declar-
ed that under the laws of the Kingdom of

BRITANNIC MAJESTY'S
AND THE ICELANDIC
OF SHIPPING PROFITS

AT LONDON, APRIL 27,

Icelandic official texts communicated
Britannic Majesty's Foreign Office.
tration o this Agreement took place
2, 1928.

LANDAIS. - ICELANDIC TEXT.

KONUNGLEG RfKISSTJ6RN ISLANDS og STJ6RN
HANS HATIGNAR BRETAKONUNGS A ST6RA-
BRETLANDI 6ska a tryggja gagnkvamar undan-
pJxgur frd tekjuskatti i vissum tilfellum er
um ar5 af skipafitger6 er a5 ra6a, og befir pvi
orbi'6 samkomulag um eftirfarandi samning

I. Grein.

Stj6rn Hans Hdtignar Bretakonungs d St6ra-
Bretlandi felst 1 a gera nauSsynlegar rssta-
fanir samkvemt I8. grein laga hins sameina6a
konungsrikis, sem ganga undir nafninu " the
Finance Act, 1923, "til pess a undanpiggja
tekjuskatti (aukaskattur innifakinn) sem grei*6a
ber A St6ra-Bretlandi og Nor~ur-Irlandi skat-
tdri,6 1923-24, er byrjar 6. april 1923, og 611
skattdr par i eftir, allan art sem stafar frA ski-
pafitgerb sem rekin er af einstaklingi bfisettum
i Islandi ea af fjelagi sem rekur slika atvinnu og
stj6rnar henni t Islandi. Samkomulagib sem
felst i pessari grein fellur ir gildi ef og pegar er
islensk l6g hxtta a veita pau hiunnindi sem
urn reir i 2. grein.

2. Grein.

Konunglega islenska rikisstj6rnin hefir lst
pvi yfir, ab samkvamt l6gum konungsrikisins
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Iceland regarding income tax and property tax,
tax is not chargeable in reqpect of profits which
accrue from the business of shipping carried
on by an individual resident in Great Britain
or Northern Ireland or by a company managing
and controlling such business in Great Britain
or Northern Ireland.

Article 3.

The expression " the business of shipping"
means the business carried on by an owner of
ships, and for the purposes of this definition the
expression " owner " includes any charterer.

In witness whereof the undersigned have
signed the present agreement and have affixed
thereto their seals.

Done in duplicate at London
seventh day of April 1928.

this twenty-

Islands um tekju- og eignaskatt, sje ekki hwgt
at leggja skatt A ar , sem stafar frA skipafitger5
sem rekin er af einstaklingi bfisettum d St6ra-
Bretlandi eba Norbur-Irlandi eta af fjelagi, sem
rekur slika atvinnu og stj6rnar henni d St6ra-Bre-
tlandi ea Norbur-Irlandi.

3. Grein.

Or5ib " skipafitger5 " merkir atvinnu rekna
af eiganda skips, og pessu til frekari sk ringar
tekur ori' 5" eigandi " einnig til leigutaka skip-.

pessu til statfestu hafa undirritabir undirskri-
fab samning Jpenna og sett vib innsigli sin.

Gert i tveim eint6kum i London pann tuttu-
gasta og sj6unda dag aprilminabar 1928.

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.

For Iceland :

(L. S.) P. Ahlefeldt LAURVIG.

Danish Minister.

No. 1831
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1831. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt
BRITANNIQUE EN GRANDE-BRETAGNE ET LE GOUVERNEMENT
ISLANDAIS EN VUE DE L'EXEMPTION DE L'IMPOT SUR LE
REVENU EN CE QUI CONCERNE LES BENtFICES RIALIS-S DANS
LES AFFAIRES D'ARMEMENTS MARITIMES. SIGN_ A LONDRES,
LE 27 AVRIL 1928.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt BRITANNIQUE EN GRANDE-BRETAGNE et LE GOUVERNEMENT

ROYAL ISLANDAIS, d~sirant assurer 1'exemption r6ciproque de l'imp6t sur le revenu, en faveur de
certains b~n~fices provenant de l'armement maritime, sont convenus de ce qui suit:

Article -premier.

Le Gouvernement de Sa Majest6 britannique en Grande-Bretagne s'engage h. prendre les mesures
n~cessaires, conform6ment aux dispositions de la Section 18 de la loi du Royaume-Uni, connue sous
le nom de Finance Act, 1923, (Loi de finance), en vue d'exempter de l'imp6t sur le revenu (y compris
la supertaxe) dont ils sont passibles en Grande-Bretagne et dans l'Irlande du Nord pour 1'exercice
fiscal 1923-1924 commen~ant le 6 avril 1923 et pour chaque exercice fiscal ult~rieur, tous b6n~fices
provenant d'op~rations d'armement maritime effectu~es soit par une personne r~sidant en Islande,
soit par une socit6 dirigeant et exploitant une entreprise de ce genre en Islande. L'accord conclu
en conformit6 avec cet article prendra fin d6s que les lois de l'Islande cesseront d'accorder l'exon~ra-
tion indiqu~e h l'article 2.

Article 2.

Le Gouvemement royal islandais a d6clar6 qu'en vertu des lois du Royaume d'Islande relatives
ht l'imp6t sur le revenu et h l'imp6t sur la propri6t6, il n'est pas percu d'imp6t sur les op6rations
d'armement maritime effectudes par une personne r~sidant en Grande-Bretagne ou dans l'Irlande
du Nord, ou par une soci6t6 dirigeant et exploitant des entreprises de ce genre sur le territoire de
la Grande-Bretagne ou de l'Irlande du Nord.

Article 3.

Par l'expression s operations d'armement maritime )), on entend les operations effectu6es par
un armateur de navires, et, hi cet 6gard, le terme t( armateur de navires ; comprend tous les affr~teurs.

En foi de quoi les soussign~s ont sign6 le present accord et y ont appos6 leur sceau.

Fait en double exemplaire ai Lo'hdres, le vingt-sept avril 1928.

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.

Pour l'Islande :

(L. S.)P. Ahlefeldt LAURVIG,

Ministre de Danenark.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.



No 1832.

GRANDE-BRETAGNE
ET FRANCE

Arrangement entre les autorites com-
petentes de France et de Grande-
Bretagne dans le but de faciliter
]'admission des stagiaires dans les
deux pays, signi Paris, le j6 mai
1928, et echange de notes y relatif
de ]a meme date.

GREAT BRITAIN
AND FRANCE

Arrangement between the Competent
French and British Authorities for
Facilitating the Admission of Stu-
dent Employees into the two
Countries, signed at Paris, May j 6,
1928, and Exchange of Notes
relating thereto of the same Date.
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No. 1832. - ARRANGEMENT BETWEEN THE COMPETENT FRENCH
AND BRITISH AUTHORITIES FOR FACILITATING THE ADMISSION
OF STUDENT EMPLOYEES INTO THE TWO COUNTRIES. SIGNED
AT PARIS, MAY 16, 1928.

Textes officids anglais et franpais communiquis par le Ministdre des Afaires trang~res de Sa Majest
britannique. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 22 aoQt 1928.

Article i.

The competent authorities of the two countries agree that student employees, that is to say,
the nationals of one of the two countries who go to the other country for a limited period in order
there to perfect themselves in the knowledge of the language or of the commercial or professional
customs of that country, at the same time taking up employment in an industrial or commercial
establishment, shall be permitted to take up such employment. Such permission will be granted
within the limits and conditions hereafter set forth, whatever may be the condition of the labour
market in the particular profession, in consideration of the importance of promoting professional
instruction.

Article 2.

Student employees may be of either sex. As a general rule they must be beginners in their
profession or not have passed the age of 30.

Article 3.

Permission is given as a general rule for one year. In exceptional circumstances, it may be
prolonged for six months.

Article 4.

The number of permits granted to student employees of each country under the present arran-
gement to enable them to take up employment in the other country shall not exceed 250 for the period
July Ist to December 31st, 1928, and shall not, thereafter, exceed 500 a year.

Student employees will be allowed to follow all employments and professions with the exception
of those in which the employment of foreigners is forbidden by law. Student employees will not,
however, be allowed to follow the employments and professions mentioned below save under the
conditions laid down in Article 5

(i) Hotel and restaurant employees.
(2) Hairdressers and employees in postiche establishments.
(3) Bank employees.
(4) Hospital nurses and nurses.
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No 1832. - ARRANGEMENT ENTRE LES AUTORITES COMPI3TENTES
DE FRANCE ET DE GRANDE-BRETAGNE, DANS LE BUT DE
FACILITER L'ADMISSION DES STAGIAIRES DANS LES DEUX
PAYS. SIGNt A PARIS, LE 16 MAI 1928.

English and French official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The
registration of this Arrangement took place Agust 22, 1928.

Article premier.

II est entendu entre les autoritds comp6tentes des deux pays que les stagiaires, c'est-h-dire les
ressortissants de l'un des deux pays qui se rendent dans l'autre pays pour une p6riode d6limit~e,
afin de s'y perfectionner dans la connaissance de la langue ou des usages commerciaux ou profes-
sionnels de ce pays, tout en y occupant un emploi dans un 6tablissement industriel ou commercial,
seront autorisds A y occuper un tel emploi. Ces autorisations seront accorddes dans les limites et
conditions ci-apr~s, quelle que soit la situation du march6 du travail dans la profession, en considdra-
tion de l'intdr~t qu'elles prdsentent pour P'enseignement professionnel.

Article 2.

Les stagiaires peuvent &tre de l'un ou de l'autre sexe. En principe, ils doivent 6tre ddbutants
dans leur profession ou ne pas avoir ddpass6 l'age de 30 ans.

Article 3.

L'autorisation est donnde, en principe, pour une annde. Elle pourra exceptionnellement ftre pro-
long~e pour six mois.

Article 4.

Le nombre des autorisations qui seront accorddes aux stagiaires de chacun dos deux pays,
en vertu du present arrangement, pour occuper un emploi dans l'autre pays, ne devra pas d6passer
250 pour la pdriode du Ier juillet au 31 ddcembre 1928 et ne devra pas ensuite excdder 500 par an.

Le stage sera permis dans tous les emplois et professions, A l'exception de ceux dont la loi exclut
compl~tement les 6trangers. Toutefois, le stage ne sera autoris6 dans les emplois et professions
ci-apr~s que dans les conditions prdvues A l'article 5

10 Employds d'h6tel et de restaurant ;
20 Coiffeurs et employds des maisons de postiches
30 Employds de banque
40 Infirmires et nurses.
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Article 5.

The competent authorities of the two countries will do their utmost, either with the assistance
of the professional associations or in whatever manner they consider appropriate, to find employment
in their respective countries for student employees in hotels, restaurants, hairdressing and postiche
establishments.

The same procedure will be followed, so far as may be possible, for student employees who
seek positions as bank employees, hospital nurses and nurses.

The proportion of student employees of these categories admitted each half year into France
and Great Britain shall correspond approximately to the numbers in the following table, which,
for these categories, fixes the maximum number of admissions into each country for each half year

French student British student
employees who employees who

may be admitted may be admitted
Occupation. into Great Britain. into France.

Hotels and restaurants ................. 100 50
Hairdressing and postiche establishments 12 9
Banks ............................ 40 50
Hospital nurses and nurses ............. 30 50

The number of French student employees admitted into Great Britain for employment in
hotels and restaurants in the County of London shall not exceed two-thirds of the number admitted
for the whole of Great Britain.

Even when the prpoortion between French and British student employees fixed by the above
table is not in fact realised during the three six-monthly periods from July Ist, 1928, to December
31st, 1929, the student employees of each of the two countries shall nevertheless be admitted into
the other country up to the maxima specified in the table.

Article 6.

(a) Student employees who have found employment before their departure.

Student employees who desire to benefit by the terms of the present arrangement, shall make
application to the authority appointed in their country to centralise applications. They shall
furnish in their application, all the necessary information, and shall state particularly the industrial
or commercial establishment in which they are to be employed.

The said authority will transmit the application to the competent authority of the other coun-
try (Ministry of Labour), who will issue the document authorising the student employee to take up
the employment.

This document will be transmitted to the student employee through the Ministry of Labour of
his own country.

Student employees will present this certificate and their valid national passport to the authority
at the port of landing (Ministry of the Interior or Home Office). Provided that they satisfy the
regulations concerning the admission of foreigners into the country, that authority will give them
permission to land for a period of twelve months.

(b) Student employees who have not found employment before their departure.

Student employees wishing to follow a specified profession, without, hovewer, being able to
indicate the industrial or commercial establishment in which they will be employed, must obtain a
certificate (Annex A or A (i)) delivered by the competent authority of their country (Ministry of
Labour) certifying that they intend to take up employment in the other country under the present
agreement.

This certificate must be completed by the undertaking set out in Annex B or B (I).
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Article 5.

Les autorit~s comptentes des deux pays s'efforceront, soit avec le concours des associations
professionnelles, soit de toute autre manire qu'ils jugeront appropri6e, de procurer aux stagiaires
des h6tels, des restaurants et des maisons de coiffure et de postiches, des emplois dans leurs pays
respectifs.

II en sera de m~me, dans la mesure du possible, en ce qui concerne les stagiaires employ~s de
banque, infirmi~res et nurses.

La proportion des stagiaires de ces categories admis chaque semestre en France et en Grande-
Bretagne devra correspondre approximativement aux nombres figurant dans le tableau ci-apr~s,
tableau qui fixe le maximum des admissions dans chaque pays par semestre.

Stagiaires fran~ais Stagiaires anglais
pouvant tre admis pouvant tre admis

en Grande- en France.
Branche professionnelle. Bretagne.

H6tels et restaurants ................ 100 50
Maisons de coiffure et de postiches ......... 12 9
Banques ........................... 40 50
Infirmi~res et nurses ................. 30 50

Le nombre des stagiaires fran~ais admis en Grande-Bretagne pour 6tre employ~s dans tles h6tels
et restaurants du comt6 de Londres ne devra pas exc6der les deux tiers du nombre admis pour
l'ensemble de la Grande-Bretagne.

Alors m~me que la proportion entre stagiaires'franqais et britanniquess fix~e par le tableau
ci-dessus ne serait pas r~alis~e, en fait, durant les trois semestres qui s'6couleront du Ier juillet 1928
jusqu'au 31 d~cembre 1929, les stagiaires de chacun des deux pays seront ndanmoins admis dans
l'autre pays jusqu'A concurrence des maxima figurant dans le tableau.

Article 6.

(a) Stagiaires ayant trouvi un emploi avant leur ddpart.

Les stagiaires qui d6sireront b6n6ficier des dispositions du pr6sent arrangement devront
en faire la demande A l'autorit6 charg6e, dans leur pays, de centraliser les demandes. Ils devront
donner, dans leur demande, toutes les indications n6cessaires et faire connaitre, notamment, l'6ta-
blissement industriel ou commercial dans lequel ils doivent tre employ6s.

Ladite autorit6 transmettra la demande A l'autorit6 comptente de l'autre pays (Minist~re
du Travail), qui d6livrera le document permettant au stagiaire de prendre possession de son emploi.

Ce document sera transmis au stagiaire par l'entremise du Ministate du Travail de son pays.

Les stagiaires devront pr6senter ce certificat et leur passeport national valable h 'autorit6 du
port de d~barquement (Ministre de l'Int6rieur ou Home Office), laquelle, . la condition qu'ils satis-
fassent aux r6gles concernant l'admission des 6trangers dans le pays, leur donnera la permission de
d~barquer pour un s6j our de douze mois.

b) Stagiaires n'ayant pas trouvi d'emploi avant leur ddpart.

Les stagiaires d6sirant effectuer un stage dans une profession d6termin6e, sans toutefois
pouvoir indiquer un 6tablissement industriel ou commercial ot ils se soient assures un emploi, devront
obtenir un certificat (Annexe A ou A i) d6livr6 par l'autorit6 comp~tente de leur pays (Minist~re
du Travail) attestant qu'ils ont l'intention d'effectuer un stage dans l'autre pays, en vertu du pr6-
sent arrangement.

Ce certificat devra 6tre compldt6 par l'engagement vis6 dans l'annexe B ou B i.
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Student employees will present this certificate and their valid national passport to the authority
at the port of landing (Ministry of the Interior or Home Office). Provided that the student employees
satisfy the regulations concerning the admission of foreigners into the country, the authority will
give them permission to land for a period of two months, during which they may seek employment
in their profession.

Student employees shall not, hovewer, take up employment without permission from the com-
petent administrations of the country of residence. For this purpose, they shall address to the
Ministry of Labour in France or the Home Office in Great Britain an application (Annex C or C (I))
giving the name and address of their employer, the nature of the work and the salary offered them.

If permission is granted, they may then remain in the country for twelve months. The Ministries
of the two countries will notify each other of the decisions taken.

Article 7.

The competent authorities of the two countries shall take the necessary steps to ensure that
a decision on each application is given within a maximum period of fourteen days.

Article 8.

The competent authorities are :

In England :
The Ministryof Labour,

Montagu House,
Whitehall, London, S. W. I.

and
The Home Office,

Whitehall, London, S. W. i.

In France :
Le Minist~re du Travail,

Service de la
Main d'oeuvre 6trang~re,

2, Avenue Rapp,
Paris (vile).

Article 9.

The present arrangement shall come into force on July ist, 1928, and shall remain applicable
until December 31st, 1929. It will continue to be applied from year to year unless it be denounced
by one or other of the competent authorities at the latest on October Ist, 1929, or at the latest on
October ist of any succeeding year.

Nevertheless in case of denunciation, the permits granted under the present arrangement shall
remain valid for the period for which they were granted.

Article Io.

The French and English texts of this arrangement have the same force and are equally valid.

(Signed) C. PICQUENARD,

For the French Ministry of Labour.

(Signed) A. HARDEMAN,

For the French Ministry of the Interior.

(Signed) G. W. IRONS,

For the British Ministry of Labour.

(Signed) E. DAVIES,

For the Home Ofice.

PARIS, May i6th, 1928.
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Les stagiaires devront pr6senter ce certificat et leur passeport national valable k 1'autorit6 du
port de drbarquement (Minist~re de l'Int6rieur ou Home Office), laquelle, la condition qu'ils
satisfassent aux r~gles concernant 'admission des 6trangers dans le pays, leur donnera la permission
de drbarquer pour une prriode de deux mois, pendant laquelle ils pourront chercher un emploi
dans leur profession.

Les stagiaires ne pourront toutefois prendre possession de cet emploi qu'apr~s y avoir 6t6
autoris6s par les administrations comprtentes du pays de r6sidence. Ils devront, I cet effet, adresser,

M. le Ministre du Travail en France, au Home Office en Grande-Bretagne, une demande (Annexe C
ou C i) mentionnant le nom et l'adresse de l'employeur, le genre de travail, ainsi que le salaire qui
leur est offert.

S'ils sont autorisrs, ils pourront ensuite sjourner dans le pays pendant douze mois. Les
ministres des deux pays se donneront avis des decisions prises.

Article 7.

Les autoritrs comp6tentes des deux pays prendront des mesures pour que la d6cision sur chaque
demande intervienne dans un d6lai maximum de quatorze jours.

Article 8.

Les autoritrs comprtentes sont

En Angleterre :
The Ministry of Labour,

Montagu House,
Whitehall, London, S.W.I.

and
The Home Office,

Whitehall, London, S. W. I.

En France :
Le Ministare du Travail,

Service de la
Main-d'oeuvre 6trangre,

2, Avenue Rapp,
Paris (VlIe).

Article 9.

Le pr6sent arrangement entrera en vigueur le Ier juillet 1928 et restera applicable jusqu'au
31 drcembre 1929. I1 continuera k s'appliquer d'annre en annie, A moins ou'il n'ait 6 drnonc6 par
l'une ou l'autre des autoritrs comp6tentes le Ier octobre 1929 au plus tard, ou le Ier octobre au plus
tard les annres suivantes.

Toutefois, en cas de d~nonciation, les autorisations accord6es en vertu du prrsent arrangement
resteront valables pour la durre pour laquelle elles ont 6t6 accordres.

Article Io.

Les textes franqais et anglais du present arrangement ont m~me valeur et font foi lun et l'autre
6galement.

(Signd) C. PICQUENARD,
Pour le Ministdre du Travail /ranfais.

(Signd) E. HARDEMAN,

Pour le Ministdre de l'Intirieur franfais

PARIS, le 16 mai 1928,

(Signd) G. W. IRONS,

Pour le Ministre du Travail britannique.

(Signd) E. DAVIES,

Pour le Ministare de l'Intdrieur
britannique (Home Office).
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ANNEX A.

Form o/ certificate to be issued in Great Britain to student employees who desire to proceed to France
to seek employment.

(To be retained by the holder.)

M r ................................................................................ aged ...... years, British subject,
in possession of a valid national passport . ........................................................................

exercises 1 in Great Britain the profession of .........................................................
proposes to exercise
....................................................... He is proceeding to France under the arrangement concluded
the x6th day of May, 1928, between the competent authorities of the two countries respecting the admis-
sion of student employees, to seek employment in this profession and to perfect himself in the French
language or professional customs.

Visa of the Special Commissioner at the port of Visa of the British Ministry of Labour.
landing in France.

'Strike out what does not apply.

ANNEX A. (I).

Form of certificate to be issued in France to student employees.

I certify that ............................................................................................................
aged .......................................................... a French citizen holding a valid national passport
whose usual or proposed occupation is ....................................................................................
is a student employee * who is travelling to Great Britain in accordance with the terms of the arrangement
between the competent authorities in France and the competent authorities in Great Britain for the
admission of student employees.

Signature .......................................
Office Stam p ....................................
D ate .............................................

To the Immigration Officer.

• For the purpose of the arrangement mentioned, student employees are young presons of either
sex who would be assisted in their normal occupation in France if they acquired some knowledge of the
English language or British business methods and who, having obtained that knowledge, will return to
France.

ANNEX B.

Form of undertaking to be filled up by the British student employee and handed by him to the Special
Commissioner at the port of landing, France.

I, the undersigned, British subject, holder of a British Ministry of Labour certificate certifying that
I am proceeding to France to find work in my profession under the arrangement concluded between the
competent authorities of the two countries respecting the admission of student employees, undertake
not to take up employment without first receiving authority from the French Ministry of Labour
(Service de la Main-d'Oeuvre Etrang~re, 2 Avenue Rapp, Paris, Viie).

Visa of the Special Commissioner at the port of Signature .................................................
landing, France. D ate .......................................................
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ANNEXE A.

Formule de certi/icat 4 ddlivrer en Grande-Bretagne aux stagiaires ddsirant se rendre en France
pour y chercher un emploi.

(A conserver par le titulaire.)

M .................................................................................... Ag6 de ...... ans, ressortissant
britannique en possession d'un passeport national valable .........................................................

exerce r1 en Grande-Bretagne la profession de ............................................................
se propose d'exercer

I1 se rend en France en vertu de l'arrangement conclu le ....................................... entre les
Minist~res du Travail de France et de Grande-Bretagne relatif 4 l'admission des stagiaires, pour y chercher
un emploi dans cette profession et se perfectionner dans la langue ou les usages professionnels frangais.

Visa du Commissaire sp6cial du Port de d6barque- Visa du Ministare du Travail britannique.
ment de France.

' Biffer la formule inutile.

ANNEXE A i.

Formulaire de certi/icat d delivrer en France aux employds dtudiants.

Je certifie q ue ...............................................................................................................
ag6 de ...................................................... sujet franqais, en possession d'un passeport national
valable et dont l'emploi habituel ou propos6 est ........................................................................
est un employ6 6tudiant (stagiaire *) qui se rend en Grande-Bretagne suivant les termes de l'accord
entre les autoritds comp6tentes en France et les autoritds comptentes en Grande-Bretagne, relatif ht
I'admission des employds 6tudiants.

Signature ................................................
Timbre de l'Office ....................................
D ate ......................................................

To the Immigration Officer.

* Les stagiaires mentionn6s sont, suivant l'accord, de jeunes personnes de l'un ou de l'autre sexe,
auxquelles les connaissances de la langue anglaise et des m6thodes de travail britanniques rendraient
service en France dans leur emploi normal et qui, ayant acquis ces connaissances, retourneront en France.

ANNEXE B.

Formule d'engagement devant 9tre remplie par le stagiaire britannique et remise par celui-ci
au Commissaire spdcial du Port de ddbarquement en France.

Je soussign6 ...............................................................................................................
ressortissant britannique, titulaire d'un certificat ddlivr6 par le Minist~re du Travail britannique attestant
que je me rends en France pour y chercher un emploi dans ma profession, en vertu de l'arrangement conclu
entre les Ministare du Travail de France et de Grande-Bretagne relatif h l'admission des stagiaires, m'en-
gage h ne pas occuper cet emploi avant d'y avoir 6t6 autoris6 par le Minist~re du Travail frangais (Service
de la Main-d' CEuvre 6trang~re, 2, avenue Rapp, Paris, VIe Arrondissement).

Visa du Commissaire spdcial du Port de d6barque- Signature ................................................
m ent en France. D ate ......................................................
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ANNEX B. (i).

Undertaking to be given by the student employee to the Immigration Officer.

I ................................................. . . ............... a French citizen holding a certificate
issued to me in France to the effect that I am a student employee, hereby undertake not to take up any
employment in Great Britain without first obtaining in writing permission to that effect from the Chief
Inspector, Aliens Branch, Home Office, London, S. W. i.

Signature .................................................
D ate ......................................................

To the Immigration Officer.

ANNEX C.

Request for permission to take up employment : to be filled in by the student employee and to be sent to
the Ministry of Labour (Service de la Main-d'Oeuvre dtrang~re, 2, Avenue Rapp, Paris, VIle).

I, the undersigned, British subject, aged ... years, request perimssion to be employed as a student
employee under the conditions set forth below :

Name of employer ........................................................................................
Address ................................................................................................................
N ature of w ork........................................ ......................................................................
Remuneration offered ........................................................................................................
D uration of e e d ........................................ea n..............................................................

I arrived in France on the ........................ ........................................................
by the port of ............................................................ where permission to land was given me
on production of a British Ministry of Labour certificate certifying that I have come to seek employment
in my profession under the arrangement concluded the i6th day of May, 1928, between the competent
authorities of the two countries respecting the admission of student employees,

Signature of French employer .............................................
Signature of the student employee .......................................
A ddress in France ................................................................

ANNEX C. (i).

Request for permission to take up employment.

I ..................... ................................................................................
a French citizen holding a certificate issued to me in France to the effect that I am a student employee,
obtained permission to land at ................................. on ...................................
I now seek permission to take up work with ........................................................................
N am e of em ployer ............................................................................................................
A ddress of em ployer .............................................................................. ; .............................
N ature of w ork ...............................................................................................................
R em uneration .....................................................................................................................
Date when employment is to commence ....................................................................................

Signature of student employee ................................................
Address in Great Britain ......................................................
D ate .................................................................................

The Chief Inspector,
Aliens Branch, Home Office,

Whitehall, London, S. W. i.
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ANNEXE B i.

Diclaration ci remeitre par 1'employd dtudiant d M. l'Oficier d'immigration.

Je soussign6 ...............................................................................................................
sujet frangais, porteur d'un certificat qui m'a 6t6 d6livr6 en France, attestant que je suis employ6 6tudiant
(stagiaire), m'engage par la pr6sente d6claration h n'occuper aucun emploi en Grande-Bretagne, sans en
avoir au pr6alable obtenu par 6crit l'autorisation de M. l'Inspecteur en chef, Aliens Branch, Home Office,
London, S. W. i.

Signature ...........................................................................
D ate .................................................................................

To the Immigration Officer.

ANNEXE C.

Demande d'autorisation d'occuper un emploi : d remplir par le stagiaire et d adresser au Ministgre du
Travail (Service de la Main-d'(Euvre dtrangere, 2, avenue Rapp, Paris, Vile).

Je soussign6 ..........................................................................................................
ressortissant britannique, Ag6 de ...... ans sollicite l'autorisation d'Atre employ6 en qualit6 de stagiaire
dans les conditions indiqu6es ci-dessous :
Nom de l'employeur .........................................................................................................
A d resse ...........................................................................................................................
N ature du travail ...............................................................................................................
Salaire offert .....................................................................................................................
Dur6e de l'engagement .........................................................................................................

Je suis arriv6 en France le .................................................... .....................................
par le port de ................................................... oh l'autorisation de d6barquer m'a 6t6 accord6e
sur le vu d'un certificat d6livr6 par le Ministre du Travail britannique, attestant que je venais chercher
un emploi dans ma profession, en vertu de l'arrangetzent conclu le ................................................
entre les Minist~res du Travail de France et de Grande-Bretagne, relatif h l'admission des stagiaires.

Signature de l'employeur frangais ......... ..................
Signature du stagiaire .........................................................
Adresse en France ...............................................................

ANNEXE C I.

Demande d'autorisation d'occuper un emploi.

Je soussign6 ....................................................................................... . ...........
sujet frangais porteur d'un certificat qui m'a 6t6 d6livr6 en France, attestant que je suis employ6 6tudiant,
ai obtenu l'autorisation de d6barquer a .......................... le .......................................
Je demande maintenant l'autorisation de travailler chez :
N om de l'em ployeur .........................................................................................................
A dresse de l'em ployeur .........................................................................................................
N ature du travail ............................................................................................................
R 6m un6ration .....................................................................................................................
Date de l'entr6e en fonctions ................................................................................................

Signature de l'employ6 6tudiant .............................................
Adresse en Grande-Bretagne ...................................................
D ate .................................................................................

The Chief Inspector,
Aliens Branch, Home Office,

Whitehall, London, S. W. i.
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EXCHANGE OF NOTES.

No. 3.

COPY OF NOTE FROM THE MARQUESS OF CREWE TO M. BRIAND AS TO THE ENTRY OF FRENCH
EMPLOYEES TO GREAT BRITAIN.

THE BRITISH EMBASSY

PARIS, 16th May, 1928.
MONSIEUR LE PR1tSIDENT,

In order to comply with your wishes, I have the honour to confirm to Your Excellency that
French citizens are only admitted to take up paid employment in Great Britain with the previous
permission of the Ministry of Labour in London. This permission, subject to the exceptions indi-
cated in the two succeeding paragraphs, is only given under the two-fold condition that the employ-
ment in question cannot be taken up by a person resident in Great Britain and that it would be
unreasonable to ask the employer to train such a person for the work in question.

(2) A permit is granted as a general rule to enable French establishments-banks, industrial
and commercial establishments, medical, nursing, convalescent and scholastic establishments-
to obtain the services of French citizens for positions of responsibility and confidence. The same
procedure is followed in the case of the personnel engaged in routine duties, provided it is shown that
a French citizen only is capable of executing the work in question.

(3) In addition a permit is freely granted to teachers of the French language of both sexes, to
female domestic servants, to lady companions, to actors and actresses, to concert, music-hall, cabaret
and circus artistes (with the exception of orchestral players). As regards the artistes admitted, the
permit is good for three months, with the possibility of renewal.

(4) In every case, even in those dealt with in paragraphs 2 and 3 above, a permit can be refused
if the salary to be paid to the French citizen is not equal to the normal and current salary paid to
a British subject in the same district and in the same profession. Further, the French citizen must
comply with the general regulations concerning foreigners in Great Britain.

(5) I wish also to explain to you that a change of employer does not necessarily imply with-
drawal or refusal of permission to reside in Great Britain, always provided that the employee
continues in the same profession. Permission to change the profession is not moreover necessary
for foreigners who are considered as permanent residents.

(6) French citizens domiciled in Great Britain who proceed abroad for short periods experience
no difficulties on their return. Verification of the passport and of the police registration certificate
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

t CHANGE DE NOTES

No 3.

NOTE DU MARQUIS DE CREWE A M. BRIAND SUR L'ADMISSION DES EMPLOYES FRAN9AIS
EN GRANDE-BRETAGNE.

AMBASSADE BRITANNIQUE,

PARIS, le 16 mai 1928.
MONSIEUR LE PRI SIDENT,

Pour satisfaire au d~sir que vous m'avez exprim6, j'ai l'honneur de vous confirmer que les
ressortissants frangais ne sont admis A occuper un emploi salari6 en Grande-Bretagne qu'avec l'auto-
risation pr~alable du Minist~re du Travail A Londres. Cette autorisation, sauf les exceptions pr6vues
aux deux alin~as figurant ci-dessous, n'est d~livr~e qu'I la double condition que l'emploi envisag6 ne
puisse pas 6tre occupe par une personne r~sidant en Grande-Bretagne et qu'il ne soit pas raisonnable
d'exiger de l'employeur qu'il forme une personne r~sidant en Grande-Bretagne au travail en
question.

2. L'autorisation est accord~e, en principe, aux 6tablissements frangais, banques, (6tablisse-
ments industriels et commerciaux, 6tablissements mdicaux, hospitaliers, maisons pour convales-
cents et 6tablissements scolaires) de s'assurer les services de ressortissants frangais pour des emplois
de direction ou autres emplois de confiance. I1 en est de m~me pour le personnel d'ex~cution, lorsqu'il
est 6tabli que, seul, un citoyen frangais est apte h remplir l'emploi envisag6.

3. En outre, l'autorisation est accord6e sans conditions spciales aux professeurs de langue
frangaise des deux sexes, aux domestiques du sexe fdminin, aux dames de compagnie, aux acteurs
et actrices, aux artistes de concert, music-hall, cabarets et cirques (autres que les musiciens d'orches-
tre). En ce qui concerne les artistes, la dure de l'autorisation est limit6e A trois mois avec facult6
de prolongation.

4. Dans tous les cas, m~me dans ceux qui sont pr~vus aux alin~as 2 et 3 susmentionn~s, l'auto-
risation peut 6tre refus6e si le salaire attribu6 au ressortissant franqais n'est pas 6gal au salaire
normal et courant du sujet britannique dans le m~me district et dans la mme cat6gorie profession-
nelle. En outre, il faut que le ressortissant frangais satisfasse aux r~gles g6n6rales concernant les
6trangers en Grande-Bretagne.

5. Je tiens, enfin, t pr6ciser que le changement d'employeur n'entraine pas n~cessairement le
retrait ou le refus du permis de s6jour de Grande-Bretagne, pourvu que l'employ6 continue A prati-
quer le m~me m6tier. Une autorisation pour le changement de profession n'est d'ailleurs pas n6ces-
saire pour les 6trangers qui sont consid~r~s comme r6sidant en Grande-Bretagne d'une mani~re
permanente.

6. Les ressortissants fran~ais domicili6s en Grande-Bretagne qui se rendent l' tranger pour
de courtes p6riodes n'6prouvent aucune difficult6 h leur retour. La verification du passeport et du

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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is normally sufficient to allow the holder of these documents to land. No other official document
or visa is required.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Monsieur le Pr6sident,

Your Excellency's most obedient,
humble Servant,

(Signed) CREWE.

His Excellency,
Monsieur Aristide Briand,

Minister for Foreign Affairs.

No 4.

COPY OF NOTE FROM M. BRIAND TO THE MARQUESS OF CREWE REGARDING THE FUTURE
ENTRY OF BRITISH EMPLOYEES INTO FRANCE.

MINISTIRE
DES AFFAIRES" ItTRANGERES.

PARIS, le 16 mai 1928.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Pour satisfaire au ddsir que vous m'avez exprim6, j'ai l'honneur de vous confirmer que les
ressortissants britanniques ne sont admis h occuper un emploi salari6 en France qu'avec l'autorisation
pr~alable du Ministare du Travail h Paris. Cette autorisation, sauf les exceptions prdvues aux deux
alin6as A et B ci-dessous, n'est d~livr~e qu'h la double condition que l'emploi envisag6 ne puisse pas
6tre occup6 par un citoyen franqais et qu'il ne soit pas raisonnable d'exiger de l'employeur qu'il
forme un citoyen francais au mtier dans lequel l'emploi est vacant.

A. L'autorisation pr~alable est accordde, en principe, aux 6tablissements 'britanniques, (banques,
6tablissements industriels et commerciaux, 6tablissements hospitaliers et scolaires) de s'assurer
les services de ressortissants britanniques pour les emplois de direction ou autres emplois de confiance.
I1 en est de m~me pour le personnel d'excution lorsqu'il est 6tabli que seul un sujet britannique est
apte h remplir l'emploi envisag6.

B. L'autorisation pr~alable est accord~e, d'autre part, sans conditions spdciales, aux professeurs
de langue anglaise des deux sexes, aux domestiques de sexe f~minin, aux dames de compagnie, aux
acteurs et actrices, aux artistes de concert, music hall, cabarets et cirques, autres que les musiciens
d'orchestre. En ce qui concerne les artistes, la dur~e de l'dutorisation est limit6e h trois mois, avec
facult6 de prolongation.

Dans tous les cas, m~me dans ceux prevus aux alin~as A et B, l'autorisation peut 6tre refusde
si le salaire attribu au ressortissant britannique n'est pas 6gal an salaire normal et courant du citoyen
fran~ais dans la m~me region et dans la m~me cat6gorie professionnelle. En outre, il faut que
le ressortissant britannique satisfasse aux r~gles g~n6rales concernant les 6trangers en France.

Je tiens, enfin, h pr6ciser que le changement d'employeur n'entraine pas n~cessairement le
retrait ou le refus du permis de sjour en France, pourvu que l'employ6 continue h pratiquer le
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certificat d'enregistrement dlivr6 par la police constitue normalement la seule formalit6 6 laquelle
le d~tenteur de ces pi~ces est soumis avant d'6tre autoris6 h d~barquer. Aucune autre piece officielle
ou visa n'est exig~e.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

(Signs) CREWE.

A Son Excellence
Monsieur Aristide Briand,

Ministre des Affaires 6trang~res.

No. 4.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

COPIE DE LA LETTRE DE M. BRIAND AU MARQUIS DE CREWE REGARDING THE FUTURE ENTRY
OF BRITISH EMPLOYEES INTO FRANCE.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS
PARIS I6th May, 1928.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

In order to comply with the wish you have expressed, I have the honour to confirm that British
subjects are only allowed to take up a paid post in France with the prior authorisation of the
Ministry of Labour, Paris. This authorisation, otherwise than in the exceptional cases stated in the
two paragraphs A and B below, is only given subject to the double condition that the post concerned
cannot be filled by a French citizen, and that it would not be reasonable to insist on an employer
training a French citizen in the occupation in which the post is vacant.

A. Prior authorisation is given, in principle, to British establishments (banks, industrial and
commercial establishments, hospital and scholastic establishments) to afford them the services of
persons of British origin for supervisory posts or other confidential posts. The same applies to the
executive staff when it is proved that only a British subject is qualified to fill the post concerned.

B. Prior authorisation is further given, without special conditions, to teachers of the English
language of both sexes, to female domestic servants, to lady-companions, to actors and actresses,
to concert, music hall, cabaret and circus artistes, other than orchestral players. As regards
artistes, the duration of the authorisation is limited to three months, with the possibility of renewal.

In all cases, even those covered by paragraphs A and B, authorisation may be refused if the
pay given to the British subject is not equal to the normal salary of a French citizen in the same
district and in the same profession. Furthermore, the British subject must comply with the general
rules regarding foreigners in France.

I wish further to make it clear that a change of employer does not necessarily imply the with-
drawal or refusal of a permit to reside in France, provided that the workman continues to follow

I Traduction communiqu~e par le Minist~re des I Translation communicated by His Britannic
Affaires 6trangdres de SP Majest britannique. Majesty's Foreign Office.
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m~me m~tier. Une autorisation pour le changement de profession n'est d'ailleurs n6cessaire que pour
les 6trangers r6sidant en France depuis moins de cinq ans.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute considdration.

(Signi) A. BRIAND.

P. S. - Pour permettre aux sujets britanniques d'effectuer hors de France des d~placements
de courte durde n'excdant pas deux mois, une autorisation sp~ciale leur sera dlivrde par le Minist~re
du Travail sur leur demande.

I1 suffira que cette autorisation, pr~sentde avec la carte d'identit6 frangaise, soit visde par les
commissaires sp6ciaux, h la fronti~re h l'aller et au retour.

Son Excellence
Monsieur le Marquis de Crewe,

Ambassadeur de Grande-Bretagne
h Paris.

EXCHANGE OF NOTES

Communiqui par le Ministire des Afaires gtrang~res de Sa Mayestj britannique,
le 2 octobre 1928.

No. 329

(357/21/1928/)

MAY I6th, 1928.
MONSIEUR LE PRtSIDENT,

I have the honour to inform Your Excellency that the British Ministry of Labour and the Home
Office approve the Arrangement respecting the admission of student employees into Great Britain
and France which has been signed in Paris to-day, May 16th, 1928, by Mr. G. W. Irons and Mr.
E. Davies, on the one side, and M. Charles Picquenard and M. A. Hardeman, on the other side.

2. It is understood that this Arrangement takes the place of any other agreement or arrange-
ment regarding this matter, and that it will be applied as from July Ist, 1928.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Monsieur le President, Your Excellency's most obedient, humble Servant,

(Signed) CREWE.
His Excellency

Monsieur Aristide Briand,
Minister for Foreign Affairs.
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the same occupation. An authorisation to change the occupation is moreover only necessary
for foreigners who have lived in France for less than five years.

Etc., etc., etc.

(signi) A. BRIAND.

P. S. - In order to allow British subjects to leave France for short periods not exceeding two
months, a special authorisation will be given them, on demand, by the Ministry of Labour.

It will be sufficient for this authorisation, presented with the French identity card, to be vised
by the Special Commissioners at the frontier on leaving and returning.

His Excellency
The Marquess of Crewe,

British Ambassador,
Paris.

tCHANGE DE NOTES

Communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office, October 2, 1928.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 329

(357/21/1928)
May I6th, 1928.

MONSIEUR LE PR9SIDENT,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que les Minist~res britanniques du Travail et de
l'Int6rieur approuvent l'arrangement concernant l'admission des stagiaires en Grande-Bretagne et
en France, qui a t sign6 h Paris aujourd'hui m~me, 16 mai 1928, par Messieurs G. W. Irons et E.
Davies d'une part, Messieurs Ch. Picquenard et A. Hardeman de l'autre.

2. Il est entendu que cet arrangement remplace tout autre accord ou arrangement relatif au
mgme objet et qu'il sera mis en application A dater du Ier juillet 1928.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) CREWE.
Son Excellence

Monsieur Aristide Briand,
Ministre des Affaires 6trang~res.

'Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League

Nations, I titre d'information. of Nations, for information.
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PARIS, le 16 mai 1928.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que les Minist~res fran~ais du Travail et de l'Int6-
rieur approuvent 'arrangement concernant l'admission des stagiaires en Grande-Bretagne et en
France, qui a W sign6 L Paris aujourd'hui m~me, 16 mai 1928, par Messieurs G. W. Irons et E. Davies
d'une part, Messieurs Ch. Picquenard et A. Hardeman de l'autre.

I1 est entendu que cet arrangement remplace tout autre accord ou arrangement relatif au m~me
objet et qu'il sera mis en application h dater du Ier juillet 1928.

Veuillez agr6er, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de ma trs haute consid6ration.

(Signi) A. BRIAND.
Son Excellence

Monsieur le Marquis de Crewe,
Ambassadeur de Grande-Bretagne,

A Paris.
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PARIS, May 16, 1928.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

I have the honour to inform Your Excellency that the French Ministry of Labour and Home
Office approve the Arrangement respecting the admission of student employees into Great Britain
and France which was signed in Paris to-day, May 16th, 1928, by Mr. G. W. Irons and Mr. E. Davies,
on the one side, and M. Charles Picquenard and M. A. Hardeman, on the other side.

It is understood that this Arrangement takes the place of any other agreement or arrangement
regarding this matter, and that it will be applied as from July ist, 1928.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. BRIAND.
His Excellency

The Marquess of Crewe,
British Ambassador,

Paris.
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EGYPTE ET PALESTINE

Echange de notes comportant un
accord commercial provisoire. Le
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21 juin 192 8 .

EGYPT AND PALESTINE

Exchange of Notes constituting a
Provisional Commercial Agree-
ment. Cairo, June 6, and Jerusa-
lem, June 21, 1928.



278 Socidte des Nations - Recueil des Traitds. 1928

No 1833. - ICHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DE L'I-GYPTE ET DE LA PALESTINE COMPORTANT UN ACCORD
COMMERCIAL PROVISOIRE. LE CAIRE, LE 6 JUIN ET JERUSALEM,
LE 21 JUIN 1928.

Texies officiels Irangais et anglais communiquis Par le Ministare des Affaires itrangres de Sa Majesti
britannique. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 22 aofit 1928.

I.
MINISTtRE DES AFFAIRES E TRANGtRES

DIRECTION DES AFFAIRES POLITIQUES

ET COMMERCIALES.
('.3"/')

LE CAIRE, le 6 juin I928.
MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h la correspondance 6chang~e entre S. Exc. le Haut Commissaire
britannique en Egypte et ce Ministre au sujet du d~sir que vous avez exprim6 en vue de la conclusion
d'un accord commercial entre l'Egypte et la Palestine, bas6 sur la clause de la nation la plus favoris~e.

Je m'empresse d'informer Votre Excellence, en r~ponse, que le Gouvernement 6gyptien, envi-
sageant la r~forme prochaine de son syst~me douanier, est d'avis de conclure, pour le moment,
avec la Palestine, un accord commercial provisoire, susceptible de d~nonciation de part et d'autre
moyennant un pr~avis de trois mois.

Le Gouvemement 6gyptien consent, par consequent, sous b~n6fice de parfaite r6ciprocit6, h ce
que les produits du sol et de l'industrie originaires de Palestine, import6s sur le territoire 6gyptien
et destins soit t la consommation soit h la r~exportation ou au transit, jouissent du traitement
de la nation la plus favoris6e. Ce traitement s'appliquera aussi aux tabacs palestiniens import6s
en Egypte, qui jouiront du tarif diff~rentiel, hi la condition toutefois qu'ils soient d'origine purement
palestinienne. I1 est entendu, d'autre part, que le traitement accord6 par le Gouvernement 6gyptien
aux produits soudanais, et celui accord6 par le Gouvernement palestinien aux produits syriens sont
exclus du present accord.

Cet arrangement provisoire n'entrera en vigueur qu'apres 1 assentiment du Parlement egyptien
et i pourra 6tre dinonc6 par chacune de sParties contractantes moyennant un pr6avis de trois mois.

En priant Votre Excellence de vouloir bien me confirmer votre accord sur les bases ci-dessus,
j e saisis lFoccasion de vous renouveler, Monsieur le Haut Commissaire, l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

Le Ministre des A//aires jlrangres,
Son Excellence Wacyf Boutros GHALI.

Monsieur le Haut Commissaire
de Sa Majest6 britannique

en Palestine,
J rusalem.

Entr6 en vigueur le 21 juin 1928.
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No. 1833. - EXCHANGE OF NOTES 1 BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF EGYPT AND PALESTINE CONSTITUTING A PROVISIONAL
COMMERCIAL AGREEMENT. CAIRO, JUNE 6, AND JERUSALEM,
JUNE 21, 1928.

French and English official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The regis-
tration of this Exchange of Notes took place August 22, 1928.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

POLITICAL AND COMMERCIAL

DEPARTMENT.
(1.31/I.)

CAIRO, June 6, 1928.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to refer to the correspondence between His Excellency the High Commis-
sioner of His Britannic Majesty in Egypt and this Ministry, with regard to the wish expressed by
Your Excellency for a commercial agreement between Egypt and Palestine based on the most-
favoured-nation clause.

In reply, I beg to inform Your Excellency that the Egyptian Government, owing to the con-
templated reform of its Customs system in the near future, would prefer for the moment the con-
clusion with Palestine of a provisional commercial agreement which either Party could denounce
at three months' notice.

The Egyptian Government therefore agrees, on the basis of complete reciprocity, to grant
most-favoured-nation treatment to products of the soil and of industry originating in Palestine
and imported into Egyptian territory for consumption, re-exportation or transit. Such treatment
shall also apply to Palestine tobaccos imported into Egypt, which shall be given the benefit of the
differential tariff, provided always that they are entirely grown in Palestine. On the other hand it
is understood that the treatment granted by the Egyptian Government to Sudanese products,
and that granted by the Palestine Government to Syrian products are excluded from the
present Agreement.

This provisional agreement shall not come into force until it has been approved by the
Egyptian Parliament, and it may be denounced by either of the Contracting Parties at three
months' notice.

I beg your Excellency to confirm your consent to the agreement on the terms cited, and have
the honour, etc.

Wacyf Boutros GHALI,
Minister for Foreign Affairs.

His Excellency
The High Commissioner of

His Britannic Majesty in Palestine,
Jerusalem.

1 Came into force June 21, 1928.

2 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 2 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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II.

GOVERNMENT OFFICES.

Despatch No. 23. M.
Reference No. 10173/28.

JERUSALEM, June 21, 1928.

YOUR EXCELLENCY.

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note No. 1.31/1 dated the
6th of June in the following terms with regard to the proposed agreement between the Governments
of Egypt and Palestine for the grant of reciprocal most-favoured-nation treatment.

(Here follows the text of the letter of June 6th, 1928, in French.)

2. In reply I beg to confirm my consent to the agreement on the terms cited.

I have, etc.,
(Signed) PLUMER. F. M.

High Commissioner for Palestine.
His Excellency

The Minister for Foreign Affairs,
Cairo.
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II.

BUREAUX DU GOUVERNEMENT.

D6p~che No 23. M.
Rf~rence No 10173/28.

JtRUSALEM, le 21 jUin 1928.
EXCELLENCE,

J'ai l'honneur de Vous accuser r6ception de la note No 1.31/1 en date du 6 juin conque dans les
termes suivants, en ce qui concerne l'accord projet6 entre les Gouvernements d'Egypte et de Pales-
tine bas6 sur la clause de la nation la plus favoris~e.

(Suit le texte de la lettre du 6 juin 1928.)

2. En r6ponse, j'ai l'honneur de confirmer mon consentement A cet accord selon les termes
pr~cit~s.

Veuillez agr~er, etc.,
(Signd) PLUMER. F. M.

Haut Commissaire pour la Palestine.
Son Excellence

Le Ministre des Affaires 6trang6res,
Le Caire.
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BRESIL ET VENEZUELA

Traite relatif a l'etablissement des
normes auxquelles les autorites des
deux Parties contractantes devront

se conformer en cas de troubles
interieurs dans les deux pays.
Signi Rio-de-Janeiro, le j3 avril
1926.

BRAZIL AND VENEZUELA

Treaty regarding the Establishment
of Rules to which the Authorities
of the two Contracting Parties
shall have to conform in case of

Internal Disturbances occurring in
either Country. Signed at Rio de
Janeiro, April 13, 1926.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 1834. - TRATADO I RELATIVO
AL ESTABLECIMIENTO DE
NORMAS INVARIABLES A LAS
CUALES DEBEN AJUSTAR SU
CONDUCTA LAS AUTORIDADES
DE LAS ALTAS PARTES CON-
TRATANTES EN LOS CASOS
DE ALTERACION DEL ORDEN
INTERNO EN UNO CUAL-
QUIERA DE DICHOS PAISES.
FIRMADO EN RIO DE JANEIRO
EL 13 DE ABRIL DE 1926.

Textes o/ficiels espagnol et portugais communi-
quds par le ministre des Aflaires jtrangtres
des Etats-Unis du Venezuela. L'enregistre-
ment de cette convention a eu lieu le 23 aoat
1928.

Los abajo firmados, ENVIADO EXTRAORDI-
NARIO Y MINISTRO PLENIPOTENCIARIO DE LA
REPPJBLICA DE VENEZUELA Y MINISTRO DE
ESTADO DE RELACIONES EXTERIORES DE LA
REPUIBLICA DE LOS ESTADOS UNIDOS DEL
BRASIL, convencidos de que el establecimiento
de normas invariables, a las cuales deben
ajustar su conducta las autoridades de sus paises,
en los casos de alteraci6n del orden interno
en uno ctialquiera de ellos, habrd de contribuir
eficazmente a la inalterabilidad de la tradi-
cional amistad y concordia que distingue las
relaciones de las 'dos Repdiblicas :

Resuelven, debidamente autorizados, consig-
nar las reglas siguientes que sus respectivos
Gobiernos se obligan a cumplir y hacer cumplir,
en el lamentable caso de producirse perturba-
ciones internas en algunos de ambos paises

'L'6change des ratifications a eu lieu le 19 oc-
tobre 1927.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 1834. - CONVENIO 1 ENTRE
BRAZIL E A VENEZUELA RELA-
TIVO AO ESTABELECIMENTO
DE NORMAS INVARIAVEIS,
POR QUE DEVAM PAUTAR
SUA CONDUCTA AS AUTORI-
DADES DORS ALTAS PARTES
CONTRACTANTES, NOS CASOS
DE ALTERA AO DA ORDEM
INTERNA EM QUALQUER UM
'DOS DOUS PAIZES. ASSIGNADO
NO RIO DE JANEIRO EM TREZE
DE ABRIL DE 1926.

Spanish and Portuguese official texts communi-
cated by the Minister for Foreign Affairs of
the United States of Venezuela. The registra-
tion of this Convention took place August 23,
1928.

Os abaixo Assignados, ENVIADO EXTRAORDI-
NARIO E MINISTRO PLENIPOTENCIARIO DA RE-
PUBLICA DE VENEZUELA E MINISTRO DE ESTADO
DAS RELA OES EXTERIORES DA REPUBLICA DOS
ESTADOS UNIDOS DO BRAZIL, convencidos de
que o estabelecimento de normas invariaveis,
por que devam pautar sua conducta as auto-
ridades de seus paizes, nos casos de altera~do
da ordem interna em qualquer um desses, terh
de contribuir efficazazmente para a inaltera-
bilidade da tradicional amizade e concordia que
distingue as rela 6es das duas Republicas :

Resolvem, devidamente autorisados, consi-
gnar as regras seguintes, que seus respertivos
Governos se obrigam a cumprir e fazer cumprir,
no lamentavel caso de se produzirem pertur-
ba 6es internas em algum de seus dous paizes;

The exchange of ratifications took place
October 19, 1927.
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Articulo I.

El Gobierno del pais en que se produzca
una alteraci6n en el orden interno, pondri
este hecho en conocimiento del Gobierno del
otro Estado.

El cumplimiento de las reglas subsiguientes
no se hallarA condicionado a la notificaci6n
predicha.

Articulo II.

En el caso de perturbaci6n, el Gobierno del
pais notificado adoptard las medidas ade-
cuadas y conducentes para impedir que los
habitantes de su territorio, nacionales o extran-
jeros, puedan participar o participen en los
preparativos b~licos o en la obtenci6n de ele-
mentos para la alteraci6n del orden del otro
Estado.

Articulo III.

Aquel mismo Gobierno, procederd a internar
a los que, encontrAndose en una zona fronteriza
de 6o kilometros, sean notoriamente dirigentes
del movimiento subversivo, y a quienes, estando
vinculados a ese movimiento, se dispongan a
incorporarse a 61.

Articulo IV.

El mismo Gobierno procederd a internar a
cualquier fuerza o contingente rebelde que
se vea precisado a trasponer la frontera. PodrA
custodiardo en camparnentos o en lugares apro-
piados al efecto, mientras dure la alteraci6n
del orden en el pais vecino.

Articulo V.

Los pedidos de internaci6n que un Gobierno
formule at otro estaran sujetos a la verificaci6n,
por parte del Gobierno requerido, de la exis-
tencia de las condiciones que hagan procedente
la medida solicitada.

Asimismo, en todos los casos de internaci6n
a que se refiere este Convenio, la apreciaci6n
de cada uno de ellos corresponde exclusiva-
mente al Gobierno del pais de internaci6n.

No. 1834

Artigo I.

O Governo do paiz em que se produza uma
alterao na ordem interna, levarA esse facto ao
conhecimento do Governo do outro Estado.

O cumprimento das regras subsequentes nao
ficard obrigado a notificao predicta.

Artigo II.

No caso de perturbado, o Governo do paiz
notificado adoptari as medidas apropriadas e
conducentes a impedir que os habitantes do
seu territorio, nacionae- ou estrangeiros, possam
participar ou participem dos preparativos belli-
cos ou da obtenqo de elementos para alteragdo
da ordem no outro Estado.

Artigo III.

O mesmo Governo procederd A internago
dos que, encontrando-se em uma zona fron-
teiriqa de sessenta kilometros, sejam notoria-
mente dirigentes do movimento subversivo, e
aos que, estando vinculados a esse movi-
memto, se disponnam a incorporar-se a elle.

Artigo IV.

O mesmo Governo procederd ;! internagdo
de qualquer for~a ou contingente rebelde que
necessite transp6r a fronteira. Poderd custodial-o
em acampamentos ou em logares apropriados
para esse fim, enquamto dure a altera ao da
ordem no paiz visinho.

Artigo V.

Os pedidos de interna ao que um Governo
formule ao outro estard6 sujeitos ao exame,
por parte do Governo solicitado, da exis-
tencia das condi9aes que tornem procedente a
medida pedida.

Do mesmo modo, em todos os casos de inter-
na do a que se refere este Convenio, a apre-
ciagao de cada um delles compete exclusiva-
mente ao Governo do paiz de interna Ao.
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Articulo VI.

Los internados podrin solicitar, del Gobierno
del pals en que se encuentren, su salida del
territorio, la que sera concedida, dando aviso al
otro Gcbierno y siempre que no -e dirijan a las
zonas convulsionadas.

Articulo VII.

En los casos de alteraci6n del orden en un
Estado, el Gobierno del otro pais dari debida
asistencia a los heridos y enfermos de cualquier
fuerza o contingente que trasponga la frontera,
d~ndoles, despus destino segfin cada caso
individual.

Articulo VIII.

Todos los gastos exigidos por la internaci6n
serin de cuenta del Estado cuyo orden ha sido
alterado.

Articulo IX.

Ambos Gobiernos se comprometen a disolver
toda clase de Juntas o Comit~s constituidos,
notoriamente, con el proposito de promover o
alentar revoluciones en el otro Estado.

Articulo X.

En cuanto sea posible ambos Gobiernos
impedirdn que individuos aislados pasen la
frontera para ponerse al servicio de los rebeldes.

Artliculo XI.

Los Gobiernos de los dos Estados impedirdn
el trfico de armas y municiones de guerra
destinadas al otro pais a no ser aquellas que
pertenezcan a los Gobiernos.

Articulo XII.

Asimismo, impedirdn el trdfico particular
de material de trasporte o comunicaciones
terrestres, a~reas, maritimas o fluviales, cuando
notoriamente ese material est6 destinado a ser
empleado por ls rebeldes.

Articulo XIII.

El mismo Gobierno adoptard las medidas
adecuadas y conducentes para que sus lineas y
estaciones telegrdficas o telef6nicas, radiotele-

Artigo VI.

Os internados poderdo solicitar, do Governo do
paiz em que se encontrem, sua sahida do terri-
torio, a qual seri concedida, sendo avisado o
outro Governo e sempre sob a condigo de nao
se dirigirem para as zonas convulsionadas.

Artigo VII.

Nos casos de alteraqao da ordem em um
Estado, o Governo do outro paiz dard devida
assistencia aos feridos e enfermos de qualquer
for~a ou contingente que trasponha a fronteira,
dando-lhes, depois, destino segundo cada caso
individual.

Artigo VIII.

Todas as despezas exigidas pela internao
correrdo por conta do Estado cuja ordem foi
alterada.

Artigo IX.

Ambos os Governos se compromettem a
dissolver toda especie de Juntas ou Comit6s
constituidos, notoriamente, corn o proposito
de promover ou animar revolu~oes no outro
Estado.

Artigo X.

Tanto quanto possivel, ambos os Governos
impedirdo que individuos passem a fronteira
para sc collocar ao servi~o dos rebeldes.

Artigo XI.

Os Governos dos dous Estados impedirdo o
trafico de armas c municaes de guerra destinadas
ao outro paiz, a nao ser aquellas que pertenqarn
aos Governos.

Artigo XII.

Do mesmo modo, impediri o trafico particular
de material de transporte ou comunica 6es
terrestres, aereas, maritimas ou fluviaes, quando
notoriamente esse material seja destinado a ser
empregado pelos rebeldes.

Artigo XIII.

O mesmo Governo adoptar as medidas
necessarias e conducentes para que suas linhas
e esta 6es telegraphicas ou telephonicas, radio-
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graficas o radiotelef6nicas, no puedan ser uti-
lizadas en beneficio de la acci6n subversiva.

Articulo XIV.

El mismo Gobierno esth obligado a usar de
todos los medios de que disponga para impedir
que en su j urisdicci6n se equipe o arme cual-
quier embarcaci6n o se adapte para uso b6lico,
que por motivos racionales se crea destinada
a cruzar o a operar en beneficio de los rebeldes.

A la tripulaci6n de cualquier embarcaci6n
armada en guerra a servicio de los rebeldes serdn
aplicables las disposiciones del articulo IV.

Articulo XV.

El presente Convenio es firmado ad referen-
dum del Poder Legislativo de los dos paises.

Articulo XVI.

El presente Convenio entrari en vigencia una
vez efectuado el canje de ratificaciones y durari
hasta un aflo despu6s de su denuncio por una
cualquiera de las Partes.

En f6 de lo cual los referidos Enviado Ex-
traordinario y Ministro Plenipotenciario de la
Rep-iblica de Venezuela, y Ministro de Estado
de Relaciones Exteriores de los Estados Unidos
del Brasil, han firmado 6ste Convenio y lo
ban lellado con sus sellos.

Hecho en Rio de Janeiro en dos ejemplares
de un mismo tenor y a un solo efecto, en las
lenguas portuguesa y espafiola, a los trece dias
del mes de abril de mil novecientos veintiseis.

(L. S.) Jos6 Abel MONTILLA.

(L. S.) Jos6 F61lix ALVES PACHECO.

telegraphicas ou radio-telephonicas, ndo possam
ser utilizadas em beneficio da acao subversiva.

Artigo XIV.

O mesmo Governo fica obrigado a usar de
todos os meios de que disponha para impedir
que em sua jurisdico se equipe ou arme
qualquer embarca~do ou se adapte para uso
bellico, a qual por motivos racionaes se acredite
destinada a cruzar ou a operar em favor dos
rebeldes.

A tripulagdo de qualquer embarcado armada
em guerra, a servi~o dos rebeldes, serdo applica-
veis as disposiqbes do artigo quarto.

Artigo XV.

O presente Convenio 6 firmado ad referendum
do Poder Legislativo dos dous paizes.

Artigo XVI.

O presente Convenio entrarA em vig6r uma
vez realizada a troca de ratifica 6es e durarA
at6 um anno depois de ser denunciado por
qualquer uma das Partes.

Em fM do que os referidos Enviado Extraor-
dinario e Ministro Plenipotenciario da Republica
de Venezuela e Ministro de Estado da,- Rela¢6es
Exteriores da Republica dos Estados Unidos
do Brazil, firmaram este Convenio e o sellaram
com seus respectivos sellos.

Feito no Rio de Janeiro, em dous exemplare
do mesmo teor e para um s6 effeito, nas linguas
portugueza e hespanhola, aos treze dias do
mez de Abril de mil novecentos e vinte e seis.

(L. S.) Jos6 Abel MONTILLA.

(L. S.) Jos6 Felix ALVES PACHECO.

(Frente a cada firma, se ba puesto el sello en
lacre del respectivo Representante).

ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA.
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES.

DIRECCI6N DE POLITICA INTERNACIONAL.

CARACAS, 20 de Julio de 1928.
1190 y 700

El Director que suscribe certifica : que el texto precedente es copia exacta del original que
se encuentra en el Archivo del Departamento.

E. CAYAMA MARTINEZ.

No. 1834
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1 TRADUCTION.

No 1834. - TRAIT ENTRE LE
BRISIL ET LE VENEZUELA RE-
LATIF A L'RTABLISSEMENT
DE NORMES AUXQUELLES
DEVRONT SE CONFORMER LES
AUTORITS DES DEUX PAR-
TIES CONTRACTANTES EN CAS
DE TROUBLES INTRRIEURS
DANS LES DEUX PAYS. SIGNR
A RIO-DE-JANEIRO, LE I3AVRIL
1926.

Les soussign6s, h savoir: L'ENVOYt EXTRAOR-
DINAIRE ET MINISTRE PLiNIPOTENTIAIRE DE LA
Rf-PUBLIQUE DU VENEZUELA, et LE MINISTRE
DES AFFAIRES ItTRANGIkRES DE LA RIPPUBLIQUE
DES ETATS-UNIS DU BRtSIL, convaincus que
l'6tablissement de r~gles invariables auxquelles
devront se conformer les autoritds de leurs pays
dans les cas oh l'ordre intdrieur de l'un quel-
conque de ces pays viendrait h tre trouble,
contribuera efficacement au maintien des rela-
tions traditionnelles d'amiti6 et de concorde qui
unissent les deux Rdpubliques, et dfiment auto-
riss h cet effet, ont dcid6 de formuler les r~gles
suivantes, que leurs gouvernements respectifs
s'engagent h exdcuter et h faire exdcuter dans
le cas deplorable oii des troubles intdrieurs se
produiraient dans l'un quelconque des deux
pays. -

Article premier.

Le gouvernement du pays dont l'ordre int6-
rieur se trouvera troubl6 portera ce fait h la
connaissance du gouvernement de l'autre Etat.

L'exdcution des r~gles indiques ci-dessous
ne sera pas subordonnde h la notification sus-
mentionnde.

STraduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 1834. - TREATY BETWEEN
BRAZIL AND VENEZUELA RE-
GARDING THE ESTABLISH-
MENT OF RULES TO WHICH
THE AUTHORITIES OF THE
TWO CONTRACTING PARTIES
SHALL HAVE TO CONFORM IN
CASE OF INTERNAL DISTUR-
BANCES OCCURRING IN EI-
THER COUNTRY. SIGNED AT
RIO-DE-JANEIRO, APRIL 13,
1926. 1

The undersigned, namely, THE ENVOY Ex-
TRAORDINARY AND MINISTER PLENIPOTENTIARY
OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA, and THE
MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS OF THE RE-
PUBLIC OF THE UNITED STATES OF BRAZIL,
being convinced that the establishment of
fixed rules concerning the conduct of the au-
thorities of their countries in case of internal
disturbances in either country, will contribute
effectively to the maintenance of the traditional
relations of friendship and concord which unite
the two Republics, and being duly authorised
to that effect, have decided to draw up the
following regulations which their respective
Governments undertake to observe and enforce
in the event of internal disturbances unfor-
tunately arising in one of the two countries.

Article I.

The Government of the country in which
internal disturbances arise shall notify the fact
to the Government of the other State.

The enforcement of the regulations given
below shall not be conditional upon the above-
mentioned notification.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article II. Article II.

Dans le cas de d~sordre int~rieur, le gouver-
nement du pays qui en aura requ notification,
prendra toutes mesures utiles pour empcher
que les habitants de son territoire, nationaux
ou etrangers, puissent participer ou participent
aux pr~paratifs belliqueux ou l'obtention de
moyens destines h troubler l'ordre de l'autre
Etat.

Article III.

Ledit gouvernement internera les personnes
qui, trouv~es dans une zone fronti~re d'une
6tendue de 6o km., seraient notoirement h la
tate du mouvement subversif ou qui, affili6es
h ce mouvement, se disposeraient h le rejoindre.

Article IV.

Ledit gouvernement internera toute force
ou contingent rebelle qui aurait 6t6 contraint
de passer la fronti~re. I1 pourra le garder dans
des camps ou dans des lieux appropri~s, tant
que.dureront les troubles survenus dans le pays
voisin.

Article V.

Lorsqu'un gouvernement adressera une de-
mande d'internement 4 l'autre gouvernement,
celui-ci pourra s'assurer de l'existence des condi-
tions propres h justifier la mesure demand~e.

De m~me, dans tous les cas d'internement
vis~s par le present trait6, il appartient exclu-
sivement au gouvernement du pays qui interne
de se prononcer sur chacun d'eux.

Article VI.

Les intern~s pourront demander au gouver-
nement du pays oh ils se trouvent de sortir du
territoire, et cette autorisation leur sera accor-
d6e, moyennant avis adress6 l l'autre gouver-
nement, et . condition qu'ils ne se dirigent pas
vers les territoires oh s~vissent les troubles.,

In the event of internal disturbances, the
Government of the country notified shall take
all necessary measures to prevent the inhabi-
tants of its territory, whether nationals or
aliens, from taking part in warlike preparations,
or from obtaining materials wherewith to dis-
turb the peace of the other State.

Article III.

The aforesaid Government shall intern any
persons found within a frontier zone of 6o kilo-
metres, who are known to be at the head of the
subversive movement or who, having rela-
tions with the movement, are preparing to
join it.

Article IV.

The aforesaid Government shall intern any
rebel force or contingent which may have been
compelled to cross the frontier. It may detain
such force in camps or suitable quarters for
the duration of the disturbances which have
arisen in the neighbouring country.

Article V.

When one Government addresses a request
for internment to the other Government, the
latter shall be entitled to satisfy itself as to the
existence of conditions justifying the measures
requested.

Similarly, in all cases of internment covered
by the present Treaty, the Government of the
interning country shall have the exclusive right
to form its own opinion in each case.

Article VI.

Interned persons may apply to the Govern-
ment of the country in which they are for
permission to leave its territory, and they
shall be authorised so to do after the other
Government has been duly notified, and pro-
vided they do not proceed to the disturbed
areas. ,

No. 1834
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Article VII. Article VII.

Dans les cas de troubles int~rieurs survenus
dans un Etat, le gouvernement de l'autre pays
devra dfiment prater assistance aux bless6s et
malades de toute force ou de tout contingent
qui passe la fronti~re, en traitant ensuite chaque
cas individuel suivant les circonstances.

Article VIII.

Toutes les d~penses n6cessit6es par l'inter-
nement seront h la charge de l'Etat dont
l'ordre int~rieur aura &6 trouble.

Article IX.

Les deux gouvernements s'engagent h dis-
soudre toute esp~ce de (( Juntes ) ou Comit6s
constitus manifestement en vue de provoquer
ou d'entretenir les revolutions dans l'autre
Etat.

Article X.

Les deux gouvernements emp~eheront, autant
que possible, les individus isol6s de passer la
fronti~re pour se mettre au service des rebelles.

Article XI.

Les gouvernements des deux Etats empche-
ront le trafic des armes et munitions de guerre
destindes h l'autre pays, h l'exception de celles
qui appartiennent aux gouvernements.

Article XII.

Ils empcheront de meme le trafic particulier
de matdriel de transport ou de communications
terrestres, adriennes, maritimes ou fluviales,
lorsque ce materiel sera manifestement destin6
h tre employ6 par les rebelles.

Article XIII.

Ledit gouvernement prendra les mesures
propres h empcher que ses lignes ou stations
t6l~graphiques ou t~lphoniques, radiotdl~gra-
phiques ou radiotdl~phoniques puissent 6tre
utilis6es au profit des perturbateurs de l'ordre.

In the event of internal disturbances arising
in either State, the Government of the other
State shall duly give aid to the wounded and
sick of any force or contingent crossing its
frontier, dealing thereafter with each particular
case according to circumstances.

Article VIII.

All expenditure involved by the internment
shall be borne by the State in which the dis-
turbances have arisen.

Article IX.

The two Governments shall undertake to
dissolve any kind of ((Junta ) or Committees
formed for the manifest purpose of provoking
or fostering revolutions in the other State.

Article X.

The two Governments shall, as far as possible,
prevent isolated individuals from crossing the
frontier in order to enter the service of the
rebels.

Article XI.

The Governments of the two States shall
prevent traffic in arms or munitions of war
intended for the other country, with the excep-
tion of those belonging to the Governments.

Article XII.

They shall also prevent private traffic in
material for transport or communications by
land, air, sea or river, when such material is
manifestly intended for the use of the rebels.

Article XIII.

The aforesaid Government shall adopt the
necessary measures to prevent its telegraphic,
telephonic, radio-telegraphic or radio-telephonic
lines or stations from being used for the benefit
of disturbers of the peace.

No 1834
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Article XIV.

Ledit gouvernement est tenu d'user de tous
les moyens dont il dispose pour empcher, sur
le territoire de sa juridiction, qu'une embar-
cation quelconque soit 6quip~e ou arm~e, ou
adapt~e h un usage guerrier, lorsque, pour des
motifs plausibles, on la croit destin~e k croiser
ou h se livrer h des op6rations au profit des
rebelles.

Les dispositions de 1'article IV seront applica-
bles l'6quipage de toute embarcation arm~e
sur pied de guerre, au service des rebelles.

Article XV.

Le present trait6 est sign6 ad re/erendum
du pouvoir l6gislatif des deux pays.

Article XVI.

Le prdsent trait6 entrera en vigueur d~s
qu'aura eu lieu l'6change des ratifications et
demeurera en vigueur une annie apr~s sa d6-
nonciation par l'une quelconque des Parties.

En foi de quoi, l'envoy6 extraordinaire et
ministre pldnipotentiaire de la R~publique du
Venezuela et le ministre d'Etat des Affaires
6trangfres des Etats-Unis du Br~sil susmen-
tionn6s, ont sign6 le prdsent trait6 et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait Rio-de-Janeiro en double exemplaire,
de m~me teneur et aux m6mes effets, en Por-
tugais et en Espagnol, le treize du mois d'avril
mil-neuf cent vingt-six.

(L. S.) Jos6 Abel
(L. S.) Jos6 F6lix

Article XIV.

The aforesaid Government shall undertake
to use all the means at its disposal to prevent
any vessel in its territorial waters from being
equipped, armed or adapted for warlike pur-
poses, when there is good reason to believe that
it is intended to cruise or undertake operations
for the benefit of the rebels.

The provisions of Article IV shall be applicable
to the crew of any vessel armed for war in the
service of the rebels.

Article XV.

The present Treaty is signed subject to
approval by the legislative Power of the two
countries.

Article XVI.

The present Treaty shall come into force
immediately after the exchange of ratifications
and shall remain in force until a year after its
denunciation by either of the Parties.

In faith whereof the aforesaid Envoy Ex-
traordinary and Minister Plenipotentiary of the
Republic of Venezuela and the Minister for
Foreign Affairs of the United States of Brazil
have signed the present Treaty and have
thereto affixed their seals.

Done at Rio de Janeiro in two copies of the
same tenor and to the same effect, in Portuguese
and in Spanish, on the thirteenth day of April,
one thousand nine hundred and twenty-six.

MONTILLA.

ALVES PACHECO.
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GRECE, HONGRIE, ITALIE,

LUXEMBOURG,
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Paris, d'un office international du
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Signis 'A Paris, le 29 novembre
1924.

SPA] N, FRANCE,
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PORTUGAL AND TUNIS

Agreement for the Creation, in Paris,
of an International Wine Office,
with Protocol of Signature. Signed
at Paris, November 29, 1924.
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No 1835. - ARRANGEMENT 1 PORTANT CRIATION, A PARIS, D'UN
OFFICE INTERNATIONAL DU VIN. SIGN8 A PARIS, LE 29
NOVEMBRE 1924.

Texte officiel franfais communiqud par le ministre des Agaires itrangdres de la Rdpublique Iranpaise.
L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 29 aot 1928.

LES GOUVERNEMENTS DE L'ESPAGNE, DE LA FRANCE, DE LA GRhCE, DE LA HONGRIE, DE
L'ITALIE, DU LUXEMBOURG, DU PORTUGAL et DE LA TUNISIE, ayant jug6 utile d'organiser un
Office international du vin, ont r6solu de conclure un arrangement cet effet, et sont convenus
de ce qui suit :

ArticM premier.

II est institu6 un office international du vin ayant son si&ge hi Paris et qui est charg6 de:

a) R6unir, 6tudier et publier les renseignements de nature t d~montrer les effets
bienfaisants du vin ;

b) Tracer un programme indicatif des exp6riences scientifiques nouvelles qu'il
conviendrait d'entreprendre pour mettre en 6vidence les qualit6s hygi~niques du vin et
son influence en tant qu'agent de lutte contre l'alcoolisme ;

c) Indiquer aux gouvernements adh6rents les mesures propres h assurer la protection
des int6r6ts viticoles et l'am6lioration des conditions du march6 international du vin,
apr~s avoir recueil]i toutes les informations n6cessaires, telles que : vceux, avis exprim6s
par les acad6mies, corps savants, congris internationaux ou autres congris de la production
et du commerce du vin ;

d) Signaler aux gouvernements les conventions internationales auxquelles il y aurait
intir6t AL adh6rer, telles que celles tendant :0 it assurer un mode uniforme de pr6sentation
des r6sultats d'analyse des vins ; 20 h poursuivre une 6tude comparative des m6thodes
d'analyse employ6es par les divers Etats, en vue d'6tablir des tables de concordance ;

e) Soumettre aux gouvernements toutes propositions susceptibles d'assurer, aussi
bien dans l'int6rft du consommateur que dans celui du producteur

I o La protection des appellations d'origine des vins ;

20 La garantie de la puret6 et de l'authenticit6 des produits jusqu'i leur vente
au consommateur, et ce, par toutes mesures appropri~es, notamment au moyen de
certificats d'origine d6livr6s en conformit6 des lois nationales

1 Ratifi6 par l'Espagne, la France, la Tunisie, la Hongrie, le Portugal et le Luxembourg.

Entr6 en vigueur le 29 octobre 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1835.- AGREEMENT 2 FOR THE CREATION IN PARIS OF AN
INTERNATIONAL WINE OFFICE. SIGNED AT PARIS, NOVEM-
BER 29, 1924.

French official text communicated by the Minister for Foreign Afairs of the French Republic. The
registration of this Agreement took place August 29, 1928.

THE GOVERNMENTS OF SPAIN, FRANCE, GREECE, HUNGARY, ITALY, LUXEMBURG, PORTUGAL
and TUNIS, considering it expedient to organise an International Wine Office, have resolved to
conclude an Arrangement for this purpose and have agreed upon the following provisions:

Article i.

There shall be instituted an International Wine Office, having its headquarters at Paris, whose
duty it shall be :

(a) To collect, study and publish information calculated to demonstrate the
beneficial effects of wine;

(b) To work out a programme of new scientific experiments which should be under-
taken in order to demonstrate the health-giving qualities of wine and its importance as
a means of combating alcoholism ;

(c) To indicate to the acceding Governments suitable measures for the protection
of viticultural interests and the improvement of conditions on the international wine-
market, after having collected all necessary information such as recommendations and
opinions expressed by academies, learned societies, international or other congresses on
the production of and trade in wines ;

(d) To bring to the notice of Governments the international conventions it would
be desirable to accede to, for instance those aiming at: (i) uniform method of presenting
the results of wine analyses ; (2) comparative study of the methods of analysis employed
by various States, in order to draw up comparative tables;

(e) To submit to the Governments all proposals which, both in the interests of the
consumer and of the producer are likely to ensure :

(i) The protection of the trade names of wines based on locality;
(2) The guarantee of the purity and genuineness of the products until their

sale to the consumer, this to be effected by all suitable means, in particular by certi-
ficates of origin issued in conformity with national laws ;

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Ratified by Spain, France, Tunis, Hungary, Portugal and Luxemburg.

Came into force October 29, 1927.
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30 La r6pression des fraudes et de la concurrence d6loyale par la saisie des pro-
duits qui se pr6senteraient contrairement L la loi et par les actions civiles et correc-
tionnelles, individuelles ou collectives, pour faire interdire les pratiques illicites,
indemniser les int~ress~s ls6s et punir les auteurs des fraudes ;
/) Prendre, en conformit6 de la lgislation de chaque pays, toutes initiatives propres

i d~velopper le commerce du vin et communiquer aux organisations privies, nationales
ou internationales, ainsi qu'aux int6ress6s qui en feraient la demande, les informations
et documents n~cessaires A leur action.

Article 2.

L'Office international du vin est une institution d'Etat, dans laquelle chaque pays adherent
sera repr~sent6 par des d6lkgu~s de son choix.

La r6union des d6l~gu~s formera le comit6, dont la composition et les attributions sont d6finies
dans les articles suivants.

Article 3.

Le Comit6 6lit chaque annie, dans son sein, un bureau qui comprend un pr6sident et deux
vice-pr6sidents. Leur mandat est valable jusqu'h la premiere session de l'ann~e suivante ; ils sont
r6ligibles. Les sessions ont lieu deux fois par an. Des sessions extraordinaires pourront avoir lieu
& la demande d'un des gouvernements adherents I l'Office.

Le programme des questions & soumettre au comit6 dans les sessions ordinaires sera arr~t6
par le comit6 an cours de la session ant~rieure. Le gouvernement qui demandera la reunion d'une
session extraordinaire fera connaitre le programme des questions dont il propose l'examen.

Article 4.

Le Comit6 a la haute direction de l'Office international du vin. II discute et adopte les r~glements
relatifs h l'organisation et an fonctionnement int6rieur de l'Office. I1 arr~te le budget des recettes
et des d6penses dans la limite des credits existants, contr6le et approuve les comptes.

I1 pr6sente h l'approbation des gouvernements adh6rents les modifications de toute nature
entrainant une augmentation de d~pense ou une extension des attributions de l'Office.

II nomme et r~voque le directeur. Sur la proposition de celui-ci, le bureau du comit6 nomme
et r6voque les fonctionnaires et les employ~s.

La presence effective aux sessions des d6l~gu6s d'un tiers des pays adherents repr6sentant
an moins deux tiers des voix sera requise pour la validit6 des d6lib6rations. La repr6sentation
d'un pays peut 6tre confi6e la ddlgation d'un autre pays adherent, mais aucune d~l6gation ne
pourra exercer qu'une representation en plus de la sienne.

Article 5.

Chaque pays adherent fixe librement le nombre de ses d6l~gu6s, mais ne dispose que d'un
nombre de voix 6gal h celui des unit6s de cotisation qu'il a souscrites.

Tout pays adherent peut souscrire jusqu'A cinq unit~s de cotisation. L'unit6 de cotisation
est de 3.000 francs-or.

Toutefois, le groupe constitu6 par une Puissance, ses colonies, possessions, dominions, pays de
protectorat et pays A mandat, ne pourra, en aucun cas, disposer de plus de cinq voix. Ii en sera de
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(3) The suppression of fraud and unfair competition by the seizure of products
which contravene the law and by civil and criminal proceedings, either individual or
collective, in order to abolish illicit practices, compensate the injured parties and
punish the perpetrators of the frauds ;
(f) To take all possible steps, in conformity with the legislation of each country,

with a view to developing the wine trade, and to communicate to private; national or
international organisations and on request to private persons also, the information and
documents required by them.

Article 2.

The International Wine Office shall be a Government institution, in which each acceding
country shall be represented by delegates selected by it.

The meeting of the delegates shall constitute the Committee, whose composition and powers
are defined in the following. Articles.

Article 3.

The Committee shall each year elect from its members a Bureau consisting of a Chairman
and two Vice-Chairmen. They shall hold office until the first meeting of the following year and
shall be eligible for re-election. Meetings shall take place twice a year. Extraordinary meetings
may be summoned at the request of one of the Governments belonging to the Office.

The agenda to be submitted to the Committee at its ordinary meetings shall be drawn up by
the Committee at its previous meeting. Any Government requesting that an extraordinary meeting
be summoned shall notify the agenda which it desires to discuss.

Artcle 4.

The Committee shall have the general direction of the International Wine Office. It shall
discuss and adopt regulations referring to the organisation and internal working of the Office.
It shall draw up the revenue and expenditure budget within the limits of the credits available and
shall examine and approve the accounts.

It shall submit to the acceding Governments for their approval any modifications whatsoever
which would involve an increase of expenditure or an extension of the powers of the Office.

It shall appoint and dismiss the Director. On the proposal of the latter the Bureau of the
Committee shall appoint and dismiss officials and employees.

The attendance of delegates from one-third of the acceding countries, representing at least
two-thirds of the votes, shall be required in order to constitute a quorum. The representation of
one country may be entrusted to the delegation of another acceding country, but no delegation
may represent more than one country in addition to its own.

Article 5.

Each acceding country shall be at liberty to fix the number of its delegates but shall only have
votes in proportion to the number of contribution units subscribed by it.

Each acceding country may subscribe up to five contribution units. The contribution unit
shall be 3,000 gold francs.

A group consisting of a Power, its colonies, .possessions, dominions, protectorates and mandated
territories, shall not, however, under any circumstances, have more than five votes. The same
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m~me du groupe que formeraient les colonies, possessions, dominions, pays de protectorat et pays
h mandat d'une Puissance non adh~rente.

Les sommes repr6sentant la part contributive de chacun des pays adherents sont vers~es A
l'Office au commencement de chaque annie.

Article 6.

Tout pays non signataire du present arrangement pourra y adh~rer en notifiant sa demande
d'adh~sion par l'entremise de l'autorit6 charg~e de sa representation diplomatique aupr~s du Gouver-
nement frangais. Celui-ci transmettra la demande aux gouvernements des autres Etats participants.
L'adh~sion sera d6finitive si la majorit6 desdits Etats fait connaitre son assentiment dans un d~lai
de six mois h dater de l'introduction de la demande.

Article 7.

Sans prejudice des dispositions du paragraphe 2 de l'article 4 ci-dessus, la revision du pr6sent
arrangement sera institute de droit si les deux tiers au moins des pays adh6rents en approuvent
la demande. Dans ce cas, une conference des pays adherents sera convoqu~e par les soins du gouver-
nement frangais dans un d~lai de six mois. Le programme en sera communique aux gouvernements
adh6rents deux mois au moins avant la reunion de la conference. La conference ainsi r~unie fixera
elle-m~me sa procedure. Le directeur de l'Office 3 fera fonction de secr~taire g~n~ral.

Article 8.

Chacun des gouvernements adh6rents pourra d6noncer le present arrangement en ce qui
le concerne moyennant un pr~avis de six mois. Le non-payement de deux cotisations cons6cutives
sera consid~r6 comme impliquant la d~nonciation.

Article 9.

Le pr6sent arrangement sera ratifi6. I1 entrera en vigueur ds que cinq des pays signataires
auront d~pos6 leurs ratifications. Chaque Puissance adressera, dans le plus bref d6lai possible, ses
ratifications au Gouvernement frangais par les soins duquel il en sera donn6 avis aux autres pays
signataires.

Ces ratifications resteront d~pos6es dans les archives du Gouvernement fran ais.

Fait ii Paris, le 29 novembre 1924, en un seul exemplaire qui restera dpos6 dans les archives
du Gouvernement fran~ais et dont des copies certifi6es conformes seront remises aux Parties
contractantes.

Ledit exemplaire, dat6 comme il est dit ci-dessus, pourra 6tre sign6 jusqu'au 31 mars 1925.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires des pays ci-dessus 6num~r~s ont arr~t6 le present arrange-
ment et l'ont revtu de leurs signatures.

Pour l'Espagne
(L. S.) (Signi) ad re/erendum: El Conde DE LAS MIRANDAS.

Pour la France :
(L. S.) (Signd) HERRIOT,

H. QUEILLE.
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shall apply in the case of a group consisting of the colonies, possessions, dominions, protectorates
and mandated territories of a non-acceding Power.

The sums representing the contribution of each of the acceding countries shall be paid to the
Office at the beginning of each year.

Article 6.

Any country not a party to the present Arrangement may accede thereto by notifying its
desire to accede through the body responsible for its diplomatic representation, accredited to the
French Government. The latter will forward the request to the Governments of the other participa-
ting States. Accession shall be definitive if the majority of the said States notify their consent
within a period of six months as from the receipt of the request.

Article 7.

Without prejudice to the provisions of paragraph 2 of the preceding Article 4, it shall be
in order to proceed to the revision of the present Arrangement if at least two-thirds of the acceding
countries approve of such a proposal. In that case a Conference of the acceding countries shall
be summoned within six months by the French Government. Its agenda shall be communicated
to the acceding Governments two months prior to the meeting of the Conference. The Conference
thus assembled shall itself fix its procedure. The Director of the Office shall act as Secretary-
General of the Conference.

Article 8.

Each of the acceding Governments may in so far as it is concerned denounce the present
Arrangement by giving six months' previous notice. Failure to pay two consecutive contributions
shall be regarded as equivalent to denunciation.

Article 9.

The present Arrangement shall be ratified. It shall come into force as soon as five of the signa-
tory countries have deposited their instruments of ratification. Each Power shall forward its
instruments of ratification as soon as possible to the French Government, which shall notify their
receipt to the other signatory countries.

The instruments of ratification shall be deposited in the archives of the French Government.

Done at Paris on November 29, 1924, in a single copy, which shall remain deposited in the
archives of the French Government, and of which certified copies shall be handed to the Contracting
Parties.

The said copy bearing the above-mentioned date shall be open for signature until March 31, 1925.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the afore-mentioned countries have drawn up the
present Arrangemment and have thereto appended their signatures.

For Spain
(L. S.) (Signed) ad referendum: El Conde DE LAS MIRANDAS.

For France :
(L. S.) (Signed) HERRIOT,

H. QUEUILLE.
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Pour la Grce
(L. S.) (Signd) POLITIS.

Pour la Hongrie :
(L. S.) (Signd) Georges DE BARKOCZI.

Pour l'Italie :
(L. S.) (Signd) BALLERINI.

Pour le Luxembourg :
(L. S.) (Signi) BASTIN.

Pour le Portugal :

(L. S.) (Signd) Antonio DA FONSECA.

Pour la Tunisie :

(L. S.) (Sign) Henri PONSOT.

Pour copie certifi~e conforme

Le Ministre pldnipotentiaire,
Chef du service du Protocole

P. de Fouqui~res.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc~der h la signature de l'Arrangement, en date de ce'jour, portant creation,
h Paris, d'un Office international du vin, le repr~sentant du Gouvernement espagnol a fait la r6serve
suivante :

, 11 reste bien entendu que les attributions conf6r6es A l'Office en vertu des num~ros i
et 3 du paragraphe e) de l'article premier du present accord ne constituent pas la facult6
de modifier le texte ou de fixer l'interpr~tation des accords internationaux en vigueur
sur la mati~re, et sp~cialement la Convention de Madrid de 1891, au sujet desquels, en tout
cas, le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi d'Espagne se r6serve le droit d'interpr6tation,
jusqu'au moment oii la question sera d6finitivement r6gl6e, soit par des accords bilat6raux,
soit par une decision adopte dans une conference g~n6rale par toutes les Hautes Parties
signataires des conventions internationales en vigueur. .

Sous cette r6serve relative h la porte du compromis 6tabli dans les textes cites du
present arrangement et au caract&re obligatoire des propositions que l'Office pourrait lui
soumettre, m~me dans le cas oil il s'agirait de decisions adopt~es par lui A la majorit6 des
voix, le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi d'Espagne donne son adhesion aux num~ros i
et 3 du paragraphe e) de l'article premier du present arrangement.

Fait Paris, le 29 novembre 1924.

Pour l'Espagne
(L. S.) (Signd) ad referendum: El Conde DE LAS MIRANDAS.

Pour la France :
(L. S.) (Signd) HERRIOT.

H. QUEILLE.
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For Greece :
(L. S.) (Signed) POLITIS.

For Hungary :
(L. S.) (Signed) Georges DE BARKOCZI.

For Italy :
(L. S.) (Signed) BALLERINI.

For Luxemburg :
(L. S.) (Signed) BASTIN.

For Portugal :
(L. S.) (Signed) Antonio DA FONSECA.

For Tunis
(L. S.) (Signed) Henri PONSOT.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the moment of signing the Arrangement of to-day's date providing for the establishment
at Paris of an International Wine Office, the representative of the Spanish Government has made
the following reservation :

" It shall be understood that the powers conferred on the Office in virtue of Nos. i
and 3 of paragraph (e) of Article I of the present Agreement shall not constitute a right
to modify the text or to decide on the interpretation of the international agreements in
force on this subject, in particular, the Madrid Convention of 1891, with regard to which
under all circumstances the Government of His Majesty the King of Spain reserves the
right of interpretation until such time as the question shall have been finally settled,
either by means of bilateral agreements or by a decision adopted at a general Conference
by all the High Contracting Parties to the International Conventions in force.

" Subject to this reservation with regard to the scope of the agreement established
in the passages of the present Arrangement referred to, and with regard to the obligatory
character of the proposals which might be submitted to it by the Office, even in the case
of decisions adopted by the latter by a majority vote, the Government of His Majesty
the King of Spain accedes to Nos. I and 3 of paragraph (e) of Article i of the present
Arrangement".

Done at Paris, November 2Q, 1924.

For Spain:
(L. S.) (Signed) ad re/erendum: El Conde DE LAS MIRANDAS.

For France :
(L. S.) (Signed) HERRIOT,

H. QUEUILLE.
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Pour la Grace :
(L. S.) (Signd) POLITIS.

Pour la Hongrie :
(L. S.) (Signd) Georges DE BARKOCZI.

Pour ('Italie :
(L. S.) (Signd) E. BALLERINI.

Pour le Luxembourg :
(L. S.) (Signd) BASTIN.

Pour la Tunisie :

(L. S.) (Signd) Henri PONSOT.

Pour le Portugal :
(L. S.) (Signd) Antonio DA FONSECA.

Pour copie certifi~e conforme

Le Ministre pldnopotentiaire,
Chel du Service du Protocole.

(Signd) P. de Fouqui~res.
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For Greece :
(L. S.) (Signed)

For Hungary :
(L. S.) (Signed)

For Italy :
(L. S.) (Signed)

For Luxemburg :
(L. S.) (Signed)

For Tunis :
(L. S.) (Signed)

For Portugal
(L. S.) (Signed)

POLITIS.

Georges DE BARKOCZI.

E. BALLERINI.

BASTIN.

Henri PONSOT.

Antonio DA FONSECA.
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No. 1836. - TREATY I OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
THE EMPIRE OF JAPAN AND THE REPUBLIC OF LATVIA. SIGNED
AT BERLIN, JULY 4, 1925.

Texte officiel anglais communiq'ud par le directeur du Bureau impdrial du Japon ei la Sociit des Nations
et le ministre des Abfaires itrangdres de Lettonie. L 'enregistrement de ce traits a eu lieu le 30
aofit 1928.

His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN and THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC, being
desirous of further facilitating and extending the commercial relations already existing between
their respective countries, have determined to conclude a Treaty of Commerce and Navigation
with this object, and have appointed as their Plenipotentiaries, that is to say

HIS MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN :

His Excellency Monsieur Kumataro HONDA, His Imperial Majesty's Ambassador Extra-
ordinary and Plenipotentiary to Germany ; and

THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC :

His Excellency Monsieur Zigfrids A. MEIEROVICS, Minister for Foreign Affairs

Who, after having communicated to cach other their respective full powers, found in good
and due form, have agreed upon the following Articles

Article I.

The subjects or citizens of each of the High Contracting Parties shall have full liberty to enter
and sojourn in the territories of the other, and :

i. Shall, in all that relates to travel and residence, be placed in all respects on the
same footing as native subjects or citizens.

2. They shall have the right, equally with native subjects or citizens, to carry on
their commerce and manufacture, and to trade in all kinds of merchandise of lawful
commerce, either in person or by agents, singly or in partnership with foreigners or
native subjects or citizens.

3. They shall in all that relates to the pursuit of their industries, callings, professions,
and educational studies be placed in all respects on the same footing as the subjects or
citizens of the most favoured nation.

4. They shall be permitted to own or hire and occupy houses, manufactories, ware-
houses, shops, and premises which may be necessary for them and to lease land for resi-

1 L'6change des ratifications a eu lieu 5, Berlin, le 25 aotit 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1836. - TRAITE 2 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
L'EMPIRE DU JAPON ET LA RP-PUBLIQUE DE LETTONIE. SIGNP,
A BERLIN, LE 4 JUILLET 1925.

English offcial text communicated by the Director of the Imperial Japanese Office accredited to the
League of Nations and by the Latvian Minister for Foreign A flairs. The registration of this
Treaty took place August 30, 1928.

SA MAJESTI! L'EMPEREUR DU JAPON et LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE,
ddsireux de faciliter encore et de ddvelopper les relations commerciales qui existent dejA entre
leurs pays respectifs, ont d6cid6 de conclure A cet effet un Trait6 de commerce et de navigation, et
ont d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires:

SA MAJESTP, L'EMPEREUR DU JAPON :

Son Excellence M. Kumataro HONDA, ambassadeur extraordinaire et plbnipotentiaire
de Sa Majest6 imp~riale en Allemagne; et

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE:

Son Excellence M. Zigfrids A. MEIEROVICS, ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

A rticle premier.

Les sujets ou citoyens de chacune des Hautes Parties contractantes auront toute libert6 de
pdndtrer et de s6journer dans les territoires de l'autre Partie, et :

i. Seront, en tout ce qui concerne les conditions de voyage et de r&sidence, places,
tous 6gards, sur le mme pied que les sujets ou citoyens nationaux.

2. Ils auront le droit, au m~me titre que les sujets ou citoyens nationaux, d'y exercer
leur n6goce et leur industrie et de faire le commerce de toutes esp&ces de marchandises,
- pourvu qu'il s'agisse d'un commerce licite, - en personne ou par I'interm~diaire d'agents
seuls ou associ6s avec des 6trangers ou des sujets ou citoyens nationaux,

3. En tout ce qui concerne l'exercice de leurs industries, emplois, professions, ainsi
que leurs 6tudes, ils seront places, A tous 6gards, sur le mfme pied que les sujets ou.citoyens
de la nation la plus favoris6e.

4. Ils auront le droit de poss~der ou de louer et d'occuper des maisons. usines, entre-
p6ts, magasins et autres locaux dont ils pourraient avoir besoin, et de prendre h bail

Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Berlin, August 25, 1928.
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dential, commercial, industrial, and other lawful purposes, in the same manner as the
subjects or citizens of the most favoured nation.

5. They shall be at full liberty to acquire and possess every description of property,
movable or immovable, which the laws of the country permit or shall permit the subjects
or citizens of any other foreign country to acquire and possess, subject always to the
conditions and limitations prescribed in such laws. They shall be permitted freely to use
the property so acquired, in compliance with the laws of the country. They may dispose
of the same by sale, exchange, gift, marriage, testament, or in any other manner, under
the same conditions which are or shall be established with regard to native subjects or
citizens. They shall also be permitted, on compliance with the laws of the country, freely
to export the proceeds of the sale of their property and their goods in general without
being subjected as foreigners to other or higher duties than those to which subjects or
citizens of the country would be liable under similar circumstances.

6. They shall enjoy constant and complete protection and security for their persons
and property ; shall have free and easy access to the Courts of Justice and other tribunals
in pursuit and defence of their claims and rights; and shall have full liberty, equally
with native subjects or citizens, to choose and employ lawyers and advocates to represent
them before such Courts and tribunals; and generally shall have the same rights as
native subjects or citizens in all that concerns the administration of justice.

7. They shall not be compelled to pay taxes, fees, charges or contributions of any
kind whatever, other or higher than those which are or may be paid, by native subjects
or citizens or the subjects or citizens of the most favoured nation.

It is understood, however, that the subjects or citizens of the High Contracting Parties
shall have to conform themselves, in respect of the foregoing stipulations, to the special
laws, ordinances and regulations of the country which are generally applicable to all foreigners
alike.

Article II.

The subjects or citizens of each of the High Contracting Parties in the territories of the other
shall be exempted from all compulsory military services, whether in the army, navy, national
guard, or militia, including air forces; from all contributions imposed in lieu of personal service ;
and from all forced loans and military requisitions or contributions unless imposed on them equally
with native subjects or citizens as owners, lessees, or occupiers of immovable property.

In the above respects the subjects or citizens of each of the High Contracting Parties shall
not be accorded in the territories of the other less favourable treatment than that which is or may
be accorded to the subjects or citizens of the most favoured nation.

Article III.

The dwellings, warehouses, manufactories, and shops of the subjects or citizens of each of
the High Contracting Parties in the territories of the other, and all premises appertaining thereto
used for lawful purposes, shall be respected. It shall not be allowable to proceed to make a domiciliary
visit to, or a search of, any such buildings and premises, or to examine or inspect books, papers,
or accounts except under the conditions and with the forms prescribed by the laws for native
subjects or citizens.
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des terrains pour y 6tablir une residence, un commerce ou une industrie et pour d'autres
objets licites, dans les m~mes conditions que les sujets ou citoyens de la nation la plus
favorisee.

5. Ils auront toute libert6 d'acqu~rir et de poss~der des biens de toute esp~ce, m6biliers
ou immobiliers, que les lois du pays permettent ou permettront aux sujets ou citoyens
de tout autre pays 6tranger d'acqurir et de poss~der, aux conditions, toutefois, et sous
les restrictions 6tablies par ces lois. Ils pourront utiliser librement les biens ainsi acquis,
conform6ment aux lois du pays. Ils pourront 6galement disposer de ces biens par voie
de vente, d'6change, de donation, de mariage, de testament ou de toute autre manire,
dans les m~mes conditions que celles qui sont ou seront 6tablies pour les sujets ou
citoyens nationaux. Ils pourront 6galement, en se conformant aux lois du pays, exporter
librement le produit de la vente de leurs biens et de leurs marchandises en g~n6ral, sans
6tre astreints, en leur qualit6 d'6trangers, au paiement de droits autres ou plus 6lev6s
que ceux dont les sujets ou citoyens du pays seraient passibles dans des circonstances
analogues.

6. Ils jouiront d'une protection et d'une s6curit6 constantes et completes pour
leurs personnes et pour leurs biens; ils auront libre et facile acc~s aux cours de justice
et autres tribunaux pour y exercer et d~fendre leurs revendications et leurs droits; ils auront
pleine libert6, au m~me titre que les sujets ou citoyens nationaux, de choisir et d'employer
des hommes de loi et avocats pour les representer devant ces cours et tribunaux, et, d'une
fa on g~n~rale, ils auront les mmes droits que les sujets ou citoyens nationaux en tout
ce qui concerne l'administration de la justice.

7. Ils ne seront pas contraints de payer des imp6ts, droits, redevances ou contributions,
de quelque nature que ce soit, autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont ou pourraient 6tre
dus par les sujets ou citoyens nationaux, ou par les sujets ou citoyens de la nation la plus
favoris~e.

Toutefois, il est entendu que les sujets ou citoyens des Hautes Parties contractantes devront
se conformer, en ce qui concerne les stipulations qui pr c@dent, aux lois, ordonnances et r~glements
sp~ciaux du pays qui s'appliquent d'une fa~on g~n~rale A. tous les 6trangers sans distinction.

Article II.

Les sujets ou citoyens de chacune des Hautes Parties contractantes seront exempt6s, dans
les territoires de l'autre Partie, de tout service militaire obligatoire dans l'arm~e, dans la marine,
dans la garde nationale ou la milice, y compris les forces a~riennes ; de toutes les contributions
impos~es h la place du service personnel ; de tous les emprunts forc6s et de toutes r6quisitions
ou contributions militaires, h moins que ces charges ne leur soient impos~es dans les m~mes
conditions qu'aux sujets ou citoyens nationaux, en leur qualit6 de propri~taires, preneurs h bail
ou occupants de biens immobiliers.

En ce qui concerne les obligations indiqu~es ci-dessus, les sujets ou citoyens de chacune des
Hautes Parties contractantes ne devront pas 6tre l'objet, dans les territoires de l'autre Partie,
d'un traitement moins favorable que celui qui est ou pourrait 6tre accord6 aux sujets ou citoyens
de la nation la plus favorisee.

Article III.

Les habitations, entrep6ts, usines et magasins des sujets ou citoyens de chacune des Hautes
Parties contractantes, situ6s dans les territoires de l'autre Partie, et tous les locaux dipendant
de ces habitations, entrep6ts, usines et magasins, utilis6s pour des fins licites, seront respectds.
Il sera interdit de procder des visites domiciliaires ou i des perquisitions dans l'un quelconque
de ces bAtiments et locaux, ou d'examiner ou d'inspecter des livres, papiers ou comptes, sauf dans
les conditions et dans les formes prescrites par les lois A l'6gard des sujets ou citoyens nationaux.
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Article IV.

Each of the High Contracting Parties may appoint Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls,
and Consular Agents in all the ports, cities, and places of the other, except in those where it may
not be convenient to recognise such officers. This exception, however, shall not be made in regard
to one of the High Contracting Parties without being made likewise in regard to all other Powers.

Such Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls, and Consular Agents, having received exequaturs
or other sufficient authorisations from the Government of the country to which they are appointed,
shall have the right to exercise their functions, and to enjoy the privileges, exemptions, and immu-
nities which are or may be granted to the Consular officers of the most favoured nation. The
Government issuing exequaturs or other authorisations has the right in its discretion to cancel
the same on explaining the reasons for which it thought proper to do so.

Article V.

In case of the death of a subject or citizen of one of the High Contracting Parties in the ter-
ritories of the other, without leaving at the place of his decease any person entitled by the laws
of his countryjto take charge of and administer the estate, the competent Consular officer of the
State to which the deceased belonged shall, upon fulfilment of the necessary formalities, be empo-
weredito takecustody of and administer the estate in the manner and under the limitations pres-
cribed~by thejlaw of the country in which the property of the deceased is situated.

The foregoing provision 'slall also apply in case of a subject or citizen of one of the High Con-
tracting Parties dying outside the territories of the other, but possessing property therein, without,
leaving any person there entitled to take charge of and administer the estate.

It is understood that in all that concerns the administration of the estates of deceased persons
any right, privilege, favour, or immunity which either of the High Contracting Parties has actually
granted, or may hereafter grant, to the Consular officers of any other foreign State shall be extended
immediately and unconditionally to the Consular officers of the other High Contracting Party.

Article VI.

There shall be between the territories of the two Contracting Parties reciprocal freedom of
commerce and navigation.

The subjects or citizens of each of the two Contracting Parties shall have liberty freely to
come, with their ships and cargoes to all places and ports in the territories of the other, to which
subjects or citizens of that Party are, or may be, permitted to come, and shall enjoy the same
rights, privileges, liberties, favours, immunities and exemptions in matters of commerce and navi-
gation as are or may be enjoyed by subjects or citizens of that Party.

Article VII.

Articles, the produce or manufacture of the territories of one of the Contracting Parties imported
into the territories of the other, from whatever place arriving, shall not be subject to other or
higher duties or charges than those paid on the like articles, the produce or manufacture of the
territories of any other foreign country. Nor shall any prohibition or restriction be maintained
or imposed on the importation of any article, the produce or manufacture of the territories of
either of the Contracting Parties into the territories of the other, from whatever place arriving,
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Article IV.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra nommer des consuls g6n~raux, consuls,
vice-consuls ou agents consulaires dans .tous les ports, villes et places de l'autre Partie, sauf dans
ceux oil il ne serait pas jug6 possible d'admettre des fonctionnaires consulaires. Toutefois, cette
exception ne sera pas appliqu~e A l'6gard de l'une des Hautes Parties contractantes sans l'6tre
6galement A l'6gard de toutes les autres Puissances.

Lesdits consuls g~n6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires, ayant recu du gouver-
nement du pays dans lequel ils sont nomm~s l'exequatur ou toute autre autorisation jug~e
suffisante, auront le droit d'exercer leurs fonctions et de j ouir des privileges, exemptions et immunit~s
qui sont ou pourrant 6tre accord6s aux officiers consulaires de la nation la plus favoris6e. Le gouver-
nement donnant l'exequatur ou l'autorisation sous une autre forme a le droit de les annuler A sa
volont6, en indiquant les raisons pour lesquelles il a jug6 opportun d'agir ainsi.

Article V.

Si un sujet ou un citoyen de l'une des Hautes Parties contractantes d&c de dans les territoires
de l'autre Partie, sans qu'il se trouve, au lieu du d&c s, aucune personne ayant qualit6, en vertu
de la legislation du pays du d~funt, pour assumer la charge et assurer l'administration des biens,
le fonctionnaire consulaire comp~tent de l'Etat auquel le d~funt ressortissait aura le droit, en
remplissant les formalit~s requises, de prendre la succession sous sa garde et de l'administrer selon
les modalit6s et sous les restrictions 6tablies par la legislation du pays dans lequel se trouvent les
biens du d~funt.

Les dispositions qui pr&c dent s'appliqueront 6galement si un sujet ou un citoyen de l'une des
Hautes Parties contractantes d6cde ailleurs que dans les territoires de 'autre Partie, mais poss~de
dans ces derniers des biens, sans qu'il s'y trouve aucune personne ayant qualit6 pour en assumer
la charge et en assurer l'administration.

I1 est entendu qu'en tout ce qui concerne l'administration des biens des personnes dc6des
tous les droits, privileges, faveurs ou immunit&, que l'une des Parties contractantes a effectivement,
accord~s ou pourra accorder h l'avenir aux fonctionnaires consulaires d'un autre pays 6tranger
quelconque, seront 6tendus, imm6diatement et inconditionnellement, aux fonctionnaires consulaires
de l'autre Haute Partie contractante.

Article VI.

I1 y aura entre les territoires des deux Parties contractantes libert6 r6ciproque de commerce
et de navigation.

Les sujets ou citoyens de chacune des deux Parties contractantes auront libre acc~s, avec
leurs navires et leurs cargaisons, A tous les lieux et ports des territoires de l'autre Partie, auxquels
des sujets ou citoyens de cette Partie sont ou seront admis; ils jouiront des m~mes droits, privileges,
libert~s, faveurs, immunit6s et exemptions en mati~re de commerce et de navigation que ceux qui
sont ou pourront tre accord6s aux sujets ou citoyens de ladite Partie.

Article VII.

Les articles produits ou fabriqu6s dans les territoires de l'une des Parties contractantes et
import~s dans les territoires de l'autre Partie, quel que soit le lieu d'oii ils arrivent, ne seront
pas soumis A des droits ou charges autres ou plus 6lev~s que ceux qu'acquittent les m~mes articles
produits ou fabriqu~s dans les territoires d'un autre pays 6tranger quelconque. De mme, il ne
sera maintenu ni impos6 aucune prohibition ou restriction A l'importation d'articles quelconques
produits ou fabriqu6s dans les territoires de lune des Parties contractantes et exp~di~s A destination
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which shall not equally extend to the importation of the like articles being the produce or manu-
facture of the territories of any other foreign country.

The only exceptions of this general rule shall be in the case of the sanitary or other prohibitions
occasioned by the necessity of securing the safety of persons or of cattle, or of plants useful to
agriculture.

Article VIII.

Articles, the produce or manufacture of the territories of either of the Contracting Parties,
exported to the territories of the other shall not be subjected to other or higher duties or charges
than those paid on the like articles exported to any other foreign country. Nor shall any prohibition
or restriction be imposed on the exportation of any article from the territories of either of the
Contracting Parties to the territories of the other which shall not equally extend to the exportation
of the like article to any other foreign country.

Article IX.

The stipulations of the present Treaty with regard to the mutual accord of the treatment
of the most favoured nation apply unconditionally to the treatment of commercial travellers and
their samples. The Chambers of Commerce, as well as such other Trade Associations and other
recognised Commercial Associations in the territories of the Contracting Parties as may be authorised
in this behalf, shall be mutually accepted as competent authorities for issuing any certificates that
may be required for commercial travellers.

Articles imported by commercial travellers as samples, shall, in the territories of each of the
Contracting Parties, be temporarily admitted free of duty on compliance with the Customs regulations
and formalities established to assure their re-exportation or the payment of the prescribed Customs
duties if not re-exported within the period allowed by law. But the foregoing privilege shall not
extend to articles which, owing to their quantity or value, cannot be considered as samples, or
which, owing to their nature, could not be identified upon re-exportation.

The determination of the question of the qualification of samples for duty-free admission
rests in all cases exclusively with the competent authorities of the place where the importation
is effected.

Article X.

No internal duties levied for the benefit of the State, local authorities or corporations which
affect, or may affect, the production, manufacture or consumption of any article in the territories
of either of the Contracting Parties, shall for any reason be a higher or more burdensome charge

,on articles, the produce or manufacture of the other, than on similar articles of native origin.

The produce or manufacture of either of the Contracting Parties imported into the territories
of the other, and intented for warehousing or transit, shall not be subjected to any internal duty.
It is undestood that ordinary charges for the handling of goods in the ports are not within the scope
of this Article and may be levied.

Article XI.

The establishment and the activities of limited liability and other companies and associations,
commercial, industrial, financial, forwarding, navigation and assurance are based on the laws
and regulations of the Contracting Party in the territories of which they may be situated.
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des territoires de l'autre Partie, quel que soit le lieu d'oii ils arrivent, si lesdites prohibitions ou restric-
tions ne s'appliquent pas 6galement hi l'importation des mmes articles, produits on fabriqu~s
dans les territoires d'un autre pays 6tranger quelconque.

I1 ne sera fait exception h cette regle g~n~rale qu'en ce qui concerne les prohibitions sanitaires
ou autres qu'il sera n~cessaire d'6tablir en vue d'assurer la protection des personnes, des animaux
ou des plantes utiles A l'agriculture.

Article VIII.

Les articles produits ou fabriqus dans les territoires de l'une des Parties contractantes et
export~s dans les territoires de l'autre Partie ne seront pas soumis hi des droits ou charges autres
ou plus 6lev6s que ceux qu'acquittent les mmes articles export~s h destination d'un autre pays
6tranger quelconque. De m~me, aucune prohibition ou restriction ne sera impos~e A l'exportation
d'un article quelconque, en provenance des territoires de Fune des deux Parties contractantes et A
destination des territoires de l'autre Partie, h moins que ladite prohibition ou restriction ne s'appli-
que 6galement h l'exportation du mme article h destination d'un autre pays 6tranger quelconque.

Article IX.

Les dispositions du present trait6 concernant l'octroi r6ciproque du traitement de la nation
Ia plus favoris~e s'appliquent sans r~serve au traitement des voyageurs de commerce et de leurs
echantillons. Les Chambres de commerce, ainsi que tous autres groupements de n~gociants et autres
associations commerciales reconnus des territoires des Parties contractantes, qui pourraient 6tre
autoris~es h cet effet, seront r~ciproquement consid6r~s comme les autorit~s ayant competence pour
d6livrer les certificats qui peuvent tre n~cessaires aux voyageurs de commerce.

Les articles import~s par des voyageurs de commerce, h titre d'6chantillons, seront tempo-
rairement admis en franchise de droits dans les territoires de chacune des Parties contractantes,
sous reserve de l'observation des r~glements et formalit~s de douane destin6s h assurer leur r~expor-
tation ou le payement des droits de douane r~guliers au cas oii lesdits articles ne seraient pas
r~export~s dans le d~lai fix6 par la loi. Cette faveur ne s'appliquera toutefois pas aux articles qui,
en raison de leur quantit6 ou de leur valeur, ne peuvent pas tre consid~r~s comme'des 6chantillons
ou qui, en raison de leur nature, ne pourraient pas tre identifi~s lors de la rdexportation.

Dans tous les cas, il appartiendra exclusivement aux autorit~s comp~tentes du lieu oil l'impur-
tation est effectu~e, de decider si les 6chantillons remplissent les conditions prescrites pour l'admission
en franchise de droits.

Article X.

Les droits int~rieurs, presents ou futurs, perqus pour le compte de l'Etat, d'autorit~s locales
ou d'associations sur la production, la fabrication ou la consommation d'un article quelconque
dans les territoires de l'une des Parties contractantes, ne devront pour aucune raison constituer
une charge plus lourde ou plus on~reuse pour les produits ou articles fabriqu~s dell'autre Partie
que pour les produits et articles similaires d'origine nationale.

Les produits ou articles fabriqu~s de l'une des Parties cbntractantes, import~s dans les
territoires de l'autre Partie et destines h tre entrepos~s ou transport6s en transit, ne seront soumis
hi aucun droit int6rieur. Il est entendu que les redevances habituelles, aff6rentes , la manutention
des marchandises dans les ports, ne sont pas visdes par le present article et pourront tre perques.

Article XI.

La creation de soci~t6s anonymes et d'autres soci6t~s et associations, commerciales, indus-
trielles, financires, de transport, de navigation et d'assurance, et l'exercice de leur activit6, sont
r~gis par les lois et r~glements de la Partie contractante dans les territoires de laquelle elles seront
tablies.

No. 1836



314 Socidtd des Nations - Recuei des Traites. 1928

It is understood that this Article does not give the right to impose by the enactment of laws
or otherwise special conditions on companies of either of the Contracting Parties operating in the
territories of the other involving treatment less favourable than that which is applied to foreign
companies operating in those territories.

Each of the Contracting Parties undertakes to place no obstacle in the way of any company
(duly organized in accordance with the laws of the other) which may desire to carry on in its
territories, whether through the establishment of branches or otherwise, commercial, industrial,
insurance, banking or other description of business which the subjects or companies of any foreign
country are or may be permitted to carry on.

Article XII.

Limited liability and other companies and associations, commercial, industrial and financial,
already or hereafter to be organised in accordance with the laws of either Contracting Party, and
registered in the territories of such Party, are authorised, in the territories of the other, to exercise
their rights and to appear in the Courts either as plaintiffs or defendants, subject to the laws of such
other Party.

Article XIII.

Each of the Contracting Parties shall permit the importation or exportation of all merchandise
which may be legally imported or exported, and also the carriage of passengers from or to their
respective territories, upon the vessels of the other ; and such vessels, their cargoes and passengers,
shall enjoy the same privileges as, and shall not be subjected to any other or higher duties or charges
than, national vessels and their cargoes and passengers or the vessels, cargoes and passengers
of the most favoured nation.

Article XIV.
The provisions of this Treaty relating to the mutual concession of national treatment in matters

of navigation do not apply to the coasting trade, in respect of which the subjects and vessels of the
Contracting Parties shall enjoy most-favoured-nation treatment under the condition of reciprocity,
if such condition is required by the laws of the country or by the terms of an agreement by which
special concessions in that respect may be granted to any third country.

Japanese and Latvian vessels may, nevertheless, proceed from one port to another, either
for the purpose of landing the whole or part of their cargoes or passengers brought from abroad,
or of taking on board the whole or part of their cargoes or passengers for a foreign destination.

It is also understood that, in the event of the coasting trade of either Party being reserved
to national vessels, the vessels of the other Party, if engaged in trade to or from places not within
the limits of the coasting trade so reserved, shall not be prohibited from the carriage between two
ports of the former Party of passengers holding through tickets or merchandise consigned on through
bills-of-lading to or from places not within the above-mentioned limits, and while engaged in such
carriage these vessels and their passengers and cargoes shall enjoy the full privileges of this Treaty.

Article XV.

In all that regards the stationing, loading and unloading of vessels in the ports, docks, roadsteads
and harbours of the territories of the Contracting Parties, no privilege or facility shall be granted
by either Party to vessels of any other foreign country or to national vessels which is not equally
granted to vessels of the other Party.

No 1836



1928 League of Nations - Treaty Series. 315

I1 est entendu que le present article ne conf~re pas le droit d'imposer, par des mesures lgislatives
ou autres, aux soci~t6s de l'une des Parties contractantes qui exercent leur activit6 dans les territoires
de l'autre Partie, des conditions particuli~res impliquant un traitement moins favorable que celui
qui est appliqu6 aux soci~t~s 6trang6res exer~ant leur activit6 dans lesdits territoires.

Chacune des Parties contractantes s'engage h ne pas entraver l'activit6 de toute soci~t6
(r~guli~rement constitute d'apr~s les lois de l'autre Partie) qui pourrait disirer se livrer dans ses
territoires, par la creation de succursales ou autrement, A des operations commerciales, industrielles,
d'assurance, de banque ou A toutes autres op6rations que les ressortissants ou les soci6t~s d'un
autre pays 6tranger quelconque sont ou pourront ftre autoris6s A effectuer.

Article XII.

Les soci6t~s anonymes, ainsi que les autres soci~t~s et associations commerciales, industrielles
et financi~res, qui ont d6jh W ou seront ult~rieurement constitu6es conform6ment A la legislation
de l'une des Parties contractantes et enregistr~es dans les territoires de ladite Partie, sont autoris6es,
dans les territoires de l'autre Partie, h exercer leurs droits et h ester en justice, en qualit6 de
demandeur ou de d6fendeur, conform6ment A la l6gislation de ladite autre Partie.

Article XIII.

Chacune des Parties contractantes autorisera l'importation ou l'exportation de toute marchan-
dise qui peut ftre 16galement import~e ou export~e, ainsi que le transport de passagers,
en provenance ou h destination de leurs territoires respectifs, sur les navires de l'autre Partie;
ces navires, leurs cargaisons et passagers jouiront des m~mes privileges et ne seront pas soumis
L des droits ou redevances autres ou plus Mlevs que ceux qui frappent les navires nationaux, leurs

cargaisons et passagers, ou les navires de la nation la plus favoris~e, leurs cargaisons et passagers.

Article XIV.

Les dispositions du present trait6 relatives A l'octroi r~ciproque du traitement national en
mati~re de navigation ne s'appliquent pas au cabotage, . l'6gard duquel les ressortissants et les
navires des Parties contractantes jouiront du traitement de la nation la plus favoris6e, sous condition
de r~ciprocit6, si cette condition est impos~e par la l6gislation du pays ou par les termes d'un accord
en vertu duquel des concessions particuli~res h cet 6gard peuvent 6tre accord~es A une tierce
Puissance quelconque.

Les navires japonais et lettons peuvent n~anmoins se rendre d'un port A un autre, soit pour y
d~barquer tout ou partie de leur cargaison ou de leurs passagers en provenance de l'6tranger, soit
pour embarquer tout ou partie de leur cargaison ou de leurs passagers A destination de l'6tranger.

I1 est 6galement entendu qu'au cas oil le cabotage de l'une ou I'autre Partie contractante
serait r~serv6 aux navires nationaux, les navires de l'autre Partie qui assurent des transports A
destination ou en provenance de locaht~s situdes en dehors de la zone ainsi r~serv~e au cabotage,
pourront transporter entre deux ports du territoire de cette premiere Partie des passagers d~tenteurs
de billets directs ou des marchandises exp6dites par connaissement direct A destination ou en
provenance de localit6s situ6es en dehors de la zone susmentionn6e : au cours de ces operations
de transport, lesdits navires, leurs passagers et leur cargaison jouiront de tous les privileges accord~s
par le present trait6.

Article XV.

En tout ce qui concerne le stationnement, le chargement et le d~chargement des navires dans
les ports, docks, rades et havres des territoires des Parties contractantes, aucun privilege ou facilit6
ne sera accord6 par l'une des Parties aux navires d'un autre pays 6tranger quelconque ou A des
navires nationaux, sans que le m~me privilege ou la mme facilit6 soit accord6s 6galement aux
navires de l'autre Partie.
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Article XVI.

In regard to duties of tonnage, harbour, pilotage, lighthouse, quarantine, or other analogous
duties or charges of whatever denomination, levied in the name or for the profit of the Government,
public functionaries, private individuals, corporations or establishments of any kind, the vessels
of either Contracting Party shall enjoy in the ports of the territories of the other treatment at
least as favourable as that accorded to national vessels or the vessels of any other foreign country.

Article XVII.

Any vessel of either of the Contracting Parties .which may be compelled, by stress of weather
or by accident, to take shelter in a port of the other, shall be at liberty to refit therein, to procure
all necessary stores, and to put to sea again, without paying any dues other than such as would
be payable in a similar case by a national vessel. In case, however, the master of a merchant
vessel should be under the necessity of disposing of a part of his merchandise in order to defray his
expenses, he shall be bound to conform to the Regulations and Tariffs of the place to which he
may have come.

If any vessel of one of the Contracting Parties should run aground or be wrecked upon the coasts
of the other, such vessel, and all parts thereof and all furniture and appurtenances belonging
thereunto, and all goods and merchandise saved therefrom, including any which may have been
cast into -the sea, or the proceeds thereof, if sold, as well as all papers found on board such stranded
or wrecked vessel, shall be given up to the owners of such vessel, goods, merchandise, etc., or to
their agents when claimed by them. If there are no such owners or agents on the spot, then the
vessel, goods, merchandise, etc., referred to shall, in so far as they are the property of a subject
or citizen of the other Contracting Party, be delivered to the Consular officer of that Contracting
Party in whose district the wreck or stranding may have taken place, upon being claimed by him
within the period fixed by the laws of that Contracting Party, and such Consular officers, owners, or
agents shall pay only the expenses incurred in the preservation of the property, together with
the salvage or other expenses which would have been payable in the like case of a wreck or stranding
of a national vessel.

The Contracting Parties agree, moreover, that merchandise saved shall not be subjected
to the payment of any Customs duty unless cleared for internal consumption.

In the case of a vessel either being driven in by stress of weather, run aground, or x-recked,
the respective Consular officers shall, if the owner or master or other agent of the owner is not
present, or is present and requires it, be authorised to interpose in order to afford the necessary
assistance to their fellow-countrymen.

Article XVIII.

All vessels which, according to Japanese law, are to be deemed Japanese vessels, and all vessels
which, according to Latvian law, are to be deemed Latvian vessels, shall for the purpose of this
Treaty be deemed Japanese and Latvian vessels respectively.

Article XIX.

The competent Consular officers of each of the High Contracting Parties in the territories
of the other shall have exclusive charge of the internal order of the merchant vessels of their nation
and shall alone take cognizance of differences, which may arise, either at sea or in the territorial
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Article XVI.

En ce qui concerne les droits 'de tonnage, de port, de pilotage, de phare, de quarantaine ou
tous autres droits ou redevances analogues, percus sous quelque appellation que ce soit, au nom
ou pour le compte du gouvernement, de fonctionnaires publics, de particuliers, d'associations ou
d'6tablissements quelconques, les navires de chaque Partie contractante jouiront. dans les ports
des territoires de l'autre Partie, d'un traitement au moins aussi favorable que celui qui est accord6
aux navires nationaux ou aux navires d'un autre pays 6tranger quelconque.

Article XVIIL

Tout navire de l'une ou l'autre Partie contractante qui, par suite de mauvais temps ou
d'accident, serait contraint de s'abriter dans un port de l'autre Partie, sera libre de rparer ses
avaries dans ce port, de s'y procurer toutes les provisions n~cessaires et de reprendre la mer, sans
avoir At payer de taxes quelconques autres que celles qui frapperaient un navire national dans des
circonstances analogues. Toutefois, au cas oOi le capitaine d'un navire de commerce se trouverait
oblig6 de vendre une partie de sa cargaison pour faire face A ses d6penses, il sera tenu de se confor-
mer aux r~glements et tarifs du lieu oii il se sera r~fugi6.

Si un navire quelconque de l'une des Parties contractantes s'6choue ou fait naufrage sur les
c6tes de l'autre Partie, ce navire et toutes les parties du navire, ainsi que les apparaux et agr~s,
les objets et marchandises sauv~s, y compris tous ceux qui auraient pu 6tre jet6s A la mer, ou, le
cas 6ch~ant, le produit de la vente desdits objets et marchandises, de m~me que tous les papiers
trouv~s h bord du navire 6chou6 ou naufrag6, seront remis aux propri6taires de ce navire, de ces
biens, marchandises, etc., ou A leurs repr~sentants, lorsque ceux-ci les r~clameront. Si aucun propri&
taire ou repr~sentant des propriftaires n'est present sur les lieux, le navire, les objets, marchandises,
etc., susmentionn~s, pour autant qu'ils appartiennent A un sujet ou citoyen de l'autre Partie
contractante, seront remis au fonctionnaire consulaire de ladite Partie contractante dans le res-
sort duquel le navire se sera 6chou6 ou aura fait naufrage, i condition que la reclamation soit
pr6sente par ledit fonctionnaire consulaire avant l'expiration du d~lai fix6 par la legislation
de ladite Partie contractante ; les fonctionnaires consulaires, propri~taires ou repr~sentants
ne seront tenus de payer que les d~penses encourues pour la conservation des biens, ainsi que les
frais de sauvetage ou autres qu'aurait dfi acquitter, dans un cas analogue, un navire national qui
se serait 6chou6 ou aurait fait naufrage.

Les Parties contractantes conviennent, en outre, que les marchandises sauv~es ne seront passibles
d'aucun droit de douane, A moins qu'elles ne soient livr~es h la consommation inthrieure.

Dans le cas oii un navire serait oblig6 de s'abriter dans un port par suite de mauvais temps,
s'6chouerait ou ferait naufrage, les fonctionnaires consulaires respectifs seront autoris6s h intervenir
en vue de fournir A leurs concitoyens les secours n6cessaires, si le propri~taire ou le capitaine ou tout
autre repr~sentant du propri6taire n'est pas pr6sent ou si, tout en 6tant pr6sent, il demande du
secours.

Article XVIII.

Tous les navires qui, aux termes de la lgislation japonaise, sont r6put6s navires japonais,
et tous les navires qui, aux termes de la lgislation lettone, sont r~putds navires lettons, seront,
aux fins du present trait, r~put~s navires japonais et navires lettons respectivement.

Article XIX.

Les fonctionnaires consulaires int6ress6s de chacune des Hautes Parties contractantes dans
les territoires de l'autre Partie auront une competence exclusive pour tout ce qui concerne l'ordre
int~rieur A bord des navires de commerce de leur pays ; ils connaitront seuls des diff~rends qui
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waters of the other Party, between the captains, officers and crews, and particularly in reference
to the adjustment of wages and execution of contracts. But in the event of any disturbance or
disorder on board a merchant vessel of either Contracting Party in the territorial waters of the
other, of a nature to cause or to be likely to cause, in the opinion of the competent authorities of
the place where the disturbance or disorder occurs, a breach of the peace or trouble in such waters
or on shore, the territorial authorities shall, in such case, have jurisdiction.

Article XX.

The Consular officers of each of the Contracting Parties residing in the territories of the other
shall receive from the local authorities such assistance as can by law be given to them for the recovery
of deserters from the vessels of their respective countries.

Provided that this stipulation shall not apply to subjects or citizens of the Contracting Party
in whose territory the desertion takes place.

Article XXI.

The subjects or citizens of each of the Contracting Parties shall have in the territories of the
other the same rights in regard to patents for inventions, trade marks and desigis,* and copyright
in literary and artistic works as their respective laws do now or may hereafter grant to their own
subjects or citizens.

Article XXII.

Latvia agrees on condition of reciprocity to recognise and protect all rights in any industrial,
literary or artistic property belonging to Japanese subjects in force, or which but for the War
or Revolution in Russia would have been in force in any part of her territories before transfer
to Latvia, and for the purpose of renewal of such rights the proper extension of time will be accorded.

It is understood that for the purposes of the above provisions Latvia may require proof of title
and also registration of such rights in Latvia.

Article XXIII.

This Treaty shall not be deemed to confer any right or to impose any obligation in contravention
of any general International Convention to which either His Majesty the Emperor of Japan or the
President of the Latvian Republic is or hereafter may be a party.

Article XXIV.

Except as otherwise expressly provided in this Treaty, the Contracting Parties agree that,
in all matters relating to commerce, navigation and industry, any privilege, favour or immunity
which either Contracting Party has actually granted; or may hereafter grant, to the ships and
subjects or citizens of any other foreign State, shall be extended simultaneously and unconditionally,
without request and without compensation to the ships and subjects or citizens of the other, it
being their intention that the commerce, navigation and industry of each Party shall be placed
in all respects on the footing of the most favoured nation.
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pourraient surgir, soit en haute mer, soit dans les eaux territoriales de l'autre Partie, entre les
capitaines, officiers et 6quipages, notamment au sujet de la fixation des salaires et de l'ex~cution
des contrats. Au cas oh il se produirait i bord d'un navire de commerce de 1'une des Parties
contractantes, dans les eaux territoriales de l'autre Partie, des troubles ou des d6sordres qui, de
l'avis des autorit~s comptentes du lieu ofi lesdits troubles ou d~sordres se produisent, seraient
de nature h porter atteinte ou susceptibles de porter atteinte h l'ordre ou A la tranquillit6 dans
lesdites eaux territoriales ou terre, les autorit~s territoriales connaitront de l'affaire.

Article XX.

Les fonctionnaires consulaires de chacune des Parties contractantes r6sidant dans les territoires
de l'autre Partie, recevront des autorit6s locales toute l'assistance qui pourra leur 6tre accord~e
l6galement en vue de 'arrestation des d6serteurs des navires de leurs pays respectifs.

La pr~sente disposition ne s'appliquera toutefois pas aux sujets ou citoyens de la Partie contrac-
tante dans le territoire de laquelle la d6sertion a eu lieu.

Article XXI.

Les sujets ou citoyens de chacune des Parties contractantes jouiront, dans les territoires de
l'autre Partie, en ce qui concerne les brevets d'invention, les marques de fabrique et dessins, les
droits de propri6t6 litt~raire et artistique, des m~mes droits que ceux que leurs lgislations respec-
tives accordent actuellement ou pourront accorder ult6rieurement h leurs propres sujets ou citoyens.

Article XXII.

Sous reserve de rdciprocit6, la Lettonie s'engage A reconnaitre et A protdger tous les droits
de propri~t6 industrielle, litt6raire ou artistique, appartenant des ressortissants japonais et
effectivement en vigueur ou qui, s'il n'y avait pas eu la guerre ou la rdvolution en Russie, auraient
W en vigueur sur une partie quelconque de ses territoires avant leur transfert h la Lettonie ; les
d6lais n6cessaires seront accordds ces ressortissants japonais en vue du renouvellement desdits
droits.

I1 est entendu qu'en ce qui concerne l'application des dispositions ci-dessus, la Lettonie pourra
exiger des preuves 6crites et l'enregistrement de ces droits en Lettonie.

Article XXIII.

Le prdsent trait6 ne sera pas considdr6 comme confdrant des droits ou comme imposant des
obligations contraires A une convention internationale gtn~rale quelconque h laquelle sa Majest6
l'Empereur du Japon ou le President de la R6publique de Lettonie est ou pourrait devenir partie.

Article XXIV.

R6serve faite des cas oii le pr6sent trait6 en dispose autrement d'une mani re expresse, les
Parties contractantes conviennent que tout privilege, faveur ou immunit6 que l'une d'elles a d6jA
accord6s ou accorderait h l'avenir aux navires et aux sujets ou citoyens de tout autre Etat 6tranger,
en ce qui concerne le commerce, la navigation et l'industrie, seront 6tendus immddiatement, sans
conditions, sans qu'il soit besoin d'en faire la demande et sans compensation, aux navires et aux
sujets ou citoyens de l'autre Partie contractante, leur intention 6tant que les ressortissants, le
commerce, la navigation et l'industrie de chacune d'elles jouissent h tous 6gards du traitement de
la nation la plus favoris~e.
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Article XXV.

The provisions of the present Treaty shall not apply to
(i) The treatment which is or shall be given to the national fishing industries of the

High Contracting Parties ;
(2) The advantages which Japan has or shall have granted in regard to fish and

aquatic products taken in foreign waters in the vicinity of Japan ;

(3) The advantages which Japan has or shall have granted to China or the Union
of Soviet Socialist Republics in regard to the Customs Tariff with the sole object of encou-
raging specific, regional economic relations therewith;

(4) The benefit of any Customs preferences or other facilities of whatever nature
which are, or may be, granted by Latvia in favour of the Union of Soviet Socialist Republics,
Finland, Esthonia or Lithuania in regard to the Union of Soviet Socialist Republics',
Finnish, Esthonian or Lithuanian goods respectively so long as such preferences or facilities
are not extended by Latvia to any other foreign country.

Article XXVI.

The stipulations of the present Treaty shall be applicable to all the territories and possessions
belonging to or administered by either of the High Contracting Parties.

Article XXVII.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications thereof shall be exchanged at Berlin.
It shall enter into operation on the tenth day after the day of the exchange of ratifications and

remain in force until the expiration of six months after either of the High Contracting Parties shall
have given notice to the other of its intention to terminate the same, and no longer.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have

affixed thereto their seals.

Done at Berlin, in duplicate, this fourth day of July, 1925.

(L. S.) K. HONDA. (L. S.) Z. A. MEIEROVICS.

PROTOCOL.

With reference to the Treaty of Commerce and Navigation between Japan and Latvia signed
on the 4th of July, 1925, the undersigned :

Harukazu NAGAOKA, His Majesty's Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
to Germany ; and

Dr. Oskars VOLTS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Latvia to
Germany,

duly authorized by their respective Governments have agreed as follows
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Article XXV.

Les dispositions du pr6sent trait6 ne s'appliquent pas:
10 Au traitement qui est actuellement ou sera ult~rieurement accord6 a l'industrie

nationale de la p~che des Hautes Parties contractantes;
20 Aux avantages que le Japon a accord6s ou accordera ult~rieurement, en ce qui

concerne les poissons et les produits aquatiques pris dans des eaux trangres voisines
du Japon;

30 Aux avantages que le Japon a accord~s ou accordera ult6rieuremen't, en mati~re
de tarifs douaniers, a la Chine ou h l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes, exclu-
sivement en vue de d6velopper des rapports 6conomiques particuliers, d'ordre r6gional,
avec ces pays ;

40 A tous les avantages douaniers ou autres facilit6s, de quelque nature qu'ils soient,
que la Lettonie a accord~s ou pourra ult~rieurement accorder A l'Union des R~publiques
sovi~tistes socialistes, A la Finlande, a l'Estonie ou A la Lithuanie, pour des marchandises
de l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes, de la Finlande, de l'Estonie ou de la
Lithuanie respectivement, aussi longtemps que ledit avantage ou ladite facilit6 ne sera
pas 6tendu par le Lettonie A un autre pays 6tranger quelconque.

Article XXVI.

Les dispositions du pr6sent trait6 s'appliqueront A tous les territoires et possessions appartenant
A l'une des Hautes Parties contractantes ou administr~s par elle.

Article XXVII.

Le present trait6 sera ratifi6 et l'6change des instruments de ratification aura lieu A Berlin.
I entrera en vigueur le dixi~me jour apr~s la date de l'6change des instruments de ratification

et demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d~lai de six mois A partir du jour oil l'une des
Hautes Parties contractantes aura notifi6 A l'autre son intention d'en faire cesser les effets.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires des deux pays ont sign6 le present trait6 et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait A Berlin, en double expedition, le 4 juillet 1925.

(L. S.) K. HONDA. (L. S.) Z. A. MEIEROVICS.

PROTOCOLE.

Comme suite au Trait6 de commerce et de navigation entre le Japon et la Lettonie, sign6 le
4 juillet 1925, les soussign~s

M. Harukazu NAGAOKA, ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de Sa Majest6
en Allemagne ; et

M. le Dr Oskars VOITS, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de Lettonie
en Allemagne,

dfiment autoris~s par leurs gouvernements respectifs, sont convenus de ce qui suit
No. 1836 . 21
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(I) To Article VI.

It is understood that the second paragraph of this Article shall not be so interpreted
as to permit the subjects or citizens of either of the two Contracting Parties to come
with ships and cargoes to places -or ports in the territories of the other Contracting Party
which are not or may not be open to foreign commerce.

(2) To Article VII.
It is understood that the Contracting Parties agree to dispense generally with the

obligation to produce certificates of origin. But if in either country there exist in respect
of any articles of import more than one rate of Customs duty, certificates of origin may,
in such cases, be exceptionally required, in order to establish in favour of the imports
from the other country, the lowest rates of duty.

(3) To Articles VII and VIII.,
It is understood that the provisions of these Articles shall not be applicable when

the prohibition or restriction regarding importation or exportation :
(i) Would apply to articles which constitute a State monopoly;
(2) Has reference to the safety of the State.

Done at Berlin, in duplicate, this 7 th day of April, 1927.
H. NAGAOKA.
Dr. 0. VOLTs.
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io Ad Article VI.

II est entendu que le second paragraphe de cet article ne sera pas interprt comme
autorisant les sujets ou citoyens de chacune des deux Parties contractantes A se rendre
avec leurs navires et leurs cargaisons dans des lieux ou ports des territoires de l'autre
Partie contractante qui ne sont pas ou ne seraient pas ouverts au commerce 6tranger.

20 Ad Article VII.
I1 est entendu que les Parties contractantes renonceront, en r6gle g~n6rale, A exiger

des certificats d'origine. Au cas, toutefois, oii le tarif douanier de l'un ou l'autre pays
6tablirait, pour des articles d'importation quelconques, plus d'un taux, des certificats
d'origine pourront, dans ces cas, 6tre exig~s exceptionnellement, afin que les articles
import6s de l'autre pays puissent b6n6ficier des taux les plus faibles.

30 Ad Articles VII et VIII.

11 est entendu que les dispositions de ces articles ne seront pas applicables au cas
oii la prohibition ou restriction d'importation ou d'exportation :

(i) S'appliquerait A des articles pour lesquels il existe un monopole d'Etat
(2) Serait 6dict~e dans l'int~r~t de la sfiret6 de l'Etat.

Fait A Berlin, en double expedition, le 7 avril 1927.
H. NAGAOKA.

Dr 0. VOITS.
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No 1837. - CONVENTION 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LE CHILI ET LA NORVEGE. SIGNIRE A OSLO, LE 9 FItVRIER 1927.

Texte officiel franfais communiqud par le ministre des Affaires dtrang~res de Norv~ge. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 30 aofit 1928.

SA MAJESTP LE RoI DE NORVhGE et SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE
DU CHILI, d~sirant favoriser le d6veloppement des relations commerciales et maritimes entre la
Norv~ge et le Chili, ont r~solu de conclure At cet effet une convention de commerce et de navigation
et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir

SA MAJESTP, LE RoI DE NORVtGE :

Son Ministre des Affaires 6trang~res, M. Ivar LykkE;

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA RIPUBLIQUE DU CHILI

M. Francisco MADRID, charg6 d'Affaires a. i. de la R6publique h Oslo;

Lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les ressortissants, les produits et les marchandises, y compris les marchandises en transit
ainsi que les navires d'un des deux pays, jouiront dans l'autre pays du traitement de la nation la
plus favoris~e sous t9us les rapports.

Le m~me traitement sera accord6 aux soci6t~s et associations constituies conform6ment aux
lois de l'une des Parties contractantes, ayant leur domicile sur le territoire de cette Partie et dfiment
admises h 1'exercice de leur commerce ou de leur industrie dans le territoire de l'autre Partie, 6tant
entendu que l'admission de toutes ces sociit~s reste toujours subordonne aux lois et aux ordon-
nances en vigueur dans les pays respectifs.

Article 2.

Les dispositions de la prsente convention ne s'appliquent pas au cabotage.

'L'6change des ratifications a eu lieu h Santiago-du-Chili, le 9 juillet 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1837. - CONVENTION 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BE-
TWEEN CHILE AND NORWAY. SIGNED AT OSLO, FEBRUARY '9,
1927.

French official text communicated by the Norwegian Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Convention took place August 30, 1928.

His MAJESTY THE KING OF NORWAY, and His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE CHILIAN
REPUBLIC, being desirous of promoting commercial and maritime relations between Norway and
Chile, have resolved to conclude for that purpose a Convention of Commerce and Navigation and
have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF NORWAY:

M. Ivar LYKKE, Minister for Foreign Affairs;

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE CHILIAN REPUBLIC:

M. Francisco MADRID, Acting Charg6 d'Affaires for the Republic at Oslo;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions:

Article I.

The nationals, products and merchandise, including merchandise in transit, and vessels of
either country shall enjoy in the other country most-favoured-nation treatment in all respects.

The same treatment shall be granted to companies and associations established in conformity
with the laws of either Contracting Party, having their domicile in the territory of that Party and
being duly admitted to the exercise of their commerce or industry in the, territory of the other
Party, it being understood that the admission of all these companies remains subject to the laws
and regulations in force in the respective countries.

Article 2.

The provisions of the present Convention shall not apply to the coasting trade.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, hi titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Santiago-de-Chile, July 9, 1928.
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Article 3.

Les ressortissants de chacun des deux Etats contractants auront dans l'autre Etat la facilit6
de faire enregistrer des marques de fabrique sous reserve qu'elles remplissent les conditions et les
formalit~s exig~es par la legislation de cet autre Etat sur les marques de fabrique.

Article 4.

Les deux Parties contractantes s'accordent rciproquement le droit de nommer des repr6sen-
tants consulaires dans tous les ports ou places de commerce de l'autre Partie oii le droit de nommer
des repr~sentants consulaires a W accord6 n'importe quelle tierce Puissance.

Les repr~sentants consulaires des deux Parties contractantes jouiront, apr~s avoir obtenu
l'exequatur n~cessaire du gouvernement du pays sur le territoire duquel ils doivent exercer leurs
fonctions, des m~mes prerogatives, exemptions et privileges que ceux d~jh accord~s ou qui seront
par suite accord~s aux repr~sentants consulaires de n'importe quele tierce Puissance. Toutefois,
lesdites prerogatives, exemptions et privileges ne seront pas accord~s en plus grande mesure aux
repr6sentants consulaires de l'un des pays exergant leurs fonctions dans 'autre pays qu'aux repr6-
sentants consulaires de ce dernier pays exer~ant leurs fonctions dans le pays mentionn6 en premier
lieu.

Article 5.

Le traitement de la nation la plus favoris~e, accord6 en vertu de l'article premier de la
pr6sente convention, sera applicable aux facilit6s commerciales de toute espce, ainsi qu'aux
concessions sp~ciales en mati~re de droits de port, de phare et d'autres imp6ts sur la navigation.

Article 6.

Les dispositions de la pr~sente convention ne seront pas applicables aux faveurs sp6ciales que la
Norv~ge a accord~es ou accordera aux pays limitrophes, au Danemark et A l'Islande, ni aux faveurs
sp6ciales que le Chili a accord~es ou accordera aux pays de l'Am~rique latine.

Article 7.

Les diff~rends relatifs h F'interpr6tation ou A 'application de la pr~sente convention qui
n'auraient pu 6tre r~glks par des n~gociations, seront soumis ih la Cour permanente de Justice
internationale 1, h moins que les Etats contractants ne soient par accord special convenus de
les faire r~soudre d'une autre mani~re.

Article 8..

Les dispositions de la pr6sente convention ne s'appliquent pas A Svalbard (Spitsberg).

1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387; vol.
LXIX, page 70 ; vol. LXXII, page 452'; et vol. LXXVIII, page 435, de ce recueil.
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Article 3.

The nationals of either contracting State shall have the right to register trade-marks in the
other State provided they fulfil the conditions and formalities required by the legislation of that
State concerning trade-marks.

Article 4.

The two Contracting Parties shall grant each other the right to appoint consular representatives
at all ports or commercial centres of the other Party where the right to appoint consular represen-
tatives has been granted to any third Power.

The consular representatives of the two Contracting Parties shall, after obtaining the necessary
exequatur from the Government of the country on whose territory they are to exercise their func-
tions, enjoy the same prerogatives, exemptions and privileges as are or may hereafter be accorded
to the consular representatives of any third Power. The aforesaid prerogatives, exemptions and
privileges shall not, however, be accorded to a greater extent to the consular representatives of
one of the countries exercising their functions in the other country than to the consular represen-
tatives of the latter country exercising their functions in the former country.

Article 5.

The most-favoured-nation treatment granted in pursuance of Article i of the present Convention
shall apply to commercial facilities of any kind and to special concessions with regard to harbour
and lighthouse dues and other navigation charges.

Article 6.

The provisions of the present Convention shall not apply to the special concessions which
Norway has granted or may hereafter grant to adjacent countries, to Denmark and Iceland,
nor to the special concessions which Chile has granted or may hereafter grant to Latin American
countries.

Article' 7.

Disputes concerning the interpretation or application of the present Convention which it has
been found impossible to settle by negotiation, shall be submitted to the Permanent Court of
International Justice 1, unless the Contracting States have, by special agreement, decided to settle
them in any other manner.

Article S.

The provisions of the present Convention shall not apply to Spitzbergen.

I Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page I65 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387 ; Vol.
LXIX, page 70 ; Vol. LXXII, page 452; and Vol. LXXVIII, page 435, of this Series.
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Article 9.

La pr6sente convention entrera en vigueur imm6diatement apr~s l'6change des instruments
de ratification qui aura lieu le plus t6t possible. La Convention restera valable pour la duroe de
cinq ans ; si Ai l'expiration de ce terme elle n'a pas 6t6 d6nonc~e par une des Parties contractantes
elle continuera de rester en vigueur pendant une autre p6riode de cinq ans et ainsi successivement
jusqu'Ai ce qu'elle soit d~nonc~e par une des Hautes Parties contractantes, avec un pr~avis d'une
annee.

En foi de quoi les plnipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait en double exemplaire h Oslo, le 9 f~vrier 1927.

(Signd) Ivar LYKKE. (Signd) Francisco MADRID.

Pour copie conforme:
Minist~re royal des Affaires 6trang~res.

Oslo, le 25 aofit 1928.

Pour le Ministre,

Le Chel de la Division
des Afaires latines

0. Tostrup.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Au moment de proc~der en date de ce jour A la signature d'une Convention de commerce et de
navigation entre la Norv~ge et le Chili, les soussign~s, dfiment autoris~s h cet effet, conviennent
de ce qui suit :

i. Le ciment norv~gien pourra 6tre accept6 au Chili par les autorit6s chiliennes
comptentes pour servir t des travau'x ex6cut6s pour le compte public aux m6mes condi-
tions que celles que le Chili a accorddes ou accordera pour le ciment d'origine d'un autre
pays quelconque.

2. Le Gouvernement du Chili reconnaitra l'Institution de classification norv6gienne
Det Norske Veritas sur le m~me pied que les institutions de classification trang~es
analogues au Chili.

3. Le Gouvernement du Chili appliquera aux poissons nomm.s brisling ou sild de
l'esp~ce clupea sprattus et clupea harengus, en huile ou en tomate, sans totes, en emballages
herm~tiques, le traitement douanier et les autres facilit~s d'importation au Chili accord~s
aux sardines, en emballage herm~tique de n'importe quel tiers pays.

4. Le Gouvernement norv6gien s'engage h accorder aux vins chiliens en ce qui concerne
l'importation, le transport, la vente et la consommation, ainsi qu'A tous autres 6gards, un
traitement aussi favorable que celui accord6 ou qui pourra &tre accord6 A l'avenir aux vins
en provenance d'autres pays que le Chili.

Le Gouvernement norv~gien reconnait que la designation de (( vins chiliens 1,

appartient exclusivement aux vins produits au Chili, et il s'engage A ne pas admettre

No 1837



1928 League of Nations - Treaty Series. 331

Article 9.

The present Convention shall come into force immediately after the exchange of the instruments
of ratification, which shall take place as soon as possible. The Convention shall remain valid for a
period of five years. If, at the end of this period, it has not been denounced by one of the Contracting
Parties, it shall remain in force for a further period of five years, and thereafter for successive
periods of five years, until it is denounced by one of the High Contracting Parties at one year's
notice.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have fixed
their seals thereto.

Done in duplicate at Oslo, February 9, 1927.

(Signed) Ivar LYKKE. (Signed) Francisco MADRID.

ADDITIONAL PROTOCOL.

At the moment of proceeding on this day's date to the signature of a Convention of Commerce
and Navigation between Norway and Chile, the undersigned, duly authorised to that effect, have
agreed as follows.

(i) Norwegian cement shall be accepted in Chile by the competent Chilian authorities
for use in public works upon the same conditions as those which Chile has granted or may
hereafter grant in respect of cement of any other origin.

(2) The Chilian Government shall recognise the Norwegian classification Institute
Det Norske Veritas upon the same footing as similar foreign classification institutes in Chile.

(3) The Chilian Government shall apply to fish called " brisling" or " sild " of the
genus " clupea sprattus and clupea harengus preserved in oil or tomatoes, with the heads
cut off and packed, in air-tight receptacles, the Customs treatment and other import facilities
granted in Chile to sardines packed in air-tight receptacles coming from any third country.

(4) The Norwegian Government undertakes to grant to Chilian wines in respect of
importation, transport, sale and consumption and in all other respects, a treatment as
favourable as any which is or may hereafter be accorded to wines coming from countries
other than Chile.

The Norwegian Government recognises that the term " Chilian wines " applies
exclusively to wines produced in Chile and undertakes not to admit for importation and
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A l'importation et la mise en vente sur son territoire des vins avec la susdite d~signation
qui ne seraient pas originaires du Chili et export~s avec des certificats d'origine d6livr&s
par les autorit~s chiliennes comptentes.

En cons6quence l'importation et la mise en vente sur le territoire de la Norv6ge sous
la designation de , vins chiliens ) qui ne soient pas originaires du Chili seront prohib~s.

Le Gouvemement norv6gien s'engage h prescrire au monopole des vins norv~giens
que ces dispositions soient strictement respect~es.

5. En ce qui conceme la question du maintien d'une ligne r~guli~re de navigation
entre la Norv~ge et le Chili, le Gouvernement norv6gien d~clare qu'il regarde avec le plus
grand int&r&t l'6tablissement d'une telle ligne.

Ce qui est convenu ou d~clar6 par le present protocole additionnel restera en vigueur aussi
longtemps que la Convention de commerce et de navigation sign6e en date de ce jour portera ses
effets.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr~sent protocole qu'ils ont rev~tu de leurs
cachets.

Fait en double exemplaire hL Oslo, le 9 f~vrier 1927.

(Signd) Ivar LYKKE. (Signd) Francisco MADRID.

Pour copie conforme.
Ministate royal des Affaires ftrangres,

Oslo, le 25 aofit 1928.

Pour le Ministre :
Le Chel de la Division

des Affaires latines
0. Tostrup.
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sale upon its territory so-called Chilian wines which are not of Chilian origin and are
exported with certificates of origin issued by the competent Chilian authorities.

Consequently the importation and sale upon Norwegian territory of so-called Chilian
wines which are not of Chilian origin shall be prohibited.

The Norwegian Government undertakes to instruct the Norwegian Wine Monopoly
that these provisions must be strictly observed.

(5) As regards the maintenance of a regular line of shipping between Norway and
Chile, the Norwegian Government declares that it would regard with great favour
the establishment of such a line.

Any agreement or declaration contained in the present Additional Protocol shall remain
in force as long as the Convention of Commerce and Navigation signed this day shall continue to
have effect.

. In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have fixed their
seals thereto.

Done in duplicate at Oslo, February 9, 1927.

(Signed) Ivar LYKKE. (Signed) Francisco MADRID.
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No 1838. - P-CHANGE DE NOTES'. ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FINLANDAIS ET TCHtCOSLOVAQUE, RELATIF A L'ABOLITION
DES VISAS DES PASSEPORTS ENTRE LES DEUX PAYS.
HELSINKI, LE 26 AVRIL 1928.

Texte officiel francais communiqud par le ministre des Affaires dtrangdres de Finlande. L'enregistre-
ment de cet Echange de notes a eu lieu le Ier septembre 1928.

LE MINISTRE DES AFFAIRES 1tTRANGtRES DE FINLANDE AU CHARG1 D'AFFAIRES
DE LA RtPUBLIQUE TCH1fCOSLOVAQUE A HELSINKI.

HELSINKI, le 26 avril 1928.
MONSIEUR LE CHARGP D'AFFAIRES,

LES GOUVERNEMENTS DE FINLANDE et DE TCHPCOSLOVAQUIE, ayant r~solu d'abolir les visas
de passeports entre les deux Etats, j'ai l'honneur, au nom du Gouvernement de Finlande, de porter
b. votre connaissance que le Gouvernement de Finlande accepte l'accord auquel les n~gociations
poursuivies, h cet effet, entre les deux gouvernements ont abouti et dont je vous prie de vouloir
bien trouver le texte ci-apr~s :

I o Les ressortissants de chacun des Etats contractants pourront, pour autant qu'ils
n'auront pas l'intention d'y prendre un emploi, p~n~trer sur le territoire de l'autre Etat
et en sortir, par les postes fronti&res officiels, sans visa et sur simple presentation d'un
passeport national valable, 6tablissant la nationalit6 du titulaire.

20 Les ressortissants de chacun des Etats contractants qui auront l'intention de
prendre un emploi dans l'autre Etat, demeureront soumis A l'obligation du visa ; il ne
sera pas perqu de taxe pour l'octroi de ce visa.

Chacun des deux Etats contractants pourra expulser de son territoire les ressortissants
de l'autre Etat qui y seront entr~s sans visa pour prendre un emploi.

30. Les fessortissants .de chacun des Etats contractants voyageant ensemble et qui
franchiront la fronti~re en groupes, ne seront pas tenus d'ftre en possession de passeports
individuels, s'ils peuvent produire une liste collective'6tablie par l'autorit6 comp6tente
en lieu et place de passeports et assurant leur retour. Ces listes collectives devront cepen-
dant ftre vis6es par un repr6sentant de l'Etat de destination; il ne sera pas perqu de taxe
pour l'octroi de ce visa.

40 Les prescriptions sur la police des 6trangers, y compris celles sur la protection
du march6 de travail indig~ne, en vigueur dans chacun des Etats contractants demeureront
en tout temps r6serv~es.

I Entr-6 en vigueur le 15 mai 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1838. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE FINNISH AND
CZECHOSLOVAK GOVERNMENTS REGARDING THE ABOLITION
OF PASSPORT VISAS BETWEEN THE TWO COUNTRIES. HEL-
SINKI, APRIL 26, 1928.

French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration of
this Exchange of Notes took place September I, 1928.

THE FINNISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE CZECHOSLOVAK CHARGA D'AFFAIRES
AT HELSINKI.

HELSINKI, April 26, 1928.
MONSIEUR LE CHARGI D'AFFAIRES.

THE GOVERNMENTS OF FINLAND and CZECHOSLOVAKIA having resolved to abolish passport
visas between the two States, I have the honour, on behalf of the Government of Finland, to
inform you that it accepts the Agreement which has resulted from the negotiations pursued with
this object between the two Governments, and which is worded in the following terms :

(i) Nationals of either contracting State shall be at liberty, unless they intend to
take up employment there, to enter and leave the territory of the other State by the
official frontier posts, without a visa and on production only of a valid national passport
establishing the nationality of the bearer.

(2) Nationals of either contracting State who intend to take up employment in the
other State shall remain subject to the compulsory visa, this visa shall be issued free
of charge.

Either of the contracting States shall be entitled to expel from its territory nationals
of the other State who have entered it without a visa to take up employment.

(3) Nationals of either contracting State travelling together and crossing the frontier
in groups, shall not be required to hold individual passports if they can produce a collective
list made out by the competent authority in place of a passport and guaranteeing their
return. These collective lists must, however, be visis by a representative of the State
of destination ; this visa shall be issued free of charge.

(4) All police regulations in force in either of the contracting States, including those
concerning the protection of the home labour market, shall not at any time be affected.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, ii titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force May 15, 1928.
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50 Les deux Etats contractants s'engagent k donner pour instruction aux autorit~s
charg~es de la d6livrance des passeports, d'attirer l'attention de ceux de leurs ressortissants
qui se feront d6livrer un passeport pour se rendre dans l'autre Etat contractant sur l'obli-
gation de se procurer, sauf le visa r~gulier, aussi un permis d'emploi, s'ils ont 1'intention
d'y prendre un emploi.

60 Le pr6sent accord entrera en vigueur le 15 mai 1928.

Veuillez agr6er, etc.
Hj. J. PRoOrP.

LE CHARGt D'AFFAIRES DE LA RIPUBLIQUE TCH]tCOSLOVAQUE, A HELSINKI,
AU MINISTRE DES AFFAIRES PTRANGtRES DE FINLANDE.

HELSINKI, le 26 avril 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

LBS GOUVERNEMENTS DE TcHitcOSLOVAQUIE ET DE FINLANDE ayant r~solu d'abolir les visas
de passeports entre les deux Etats, j'ai l'honneur, au nom du Gouvernement de Tch~coslovaquie,
de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement de Tch6coslovaquie accepte
1'accord auquel les n~gociations poursuivies, L cet effet, entre les deux gouvernements ont abouti
et dont je vous prie, Monsieur le Ministre, de vouloir bien trouver le texte ci-apr~s :

Io Les ressortissants de chacun des Etats contractants pourront, pour autant qu'ils
n'auront pas l'intention d'y prendre un emploi, p~n6trer sur le territoire de l'autre Etat
et en sortir, par les postes fronti~res officiels, sans visa et sur simple pr6sentation d'un
passeport national valable, 6tablissant la nationalit6 du titulaire.

20 Les .ressortissants de chacun des Etats contractants qui auront l'intention de
prendre un emploi dans l'autre Etat, demeureront soumis I. l'obligation du visa ; il ne
sera pas peru de taxe pour l'octroi de ce visa.

Chacun des deux Etats contractants pourra expulser de son territoire les ressortissants
de l'autre Etat qui y seront entr~s sans visa pour prendre un emploi.

30 Les ressortissants de chacun des Etats contractants voyageant ensemble et qui
franchiront la fronti~re en groupes, ne seront pas tenus d'6tre en possession de passeports
individuels, s'ils peuvent produire une liste collective 6tablie par l'autorit6 comp6tente
en lieu et place de passeports et assurant leur retour. Ces listes collectives devront cependant
6tre vis~es par un repr6sentant de 'Etat de destination ; il ne sera pas peru de taxe pour
l'octroi de ce visa.

40 Les prescriptions sur la police des 6trangers, y compris celles sur la protection
du march6 de travail indig~ne, en vigueur dans chacun des Etats contractants demeure-
ront en tout temps r6serv6es.

50 Les deux Etats contractants s'engagent . donner pour instruction aux autorit~s
charg~es de la drlivrance des passeports d'attirer l'attention de ceux de leur ressortissants
qui se feront d~livrer un passeport pour se rendre dans 'autre Etat contractant sur l'obli-
gation de se procurer, sauf le visa r~gulier, aussi un permis d'emploi, s'ils ont l'intention
d'y prendre un emploi.

60 Le present accord entrera en vigueur le 15 mai 1928.

Veuillez agr6er, etc.
Dr Frantiaek SEVaIK.
Chargd d'Aflaires a. i.
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(5) The two contracting States undertake to instruct the authorities responsiblelfor
the issue of passports to draw the attention of such of their nationals as apply for a passport
to enter the other contracting State, to the necessity of obtaining an employment permit
in addition to the regular visa, if they intend to take up employment there.

(6) The present Agreement shall come into force on May 15, 1928.

I have the honour, etc.
Hj. J. PROCOPE.

THE CZECHOSLOVAK CHARGt D'AFFAIRES AT HELSINKI TO THE FINNISH MINISTER
FOR FOREIGN AFFAIRS.

HELSINKI, April 6, 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

The Governments of Czechoslovakia and Finland having resolved to abolish passport visas
between the two States, I have the honour, on behalf of the Government of Czechoslovakia, to
inform you that it accepts the Agreement which has resulted from the negotiations pursued with
this object between the two Governments, and which is worded in the following terms

(i) Nationals of either contracting State shall be at liberty, unless they intend to
take up employment there, to enter and leave the territory of the other State by the
official frontier posts, without a visa and on production only of a valid national passport
establishing the nationality of the bearer.

(2) Nationals of either contracting State who intend to take up employment in the
other State shall remain subject to the compulsory visa ; this visa shall be issued free
of charge.

Either of the Contracting States shall be entitled to expel from its territory nationals
of the other State who have entered it without a visa to take up employment.

(3) Nationals of either contracting State travelling together and crossing the frontier
in groups, shall not be required to hold individual passports if they can produce a collective
list made out by the competent authority in place of a passport and guaranteeing their
return. These collective lists must, however, be visis by a representative of the State
of destination ; this visa shall be issued free of charge.

(4) All police regulations in force in either of the contracting States, including those
concerning the protection of the home labour market, shall not at any 'time be affected.

(5) The two contracting States undertake to instruct the authorities responsible for
the issue of passports to draw the attention of such of their nationals as apply for a
passport to enter the other contracting State, to the necessity of obtaining an employment
permit in addition to the regular visa, if they intend to take up employment there.

(6) The present Agreement shall come into force on May 15, 1928.

I have the honour, etc.
Dr. Franti~ek SEV6IK,

Acting Chargd d'Afaires.

No. x838
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No. 1839. - FISHERY CONVENTION I BETWEEN JAPAN AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT MOSCOW,
JANUARY 23, 1928.

Texte oftiel anglais communiqui par le directeur du Bureau impirial du Japon ei la Socidtd des
Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 5 septembre 1928.
Les cartes n'one pas W reproduites dans cc recueil.

His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN and THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION

OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, for the purpose of concluding a Fishery Convention in conformity
with the provisions of Article 3 of the Convention 2 embodying Basic Rules of the Relations between
Japan and the Union of Soviet Socialist Republics concluded at Peking on January 2oth, 1925,
have named their respective Plenipotentiaries, that is to say

HIS MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN :

Tokichi TANAKA, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to the Union of Soviet
Socialist Republics,

JOSHII, a member of the First Class of the Imperial Order of the Sacred Treasure;

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS I

Lev Mikhailovitch KARAKHAN, People's Deputy Commissary for Foreign Affairs of the
Union of Soviet Socialist Republics, and

Martin Ivanovitch LACIS, a member of the Collegium of the People's Commissariat for
Agriculture of the Russian Socialist Federative Soviet Republic ;

Who, after having communicated to each other their respective Full Powers, foundto be in
good and due form, have agreed upon the following Articles:

Article I.

The Union of Soviet Socialist Republics grants to Japanese subjects, in conformity with the
stipulations of the present Convention, the right to catch, to take and to prepare all kinds of fish
and aquatic products, except fur-seals and sea-otters, along the coasts of the possessions of the
Union of Soviet Socialist Republics in the Japan, Okhotsk and Behring Seas, with the exception
of rivers and inlets. The inlets comprised in this exception are enumerated in Article I of the Pro-
tocol (A) attached to the present Convention.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Tokio, mai 23, 1928.

2 Vol. XXXIV, page 31, de ce recucil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1839. - CONVENTION2 ENTRE LE JAPON ET L'UNION DES REPU-
BLIQUES SOVITISTES SOCIALISTES, CONCERNANT LA PECHE.
SIGNP-E A MOSCOU, LE 23 JANVIER 1928.

English official text communicated by the Director of the Imperial Japanese Office accredited to the
League of Nations. The registration of this Convention took place September 5, 1928.
The maps have not been reproduced in this Series.

SA MAJESTt L'EMPEREUR DU JAPON ET LE COMITt EXtCUTIF CENTRAL DE L'UNION DES Rtpu-
BLIQUES SOVItTISTES SOCIALISTES, en vue de conclure une convention sur la p~che, conform6ment
aux dispositions de l'article 3 de la Convention 3 conclue h Pdkin le 20 janvier 1925, comportant
les principes fondamentaux applicables aux relations entre le Japon et l'Union des R~publiques
sovi6tistes socialistes, ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires

SA MAJESTt L'EMPEREUR DU JAPON:
Tokichi TANAKA, ambassadeur extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire aupr s de

l'Union des R~publiques sovitistes socialistes;
JOSHII, membre de premiere classe de l'Ordre imp~rial du Tr~sor sacr6;

LE COMIT~t EXtCUTIF CENTRAL DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVItTISTES SOCIALISTES

Lev Mikhailovitch KARAKHAN, commissaire adjoint du peuple aux Affaires 6trang6res
de l'Union des Rdpubliques sovitistes socialistes; et

Martin Ivanovitch LACIS, membre du Coll~ge du Commissariat du peuple h l'Agriculture
de la R~publique socialiste f~ddrative des Soviets de Russie ;

Lesquels, apr~s s'6tre. communiqu6 leurs pleins pouvoirs,I reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

L'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes accorde aux sujets japonais, conform~ment
aux stipulations de la prdsente convention, le droit de p&zher, de prendre et de preparer toutes
sortes de poissons et de produits aquatiques, sauf les phoques a fourrure et les loutres de mer, le
long des c6tes des possessions de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes, dans les mers
du Japon, d'Okhotsk et de Behring, h l'exception des rivi~res et des anses. Les anses comprises
dans cette exception sont 6num6res h l'article i du protocole (A) annex6 h la prdsente convention.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci&t des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, t titre d'information. of Nations, for information.
" The exchange of ratifications took place at Tokio, May 23, 1928.
3 Vol. XXXIV, page 31, of this Series.
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Article II.

Japanese subjects are at liberty to engage in catching, taking and preparing fish and aquatic
products in the fishery lots, lying both in the sea and on shore, which are specially designated
for that purpose. The lease of the said fishery lots shall be granted by public auction, without
any discrimination being made between Japanese subjects and citizens of the Union of Soviet
Socialist Republics.

It is understood, however, that, as an exception to the foregoing, those fishery lots for which
the Governments of the two High Contracting Parties have so agreed may be leased without
auction.

The auction of fishery lots shall take place at Vladivostok in February every year, and the
date and locality designated for this purpose, as well as the necessary details relating to the lease
of various fishery lots to be sold, shall be officially notified to the Japanese Consular officer at
Vladivostok at least two months before the auction.

With regard to fishery lots for which there shall have been no successful bidder, they shall
again be put up to auction within fifteen days, but not earlier than five days, after the preceding
auction.

The catching of whales and codfish, as well as of al the fish and aquatic products which can-
not be caught or taken in special lots is permitted to Japanese subjects on board sea-going vessels
furnished with a special licence.

Article III.

The Japanese subjects who have obtained the lease of fishery lots in conformity with the pro-
visions of Article II of the present Convention shall have, within the limits of those fishery lots,
the right to make free use of the littoral. They may there carry out necessary repairs to their boats
and nets, haul them ashore, and land, prepare and preserve their catches and collections. For
these purposes they shall be at liberty to erect there buildings, warehouses, huts and drying-sheds
or to remove the same.

Article IV.

With regard to taxes, imposts and fees to be levied in connection with the fishing industry,
Japanese subjects shall be subject to the following conditions and shall under no circumstances
be subject to any treatment less favourable than that accorded to citizens of the Union of Soviet
Socialist Republics.

(i) The amount of the business tax chargeable to Japanese subjects having
fishery rights shall not exceed three per cent of the price on the fishery grounds of fish
and aquatic products caught, taken or prepared by them.

(2) The said Japanese subjects shall be exempted from all kinds of taxes, imposts
and fees, except the business tax and the taxes, imposts and fees mentioned in Article 9
of the Protocol (A) attached to the present Convention.

(3) The payment of the business tax and other taxes, imposts and fees may be
arranged by a special agreement between the two Governments.

(4) No taxes or imposts shall be levied on the income of Japanese employees having
their domicile in Japan and engaged in seasonal labour on fishery grounds leased to
Japanese subjects.

Article V.
The Union of Soviet Socialist Republics shall levy no duties on fish and aquatic products

caught or taken in the Far Eastern waters of the Union of Soviet Socialist Republics, whether
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Article II.

Les sujets japonais ont la facult6 de pcher, de prendre et de prdparer les poissons et produits
aquatiques dans les concessions de p~che situ~es tant en mer que sur le littoral et sp~cialement
d~sign6es h cet effet. La location desdites concessions de pche sera mise aux ench~res publiques,
sans qu'il soit 6tabli de discrimination entre les sujets japonais et les citoyens de l'Union des R~pu-
bliques sovi~tistes socialistes.

I1 est toutefois entendu qu'h titre de derogation aux dispositions de l'alin6a precedent, les
concessions au sujet desquelles les deux Hautes Parties contractantes en auront ainsi d~cid6, d'un
commun accord, pourront 6tre donn~es h bail sans ench~res.

La mise aux ench~res des concessions de p~che aura lieu h Vladivostok au mois de f6vrier de
chaque ann6e et la date et le lieu fixds h cet effet, ainsi que les d~tails n~cessaires concernant l'adju-
dication aux ench~res des diverses concessions de p~che, seront officiellement notifids au fonctionnaire
consulaire japonais Vladivostok, deux mois au moins avant les ench~res.

Les concessions qui n'auront pas trouv6 preneur seront remises aux ench~res dans un d~lai
de quinze jours, mais an plus t6t cinq jours apr~s la sdance d'adjudication pr~c~dente.

La p~che de la baleine et de la morue ainsi que celle de tous les poissons et produits aquatiques
qui ne peuvent 6tre p~ch~s ou pris dans des concessions sp6ciales, est permise aux sujets japonais
se trouvant h bord de navires de mer munis d'une licence sp6ciale.

Article III.

Les sujets japonais qui, conform~ment h l'article II de la pr~sente convention, seront devenus
locataires de concessions de p~che, auront, dans les limites desdites concessions, le droit d'utiliser
librement le littoral. Ils pourront y effectuer les r~parations ndcessaires i leurs bateaux et filets,
les haler h terre, d~barquer, preparer et conserver les poissons p~ch~s et les produits recueillis.
A cet effet, ils pourront y construire des bAtiments, entrep6ts, huttes et s6choirs ou les enlever.

Article IV.

En ce qui concerne les taxes, imp6ts et droits qui seront per~us sur l'industrie de la p~che,
les sujets japonais seront soumis aux conditions ci-apr~s et ne feront, dans aucun cas, l'objet d'un
traitement moins favorable que celui qui est accord6 aux citoyens de l'Union des R~publiques
sovi~tistes socialistes :

10 Le montant de la taxe sur le chiffre d'affaires payable par les sujets japonais
poss~dant des droits de p~che, ne d~passera pas trois pour cent du prix, sur les bancs
de p~che, des poissons et des produits aquatiques p~ch6s, pris ou pr6par6s par eux.

20 Lesdits sujets japonais seront exempts de taxes, imp6ts et droits de toute sorte,
h l'exception de la taxe sur le chiffre d'affaires et des taxes, imp6ts et droit mentionn6s
h l'article 9 du Protocole (A) annex6 h la pr~sente convention.

30 Les modalit~s de paiement de la taxe sur le chiffre d'affaires et des autres taxes,
imp6ts et droits, pourront 6tre d6termin6es par un accord special entre les deux gouver-
nements.

40 I1 ne sera per~u ni taxe ni imp6t sur le revenu des employds japonais domicilids
au Japon et occup6s h un travail saisonnier sur les bancs de pche lou~s h des sujets japo-
nais.

Article V.

L'Union des R6publiques sovitistes socialistes ne percevra pas de droits sur les poissons et
les produits aquatiques p~ch~s ou pris dans les eaux territoriales de l'Union des Rdpubliques sovi6-
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such fish and aquatic products have or have not undergone a process of manufacture, when they
are destined for export from the Union of Soviet Socialist Republics to Japan.

Article VI.

No restriction shall be established with regard to the nationality of the employees of Japanese
subjects engaged in catching, taking and preparing fish and aquatic products in the districts
specified in Article I of the present Convention.

Article VII.

So far as concerns methods of preparation of fish and aquatic products, the Union of Soviet
Socialist Republics engages not to impose upon the Japanese subjects who have obtained fishery
rights in the districts specified in Article I of the present Convention any restriction from which
the citizens of the Union of Soviet Socialist Republics who have obtained fishery rights in the said
districts are exempt.

Article VIII.

The Japanese subjects who have obtained fishery rights may make use of sea-going vessels
furnished with a navigation certificate issued in Japan by the competent Consular officer of the
Union of Soviet Socialist Republics, as also with a health certificate issued by the Japanese autho-
rities, for the direct navigation from Japan to their fishery grounds, from one of their fishery grounds
to another, as well as from their fishery grounds to Japan; the said vessels may also proceed from
the fishery grounds direct to a third state, provided they conform to the formalities required for
the exportation to the said state of the fish and aquatic products on board, caught or taken in the
Far Eastern waters of the Union of Soviet Socialist Republics.

The above-mentioned vessels shall be at liberty to transport, free of imposts and taxation,
the persons and things necessary for the fishing industry, as also catches and collections.

The Japanese subjects who have obtained fishery rights may, free of imposts and taxation,
transport by land, along shore or by sea, on board fishing boats the above-mentioned persons,
things, catches and collections between their own fishery lots or vessels furnished with the licence
mentioned in the last paragraph of Article II of the present Convention.

The provisions of the present Article shall equally apply to the case when the respective holders
of separate fishery lots of licences make use of a vessel or a boat jointly.

The provisions of the present Article shall apply to the removal of remaining properties in the
fishery lots, the lease-term of which has expired, to other fishery lots or to Japan.

The above-mentioned vessels and boats must in all other respects comply with the laws of the
Union of Soviet Socialist Republics which are or may be enacted respecting the coasting trade.

Article IX.

The Japanese subjects who have obtained fishery rights may freely export to Japan fish and
aquatic products caught or taken by Japanese subjects, without any export-licence, they may
also export such fish and aquatic products to a third state, conforming to the formalities required
for the exportation thereof.
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tistes socialistes en Extreme-Orient, que ces poissons ou ces produits aquatiques aient ou non
subi une pr~paration industrielle, lorsqu'ils seraient destines h 1'exportation ten provenance de
l'Union des R6publiques sovi~tistes socialistes et h destination du Japon.

Article VI.

Il ne sera 6tabli aucune restriction en ce qui concerne la nationalit6 des employds de sujets
japonais, occupds h pcher, h prendre et h pr6parer des poissons et des produits aquatiques dans
les regions mentionndes l'article I de la pr6sente convention.

Article VII.

En ce qui concerne les modes de pr6paration des poissons et des produits aquatiques, l'Union
des Rdpubliques sovidtistes socialistes s'engage h n'imposer aux sujets japonais qui auront acquis
des droits de p~che dans les regions mentionndes h l'article I de la prdsente convention, aucune
restriction dont sont exempts les citoyens de l'Union des Rdpubliques sovi6tistes socialistes qui
auront acquis des droits de p~che dans lesdites regions.

Article VIII.

Les sujets japonais qui auront acquis des droits de pche peuvent utiliser des navires de
mer munis d'un cong6 de navigation d6livr6 au japon par le fonctionnaire consulaire int6ress6
de l'Union des Rdpubliques sovi6tistes socialistes, ainsi que d'une patente de sant6 ddlivre par
les autorit~s japonaises, pour se rendre directement du Japon leurs bancs de p~che, de l'un de
leurs bancs de p~che h un autre, ainsi que de leurs bancs de p~che au Japon ; lesdits navires pour-
ront 6galement se rendre des bancs de pche directement h destination d'un tiers Etat, pourvu
qu'ils observent les formalitds prescrites pour l'exportation, h destination dudit Etat, des poissons
et produits aquatiques qu'ils portent h bord et qui ont 6t6 p~ch6s ou pris dans les eaux territoriales
de I'Union des Rdpubliques sovi6tistes socialistes en Extreme-Orient.

Les navires ci-dessus mentionn6s pourront transporter, en franchise d'imp6ts et de taxes,
les personnes et objets n~cessaires h l'industrie de la p6che, ainsi que les poissons pc~hs et les pro-
duits recueillis.

Les sujets japonais qui auront acquis des droits de pche pourront, en franchise d'imp6ts et
de taxes, transporter par voie de terre, le long du littoral, ou par mer, h bord de bateaux de pche,
les personnes, les objets, les poissons pchds et les produits recueillis ci-dessus mentionn6s, entre
leurs propres concessions de pfche ou navires munis de la licence mentionn6e au dernier alin a
de l'article II de la prdsente convention.

Les dispositions du present article s'appliqueront 6galement lorsque des d6tenteurs de con-
cession ou de licence de pche utiliseront en commun un navire ou un bateau.

Les dispositions du present article s'appliqueront au transport, dans d'autres concessions de
p6che ou au Japon, des biens meubles se trouvant encore dans les concessions de pche dont le bail
a expir6.

Les navires et bateaux ci-dessus mentionn~s devront se conformer h tous 6gards aux lois
de l'Union des Rdpubliques sovi6tistes socialistes qui sont ou pourront 8tre promulgudes au sujet
du cabotage.

Article' LIX.

Les sujets japonais qui auront acquis des droits de pkhe pourront librement exporter au
Japon, sans licence d'exportation, les poissons et les produits aquatiques pchds ou pris par des
sujets japonais ; ils pourront exporter 6galement ces poissons et produits aquatiques 5, destination
d'un tiers Etat, en se conformant aux formalitds prescrites pour l'exportation desdits poissons
et produits.
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For the exportation of fish and aquatic products bought from the state or other enterprises
or citizens of the Union of Soviet Socialist Republics, the said Japanese subjects shall conform to
the formalities required for the exportation thereof.

The said Japanese subjects are at liberty to import the necessaries solely intended for use
for their fishing industry, as well as for themselves or their employees, without any import-licence.

No duties or imposts shall be levied on the importation of the goods above mentioned; the
said goods as well as their quantity will be defined in the list, which shall be formulated every
year in due time by the competent local authorities subject to the approval of the central autho-
rities of the Union of Soviet Socialist Republics.

Article X.

With regard to the entry, stay, removal and departure of the Japanese subjects whol have
obtained fishery rights, as well as of their employees who are not citizens of the Union of Soviet
Socialist Republics, the summary regulations which are or may be enacted by the authorities
of the Union of Soviet Socialist Republics shall be applied in the districts specified in Article i
of the present Convention; in all other cases, Japanese subjects shall conform to the laws and regu-
lations which are or may be enacted concerning the entry and stay in, and departure from, the
Union of Soviet Socialist Republics, of foreigners.

The Japanese subjects and the citizens of the Union of Soviet Socialist Republics who have
obtained fishery rights in the districts above-mentioned shall be placed on a footing of equality
as regards the laws, regulations and ordinances which are or may be enacted concerning pisciculture
and the protection of fish and aquatic products, the control of industry germane thereto and all
other matters relating to fisheries. k- 'O,,

Information of newly enacted laws and regulations, applicable to the fishing industry in 'the
Far Eastern waters of the Union of Soviet Socialist Republics, shall be furnished to the Japanese
Government at least three months before they are put in force; information of ordinances of the
same nature newly issued by the local authorities of the Union of Soviet Socialist Republics shall
be furnished to the Japanese Consular officer at Khabarovsk at least two months before they are
put in force.

Article XI.

Japanese subjects are at liberty to engage in the preparation of fish and aquatic products
in the landed lots leased to them outside the limits of the districts specified in Article I of the
present Convention, always complying with the laws, regulations and ordinances which are or
may be enacted and applicable to all foreigners in the Union of Soviet Socialist Republics.

Article XII.

The Japanese Governement, in consideration of fishery rights accorded by the Union of Soviet
Socialist Republics to Japanese subjects in virtue of the present Convention, engages not to impose
any import duties on fish and aquatic products caught or taken in the Far Eastern waters of the
Union of Soviet Socialist Republics, whether such fish and aquatic products have or have not
undergone any process of manufacture.
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En ce qui concerne l'exportation des poissons et produits aquatiques achet~s h l'Etat, h d'autres
entreprises ou h des citoyens de I'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes, lesdits sujets japo-
nais se conformeront aux formalits prescrites pour l'exportation de ces poissons et produits.

Lesdits sujets japonais auront la facult6 d'importer sans licence d'importation, les objets
indispensables, uniquement destin6s h leur industrie de la p~che, ainsi que les objets n~cessaires
h leur usage personnel et h celui de leurs employ6s.

I1 ne sera per~u ni droits ni imp6ts sur l'importation des marchandises ci-dessus mentionn6es;
lesdites marchandises, ainsi que leur quantit6, seront d6termin6es dans la liste qui sera dress~e cha-
que ann6e, en temps voulu, par les autorit~s locales int~ress6es, sous r6serve de l'approbation des
autorit~s centrales de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes.

Article X.

En ce qui concerne l'entrde, le s~jour, le changement de domicile et le depart des sujets japo-
nais qui auront acquis des droits de pche, et de leurs employds qui ne sont pas citoyens de l'Union
des R~publiques sovi~tistes socialistes, les r~glements sommaires qui sont ou pouriont tre dictds
par les autorit~s de l'Union des Rdpubliques sovi6tistes socialistes s'appliqueront aux r6gions
mentionndes h l'article I de la pr~sente convention ; dans tous les autres cas, les sujets japonais
se conformeront aux lois et r~glements qui sont ou pourront 6tre promulguds au sujet de l'entr~e
et du s6jour des 6trangers sur le territoire de l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes, ainsi
que de leur d~part de ce pays.

Les sujets japonais et les citoyens de l'Union des Rdpubliques sovi~tistes socialistes, qui ont
acquis des droits de p~che dans les rdgions ci-dessus mentionn~es, seront places sur un pied d'6galit6
en ce qui concerne les lois, r~glements et ordonnances qui sont ou pourront 6tre promulguds au sujet
de la pisciculture et de la protection des poissons et produits aquatiques, de la surveillance des
industries connexes h la p~che et de toutes les questions concernant les p~cheries.

Le Gouvernement japonais sera avis6 des lois et r6glements nouvellement promulguds, qui
seront applicables h l'industrie de la p~che dans les eaux territoriales de l'Union des Rdpubliques
sovitistes socialistes en Extrme-Orient, trois mois au moins avant leur entree en vigueur ; le
fonctionnaire consulaire japonais de Khabarovsk sera avis6 des ordonnances de mme nature,
nouvellement 6dictdes par les autorit~s locales de l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes,
deux mois au moins avant qu'elles soient mises en vigueur.

Article XI.

Les sujets japonais auront la facult6 de s'occuper de la preparation des poissons et produits
aquatiques dans les concessions terrestres qui leur seront afferm~es en dehors des limites des regions
mentionn~es h l'article I de la pr6sente convention, pourvu qu'ils se conforment toujours aux lois,
r~glements et ordonnances qui sont ou pourront 6tre promulguds et sont applicables h tons les
6trangers qui se trouvent sur le territoire de l'Union des R6publiqus sovi6tistes socialistes.

Article XII.

Le Gouvernement japonais, en compensation des droits de p~che accordds par l'Union des
R~publiques sovidtistes socialistes aux sujets japonais, en vertu de la pr~sente convention, s'engage
h ne pas pr~lever de droits d'importation sur les poissons et produits aquatiques p~ch~s ou pris
dans les eaux territoriales de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes en Extrme-Orient,
que ces poissons ou produits aquatiques aient ou non subi une preparation industrielle.
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Article XIII.

Recognizing that Japanese employees, with their place of habitation in Japan, are engaged
there and return thereto after carrying on labour in the seasonal industry of fishery ; that their
habits and customs are characteristic of Japanese nationality ; that free passage between Japan
and fishery grounds and free rations during the whole term of engagement are granted ; that a
share of catches and collections is given them in addition to regular wages, and that medical aid
and other means of relief are provided for free of charge.

The Union of Soviet Socialist Republics agrees to conform to the above-mentioned facts in
the application of its laws and regulations regarding the protection and regulation of labour, which
are or may be enacted, to the labour of Japanese employees in the fishery grounds leased to
Japanese subjects in accordance with the provisions of the present Convention.

Article XIy.

So far as concerns matters not specially dealt with in the present Convention, but yet relating
to the fishing industry in the districts specified in Article I of the present Convention, Japanese
subjects shall be entitled to the same treatment as accorded to the citizens of the Union of Soviet
Socialist Republics who have obtained fishery rights in the said districts.

Article XV.

The present Convention shall remain in force for eight years and shall be revised or renewed
at the end of the said period ; thenceforth the Convention shall be revised or renewed at the end
of every twelve years.

Either of the High Contracting Parties may give notice to the other of its desire to revise the
present Convention, twelve months before the termination of the Convention. Negotiations for
the revision shall be concluded within the said twelve months.

Should neither of the High Contracting Parties give notice for such revision, the present
Convention shall remain in force for a further period of twelve years.

Article XVI.

The present Convention shall be ratified, and the ratifications thereof shall be exchanged at
Tokyo at as early a date as possible and in any case not later than four months after its signature.

The Convention shall come into force on the fifth day following the date of the exchange of
its ratifications.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention in

duplicate in the English language and have affixed thereto their seals.

Done in the City of Moscow, this 23rd day of January, 1928.

(L. S.) L. KARAKHAN.

(L. S.) M. LACIS.
(L. S.) T. TANAKA.
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Article XIII.

Consid~rant que les employ~s japonais r~sidant au Japon y sont embauch~s et y retournent
apr~s avoir effectu6 leur travail dans l'industrie saisonni6re de la p~che, que leurs habitudes et
leurs coutumes offrent les traits caract~ristiques de la nationalit6 japonaise, qu'il leur est accord6
le voyage gratuit entre le Japon et les bancs de p~che et la nourriture gratuite pendant toute la
dur~e de leur engagement, qu'une part de la p~che et des prises leur est accord6e outre leur salaire
rfgulier et que les secours m~dicaux et autres formes d'assistance leur sont donn~s gratuitement.

L'Union des R~publiques sovi6tistes socialistes convient de tenir compte des faits ci-dessus
mentionn6s dans l'application de ses lois et r~glements concernant la protection et la rdglementa-
tion du travail, actuellement ou ult~rieurement promulgu~s, au travail des japonais employ~s sur
les bancs de peche afferm~s h des sujets japonais, aux termes des dispositions de la pr6sente con-
vention.

Article XIV.

En ce qui concerne les questions que ne vise pas sp6cialement la pr~sente convention, mais
qui, toutefois, se rapportent l'industrie de la p~che dans les r~gions mentionn6es h l'article I de
la pr6sente convention, les sujets japonais auront droit au traitement accord6 aux citoyens des
l'Union des R~publiques sovi6tistes socialistes qui auront acquis des droits de pche dans lesdites
r6gions.

Article XV.

La pr'sente convention demeurera en vigueur pendant huit ans et sera revis~e ou renouvele
h 1'expiration de ladite p6riode ; h partir de ce moment, la convention sera revis~e ou renouvel6e
l 'expiration de chaque peiode de douze ans.

L'une des deux Parties contractantes pourra notifier h l'autre son d~sir de reviser la pr6sente
convention, douze mois avant l'expiration de celle-ci. Les n~gociations relatives h la revision
devront Atre termin~es au cours de ladite p6riode de douze mois.

Au cas ofi aucune des deux Parties contractantes ne notifierait son d6sir de revision, la pr-
sente convention demeurera en vigueur pendant une nouvelle p~riode de douze ans.

Article XVI.

La pr6sente convention sera ratifide et les ratifications en seront 6chang6es h Tokio dans le
plus bref d~lai possible et en tout cas, au plus tard quatre mois apr~s sa signature.

La convention entrera en vigueur le cinqui~me Jour qui suivra la date de l'6change des ratifi-
cations.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention en double exp6-
dition, en langue anglaise, et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Moscou, le 23 janvier 1928.

(L. S.) L. KARAKHAN.

(L. S.) M. LACIS.

(L. S.) T. TANAKA.
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PROTOCOL (A).

In proceeding this day to the signature of the Fishery Convention between Japan and the
Union of Soviet Socialist Republics, the Plenipotentiaries of the two High Contracting Parties
have agreed as follows :

Article i.

The inlets which are the object of the exception contained in Article i of the Fishery
Convention are as follows :

(I) St. Lawrence Bay, up to a straight line drawn from Cape Pnaugun to Cape
Khargilakh.

(2) Mechigme Bay.
(3) Konyam Bay (Penkegunei Bay), up to a straight line drawn from Cape

Netchkhonone to Grab Peak.
(4) Abolechef Bay (Kalagan Bay).
(5) Roumilet Bay.
(6) Providence Bay, up to a straight line drawn from Cape Lissovsky to Lysaya

Golova.
(7) Holy Cross Gulf, up to the parallel of Cape Meetchken.
(8) Anadyr Bay, up to a straight line drawn from Cape St. Basilius to Cape Geka.
(9) St. Pavla Bay.

(Io) Shliupochnaya Harbour.
(ii) Tuilen Lake.
(12) Six Feet Lake.
(13) Northern portion of Baron Korfa Gulf.
(14) Karaga Harbour.
(5) Bechevinska Bay.
(16) Avatcha Bay, up to a straight line drawn from Cape Bezimyanni to Cape

Dalni.
(17) Gulf of Penjinsk, up to the parallel of Cape Mamet.
(18) Milkachinsky Bay.
(i) Iamskaia Bay.
(20) Aian Bay.
(21) Grand Duke Constantine Bay.
(22) St. Nicholas Gulf, up to a straight line drawn from Cape Lamsdorf to Cape

Groto.
(23) Schastiya Gulf.
(24) Baikal Gulf, up to a straight line drawn from Cape Tshauno to Cape Vitovta.
(25) Nuiskii Gulf.
(26) Nabilskii Gulf.
(27) Krestovaya Bay.
(28) Starka Bay.
(29) Vanina Bay, up to a straight line drawn from Cape Vesseli to Cape Burni.
(30) Port Soviet, up to a straight line drawn from Cape Milyutina to Cape Putyatina.

(31) Terne Bay, up to the meridian of Cape Strashni.
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PROTOCOLE A.

Au moment de signer ce jour la Convention concernant la pche, entre le Japon et l'Union
des Rdpubliques sovi6tistes socialistes, les pl6nipotentiaires des deux Hautes Parties contractantes
sont convenus de ce qui suit :

Article i.

Les anses qui font l'objet de 1'exception contenue h l'article I de la Convention concernant
la p~che sont les suivantes :

io Baie de Saint-Laurent, jusqu'h une ligne droite trac6e du Cap Pnaugun au Cap
Khargilakh ;

20 Baie de Mechigme;
30 Baie de Konyam (baie de Penkegunei) jusqu'h une ligne droite tracde du Cap

Netchkhonone h la Pointe Grab ;
40 Baie d'Abolechef (baie de Kalagan);
50 Baie de Roumilet;

60 Baie de la Providence, jusqu'I une ligne droite trac6e du Cap Lissovsky h Lysaya
Golova ;

70 Golfe de la Sainte-Croix jusqu'au parallle du Cap Meetchken;
80 Baie d'Anadyr jusqu'h une ligne droite trac6e du Cap St-Basile au Cap Geka;
90 Baie de Saint-Paul ;

Io Port de Shliupochnaya;
Iio Lac Tuilen;
120 Lac des Six Pieds;
130 Portion nord du Golfe du Baron Korfa;
140 Port de Karaga;
150 Baie de Bechevinska;
160 Baie d'Avatcha jusqu'h une ligne droite trace du.Cap Bezimyanni au Cap Dalni;

170 Golfe de Penjinsk jusqu'au parall~le du Cap Mamet;
18° Baie de Milkachinsky;
19o Baie de Iamskaia;
200 Baie d'Aian;
210 Baie du Grand Duc Constantin;
220 Golfe de Saint-Nicolas jusqu'h une ligne droite trace du Cap Lamsdorf au Cap

Groto ;
230 Golfe de Schastiya;
240 Golfe Baikal jusqu'h une ligne droite trac~e du Cap Tshauno au Cap Vitovta;
250 Golde de Nuiskii ;
260 Golfe de Nabilskii;
270 Baie de Krestovaya;
280 Baie de Starka ;
290 Baie de Vanina jusqu'h une ligne droite trac6e du Cap Vesseli au Cap Burni;
300 Port Soviet jusqu'h une ligne droite trae~e du Cap Milyutina au Cap Putyatina;
31° Baie de Terne jusqu'au m~ridien du Cap Strashni;
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(32) St. Vladimir Bay, up to a straight line drawn from Cape Balusek to Cape
Vatovskago.

(33) Small inlet situated in the north-eastern portion of Preobrazheniya Bay, as
far as the meridian of Cape Matveeva.

It goes without saying that the exception in question shall not apply to high seas.
As regards the northern coast of the Okhotsk Sea, from the estuary of the Podkagernaya

to Aian Bay, with the exception of Penjinsky Gulf (see No. 17), Milkachinsky Bay (see No. i8),
Jamskaia Bay (see No. ig) and Aian Bay (see No. 2o), the inlets which are to come within the excep-
tion above referred to shall be determined according to the following definition :

Such bays as shall penetrate into the mainland for a distance (measured along the
deepest channel) which shall be more than three times the width of the entrance.

Fishing shall, moreover, be barred to Japanese subjects, as to other foreigners,
within the following bays not, as a matter of course, including high seas :

(i) De Castries Bay with Fredericks Bay, up to a straight line drawn from
Cape Castries to Cape Kloster Kamp and up to a similar line from Cape Kloster
Kamp to Cape Ostri.

(2) St. Olga Bay, up to a straight line drawn from Cape Manevskago to Cape
Shkota.

(3) Peter the Great Bay, from Cape Povorotni to Cape Gamova, including
the islands situated in that bay.

(4) Posiette Bay, from Cape Gamova to Cape Butakov.

Arlicle 2.

In matters concerning the boundaries of rivers in relation to the sea, the two Governments
shall follow the principles and usages of the law of nations.

Article 3.

The fishery rights accorded to Japanese subjects in the Liman of the Amur in virtue of the
Fishery Convention are subject to the special provisions which follow :

(i) Japanese subjects may obtain in this district fishery lots by public auction
on the same footing as citizens of the Union of Soviet Socialist Republics.

(2) Japanese subjects who have obtained fishery lots are placed in all respects, so
far as the fishing industry is concerned, under the same laws, regulations and ordinances
which are or may be enacted respecting river fisheries in the basins of the Amur, as citizens
of the Union of Soviet Socialist Republics who are successful bidders for fishery lots,
and in particular the provisions which forbid the lessees of fishery lots in this district to
employ foreign workmen.

Article 4.

Japanese subjects may upon making application therefor obtain in accordance with the pro-
visions of Article II of the Fishery Convention the lease of fishery lots in any part of the districts
specified in Article I of the said Convention, submitting to the laws, regulations and ordinances
which are or may be enacted in the Union of Soviet Socialist Republics, for the culture and pro-
tection of fish, for the control of the industry germane thereto, and for all other matters regarding
fisheries in the above-mentioned districts.
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320 Baie de St-Vladimir jusqu'a une ligne droite trac~e du Cap Balusek au Cap Vatov-
skago ;

330 Petite anse situe dans la portion nord-est de la Baie de Preobrazheniya jusqu'au
mdridien du Cap Matveeva.

Il va sans dire que l'exception en question ne s'applique pas h la haute mer.
En ce qui concerne la c6te nord de la mer d'Okhotsk, de l'estuaire du Podkagernaya h la Baie

d'Aian, 4 l'exception du Golfe de Penjinsky (voir No 17), de la Baie de Milkachinsky (voir No 18),
de la Baie de Iamskaia (voir No 19 et de la Baie d'Aian (voir No 20) les anses auxquelles s'applique
1exception mentionn6e ci-dessus seront ddsigndes conform6ment h la d~finition suivante :

Les baies p~ndtrant h l'int~rieur des terres, pendant une distance (mesur~e le long
de la ligne de plus grande profondeur) trois fois sup~rieure h la largeur de l'entrde.

La p~che sera, de plus, interdite aux sujets japonais, comme h tout autre 6tranger,
h l'int6rieur des baies ci-dessous sanf, naturellement, dans la haute mer :

I o Baie de Castries avec la Baie de Fredericks jusqu'h une ligne droite trac~e
du Cap Castries au Cap Kloster Kamp et jusqu'i, une ligne semblable, trac~e du
Cap Kloster Kamp au Cap Ostri;

20 De la Baie de Ste-Olga jusqu'hL une ligne droite trace du Cap Manevskago
au Cap Shkota;

30 Baie de Pierre-le-Grand, du Cap Povorotni au Cap Gamova, y compris les
fles situes dans cette baie ;

40 Baie de Posiette du Cap Gamova au Cap Butakov.

Article 2.

En ce qui concerne les limites des rivi6res par rapport h la mer, les deux gouvernements
se conformeront aux droits et coutumes du droit des gens.

Article 3.

Les droits de p&he accordds aux sujets japonais dans le Liman de r'Amour, en vertu de la
convention concemant la p&he, sont subordonn6s aux conditions suivantes :

I o Les sujets japonais peuvent obtenir dans cette zone des concessions de p&he,
adjug6es aux ench~res publiques, aux m~mes conditions que les citoyens de l'Union des
R~publiques sovitistes socialistes ;

20 Les sujets japonais qui auront obtenu des concessions sont, pour ce qui est de
l'industrie de la p~che, soumis aux lois, r~glements et ordonnances qui sont ou pourront

tre promulgus concernant les pcheries dans les bassins de l'Amour au mme titre
que les citoyens de l'Union des Rdpubliques sovi~tistes socialistes qui auront obtenu des
concessions de p~che. Ils devront, en particulier, se conformer aux r~glements interdisant
aux concessionnaires de cette zone d'employer des ouvriers 6trangers.

Article 4.

Les sujets japonais pourront adresser une demande et obtenir, conformdment h l'article I de
la Convention concernant la pche, la location de concessions dans une partie quelconque des
zones indiqudes i l'article I de la susdite convention, en se soumettant aux lois, r~glements et
ordonnances qui ont 6t6 ou seront promulgus dans l'Union des R6publiques sovitistes socialistes
concermant la pisciculture et la preservation du poisson, le contr6le des industries connexes et
tout ce qui a trait it la p~che dans les zones susmentionndes.
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In case the species of fish to be caught are not defined in the contract for the lease of fishery
lots, the Union of Soviet Socialist Republics shall not impose any restrictions on the species of
fish to be caught, unless they are rendered necessary for the protection of fish of the salmon tribe.

Article 5.

As regards the transfer of fishery rights between Japanese subjects as well as between Japanese
subjects and citizens of the Union of Soviet Socialist Republics, permission shall be given upon
application therefor, in conformity with the formalities, prescribed by the laws of the Union of
Soviet Socialist Republics.

Article 6.

The duration of the lease of fishery lots shall be determined as follows
One year, in the case of lots which have been already opened, but not yet worked,

before the coming into force of the Fishery Convention, or of lots opened for the first
time since then ;

Three years, in the case of lots which have been worked for not less than one year
Five years, in the case of lots which have been worked for not less than three years.

It is understood that the above-mentioned terms may be modified in the case of fishery lots
which may be granted for special lease by virtue of the provisions of the second paragraph of Article
II of the Fishery Convention and the instruments attached thereto.

Article 7.

The fishery rights, the terms of which shall not have come to an end at the date of the expi-
ration of the term of the Fishery Convention, shall continue to be valid for the whole duration of
their terms, whatever may be the decision come to by the two High Contracting Parties concerning
the Fishery Convention itself.

Article 8.

The fishery lots already existing in the districts specified in Article i of the Fishery Convention
shall remain open for exploitation for the whole duration of the Fishery Convention.

Article 9.

With regard to the provisions of Paragraph (2) of Article IV of the Fishery Convention,
Japanese subjects are liable to the following taxes, imposts and fees :

(i) The local imposts on means of conveyance (horses, automobiles, bicycles,
motor-cycles, and motor-boats not provided with a navigation certificate).

(2) The fee for inspection certificate for boilers, apparatus worked by pressure,
lifts and elevating machines.

(3) The local imposts on building, now in practice in towns, when such imposts
are to be applied to localities where there are fishery grounds.

(4) The stamp-duties, notarial fees, judicial fees and other similar taxes, imposts
and fees, instituted by the central authorities of the Union of Soviet Socialist Republics
and having indirect bearing on fishery lots and the equipments of fishery grounds, as
well as the local taxes instituted by the local authorities on transactions carried out or
registered at an exchange.
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Lorsque la concession n'est pas accord6e pour une esp&ce de poisson donn6e, l'Union des
R6publiques sovi~tistes socialistes n'imposera pas de restrictions en ce qui concerne les esp6ces
dont la pche est autoris~e, h moins que ces restrictions ne soient rendues necessaires pour la pr6-
servation du poisson de la famille du saumon.

Article 5.

En ce qui concerne le transfert des droits de pche entre sujets japonais, aussi bien qu'entre
sujets japonais et citoyens de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes, les autorisations
seront accordes sur demande pr~alable conform6ment aux r6gles 6tablies par les lois de l'Union
des R6publiques sovi6tistes socialistes.

Article 6.

La dur~e des concessions de pche sera fix6e comme suit
Une ann6e pour les concessions qui auront 6t6 ouvertes, mais non encore exploit~es

avant l'entr~e en vigueur de la Convention concernant la pche ou pour les concessions
ouvertes depuis ;

Trois ans pour les concessions qui auront 6t6 exploitdes au moins pendant un an:
Cinq ans pour les concessions qui auront 6t6 exploit~es au moins pendant trois ans.

I1 est entendu que les conditions ci-dessus pourront 6tre modifides en ce qui concerne les con-
cessions de p~che qui pourront 6tre accord6es par bail special en vertu du second paragraphe de
l'article II de la convention concernant la p~che et instruments y annexis.

Article 7.

Les droits de p~che qui ne seront pas venus h expiration A la date oii la Convention concernant
ia pche cessera d'8tre en vigueur demeureront valables pendant la dur~e du contrat, quelle que
puisse tre la d6cision intervenue entre les deux Hautes Parties contractantes concernant la con-
vention elle mme.

Article 8.

Les concessions de p~che existant ddjh dans les zones sp6cifi6es h l'article premier de la Con-
vention concernant la pche resteront ouvertes h l'exploitation pendant toute la dur~e de ladite
convention.

Article 9.

Conform~ment au paragraphe 2 de l'article IV de la convention, les sujets japonais seront
soumis aux taxes, imp6ts et droits suivants :

i o Taxes locales sur les moyens de transport (chevaux, automobiles, bicyclettes,
motocyclettes, bateaux h moteur non pourvus du certificat de navigation) ;

20 Droits pour le certificat d'inspection des chaudi~res, des appareils fonctionnant
par pression, des machines 6l6vatoires ;

30 Imp6ts locaux sur les constructions, telles qu'ils existent maintenant dans les
viles, lorsque ces imp6ts s'appliquent aux localit~s ofi il y a des bancs de pche;

40 Droits de timbre, taxes notariales, judiciaires et autres, droits et honoraires 6tablis
par les autorits centrales de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes et
concernant indirectement les concessions de p~che et l'installation des pcheries et
taxes locales institutes par les autorit~s locales sur les transactions effectudes ou enregis-
trees -i une bourse
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(5) The consular fee and the registration fee concerning entry into, stay in, and
departure from, the Union of Soviet Socialist Republics.

(6) The consular and other official fees for the issue or certification of documents.

(7) The registration fee for lease contract of fishery lot.
(8) T.e imposts on timber sold out from forests.
(9) The income-tax on profit accruing from sale of fish and aquatic products for

consumption in the Union of Soviet Socialist Republics, as also the transportation tax
concerned therewith.

Article io

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics engages to maintain, for the
duration of the Fishery Convention, its present ruling exempting from duties fish and aquatic
products exported from the Far Eastern District of the Union of Soviet Socialist Republics, except
in the case when with regard to a particular third state or states, the duties applicable to goods
in general exported thereto are to be altered.

So far as concerns fish and aquatic products reimported into the Union of Soviet Socialist
Republics without having been worked upon in Japan, the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics engages likewise to maintain, for the duration of the Fishery Convention, its
present regulation exempting from duties reimported goods, the produce or manufacture of the
Union of Soviet Socialist Republics.

Article ii.

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics has no objection to the making
of manure by Japanese subjects from herrings and other species of fish which are of minor value,
as well as from refuse produced in the preparation of fish and aquatic products. Nor has the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics any objection to Japanese subjects preparing
and curing fish of the salmon tribe according to Japanese methods.

Article 12.

The navigation certificate mentioned in the first paragraph of Article VIII of the Fishery
Convention is to be issued by the Consular officer of the Union of Soviet Socialist Republics on
the presentation of :

(i) Documents certifying the lease of the fishery lot or lots to which the vessel
desires to resort.

(2) A certified list of the persons on board with documents of their identification.
(3) Documents certifying that the cargo of the vessel consists solely of goods men-

tioned in the third paragraph of Article IX of the Fishery Convention; in such docu-
ments amount of the cargo is also to be indicated.

The following shall be indicated in the navigation certificate
(i) The name of the vessel and her port of registry.
(2) The name of the lease-holder or lease-holders of the fishery lot or lots.
(3) A precise indication of the fishery lot or. lots, to which the vessel desires to

resort.
(4) The nature and amount of the cargo.
(5) The names of the crew.
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50 Droits consulaires et droits d'enregistrement 6tablis sur les personnes qui entrent
dans l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes, qui y s~journent ou qui en partent ;

60 Droits consulaires et autres droits officiels sur 'tablissement ou la l6galisation
de documents ;

70 Droit d'enregistrement sur les contrats de concessions de p~che

80 Taxes sur les bois sortant des forkts;
90 Imp6t sur les revenus provenant de ]a vente du poisson et autres produits aqua-

tiques destines h re consomm6s dans l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes
et taxe de transport correspondante.

Article io.

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques sovidtistes socialistes s'engage h maintenir
pendant la dur~e de la convention concemant la p6che ses r~glements actuels exemptant de droits
le poisson et les produits aquatiques exportds de la zone extreme orientale de l'Union des R6pu-
bliques sovidtistes socialistes, sauf dans le cas oii pour un troisi me Etat particulier, ou, pour plu-
sieurs Etats, les droits applicables aux marchandises h y exporter devraient 8tre modifies.

En ce qui conceme le poisson et les produits aquatiques r6imports dans l'Union des Rdpubli-
ques sovi~tistes socialistes sans avoir subi de transformation au Japon, le Gouvernement de l'Union
des Rdpubliques sovitistes socialistes s'engage 6galement h maintenir pendant la durde de la
convention concernant la p~che ses r~glements actuels exemptant de droits les marchandises r~im-
portdes qui ont 6t6 produites ou manufactur~es dans l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes.

Article ii.

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques sovitistes socialistes ne s'oppose pas 4 ce que
les sujets japonais transforment en engrais les harengs et autres esp~ces de poissons de moindre
valeur, ainsi que les d~bris provenant de la prdparation des poissons et autres produits aquatiques.
Le Gouvernement des R6publiques sovi6tistes socialistes ne s'oppose pas non plus h ce que les
sujets japonais prdparent et salent des poissons de la famille du saumon d'apr~s les m6thodes japo-
naises.

Article 12.

Le certificat de navigation mentionn6 au premier paragraphe de l'article VIII de la Conven-
tion concernant la p~che sera d~livr6 par le fonctionnaire consulaire de l'Union des Rdpubliques
sovidtistes socialistes sur presentation :

i o Des documents certifiant que les concessions auxquelles le navire veut se rendre
ont 6t6 donn~es h bail ;

20 D'une liste certifide des personnes h bord avec pikes d'identification
30 Des documents certifiant que la cargaison du navire se compose exclusivement des

marchandises mentionn~es au troisi~me paragraphe de l'article IX de la convention
concernant la pvche ; ces documents devront 6galement faire mention du montant de la
cargaison.

Les indications suivantes seront donndes sur le certificat de navigation
I o Nom du navire et port d'immatriculation ;
20 Nom de l'adjudicataire ou des adjudicataires de concessions;
30 Indication exacte des concessions oh le navire veut se rendre

40 Nature et montant de la cargaison;
50 Noms de 1'6quipage.
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Vessels furnished with the above-mentioned certificate and a health certificate are authorized
to enter and remain at only those points of the coast of the Union of Soviet Socialist Republics
which are mentioned in the navigation certificate. It goes without saying that ports where there
is a custom-house are always open to such vessels.

Japanese vessels resorting to the Far Eastern waters of the Union of Soviet Socialist Republics
in virtue of the last paragraph of Article II of the Fishery Convention must first put into one of the
ports of the Union of Soviet Socialist Republics specially designated, where the competent autho-
rities of the Union of Soviet Socialist Republics shall issue to them a special licence for catching,
taking and preparing fish and 4quatic products, -the said licence shall at the same time take the
place of a navigation certificate. The licence may also be obtained through a Consular officer of
the Union of Soviet Socialist Republics in Japan ; in this case the said vessels shall not be required
to proceed to any of the above-mentioned ports.

Article 13.

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics has no objection to the individual
voyage in Japanese fishing boats (rybolovnye lodki) between fishery grounds leased to various
Japanese subjects ; in the case of the voyage, with or without boats tugged, of fishing boats pro-
vided with motors, permission shall be obtained from the local authorikies of the Union of Soviet
Socialist Republics.

Artzcle 14.

Japanese steamers engaged in the fishing industry or in its auxiliary services, within the
waters of the Union of Soviet Socialist Republics, shall be provided with a Russian or English
translation of the log-book ; Japanese sea-going motor or sailing vessels shall conform to the said
stipulation so far as it is possible.

Article 15.

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics guarantees that on formulating
and approving the list mentioned in Article IX of the Fishery Convention, the actual requirements
of the fishing industry of Japanese subjects shall receive fullest consideration.

Article 16.

Japanese subjects fitted for the work of any branches of fishing industry and not exceeding
one hundred persons in all, shall have the right to winter in the fishery lots leased to Japanese
subjects, provided they conform to laws and regulations relating to the entry and residence in the
Union of Soviet Socialist Republics. Watchmen required for wintering in the said fishery. lots
shall be employed from among citizens of the Union of Soviet Socialist Republics.

Article 17.

For catching and taking the fish and aquatic products which may call for protective measures
for their propagation, a standard by which the amount of such catching and taking may be limited
shall be determined by the authorities of the Union of Soviet Socialist Republics, by taking as a
basis of condideration the actual tendency 6f their propagation both in the rivers and seas of the
Union of Soviet Socialist Republics in the Far East.
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Les navires munis du certificat ci-dessus, ainsi que du certificat sanitaire, sont autoris~s h
entrer et h s6journer seulement aux points de la C6te de l'Union des R~publiques sovi~tistes socia-
listes qui sont mentionn~s dans le certificat de navigation. II va sans dire que les ports oii existe
une douane sont toujours ouverts pour ces navires.

Les navires japonais h destination des eaux territoriales de l'Union des R~publiques sovi~tistes
socialistes en Extreme-Orient, en vertu du dernier paragraphe de 'article II de la Convention
concernant la p&he, doivent d'abord entrer dans l'un des ports de l'Union des R6publiques sovi6-
tistes socialistes d~sign6s ci-dessus, oii les autorit6s comptentes de l'Union des R~publiques sovi-
tistes socialistes leur d~livreront une autorisation sp6ciale pour prendre et preparer les poissons
et autres produits aquatiques ; cette autorisation tiendra lieu, en m~me temps, de certificatide
navigation. Cette autorisation pourra 6galement 6tre obtenue d'un fonctionnaire consulaire" de
l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes au Japon ; en ce cas, lesdits navires ne seront pas
tenus de se rendre dans un des ports ci-dessus mentionn~s.

Article 13.

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques sovi6tistes socialistes ne s'oppose pas aux
voyages individuels des bateaux de pche japonais (rybolovnye lodki) entre les diff6rentes conces-
sions de p~che adjug6es L des sujets japonais ; dans le cas de voyage, avec ou sans barques remor-
qu~es, de bateaux de p~che munis de moteurs, l'autorisation sera accordde par les autorit~s locales
de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes.

Article 14.

Les navires . vapeur japonais s'occupant de l'industrie de la pche ou de tAches connexes
dans les eaux territoriales de l'Union des Rdpubliques sovi~tistes socialistes, devront pouvoir
presenter une traduction en russe ou en anglais de leur livre de bord. Les bateaux h vapeur ou h
voiles japonais se conformeront, autant que possible, h cette prescription.

Article 15.

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes s'engage, en formulant
et en approuvant la liste mentionn6e l'article IX de la Convention concernant la p~che, h accor-
der la plus grande attention aux besoins r~els des sujets japonais exer~ant l'industrie de la pche.

Article 16.

Les sujets japonais travaillant dans une des branches de l'industrie de la p~che, et ne d6passant
pas en tout cent personnes, auront le droit d'hiverner dans les concessions de pche adjugdes h des
sujets japonais, pourvu qu'ils se conforment aux lois et aux r~glements concernant l'entrde et le
s6jour dans l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes. Les gardes exig~s pour l'hivernage
dans les concessions susdites, seront pris parmi les citoyens de l'Union des R~publiques sovidtistes
socialistes.

Article 17.

Pour la prise du poisson et des autres produits aquatiques, dont la propagation peut exiger
des mesures protectrices, un r~glement concernant les quantit~s qu'il sera permis de prendre sera
6tabli par les autorit~s de l'Union des R~publiques sovi6tistes socialistes, en utilisant comme base
les donn~es actuelles sur la propagation des exp~ces i la fois dans les rivi~res et dans les mers de
l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes en Extreme-Orient.
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The employment of "tateami" shall be authorized in all fishery lots leased to Japanese subjects,
except in those lots which are situated in the closest proximity to estuaries ; it is also agreed that
in the case of the fishery lots last mentioned, the employment of "tateami" shall be authorized
in case fishing with movable nets prove impraticable there. Moreover, in no fishery lots shall any
restriction be imposed on the use of winches, escalators, conveyers, capstans, blocks or other instru-
ments, machines and equipments which facilitate the working of fishing industry.

Article I8.

It is understood that the terms "Japanese subjects" and "citizens of the Union of Soviet
Socialist Republics" employed in the Fishery Convention and in the instruments attached thereto
include public and private enterprises of Japan and the Union of Soviet Socialist Republics res-
pectively, and that the term "citizens of the Union of Soviet Socialist Republics" does not imply
local peasants and fishermen enjoying special treatment. It is further understood that, with regard
to the matters particularly dealt with in Article, IV of the Fishery Convention as well as in Article
9 of the present Protocol, the state enterprises and co-operative societies of the Union of Soviet
Socialist Republics are accorded special status.

Article 19.

At any time after the auction of the fishery lots in the first year of the duration of the Fishery
Convention shall have been conducted, the Government of the Union oi Soviet Socialist Republics
may grant without auction the lease of fishery lots situated in any part of the districts specified
in Article i of the Fishery Convention to the local peasants and fishermen who are now established
or may happen to establish themselves there ; such grant may be given only in respect of those
districts where no application mentioned in Article 4 of the present Protocol shall have been made
for two successive years in the duration of the Fishery Convention, or of those fishery lots for
which there shall have been no bidder at auction for more than three successive years prior to
such grant. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall take necessary measures
in order not to contract by such grant the sphere of fishing activities in the Far Eastern waters
open for Japanese subjects, and in order to cause the competent authorities to conform to the desire
of Japanese subjects for the opening of new fishery lots.

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics engages to put up to auction the
fishery lots thus leased to the local peasants and fishermen, in case they shall not have been operated
for two years in succession, as also to forbid sub-lease or transfer of such lots to anybody other
than local peasants or fishermen.

The local peasants and fishermen are at liberty to obtain the lease of fishery lots by auction
in accordance with the provisions of Article II of the Fishery Convention, but those who have so
obtained the lease of fishery lots shall not at the same time be in possession of fishery lots granted,
sub-leased or transferred in virtue of the present Article.

It is agreed that the status of the said local peasants or fishermen is accorded only to the
persons and their families who engage personally in the fishery for their livelihood without having
recourse to the employment of workmen.

Article 20.

It is understood that the term "fish and aquatic products" employed in the Fishery
Convention and in the instruments attached thereto is to mean all kinds of fish, animals, plants
and other aquatic products, except fur-seals and sea-otters.
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L'emploi de tateami sera autoris6 dans toutes les concessions de p~che adjuges . des sujets
japonais, sauf dans les concessions situdes tout proche des estuaires. I1 est entendu 6galement
que dans le cas de ces derni~res concessions, l'emploi de tateami sera autoris6 au cas o ii serait
impossible de p~cher avec des flets mobiles. De plus, dans aucune concession il ne sera impos6 de
restrictions sur l'emploi des treuils, des chaines h godets, des transporteurs, des cabestans, des
poulies ou autres instruments, machines et outillages employ~s pour faciliter l'industrie de la p&che.

Article 18.

I1 est entendu que les termes (( sujets japonais ,, et ((citoyens de l'Union des Rdpubliques sovi6-
tistes socialistes )) employ~s dans la Convention concernant la pche et dans les instruments y
annexes, s'appliquent aux entreprises publiques et privies du Japon et de l'Union des R~publiques
sovitistes socialistes, et que le terme (( citoyens de l'Union des Rdpubliques sovi~tistes socialistes
ne s'applique pas aux paysans et aux pcheurs du pays qui jouissent de privileges particuliers.
I1 est entendu 6galement qu'en ce qui regarde l'article IV de la Convention concernant la p&che,
ainsi que l'article 9 du present protocole, les entreprises d'Etat et les socit~s coop6ratives de l'Union
des R~publiques sovitistes socialistes reqoivent un statut special.

Arttcle 19.

Lorsque les concessions de. p~che auront 6t6 adjug~es, le Gouvernement de l'Union des R6pu-
bliques sovitistes socialistes pourra, h n'importe quel moment au cours de la premiere annie de
validit6 de la convention concernant la pche, accorder, sans mise aux ench~res, des concessions
de p~che, situ~es en un lieu quelconque des zones sp~cifi~es h l'article I de la Convention concer-
nant la pche, h des paysans et p~cheurs du pays, qui y sont 6tablis h l'6poque ou pour ronts'y 6tablir;
ces autorisations ne pourront tre accord~es que dans les zones oil aucune demande conforme h
l'article 4 du pr6sent protocole n'aura 6t6 adress~e pendant deux ann~es cons~cutives, an cours
de l'application de la Convention sur la pche, ou dans les concessions de p~che pour lesquelles
aucun soumissionnaire ne se sera prdsent6 pendant plus de deux anndes cons~cutives avant l'autori-
sation. Le Gouvernement de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes prendra les mesures
n~cessaires pour ne pas goner par de telles autorisations les entreprises de p8che accessibles aux
sujets japonais dans les eaux territoriales d'Extr~me-Orient et pour que les autorit~s comptentes
se conforment aux ddsirs des sujets japonais pour l'ouverture de concessions nouvelles.

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques sovidtistes socialistes s'engage h mettre aux
ench'res les concessions de pche donndes ainsi h bail aux paysans et aux p~cheurs du pays an
cas oii elles n'auraient pas 6t6 exploit~es pendant deux anndes cons~cutives ; it s'engage 6galement
h interdire la sous-location ou le transfert de ces concessions h toute autre personne qu'aux paysans
et p~cheurs du pays.

Les paysans et p~cheurs du pays sont autoris~s h devenir adjudicataires des concessions de
pkche, conformdment h l'article II de la convention, mais ceux qui auront ainsi obtenu l'adjudi-
cation d'une concession ne pourront, en m~me temps, exploiter une concession de pche, accorde,
sous-loue ou transfdr6e en vertu du present article.

I1 est entendu que le statut des paysans et p~cbeurs du pays ne r~git que des personnes et
des familles qui travaillent personnellement h la p~che pour gagner leur vie, sans avoir recours
h l'emploi d'ouvriers.

Article 20.

I1 est entendu que le terme ((poissons et produits aquatiques ) employ6 dans la Convention
concernant la pche et dans les instruments y annex6s, signifie toutes sortes de poissons, d'animaux,
de plantes et autres produits aquatiques, sauf les phoques h fourrure et les loutres de mer.

No. 1839



364 Socidte' des Nations - Recuei des Traits. 1928

Article 21.

The present Protocol is to be considered as ratified with the ratification of the Fishery
Convention signed this day and shall have the same duration as that Convention.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol in duplicate
in the English language and have affixed thereto their seals.

Done in the City of Moscow, this 23rd day of January, 1928.

(L. S.) L. KARAKHAN.

(L. S.) T. TANAKA. (L. S.) M. LACIS.

PROTOCOL (B).

In proceeding this day to the signature of the Fishery Convention between Japan and the
Union of Soviet Socialist Republics, the Plenipotentiaries of the two High Contracting Parties have
agreed as follows :

In consideration of the provisions of Article XIII of the Fishery Convention, the application
of laws and regulations regarding the protection and regulation of labour to Japanese subjects
having fishery rights and to their Japanese employees, shall be conditioned as follows :

(i) With regard to the supply by the employer to his employees of the clothing
and other articles necessary for their work, as well as of dwellings, the national habits
and customs of the employees shall receive due consideration.

(2) A basic amount of wages may be arranged in the Japanese currency and for
a whole fishing season, according to the usage in the fishing industry of the Far Eastern
District ; if the employee so desires, part of the said basic wages shall be paid to him in
advance. The said basic wages for the whole season shall, however, not be less than the
amount corresponding to fifteen yen a month, even when the employer is responsible
by the contract of engagement for the expenses of the employees' transportation and
rations, and even when the employer allows his employees an extra pay corresponding
to a certain proportion of catches and collections in virtue of the so-called "kuichi" or
similar practice.

The above stipulation having been adopted by taking into consideration the law
of the Union of Soviet Socialist Republics concerning minimum wages on one hand and
the actual economic and social conditions in Japan on the other, it is agreed that, when
the stipulation shall have become inadequate, a necessary readjustment may be made
by agreement between the two Governments, with the view to suit new circumstances.

(3) Working hours in the fishery grounds shall as a rule be eight hours a day;
however, in view of the special features of the fishing industry and in accordance with
the laws of the Union of Soviet Socialist Republics providing for the conditions of working
in seasonal labours, the employer may by agreement with his employees put them to
work more than eight hours a day, provided he makes an arrangement with the competent
local organs of the People's Commissariat of Labour relating to the working hours as
well as the wages, even for a whole fishing season.

So far, however, as labour in fishing operations is concerned, at any time of the
season, on occasions of an abundance of fish coming in shoals, the employees may, when
they so agree, be put to work outside regular hours, on holidays and at night-time, for
which no arrangement with the above-mentioned organs of the People's Commissariat
of Labour is to be required.
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Articte 21.

Le prdsent protocole sera consid6r6 comme ratifi6 en m8me temps que la Convention' con-
cernant la pche, signde aujourd'hui, et sa durde de validit6 sera 6gale h celle de la convention.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires des deux pays ont sign6 le prdsent protocole, r6dig6 en
anglais, en double exemplaire, et y ont appos6 leurs sceaux.

Moscou, le 23 janvier 1928.

(L. S.) L. KARAKHAN.

(L. S.) T. TANAKA. (L. S.) M. LACIS.

PROTOCOLE B.

Au moment de signer, ce jour, la Convention concernant la pche, conclue entre le Japon et
l'Union des Rdpubliques sovidtistes so cialistes, les pldnipotentiaires des deux Hautes Parties con-
tractantes sont convenus, de ce qui suit :

Conformdment aux clauses de l'article XIII de la Convention concernant la pche, l'applica-
tion aux sujets japonais ayant des droits de p~che et h leurs employ~s japonais des lois et r~gle-
ments concernant la protection et la r6glementation du travail, sera soumise aux r6gles ci-dessous:

i o En ce qui concerne la fourniture par l'employeur h ses employ6s des v~tements
et autres articles n~cessaires h leur travail, ainsi que des locaux d'habitation, les habitudes
et coutumes des employds devront recevoir toute l'attention convenable.

20 Un salaire de base devra 6tre fix6 en monnaie japonaise et pour toute la saison
de p~che, conformdment aux usages de l'industrie de la pche dans la zone de l'Extr~me-
Orient ; si l'employ6 le d6sire une partie de ce salaire de base lui sera payde d'avance.
Ce salaire de base, pour l'ensemble de la saison, ne sera cependant pas inferieur h une
somme correspondante h quinze yen par mois, mme lorsque l'employeur aura, d'apr~s
le contrat de travail, la charge du transport et de la nourriture des employ~s, et m~me
lorsque l'employeur accordera h ses employds une indemnit6 correspondant h une propor-
tion donn~e de leurs prises, en vertu de ce qu'on appelle le kuichi ou de toute autre cou-
tume semblable.

La stipulation ci-dessus ayant t6 adoptde en prenant en considdration, d'une part,
la loi de l'Union des Rdpubliques sovidtistes socialistes concernant le salaire minimum,
et, d'autre part, les conditions 6conomiques et sociales actuelles du Japon, il est entendu
que si cette stipulation devient inapplicable, il sera possible d'opdrer le rdajustement
ndcessaire, apr~s entente entre les deux gouvernements, en vue d'une adaptation aux
circonstances nouvelles.

30 Les heures de travail dans les concessions de p~che seront en principe de huit
heures par jour. Mais, 6tant donn6 les conditions spdciales de l'industrie de la p~che,
l'employeur peut, en se conformant aux lois de l'Union des Ripubliques sovidtistes socia-
listes sur les conditions du travail dans les industries saisonni~res, et aprys entente avec
ses employ~s, faire travailler ceux-ci plus de huit heures par jour.; toutefois, un accord
pr6alable devra 6tre conclu avec les organismes locaux du Commissariat du peuple pour
le travail, au sujet des heures de travail comme au sujet du salaire, m~me lorsqu'il s'agit
de toute une saison de pche.

Cependant, en ce qui concerne le travail dans les operations de p~che, quel que soit
le moment de la saison, et en cas d'abondance exceptionnelle de poisson arrivant en bancs,
les employds pourront, s'ils y consentent, travailler en dehors des heures rdguli~res, soit
les jours de cong6, soit la nuit ; dans ce cas, aucune entente avec les organismes susindi-
quds du Commissariat du peuple pour le travail ne sera exigde.
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As regards labour in canning operations, the above paragraph is applicable only
in the case when, owing to excessive accumulation of catches on occasions of an abundance
of fish coming in shoals, extra work is necessitated in order to prevent the quality of the
products from being deteriorated, subject to the condition that the employers concerned
shall inform the local labour organs, as soon as possible and in any case before the closing
of the fishing season of the corresponding year, of the conditions of the agreement made
between the employers and employees regarding the extra work.

(4) (a) In case the employer owes the obligation to pay the social insurance
premium in accordance with the laws of the Union of Soviet Socialist Republics, his
employees, even after their return to Japan, or their families in Japan shall enjoy the
same rights as citizens of the Union of Soviet Socialist Republics or their families residing
in the Union of Soviet Socialist Republics.

(b) In case the social insurance is due to Japanese subjects or their families residing
in Japan, it shall be paid to them by the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics through its Consular officers in Japan, within four months after social insurance
premium for the season shall have been paid.

(c) In all calculations and payments pertaining to the social insurance, the
respective mint value of the currencies of Japan and the Union of Soviet Socialist Repu-
blics shall be taken into account instead of the current rates of exchange.

(d) The employer's obligation for social insurance shall be limited to the following
three categories :

I. When the employee is temporarily incapacitated for work;
II. When the employee is invalided or dies because of an accident
III. When the employee needs medical treatment.

(e) The employer shall be exempt from the payment of the premium for the case
III of the section (d), in case he undertakes in agreement with the sanitary authorities
of the Union of Soviet Socialist Republics the supply of medical aid.

The employer shall be exempt from the payment of the premium for the cases I
and II of the section (d), in the case when in accordance with the regulations approved
by the Japanese authorities, such measures of relief shall be undertaken by a group of
employers or other organizations as shall prove equally or more favourable to the
employees compared with those provided for in the social insurance of the Union of
Soviet Socialist Republics.

(5) It may be stipulated in the contract of engagement that, when the employer
shall have cancelled the contract of his own volition, he shall bear the expenses of passage
from the fishery ground to Japan, it being understood that the employer shall be
responsible for the employee's embarkation for Japan.

When the employer shall have dismissed his employee on his fishery ground, the
employer shall pay the expenses of the latter's return to Japan.

As a matter of course, a stipulation may be included in the said contract of engage-
ment for payment of an indemnity in the case when tne employer or employee shall not,
without due cause, carry out the contract before the employee's departure from Japan.

The provisions of the present Protocol shall be subject to change or supplement by a mutual
agreement which may be arranged between the two Governments.

The present Protocol is to be considered as ratified with the ratification of the Fishery
Convention signed this day and shall have the same duration as that Convention.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol in

duplicate in the English language and have affixed thereto their seals.

Done in the City of Moscow, this 23rd day of January, 1928.

(L. S.) L. KARAKHAN.

(L. S.) T. TANAKA. (L. S.) M. LACIS.
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En ce qui concerne le travail de mise en boites, le paragraphe ci-dessus ne pourra
s'appliquer que dans le cas oji, par suite d'exc~s de stocks provenant d'une abondance
exceptionnelle de poisson arrivant en bancs, un travail supplmentaire sera n~cessaire
pour emp~cher la d~t~rioration des produits, h condition que les employeurs fassent
connaitre aux organismes locaux du travail, d~s que cela leur sera possible, et, en tout
cas, avant la fin de la saison de p~che de l'ann~e correspondante, les termes de l'accord
intervenu entre employds et employeurs, au sujet de ce travail suppl~mentaire.

40 (a) Au cas oi l'employeur se trouverait dans l'obligation de payer les primes
d'assurance sociale, conform~ment aux lois de l'Union des R~publiques sovitistes socia-
listes, ses employ~s jouiront m~me apr~s leur retour an Japon, ainsi que leur famille,
des m~mes droits que les citoyens de l'Union des R6publiqnes sovi~tistes socialistes ou
leurs familles rsidant dans l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes.

(b) Au cas oh l'assurance sociale serait due h des sujets japonais ou h leur famille
r~sidant au Japon, elle leur sera payee par le Gouvemement de l'Union des R6publiques
sovi6tistes socialistes, par l'interm6diaire de ses fonctionnaires consulaires an Japon,
quatre mois apr~s que la prime d'assurance sociale pour la saison aura 6t6 vers~e.

(c) Dans tous les calculs et paiements concernant l'assurance sociale, la valeur res-
pective de la monnaie japonaise et de celle de l'Union des R~publiques sovi~tistes socia-
listes sera la valeur de frappe et non la valeur an cours du change.

(d) Les obligations de l'employeur h l'6gard de l'assurance sociale seront limit~es
aux trois cas suivants :

I. Pour une incapacit6 temporaire de travail de ses employ~s;
II. Pour une incapacit6 ddfinitive ou pour d~c~s par suite d'accident
III. Pour soins mddicaux.

(e) L'employeur sera dispens6 de payer la prime pour le cas III, section (d), s'il
se charge, d'accord avec les autoritds sanitaires de l'Union des R6publiques sovidtistes
socialistes, de fournir les soins m~dicaux.

L'employeur sera dispens6 de payer la prime pour les cas I et II, section (d), si, en
accord avec les r~glements approuvds par les autoritds japonaises, ces mesures de secours
sont assurdes par un groupement d'employeurs ou par d'autres organisations, susceptibles
de rendre aux employds des services 6gaux ou sup~rieurs h ceux que leur rendrait l'assu-
rance sociale de l'Union des Rdpubliques sovi~tistes socialistes.

50 I1 pourra 6tre stipul6 dans le contrat d'engagement que, si l'employ6 rdsilie le
contrat de son propre gr6, il devra supporter les frais de son voyage depuis le lieu de la
concession jusqu'au Japon ; mais il est bien entendu que l'employeur demeure responsable
de l'embarquement de l'employ6 pour le Japon.

Quand, dans une concession, l'employeur aura cong~di6 un employ6, il devra payer
les d~penses de son voyage de retour pour le Japon.

Naturellement, il peut 6tre stipul6 dans ledit contrat d'engagement qu'une indemnit6
pourra 6tre payee si l'employeur ou l'employ6 n'exdcutent pas, sans raison valable, les
clauses du contrat, avant que l'employ6 quitte le Japon.

Les clauses du present protocole pourront subir des changements et des additions apr~s entente
entre les deux gouvernements.

Le present protocole sera considdr6 comme ratifi6 en m~me temps que la Convention con-
cernant la p~che, sign~e aujourd'hui, et sa dur~e de validit6 sera 6gale ;k celle de la convention.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires des deux pays ont sign6 le pr6sent protocole, r6dig6 en

anglais, en double exemplaire, et y ont appos6 leurs sceaux.

Moscou, le 23 fanvier 1928.

(L. S.) L. KARAKHAN.

(L. S.) T. TANAKA. (L. S.) M. LACIS.
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PROTOCOL (C).

In proceeding this day to the signature of the Fishery Convention between Japan and the
Union of Soviet Socialist Republics the Plenipotentiaries of the two High Contracting Parties
have agreed as follows :

The establishment and operation of canning factories by Japanese subjects having fishery
rights, in the districts specified in Article I of the Fishery Convention, shall be conditioned as
follows provided that, in all that concerns the canning industry, Japanese subjects shall not be
placed in a position less favourable than that accorded to private persons or enterprises of the
Union of Soviet Socialist Republics.

(A) In the fishery lots leased by auction to Japanese subjects, they may establish and operate
canning factories during fishing seasons of their lease-term, by giving notice in advance to the
competent authorities of the Union of Soviet Socialist Republics, and subject to the application
of the provisions of Sections (I), (2), (6), (7) and (9) of Paragraph (B) of the present Protocol.

(B) For the operation of the canning factories owned by Japanese subjects and actually
existing at the time of conclusion of the Fishery Convention, special contracts shall be concluded
between the competent authorities of the Union of Soviet Socialist Republics and the Japanese
subjects concerned in conformity with the following conditions

(I)
Japanese subjects are at liberty to make alterations in the scope and equipments of their

canning factories, provided that, when such alterations are made, they shall make notification
thereof to the competent authorities of the Union of Soviet Socialist Republics, in accordance
with the formalities prescribed by the regulation of the Union of Soviet Socialist Republics. More-
over, they shall not be prohibited or restricted to transport fish and aquatic products from fishery
lots granted to other lessees to the said canning factories, or to prepare them.

(2)

All the properties not belonging to the Government or citizens of the Union of Soviet Socialist
Republics in the fishery lots where canning factories are found may, after the expiration of the
term of special contracts, either be transported by the Japanese subjects concerned to other fishery
lots or outside the Union of Soviet Socialist Republics, or, with the permission of the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics, be sold off within the territory of the Union of Soviet
Socialist Republics ; in case the said properties shall not have been disposed of as above mentioned,
within one year after the expiration of the said contracts, they shall come into the possession of
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics without compensation.

(3)
For the' operation of the canning factories now in existence, each canning factory shall be

provided with the fishery lot where the factory is situated and also with another fishery lot lying
in the neighbourhood, both of which are to be leased without auction in accordance with the
provisions of the second paragraph of Article II of the Fishery Convention.

In case Japanese subjects make application to the competent authorities of the Union of
Soviet Socialist Republics for the lease of fishery lots for the purpose of establishing therein canning
factories, in accordance with the provisions of the second paragraph of Article II of the Fishery
Convention, the Government of the Union of Soviet Socialist Republics will agree to enter into
negotiations with the Japanese Government, with a view to granting such lease so far as the
circumstances permit.
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PROTOCOLE C.

Au moment de signer, ce jour, la Convention concernant la p~che, conclue entre le Japon et
l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes, les pl~nipotentiaires des deux Hautes Parties con-
tractantes sont convenus de ce qui suit :

L'6tablissement et l'exploitation de fabriques de conserves par des sujets japonais ayant
des droits de pche, dans les zones sp~cifi~es h l'article I de la Convention concemant la p~che,
seront soumis aux conditions suivantes, pourvu qu'en tout ce qui concerne la fabrication des con-
serves les sujets japonais ne soient pas places dans une situation moins favorable que celle qui
est accord~e aux ressortissants ou aux entreprises de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes.

(A) Dans les concessions de p~che adjuges par voie d'ench~res h des sujets japonais, ceux-ci
pourront 6tablir et exploiter des fabriques de conserves pendant les saisons de pche, tant que
durera leur bail, apr~s notification aux autorit~s comp6tentes de l'Union des R~publiques sovi6-
tistes socialistes et sous reserve des dispositions des sections 1, 2, 6, 7 et 9 du paragraphe (B) du
present protocole.

(B) Pour l'exploitation des fabriques de conserves, ayant comme propri6taires des sujets
japonais, et existant effectivement au moment de la conclusion de la Convention concernant la
p~che, des contrats spdciaux pourront 6tre conclus entre les autorit~s comptentes de l'Union des
R~publiques sovidtistes socialistes et les sujets japonais int~ress&s, en conformit6 avec les stipula-
tions ci-dessous

I.

Les sujets japonais sont autorisds h apporter des modifications dans l'organisation et l'outil-
lage de leurs fabriques de conserves, pourvu que ces modifications soient notifi~es aux autorit~s
comptentes de l'Union des Rdpubliques sovi6tistes socialistes, en accord avec les formalitds pres-
crites par les r~glements de l'Union des Rdpubliques sovi&istes socialistes. De plus, aucune inter-
diction ni restriction ne sera apportee au transport dans lesdites fabriques ou h la preparation
par elles des poissons et autres produits aquatiques provenant des concessions accorddes h d'autres
adjudicataires.

2.

Tous les biens meubles n'appartenant pas au Gouvernement ou aux citoyens de l'Union des
R~publiques sovi~tistes socialistes et sis dans les concessions oti se trouvent des fabriques de
conserves, pourront, h l'expiration des contrats spdciaux, 6tre, soit transport~s, par les sujets japo-
nais intdressds, dans d'autres concessions de pche ou hors de l'Union des R~publiques sovi6tistes
socialistes, soit, avec la permission du Gouvernement de l'Union des R~publiques sovi~tistes socia-
listes, 6tre vendus dans les limites du territoire de l'Union des R~publiques sovidtistes socialistes ;
au cas oi ces biens meubles n'auraient pas re~u la distinction susindique, ils deviendront, un an
apr~s l'expiration desdits contrats, la possession du Gouvernement de l'Union des R6publiques
sovidtistes socialistes, sans qu'aucune indemnit6 ne soit due.

3.
En vue de l'exploitation des fabriques de conserves existant actuellement, chaque fabrique

sera aliment~e par la concession de pche sur laquelle elle est situe, ainsi que par une autre con-
cession de p~che voisine. Ces deux concessions seront donn6es h bail, sans mise aux ench~res, con-
form6ment au deuxi~me paragraphe de l'article II de la convention concernant la p~che.

Si des sujets japonais demandent aux autorit~s comp~tentes de l'Union des R~publiques
sovi~tistes socialistes que des concessions de p~che leur soient accord6es bail, en vue d'y 6tablir
des fabriques de conserves, conform6ment au deuxi~me paragraphe de l'article II de la Convention
concernant la pche, le Gouvernement de l'Union des Rtpubliques soviftistes socialistes s'engage
A n~gocier avec le Gouverfement japonais en vue de la concession de ces baux dans la mesure
oii les circonstances le permettront.
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(4)

The term of special contracts concerning the canning factories mentioned in Section (3) shall
be ten years.

As regards measures to be taken with respect to the canning factories after the expiration
of the term of the said special contracts, the two Governments shall enter into negotiations on
this question either on occasion of the negotiations for the revision of the Fishery Convention,
or one year before the said expiration.

(5)

Japanese subjects who desire to conclude the special contracts mentioned in Section (4) shall
be recommended by the Japanese Government to the competent authorities of the Union of
Soviet Socialist Republics.

(6)

The special royalty (dolevoe otchislenie) for the operation of canning factories shall be calcu.
lated in the gold currency of the Union of Soviet Socialist Republics at the following rates for
the actual amount of the fish and aquatic products prepared in the canning factories concerned

(i) For red salmon, 20 copecks per case.

(2) For silver salmon, king salmon and dog salmon, 16 copecks per case.

(3) For humpback-salmon, 9 copecks per case.
(4) For crabs, 40 copecks per case.

It is understood in this connection that one case of canned goods contains forty-eight cans
of one pound each, or ninety-six cans of half a pound each.

The said special royalty, together with the taxes, imposts and fees chargeable thereon, shall
be paid in December every year.

The above-mentioned rates of the special royalty may be altered by mutual agreement, in
case the market price of the respective merchandise now obtaining has considerably changed.

(7)

As regards taxes, imposts and fees, the provisions of Article IV of the Fishery Convention as
well as those of the instruments attached thereto shall be applicable, it being understood in this
connection that the term "royalty" employed in the said instruments shall be held to include
the royalty for the lease of fishery lots and the special royalty (dolevoe otchislenie) for the operation
of canning factories provided for in Section (6).

.(8)

For the. purpose of determining the amount of ordinary royalty for the fishery lots leased
in accordance with the provisions of Section (3), the following method shall be adopted

Every three years shall be taken, as a standard, fishery lots amounting so far as practicable
to four in all, which are leased by auction and lie in the closest proximity to the fishery lots apper-
taining to canning factories and where the same kinds of fish are caught as in the latter, and the
quotient obtained through dividing the sum total of the royalty for their lease by the sum total
of their standard amounts of catch shall be considered as basic unit ; the royalty in question shall
be computed expressed in the gold currency of the Union of Soviet Socialist Republics by
multiplying the said basic unit by the standard amount of catch assigned to the fishery lots concerned.
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4.

La dur~e des contrats sp~ciaux concernant les fabriques de conserves mentionn~es A la sec-
tion (3) sera de dix ans.

En ce qui concerne les mesures A prendre 1'6gard des fabriques de conserves apr~s l'expiration
de ces contrats sp~ciaux, les deux gouvernements engageront des n6gociations sur cette question,
soit h l'occasion des n~gociations en vue de la revision de la convention concemant la pche, soit
une ann6e avant l'expiration de ladite convention.

5.
Les sujets japonais d~sirant conclure les contrats sp~ciaux mentionn~s A la section (4) devront

6tre recommand6s aux autorit6s comp~tentes de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes
par le Gouvernement japonais.

6.

La redevance sp6ciale (dolevoe otchislenie) pour l'exploitation des fabriques de conserves
sera calcul~e en monnaie or de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes. Le tableau suivant
indique les taux correspondant aux quantit~s de poisson et de produits aquatiques pr6pares dans
les fabriques de conserves :

Io Pour le saumon rouge, 20 copecks par caisse.
20 Pour le saumon argent6, le saumon-royal et le saumon-chien, 16 copecks par

caisse.
30 Pour le saumon ((humpback )), 9 copecks par caisse.
40 Pour les crabes, 40 copecks par caisse.

Il est admis qu'une caisse de conserves contient 48 boites d'une livre ou 96 boites d'une demi-
livre.

La redevance ci-dessus, ainsi que les taxes, imp6ts et droits seront payds chaque annie en
d6cembre.

Le taux de la redevance spdciale pourra 6tre modifi6 d'un commun accord si le cours actuel
des marchandises se trouve sensiblement modifi6.

7.
En ce qui concerne les taxes, imp6ts et droits, les clauses de l'article IV de la Convention

concernant la p~che, ainsi que celles des instruments y annexes, seront applicables, et il est entendu,
A cet 6gard, que le terme oredevance )) employ6 dans lesdits instruments s'applique A ]a fois A la
redevance pour le bail des concessions et A la redevance sp~ciale (dolpvoe otchislenie) pour l'exploi-
tation des fabriques de conserves, pr6vue A ]a section 6.

8.

En vue de d6terminer le montant de la redevance ordinaire pour les concessions de pche
donn~es A bail, conform6ment aux dispositions de la section 3, il y aura lieu d'adopter la m~thode
suivante :

Tous les trois ans, on choisira comme type des concessions (autant que possible au nombre
de quatre) donn~es A bail apr s mise aux enchres, qui se trouvent dans le plus proche voisinage
de concessions d~pendant de fabriques de conserves, et oii 'on prend les m~mes esp~ces de pois-
sons que dans ces derni~res ; le quotient obtenu en divisant le chiffre total de la redevance due
pour les baux par le chiffre total du produit moyen du poisson qui aura 6t6 captur6, constituera
l'unit de base ; on calculera la redevance en question en monnaie or de l'Union des R~publiques
sovi~tistes socialistes en multipliant l'unit6 de base ci-dessus par le chiffre du produit moyen
des prises, fix6 pour lesdites concessions de p~che.
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(9)
In all that concerns the operation of canning factories and fishery lots and which is not

specifically dealt with in the present Protocol, the provisions of the Fishery Convention and the
instruments attached thereto shall be applicable.

(io)

For the purpose of concluding special contracts concerning the canning factories now in exis-
tence, the Japanese subjects concerned shall as soon as possible apply to the competent authorities
of the Union of Soviet Socialist Republics for the opening of negotiations with a clear indication
of the fishery lots which they propose to obtain without auction according to the present Protocol.

The negotiations shall be concluded within two months after the coming into force of the

Fishery Convention.
(II)

In case the said negotiations fail to be concluded within the stipulated time, the Japanese
subjects concerned may continue the operation of the canning factories in the fishery lots concerned,
in conformity with the arrangement that shall be agreed upon between the two Governments
on the basis of the provisions of Paragraph (B) of the present Protocol. The above-mentioned nego-
tiations shall, as far as possible, be concluded within six months thereafter.

Should for any reason any special contract concerning the canning factories owned by Japanese
subjects and actually existing at the time of conclusion of the Fishery Convention fail to be
concluded, or any special contract so concluded become void, the fishery lots assigned to the
canning factory or factories in question shall, as a matter of course, be put up to auction with a
view to ensuring the continuance of their exploitation.

The present Protocol is to be considered as ratified with the ratification of the Fishery
Convention signed this day and shall have the same duration as that Convention.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol in
duplicate in the English language and have affixed thereto their seals.

Done in the City of Moscow, this 23rd day of January, 1928.

(L. S.) L. KARAKHAN.

(L. S.) T. TANAKA. (L. S.) M. LACIS.

FINAL PROTOCOL.

In proceeding this day to the signature of the Fishery Convention between Japan and the
Union of Soviet Socialist Republics as well as of the Protocol (A) and the Protocol (B) attached
thereto, the Plenipotentiaries of Japan and the Union of Soviet Socialist Republics have made the
following declarations :

PART I.

i. re Article I ol the Fishery Convention.

(A) With regard to the provisions of the first paragraph of Article II of the Fishery Convention,
the Plenipotentiaries of the Union of Soviet Socialist Republics declare as follows :
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9.
Toutes les questions concernant 1'exploitation des fabriques de conserves et des concessions

de pche, et qui n'ont pas 6t6 express6ment envisag~es dans le present protocole, seront r~gies
par les dispositions de la Convention concernant la p~che, ainsi que par celles des instrunments y
annexes.

IO.

En vue de conclure des contrats sp~ciaux concernant les fabriques de conserves existant actuel-
lement, les sujets japonais int6ress6s s'adresseront aussit6t que possible aux autorit6s compktentes
de l'Union des R6pubhques sovi6tistes socialistes, afin de n6gocier . ce sujet, et en indiquant clai-
rement les concessions de pche qu'ils d~sirent obtenir sans mise aux ench6res, conform6ment au
present protocole.

Ces n~gociations devront 6tre termin6es deux mois au plus tard apr s l'entr~e en vigueur
de la Convention concernant la pche.

ii.

Au cas oii lesdites n6gociations ne pourraient aboutir dans le d4lai stipul6, les sujets japonais
int~ress6s pourront continuer l'exploitation des fabriques de conserves dans lesdites concessions,
conform~ment A l'arrangement qui sera. conclu entre les deux gouvernements, sur la base des dis-
positions du paragraphe B du present protocole. Lesdites n6gociations devront avoir abouti
autant que possible, six mois apr~s.

Si, pour une raison quelconque, un contrat sp6cial relatif aux fabriques de conserves ayant
comme propri~taires des sujets japonais et existant effectivement au moment de la conclusion
de la Convention concernant la pche, ne pouvait 6tre conclu, ou si un contrat spcial ainsi conclu
devenait nul et non avenu, les concessions de pche attribu~es A ]a fabrique ou aux fabriques en
question devraient naturellement tre mises aux ench~res afin que l'exploitation puisse en tre
continuee.

Le pr6sent protocole sera consid~r6 comme ratifi6 en m~me temps que la Convention concer-
nant la pche, sign~e aujourd'hui, et sa dur6e de validit6 sera 6gale A celle de la convention.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires des deux pays ont sign6 le pr6sent protocole, r6dig6 en
anglais, en double exemplaire, et y ont appos6 leurs sceaux.

Moscou, le 23 janvier 1928.

(I. S.) L. KARAKHAN.
(L. S.) T. TANAKA. (L. S.) M. LAClS.

PROTOCOLE FINAL

En proc~dant ce jour h la signature de la Convention concernant la pche, ainsi que du Proto-
cole A et du Protocole B qui y sont annexes, entre le Japon et l'Union des R6publiques sovi6tistes
socialistes, les pl~nipotentiaires du Japon et de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialiste sont
fait les declarations suivantes :

PARTIE I.

i. Au suiet de l'article II de la Convention sur la p~che.

(A) En ce qui concerne les dispositions du premier paragraphe de l'article II de la Convention
concernant la pche, les pl6nipotentiaires de l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes font
les declarations suivantes
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(i) Under normal conditions, the upset price at auction of a fishery lot which has
already been operated is to be determined by taking as standard its upset price at the
last auction, it being understood that, should there be any change in the economic value
of the said fishery lot after the last auction, its upset price may be correspondingly
adjusted; in the case of a fishery lot which is newly opened for exploitation, its upset price
is to be determined by taking as standard the proportion between the royalty paid on,
and the standard amount of catch assigned to, the neighbouring fishery lots.

(2) As regards a fishery lot for which there has been no successful bidder at auction,
its upset price is to be published immediately after the auction, and in putting it up to
the following auction, due consideration will be paid in the determination of its upset
price with a view to affording a better chance of success to bidders.

The Plenipotentiary of Japan declares that he has no objection thereto.
(B) With regard to the provisions of the second paragraph of Article II of the Fishery

Convention, the Plenipotentiaries of Japan and the Union of Soviet Socialist Republics declare
that they have agreed to the following :

(i) The Government of the Union of Soviet Socialist Republics will grant, without
auction and for the lease-terms provided for in the first paragraph of Article 6 of the
Protocol (A) attached to the Fishery Convention .for the duration of the said Convention,
the lease of fishery lots lying in the districts specified in Article i of the said Convention
to its state enterprises for their own exploitation. It is understood that in the case of
fishery lots dedicated to catching fish of the salmon tribe, the grant of such lease shall
be limited to those lots, of which the standard amount of catch does not exceed 2,000,000

poods in aggregate, corresponding to about twenty per cent of the total standard amount
of catch obtaining at the time of coming into force of the said Convention. In the case
of fishery lots dedicated to catching or taking the other fish and aquatic products, the
said grant shall be limited to those lots, of which catches and collections in aggregate
correspond to twenty per cent of the total amount of catches and collections of respective
fish and aquatic products.

(2) When the state enterprises have wholly and completely operated for themselves
all the fishery lots within the above-mentioned limit, the two Governments shall, if the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics so propose, enter into further
negotiations on the increase of the standard amount and the number of fishery lots to
be granted to the said enterprises.

(3) In determining the fishery lots to be leased to the state enterprises, the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics will be guided, as far as practicable, by
the principle of apportioning the percentage mentioned in the foregoing Paragraph (i)
to each of the groups into which the fishery lots may be classified according to the kind
and amount of catches and collections, and having due regard to the reasonable desire
which may be entertained by the Japanese subjects interested, and also to the fact that
in the year 1927, i. e., at the time of the negotiations for the conclusion of the Fishery
Convention, the fishery lots operated by the state enterprises did not amount to twenty
per cent, while those operated by Japanese subjects exceeded eighty per cent, of all the
fishery lots then leased for exploitation, the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics will confer with the Japanese Government before coming to final decision as
to the said determination.

(4) The fishery lots, destined for lease without auction to the state enterprises, but

not actually operated by them, shall either be put up to auction in due course of time
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io Dans des conditions normales, la mise prix d'une concessions de pche qui
aura d~j Wt exploit6e sera d~termin~e en prenant comme base sa mise prix aux ench6-
res pr6c~dentes, sous reserve que, si un changement est intervenu dans la valeur 6cono-
mique de ladite concession de pche apr~s les pr6c6dentes ench6res, sa mise h prix pourra
8tre modifi~e en cons6quence ; dans le cas d'une concession de p8che r~cemment ouverte
Sl'exploitation, sa mise h prix sera d~termin6e en prenant comme base la relation entre

la taxe payee sur les concessions de pche voisines, et la quantit6 normale de prise attri-
bute ces m~mes concessions.

20 Dans le cas d'une concession de p~che pour laquelle il n'y aura pas eu d'ench~ris-
seur acqu6reur, la mise h prix sera publi~e imm~diatement apr~s les ench~res, et lorsqu'eUe
sera remise aux ench~res suivantes, on se pr6occupera, pour d6terminer sa mise A prix,
de fournir aux ench~risseurs une plus grande possibilit6 de devenir acqu6reurs.

Le pl~nipotentiaire du Japon d6clare accepter la stipulation ci-dessus.
(B) En ce qui concerne les dispositions du second paragraphe de l'article II de la Convention

concernant la pche, les pl~nipotentiaires du Japon et de l'Union des R6publiques sovi6tistes
socialistes d~clarent s'ftre mis d'accord sur les points suivants :

io Le Gouvernement de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes c~dera, sans
ench~res et pour les p~riodes pr~vues au premier paragraphe de l'article 6 du Protocole
A annex6 la Convention concernant la p~che, pour la dur~e de ladite convention, le bail
des concessions de pche se trouvant dans les districts sp6cifi6s dans l'article i de ladite
convention, A ses entreprises d'Etat qui les exploiteront elles-m~mes. II est entendu que
dans le cas de concessions plus sp6cialement r6serv6es pour la p6che de poissons de l'espce
saumon, la cession h bail dans les conditions ci-dessus mentionn~es, sera limit6e aux
concessions dont la quantit6 moyenne de p6che ne d6passe pas, dans son ensemble deux
millions de pouds, soit environ vingt pour cent de la quantit6 totale normale de p6che 6
l'6poque de la mise en vigueur de ladite convention. Dans le cas de concessions plus sp6-
cialement r6serv6es pour la pche d'autres poissons ou la prise d'autres produits aquatiques,
la cession h bail dans les m~mes conditions sera limit~e aux concessions dont la quantit6
de p~che et de produits aquatiques recueihie correspond dans l'ensemble, h vingt pour
cent de la quantit6 totale de p~che effectu~e et de produits aquatiques recueillis respec-
tivement.

20 Lorsque les entreprises d'Etat auront enti~rement et compl~tement exploit6,
pour leur propre compte toutes les concessions de pche dans les limites ci-dessus men-
tionn~es, les deux Gouvernements pourront, si le Gouvernement de l'Union des Repu-
bliques sovitistes socialistes en fait la proposition, entamer de nouvelles n6gociations
sur l'augmentation de la quantit6 normale et sur le nombre de concessions de p~che qui
pourront 6tre c~d6es auxdites entreprises.

30 Pour diterminer les concessions de pche qui devront &tre c~d6es " bail aux entre-
prises d'Etat, le Gouvernement de l'Union des R~publiques sovi6tistes socialistes s'inspi-
rera, dans la mesure du possible, du principe suivant : le pourcentage mentionn6 au pr6-
cadent paragraphe i, ci-dessus sera fix6 proportionnellement pour chacun des groupes
en lesquels les concessions pourront 6tre r6parties d'apr~s la quantit6 et la nature des
p~ches et des produits recueillis en tenant compte des d~sirs raisonnables des sujets japo-
nais int~ress~s, ainsi que du fait que dans l'ann6e 1927, c'est-h-dire au moment des n6go-
ciations pour la conclusion de la Convention concernant la p&he, les concessions de
p~ches exploities par les entreprises d'Etat ne s'6levaient pas A vingt pour cent, tandis
que les concessions exploit~es par les sujets japonais dipassaient quatre-vingt pour cent
de toutes les concessions de pche h cette date c~d6es A bail pour l'exploitation ; le Gou-
vernement de l'Union des R~publiques sovi6tistes socialistes conf6rera avec le Gouver-
nement japonais avant de prendre une dcision definitive sur les concessions A ceder
dans les conditions ci-dessus mentionn~es.

40 Les concessions de pche destinies des baux sans enchres pour les entreprises
d'Etat, mais qui ne sont pas, en fait, exploit~es par elles, seront soit mises aux enchres
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before the fishing season of the corresponding year, for lease for one year or more, or be
leased to local peasants and fishermen without auction. It is understood, as a matter
of course, that the fishery lots so leased shall not be considered as operated by the state
enterprises.

(5) So far as concerns the Fishery Convention and the instruments attached thereto,
the term "state enterprises" shall be held to imply all kinds of entreprises more than
one half of whose capital is invested by the organs of the Union of Soviet Socialist Repu-
blics, or of its component Republic or Republics, or more than one half of whose directing
officials are appointed by the said organs. So far as concerns any entreprises which do
not belong to the said category, and in which the said organs participate in some form
or other, or any entreprises in which some organs of the various local administrative
organizations in the Union of Soviet Socialist Republics participate wholly or partly in
whatever form or manner it may be, the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics shall confer with the Japanese Government for deciding whether, for
the purpose of obtaining fishery lots, the entreprises in question shall be enabled to
participate in auctions or be included in the category of the state enterprises prescribed
in the present Protocol. Provided, however, that any enterprises which may have, in
the course of ordinary commercial transactions with the organs of the Union of
Soviet Socialist Republics, or of its component Republic or Republics, or of local
organizations, placed themselves in a position of debtor in relation to the latter, or
a minority of whose shares may have come into temporary possession of the latter, shall
be considered as outside the scope of the foregoing provisions.

(6) Notwithstanding the provisions of the Fishery Convention and the foregoing
paragraphs, the Government of the Union of Soviet Socialist Republics may lease without
auction the fishery lots, irrespective of their number, which are or may be opened in the
Liman of the Amur, to the state enteprises and various co-operative societies, as well
as to local peasants and fishermen.

It is further agreed, however, that when fish in the Liman of the Amur have
conspicuously increased, the present stipulation may be modified by agreement between
the two Governments.

(C) With regard to the provisions of the last paragraph of Article 11 of the Fishery Convention,
the Plenipotentiaries of the Union of Soviet Socialist Republics declare :

(i) The Government of the Union of Soviet Socialist Republics has in view the
issue in a near future of a regulation, in conformity with which Japanese subjects may
obtain the licence mentioned in the last paragraph of Article II of the Fishery
Convention.

(2) The Government of the Union of Soviet Socialist Republics is ready to lease
to Japanese subjects engaged in the fishing industry landed lots as basis for whaling,
up to a number not more than five.

The Plenipotentiary of Japan declares that he has no objection thereto.

2. re Article III of the Fishery Convention.

Regarding the provisions of Article III of the Fishery Convention, the Plenip6tentiaries of
the Union of Soviet Socialist Republics declare :

(i) In case the landed area of a fishery lot proves to be too steep or swampy, or
too small, for providing equipments necessary for the fishing industry, application may
be made for the lease of a littoral in the neighbourhood ; the authorities of the Union
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ult~rieurement avant la saison de p~che de 1'anne correspondante, pour un bail d'une
annie ou davantage, soit c~des h bail, sans ench~res aux paysans et aux 'pcheurs du
pays. I1 est naturellement bien entendu que les concessions de p~che ainsi c6d~es A bail
ne seront pas consid6res comme exploites par les entreprises d'Etat.

50 En ce qui concerne la Convention concernant la pche et les instruments qui
y sont annexes, l'expression ,, entreprises d'Etat ,, sera consid6r&e comme impliquant
toutes les espces d'entreprises dans lesquelles plus de la moiti6 du capital est investie
par les organismes de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes (on d'une R~publique
ou de R6publiques faisant partie de cette union), ou dans lesquelles plus de la moiti6
des directeurs sont nomm~s par les organismes susdits. En ce qui concerne les entreprises
n'appartenant pas h cette cat~gorie, et auxquelles les organismes susdits sont int6ress~s
sous une forme quelconque, ou en ce qui concerne toutes entreprises auxquelles des orga-
nismes faisant partie de diverses organisations administratives locales de l'Union des
R~publiques sovi~tistes socialistes sont int6ress6s, en tout ou en partie, sous quelque
forme ou en quelque mani~re que ce soit, le Gouvernement de l'Union des R6publiques
sovi~tistes socialistes conf~rera avec le Gouvernement japonais pour d&ider si, en vue
d'obtenir des concessions de p&he, les entreprises en question seront admises h prendre
part aux ench&res ou seront comprises dans la cat~gorie des entreprises d'Etat fixes
par le present protocole, h la condition toutefois que toute entreprises qui, dans le cours
de ses transactions commerciales ordinaires avec les organismes de l'Union des R6publi-
ques sovi6tistes socialistes on d'une R6publique on de R6publiques faisant partie de cette
Union ou d'organisations locales, se trouvera leur d~biteur ou qui leur aura c6d6 tempo-
rairement une minorit6 de leurs actions, sera consid~r6e comme ne tombant pas sous le
coup des dispositions pr&c dentes.

60 Malgr6 les clauses de la Convention concernant la p&he et malgr6 les paragraphes
pr6c6dents, le Gouvernement de l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes pourra
cider h bail, sans ench~res, les concessions de p~che, quel que soit leur nombre, qui sont
ou qui pourront 6tre exploit~es dans le Liman de l'Amour, aux entreprises d'Etat et aux
diverses soci&ts coopratives, ainsi qu'aux paysans et aux p&heurs du pays.

Toutefois, il est en outre convenu que dans le cas oii le produit de la p~che dans le
Liman de l'Amour augmenterait d'une fa~on tr~s sensible, la pr~sente stipulation pourra
6tre modifi&e apr~s accord entre les deux gouvernements.

(C) En ce qui regarde les dispositions du dernier paragraphe de l'article II de la Convention
concernant la p&he, les pl6nipotentiaires de l'Union des R6publiques sovi~tistes socialistes d6cla-
rent ce qui suit :

i o Le Gouvernement de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes pr~voit
pour un avenir prochain, la promulgation de r~glements portant sur la mani~re dont les
sujets japonais pourront obtenir la licence mentionn&e au dernier paragraphe de l'article
II de la convention.

20 Le Gouvernement de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes est dispos6
A ceder h bail h des sujets japonais pratiquant l'industrie de la p&he, des concessions de
littoral, devant servir de bases pour la p~che h la baleine ; le nombre de ces concessions
ne devra pas dfpasser cinq.

Le plfnipotentiaire du Japon declare accepter les dispositions ci-dessus.

2. En ce qui regarde l'article III de la Convention concernant la pdche :

Au sujet des dispositions de l'article III de la Convention concernant la p~che, les plfnipo-
tentiaires de l'Union des Rfpubliques sovi~tistes socialistes d~clarent ce qui suit :

io Dans le cas oil le littoral d'une concession de pche s'av~rerait trop h pic, trop
mar~cageux on trop restreint pour permettre les installations n~cessaires h l'industrie
de la pkhe, une demande pourra tre adress&e en vue de la cession h bail d'un autre
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of Soviet Socialist Republics shall take the application into due consideration and, when
it is found reasonable, shall grant the said application.

(2) The refuse produced in the operation of fisheries may be thrown away in the
offing.

(3) The authorities of the Union of Soviet Socialist Republics shall have no objection
to granting the application for obtaining timber, fuel, as well as water from outside fishery
lots, when necessary for the fishing industry; it goes without saying that the charges
and dues which may be required in this respect shall be paid by the persons interested.

(4) Buildings, warehouses, huts and drying-sheds erected in accordance with the
provisions of Article III of the Fishery Convention shall be removed within one year
after the expiration of the lease-term of the fishery concerned, or transferred to the new
lessee thereof.

The Plenipotentiary of Japan declares that he has no objection thereto.

re Articles IV and X o the Fishery Convention and Article 9 of the Protocol (A).

The Plenipotentiaries of the Union of Soviet Socialist Republics declare:
(i) The determination of "the price on the fishery grounds" of fish and aquatic

products shall be made by deducting freight and other charges connected with transpor-
tation from the average price of respective kinds of such merchandise obtaining in their
principal market in Japan or in any third state.

However, the business tax on dealings in fish and aquatic products carried out
between individual fishery lots shall be levied on the basis of the price actually paid.

(2) The consular fee concerning entry into, and departure from, the Union of Soviet
Socialist Republics of Japanese subjects mentioned in the first part of the first paragraph
of Article X of the Fishery Convention shall, when included in a list presented for
collective vis6, be fixed at the rate of fifty-five copecks per capita, and the registration fee
for their stay in the Union of Soviet Socialist Republics shall be ten copecks per capita.

(3) The consular fee and the registration fee for Japanese subjects excluding those
mentioned in the foregoing paragraph and including those mentioned in Article 16 of
the Protocol (A) shall be charged in conformity with general regulations applicable to
foreigners proceeding to the territory of the Union of Soviet Socialist Republics.

(4) The registration fee on lease contract of fishery lot shall not exceed three per
cent of the royalty for the lot concerned.

(5) The question concerning the inheritance of fishery lots, as well as the equipments
and personal belongings which may be left there shall, in so far as the deceased are
Japanese subjects, be an object of special arrangement with the Japanese Government.

(6) The provisions of Article 9 of the Protocol (A) shall not be construed to prevent
the change of terminology of any of the taxes, imposts and fees mentioned therein, provided
the taxes, imposts and fees so affected shall retain the same character as before.

(7) So far as the burden shall not fall exclusively on Japanese subjects, consumption
tax and import duty on things purchased in the Union of Soviet Socialist Republics,
as well as taxes and imposts to be levied concerning acts done outside the fishery grounds,
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littoral dans le voisinage; les autorit6s de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes
prendront cette demande en consideration, et si elles en reconnaissent le bien fond6, lui
donneront satisfaction.

20 Les d~chets r6sultant de l'exploitation des p~cheries pourront 6tre jet~s au large.

30 Les autorit~s de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes ne refuseront
pas les demandes qui leur seront pr~sent~es en vue d'obtenir, en dehors des concessions
de pche, le bois de construction, le combustible ou l'eau qui seront n~cessaires h l'indus-
trie de la p~che ; il va sans dire que les frais et taxes A percevoir de ce chef seront A la
charge dcs personnes int6ress6es.

40 Les bAtiments, entrep6ts, huttes et s6choirs construits conform6ment aux
dispositions de l'article III de la Convention concernant la pkche, seront enlev~s dans
l'ann~e suivant l'expiration du bail des concessions de p~che int~ress6es, on remis an
nouveau preneur de ces concessions.

Le plhnipotentiaire du Japon d6clare accepter la stipulation ci-dessus.

3. En ce qui regarde les articles IV et X de la Convention concernant la pdche et de l'article 9 du

Protocole A.

Les pl~nipotentiaires de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes d~clarent ce qui suit
Io Le prix sur les lieux de p~che pour le poisson ou les produits aquatiques sera

d~termin6 en d6duisant le fret et autres frais de transport du prix moyen de ces diverses
marchandises sur leur principal march6 an japon on dans un troisi6me Etat quelconque.

Toutefois, la taxe sur le chiffre d'affaires aff6rente aux transactions portent sur du
poisson on des produits aquatiques et effectu6es entre les concessions de p~che indivi-
duelles, sera per~ue sur la base des prix effectivement pay~s.

20 Les droits consulaires relatifs A l'entr6e sur le territoire de l'Union des R~publiques
sovi~tistes socialistes ou an depart de ce territoire des sujets japonais mentionn6s dans
la premiere partie du premier paragraphe de l'article X de la Convention concernant la
pche, seront, lorsque les noms figureront sur une liste pr~sent~e pour un visa collectif,
fix6s an taux de cinquante-cinq copecks par t6te et les droits d'enregistrement pour leur
s6jour sur le territoire de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes seront de dix
copecks par tte.

30 Les droits consulaires et les droits d'enregistrement pour les sujets japonais,
non compris ceux qui sont mentionn~s au paragraphe precedent, mais y compris ceux
qui sont mentionns ?s l'article 16 du Protocole A, seront fix6s conform6ment aux
r~glements g~n~raux applicables aux 6trangers entrant sur le territire de l'Union des
R~publiques sovi~tistes socialistes.

40 Les droits d'enregistrement du bail d'une concession de p~che ne d~passeront
pas 3 % de la taxe per~ue pour l'exploitation de cette concession.

50 Les questions d'hritage des concessions de p~che et des installations et biens
personnels qui pourraient y 6tre laiss~s feront, dans le cas oil les personnes drc~d~es
seraient sujets japonais, l'objet d'arrangements spdciaux avec le Gouvernement japonais.

60 Les dispositions de l'article 9 du Protocole A ne sauraient 6tre interpr~t6es comme
interdisant de modifier l'appellation de l'une quelconque des taxes, imp6ts et droits y
mentionn~s, pourvu que ces taxes, imp6ts et droits ainsi modifies gardent le m~me
caract~re que pr~cddemment.

70 Pourvu que les charges ne soient pas impos~es exclusivement aux sujets japonais,
les taxes de consommation et les droits d'importation sur les objets achet~s sur le terri-
toire des R~publiques sovi~tistes socialistes, ainsi que les taxes et imp6ts qui pourront
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shall be regarded to be outside the scope of Article IV of the Fishery Convention and
chargeable to Japanese subjects in accordance with general regulations.

The Plenipotentiary of Japan declares that he has no objection thereto.

4. re Article VI o! the Fishery Convention.

(i) The Plenipotentiaries of the Union of Soviet Socialist Republics declare that the term
"nationality" employed in Article VI of the Fishery Convention shall be understood to correspond
to " grajdanstvo " and " poddanstvo " of the Russian language.

The Plenipotentiary of Japan declares that he has no objections thereto.
(2) The Plenipotentiaries of Japan and the Union of Soviet Socialist Republics declare that

they have agreed as follows :
Taking into consideration that the Japanese subjects having fishery rights have

employed and are always ready to employ citizen-workers of the Union of Soviet Socialist
Republics, so far as it is practicable and on equal conditions to those applying to Japanese
labourers, the question of employing a certain number of such citizen-workers by the
said Japanese subjects shall, when circumstances warrant, be negotiated between the two
Governments.

5. re Article VIII ol the Fishery Convention.

In answer to the inquiry of the Plenipotentiary of Japan, the Plenipotentiaries of the Union
of Soviet Socialist Republics declare that, as a matter of course, Japanese vessels and boats shall,
in case of stress at sea, enjoy the right of refuge at any point of the coast of the Union of Soviet
Socialist Republics.

6. re Article IX o! the Fishery Convention.

The Plenipotentiairies of the Union of Soviet Socialist Republics declare
(I) The formalities other than export-licence, which may be required concerning

the exportation to Japan of fish and aquatic products caught or taken by Japanese subjects
in the waters of the Union of Soviet Socialist Republics, shall not be of any prohibitive
or restrictive character against such exportation.

(2) The formalities other than import-licence, which may be required concerning
the importation into the Union of Soviet Socialist Republics of goods mentioned in the
third paragraph of the above-mentioned Article, shall not be of any prohibitive or
restrictive character against such importation, so far as these goods are included in
the list mentioned in the said Article.

(3) The formalities which may be required concerning the exportation, other than
that mentioned in Paragraph (i), by Japanese subjects of fish and aquatic products shall
be of summary order.

(4) Japanese subjects having fishery rights are at liberty to buy or sell fish and
aquatic products, to or from other Japanese subjects having fishery rights, or citizens
or various enterprises of the Union of Soviet Socialist Republics, so far as such fish and
aquatic products are destined for export from the Union of Soviet Socialist Republics.

(5) When Japanese subjects having fishery rights desire to sell their fish and aquatic
products in mass transactions for the home market of the Union of Soviet Socialist Repu-
blics, they shall enter into an arrangement regarding the said sale and its amount in each
business year, with the competent local authorities of the Union of Soviet Socialist Repu-
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tre per~us pour des actes accomplis en dehors des concessions de p~che, seront considir~s
comme ne tombant pas sous le coup de l'article IV de la Convention sur la p~che et pour-
ront tre pr~levs sur les sujets japonais, conform~ment aux r~glements g~n~raux.

Le pl~nipotentiaire du Japon d6clare accepter la stipulation ci-dessus.

4. En ce qui regarde l'article VI de la Convention concernant la p~che.

I0 Les plnipotentiaires de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes dclarent que le
terme c nationalit6 ) employ6 i l'article VI de la Convention concernant la p&he devra 6tre
compris comme correspondant h (C grajdanstvo ) et A ( poddanstvo ) de la langue russe.

Le pl~nipotentiaire du Japon declare accepter la disposition ci-dessus.
20 Les pl6nipotentiaires du Japon et de l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes d6cla-

rent qu'ils se sont mis d'accord sur le point suivant :
Prenant en consideration que les sujets j aponais ayant des droits de p~che ont employ6

et sont toujours disposes A employer des travailleurs-citoyens de l'Union des R~publiques
sovi~tistes socialistes, dans la mesure du possible et aux mmes conditions que la main-
d'oeuvre japonaise, la question de l'emploi d'un certain nombre de ces travailleurs par les
susdits sujets japonais fera, lorsque les circonstances le justifieront l'objet de ndgociations
entre les deux gouvernements.

5. En ce qui regarde l'article VIII de la Convention concernant la p~che.

En r~ponse h la demande d'information du pl~nipotentiaire du Japon, les pldnipotentiaires
de l'Union des Rdpubliques sovi~tistes socialistes d6clarent que, tout naturellement les vaisseaux
et navires japonais, en cas de tempfte en mer, jouiront du droit de refuge sur n'importe quel point
de la c6te de l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes.

6. En ce qui regarde l'article IX de la Convention concernant la pdche.

Les pl~nipotentiaires de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes d~clarent ce qui suit
i o Les formalit6s autres que la licence d'exportation qui pourront tre requises

pour l'exportation au Japon de poissons et de produits aquatiques pch~s ou recueillis
par des sujets japonais dans les eaux de l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes
ne pr~senteront point un caractre prohibitif ou restrictif l'6gard de cette exportation.

20 Les formalit~s autres que la licence d'importation qui pourront re requises
pour l'importation dans l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes de marchandises
mentionn~es au troisi~me paragraphe de l'article ci-dessus nomm6 ne pr6senteront pas
un caract~re prohibitif ou restrictif A l' gard de cette importation, pourvu que ces mar-
chandises soient portes sur la liste mentionn~e audit article.

30 Les formalit~s, autres que celles mentionn~es an paragraphe i, qui pourront tre
requises pour l'exportation de poissons et de produits aquatiques par des sujets japonais,
pr~senteront un caract~re sommaire.

40 Les sujets japonais poss~dant des droits de p~che auront la libert6 d'acheter ou de
vendre du poisson et des produits aquatiques d'autres sujets japonais ayant des droits"
de p~che ou des citoyens ou aux diverses entreprises de l'Union des R6publiques sovi-
tistes socialistes, pourvu que ce poisson et ces produits aquatiques soient destines h 6tre
export~s de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes.

50 Lorsque des sujets japonais ayant des droits de p~che d~sireront vendre par
grosses quantit~s leur poisson et leurs produits aquatiques pour la consommation
int~rieure de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes, ils conclueront un arrange-
ment relatif h ladite vente et aux quantit6s A vendre, pour chaque annie commerciale,
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blics; such an arrangement shall not be required with regard to the transactions of small
amount carried out individually by the said Japanese subjects, as when selling such fish
and aquatic products to the local population.

The Plenipotentiary of Japan declares that he has no objection thereto.

7. re Articles IX and X of the Fishery Convention.

The Plenipotentiaries of the Union of Soviet Socialist Republics declare that the provisions
of Articles IX and X of the Fishery Convention do not, as a matter of course, in any degree exempt
Japanese subjects from the application of proper measures for the prevention of smuggling.

The Plenipotentiary of Japan declares that he shares the same opinion.

8. re Article XIII of the Fishery Convention and the Protocol (B).

The Plenipotentiaries of Japan and the Union of Soviet Socialist Republics agree that the
provisions of Article XIII of the Fishery Convention and those of the Protocol (B) attached thereto
have no application to the persons, mentioned in Article 16 of the Protocol (A), with regard to
whom the laws and regulations which are or may be enacted regarding the protection and regulation
of labour shall be wholly applied.

9. re Article i of the Protocol (A).

The Plenipotentiaries of Japan and the Union of Soviet Socialist Republics declare that, in
order to prevent future misunderstandings regarding certain inlets mentioned in Article i of the
Protocol (A), they have agreed to annex to the present Final Protocol the maps showing the precise
boundaries of the said inlets.

io. re Article 3 of the Protocol (A).

The Plenipotentiaries of Japan and the Union of Soviet Socialist Republics declare that they
have agreed as follows

(i) The term "the Liman of the Amur" indicates the extent of waters contained
in the following boundaries :

In the North - a straight line drawn from Petrovskoe Spit to Cape Tshauno
In the South - a straight line drawn from Cape Lazarev to Cape Pogobi ;
In the West - the coast-line of the Far Eastern District of the Union of Soviet

Socialist Republics ;
In the East - the coast-line of Northern Saghalien.

(2) (a) It goes without saying that the restrictions regarding nationality mentioned
in Paragraph (2) of Article 3 of the Protocol (A) are not to be applied to persons who
do not come within the category of workmen, such as managers, overseers, etc.

(b) The Japanese subjects who have obtained the lease of fishery lots for more
than one year may obtain for a period of less than one year the lease of landed areas to
be used for the preparation of fish, in the localities situated over one half verst from
these fishery lots. In these landed areas and in fishery lots leased for less than one year,
no restrictions shall be imposed as to the nationality of workmen employed there and
not engaged in the actual fishing.
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avec les autorit6s locales comp6tentes de l'Union des R~publiques sovi6tistes socialistes ;
cet arrangement ne sera pas n6cessaire dans le cas de ventes par petites quantit6s effec-
tu6es individuellement par lesdits sujets japonais, ou dans le cas de vente de ces poissons
et de ces produits aquatiques i la population du pays.

Le pl6nipotentiaire du Japon d6clare accepter la stipulation ci-dessus.

7. En ce qui regarde les articles IX et X de la Convention concernant la pdche.

Les plnipotentiaires de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes dclarent que les
dispositions ces articles IX et X de la Convention concernant la pche n'exemptent naturellement,
en aucune faqon, les sujets japonais de l'application de mesures appropri~es en vue de la repression
de la contrebande.

Le plknipotentiaire du Japon dclare partager cette opinion.

8. En ce qui regarde l'article XIII de la Convention concernant la peche et du Protocole (B).

Les pl~nipotentiaires du Japon et de l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes convien-
nent que les dispositions de l'article XIII de la Convention concernant la p~che et celles du Pro-
tocole B, qui y est annex6 ne s'appliquent pas aux personnes qui sont mentionn6es h 1'article 16
du Protocole A, et auxquelles seront int~gralement appliques les lois et r~glements qui sont en vigueur
ou qui pourront ftre promulgu6 relativement h la protection et A la r~glementation du travail.

9. En ce qui regarde l'article x du Protocole (A).

Les pl~nipotentiaires du Japon et de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes d~clarent
que, afin de pr6venir tous malentendus ult~rieurs au sujet de certaines anses mentionnes dans
l'article i du Protocole (A), ils sont convenus d'annexer au present Protocole final les cartes indi-
quant les limites pr~cises desdites anses.

IO. En ce qui regarde l'ariicle 3 du Protocole (A).

Les pl~nipotentiaires du Japon et de 'Union des R~publiques sociftistes socialistes d6clarent
qu'ils se sont mis d'accord sur les points suivants :

Io Les termes ((le Liman de l'Amour , indiquent l'6tendue des eaux contenues dans
les limites suivantes :

Au nord - une ligne droite allant de la presqu'ile Petrovskoe au cap Tshauno;
Au sud - une ligne droite allant du cap Lazarev au cap Pogobi ; '
A l'ouest - le littoral du District d'Extr~me-Orient de l'Union des R6publiques

sovi~tistes socialistes ;
A 'est - le littoral du Saghalien septentrional.
20 (a) 11 va sans dire que les restrictions relatives A la nationalit6, qui sont

mentionn~es au paragraphe 2 de 'article 3 du Protocole (A) ne s'appliquent pas aux
personnes qui n'appartiennent pas h la cat6gorie des ouvriers, comme par exemple, les
directeurs, les inspecteurs, etc.

(b) Les sujets japonais qui auront obtenu A bail des concessions de p6che pour
une dur~e sup~rieure h une ann6e pourront obtenir, pour une p6riode de moins d'une
annie, la cession A bail du littoral ncessaire pour la preparation du poisson, dans les
localit6s situ6es A plus d'une demi-v'erste de ces concessions. Sur ce littoral et dans les
concessions de p~che c~d~es h bail pour moins d'une ann6e, aucune restriction ne sera
impos~e quant A la nationalit6 des ouvriers qui y seront employ6s et qui ne seront pas
occup~s A la pfche proprement dite.
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ii. re Article 8 of the Protocol (A).

The Plenipotentiaries of the Union of Soviet Socialist Republics declare that, as a matter of
course, the provisions of Article 8 of the Protocol (A) shall not apply to cases of closing fishery
lots, caused by elemental forces.

The Plenipotentiary of Japan declares that he has no objection thereto.

12. re Article ii of the Protocol (A).

The Plenipotentiaries of Japan and the Union of Soviet Socialist Republics agree that of the
total amount of fish of the salmon tribe caught by Japanese subjects, no more than sixty per cent
may be prepared in the "bara" method, and that manure from herrings may be made in ten fishery
lots to be leased to Japanese subjects.

13. re Article 13 of the Protocol (A).

The Plenipotentiaiies of Japan and the Union of Soviet Socialist Republics agree that fishing
boats provided with motors up to three horse-power belong to the category of the fishing boats
(rybolovnye lodki) mentioned in the firts part of Article 13 of the Protocol (A).

14. re Article 17 of the Protocol (A).

(i) The Plenipotentiaries of the Union of Soviet Socialist Republics declare
(a) The standard amount of catch, which will be established with regard to each

fishery lot, is determined first of all by taking into consideration the actual amount of
fish caught in the past either in the fishery lot (in case it has already been operated) or
in the lot lying in the nearest proximity thereto (in case the lot in question has been newly
opened) : when, therefore, Japanese subjects shall have made an application, with a
detailed statement of reasons, for the alteration of the standard amount thus determined,
the authorities of the Union of Soviet Socialist Republics shall give due consideration
to the application and, when it is found reasonable, take necessary steps to alter the said
amount.

(b) In case the total amount of catch in a given fishery lot proves, as a result of
the last netting before the assigned standard amount is reached, to be in excess of the
latter amount, the excess amount shall be regarded as lawful catch.

(2) Concerning the tateami mentioned in the second paragraph of Article 17 of the Protocol
(A), the Plenipotentiary of Japan maintains that the term tateami indicates not only the ordinary
tateami and nakanukiami, but also the so-called kairyoami, while the Plenipotentiaries of the Union
of Soviet Socialist Republics, not objecting in principle to the contention of the Plenipotentiary
of Japan, declare that the employment of kairyoami by Japanese subjects shall be automatically
authorized when the employment thereof shall be authorized to any of the state, co-operative
or private fishing enterprises of the Union of Soviet Socialist Republics.

15. re Article 19 of the Protocol (A).

(i) The Plenipotentiaries of Japan and the Union of Soviet Socialist Republics agree that
the periods of time provided by the first paragraph of Article 19 of the Protocol (A) have no appli-
cation to those fishery lots which were granted without auction to local peasants and fishermen
before the coming into force of the Fishery Convention.

(2) Regarding the provisions of the first paragraph of Article i9 of the Protocol (A), the
Plenipotentiaries of the Union of Soviet Socialist Republics declare :

According to the first paragraph of Article 19 of the Protocol (A), the fishery lots
for which there shall have been no bidder at auction for more than three successive years,
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ii. En ce qui regarde l'article 8 du Protocole (A).

Les plnipotentiaires de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes d6clarent que, naturel-
lement, les dispositions de l'article 8 du Protocole (A) ne s'appliquent pas aux cas de cl6ture
des concessions de p~che provoqu~s par les 6l6ments.

Le pl~nipotentiaire du Japon dclare accepter la stipulation ci-dessus.

12. En ce qui regarde l'article ix du Protocole (A).

Les pl~nipotentiaires du Japon et de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes convien-
nent que, sur la quantit6 globale de poissons de l'esp~ce saumon p~ch6e par les sujets japonais,
une proportion ne d6passant pas 6o % pourra 6tre pr~par6e selon la m6thode bara et que 1'engrais
de hareng pourra 6tre fabriqu6 dans dix concessions de p~che c6d6es A bail des sujets japonais.

13. En ce qui regarde l'article 13 du Protocole (A).

Les pl~nipotentiaires du Japon et de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes convien-
nent que les bateaux de pche pourvus de moteurs ne d~passant pas 3 HP. rentrent dans la cat&
gorie des bateaux de pche (rybolovnye lodki) mentionn6s dans la premi~re partie de l'article 13
du Protocole (A).

14. En ce qui regarde l'article 17 du Protocole (A).

i. Les pl.nipotentiaires de l'Union des R~publiques sovi6tistes socialistes d6clarent
a) Le montant type des prises, qui sera fix6 pour chaque concession de p~che, est

d~termin6 tout d'abord en tenant compte de la quantit6 r6elle de poisson captur6e ant6-
rieurement, soit dans la concession de p~che (au cas oii celle-ci a d6j Rt6 exploit~e), soit
dans la concession la plus proche (au cas oii la concession en question vient d'tre ouverte
iil'exploitation). Ainsi donc, lorsque des sujets japonais auront fait une demande, -
A laquelle ils auront joint un expos6 d6taill des motifs A l'appui, - en vue de la modi-
fication de ]a quantit6 type ainsi fix~e, les autorit~s de l'Union des R~publiques sovi&
tistes socialistes examineront dfment cette demande, et, si elle est reconnue fond6e,
prendront les mesures ncessaires pour modifier ladite quantit6.

b) Au cas oil l'on constaterait, h la suite de la derni~re prise effectu~e avant qu'ait
6t6 atteinte la quantit6 type fix~e, que le montant global des prises, dans une con-
cession de p~che, d6passe cette quantit6 type, la quantit6 qui se trouve en exc6dent sera
consid~re comme licite.

2. Relativement au tateami mentionn6 au second paragraphe de l'article 17 du Protocole (A),
le p1nipotentiaire du Japon d~clare que le terme tateani indique, non seulement le tateami et le
nakanukiami ordinaires, mais encore le katryoami ; d'autre part, les pldnipotentiaires de l'Union
des Rdpubliques sovi~tistes socialistes, ne s'opposent pas en principe h la declaration du pl~ni-
potentiaire du Japon, et affirment que l'emploi du kairyoami par des sujets japonais sera auto-
matiquement autoris6 lorsque son emploi sera autoris6 dans le cas de l'une quelconque des entre-
prises de pche d'Etat, cooperatives ou privies, de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes.

15. En ce qui regarde l'article 19 du Protocole (A).

i. Les plnipotentiaires du Japon et de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes con-
viennent que les d~lais prdvus au premier paragraphe de l'article 19 du Protocole (A) ne s'appli-
quent pas aux concessions de p~che qui ont 6t6 accord6es, sans mise aux ench6res, aux paysans
et aux pcheurs du pays avant l'entr~e en vigueur de la Convention concernant la pche.

2. Relativement aux dispositions du premier paragraphe de l'article 19 du Protocole (A),
les pl6nipotentiaires de l'Union des R6publiques sovi~tistes socialistes dtclarent ce qui suit :

Conformdment au premier paragraphe de 'article 19 du Protocole A, les concessions
de p&he pour lesquelles aucun soumissionnaire ne sera pr6sent6 pendant plus de trois
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may be granted without auction on lease to local peasants and fishermen; however,
considering that the appraisement by the competent authorities of the Union of Soviet
Socialist Republics of a fishery lot at auction is to be determined by taking into account
the economic value of the lot and the existing royalty either of the said lot (in case it has
already been operated) or of neighbouring lots (in case the lot in question has newly been
opened), and also considering that bidders in determining their bidding price take into
account the same factors, the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
reserves the right to hold a lot or lots as open to lease without auction to local peasants
and fishermen, even when there shall have been actual bidders, provided their bidding
price shall have been notably at variance with the appraisement determined by the
competent authorities of the Union of Soviet Socialist Republics on the afore-mentioned
bases.

It goes without saying that the present declaration shall not be held to restrict in any
degree the right of the competent authorities of the Union of Soviet Socialist Republics
to determine the equitable appraisement of individual fishery lots.

The Plenipotentiary of Japan declares that he has no objection thereto.
(3) The Plenipotentiaries of the Union of Soviet Socialist Republics declare that the provisions

of Article 19 of the Protocol (A) shall not prevent the local peasants or fishermen mentioned in the
last paragraph of the said Article from employing workmen up to two persons when engaged in
fishery by themselves individually or with their own family.

The Plenipotentiary of Japan declares that he has no objection thereto.

16. re Paragraph (2) of the Protocol (B).

The Plenipotentiaries of the Union of Soviet Socialist Republics declare that if the employee
so desires, the employer may of course pay in Japan the wages of all kinds as well as the extra pay
due to the employee.

The Plenipotentiary of Japan declares that he has no objection thereto.

17. re Paragraph (3) ol the Protocol (B).

The Plenipotentiaries of the Union of Soviet Socialist Republics declare
(i) There shall be no objection to the view that the wages for additional work on

Japanese fishery grounds shall, under normal conditions of the industry, correspond in
general to fifty per cent of the basic wages for a whole fishing season.

(2) The term "the local organs of the People's Commissariat of Labour" mentioned
in the said Paragraph, indicates the organs stationed at Khabarovsk, and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics shall issue necessary instructions directing
these organs to make the arrangement referred to in the said Paragraph, with Japanese
fishing enterprises on terms most favourable to the latter.

The Plenipotentiary of Japan declares that he has no objection thereto.

18. re Paragraph (4) ol the Protocol (B).

The Plenipotentiaries of the Union of Soviet Socialist Republics declare that the insurance pre-
mium for all the three categories of insurance, mentioned in the section (d) of the said Paragraph,
constitutes 8.3 per cent of the wages due to the employees, and may be subject to changes in future.

The Plenipotentiaries of Japan declares that he has no objection thereto.
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ann~es cons~cutives, pourront 6tre accord~es sans mise aux ench~res, par location h bail,
aux paysans et aux p&heurs du pays; toutefois, 6tant donn6 que l'estimation, par les
autorit6s comp~tentes de l'Union des Rpubliques sovitistes socialistes, d'une concession
de p~che mise aux enchres doit 6tre fix~e en tenant compte de la valeur 6conomique de
la concession ainsi que de la redevance frappant, soit ladite concession (au cas ohi elle
aurait d6j. 6t6 exploit~e) soit les concessions voisines (au cas oii la concession en question
aurait 6t6 nouvellement ouverte h l'exploitation) et, 6tant donn6 6galement que les ench6-
risseurs, dans leurs offres, tiennent compte des m6mes facteurs, le Gouvernement de
l'Union des R~publiques sovi6tistes socialistes se rserve le droit de consid6rer une conces-
sion ou des concessions, comme susceptibles d'6tre cd~es h bail, sans mise aux ench6res,
h des paysans et h des pcheurs du pays, m~me s'il s'est pr~sent6 des soumissionnaires,
h la condition que les offres de ces demiers aient diff~r6 sensiblement de l'estimation
arr~t~e par les autorit~s comp6tentes de l'Union des R~publiques sovitistes socialistes
sur les bases ci-dessus mentionn~es.

I1 va sans dire que la pr6sente d6claration ne sera pas consid~r~e comme restreignant
h un degr6 quelconque le droit, pour les autorit~s comptentes de l'Union des R~publiques
sovi~tistes socialistes, de fixer une estimation 6Quitable des concessions de p~che, envisa-
g~es s~par~ment.

Le pl6nipotentiaire du Japon d~clare accepter la stipulation ci-dessus.
3. Les pl~nipotentiaires de l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes d~clarent que les

dispositions de l'article 19 du Protocole A n'interdisent pas aux paysans ou aux p~cheurs du pays
mentionn~s au dernier paragraphe du dit article, d'employer des ouvriers, ne d~passant pas le
nombre de deux, lorsqu'ils se livrent h la p~che, soit seuls, soit avec leur famille.

Le pl~nipotentiaire du Japon d~clare accepter la stipulation ci-dessus.

16. En ce qui regarde le paragraphe 2 du Prolocole B.

Les plknipotentiaires de 'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes ddclarent que, si l'em-
ploy6 le d6sire, l'employeur pourra naturellement payer, au Japon, les salaires de toute nature,
ainsi que les rdtributions suppl~mentaires dues i l'employ6.

Le pl6nipotentiaire du Japon ddclare accepter la stipulation ci-dessus.

17. En ce qui regarde le paragraphe 3 du Protocole B.

Les pl~nipotentiaires de l'Union des Rdpubliques sovidtistes socialistes d~clarent
i. I ne sera pas 6lev6 d'objection contre le point de vue suivant lequel les salaires

pour travail suppl~mentaire dans les pcheries japonaises devront correspondre en g~n~ral,
dans les conditions normales de l'industrie, h cinquante pour cent des salaires de base
pour toute une saison de pche.

2. L'expression ,les organismes locaux du Commissariat du Peuple pour le Travail )
employ6e audit paragraphe, indique les organismes 6tablis . Khabarovsk et le Gouver-
nement de l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes donnera les instructions n6ces-
saires pour que ces organismes prennent les arrangements dont il est question audit
paragraphe, avec les entreprises de pche japonaises, aux conditions les plus favorables
pour ces derni~res.

Le pl6nipotentiaire du Japon d~clare accepter la stipulation ci-dessus.

18. En ce qui regarde le paragraphe 4 du Protocole B.

Les plknipotentiaires de l'Union des R~publiques sovi6tistes socialistes d6clarent que la prime
d'assurance pour les trois categories d'assurance, mentionnde h la section (d) dudit paragraphe
constitue 8,3 pour cent des salaires dus aux employ~s, et pourra tre modifi~e ult~rieurement.

Le plknipotentiaire du Japon declare accepter la stipulation ci-dessus.
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ig. re Protocol (B).

The Plenipotentiaries of the Union of Soviet Socialist Republics declare that the Japanese
fishing enterprises in the districts specified in Article I of the Fishery Convention may adopt for
the rules of internal order the Specimen Rules for these enterprises, attached to the present Final
Protocol.

The Plenipotentiary of Japan declares that he has no objection thereto.

PART II.

The Plenipotentiaries of Japan and the Union of Soviet Socialist Republics have agreed that
with the coming into force of the Fishery Convention signed this day, the provisions of the first
paragraph of Article 3 of the Convention of Peking concluded on. January 2oth, 1925, shall be
considered as completely executed and the Fishery Convention of 1907 as of no further force or
effect.

Signed in the City of Moscow, in duplicate in the English language, this 23rd day of January,
1928.

L. KARAKHAN.

M. LACdS.
T. TANAKA.

ANNEX No Y..

SPECIMEN RULES

OF INTERNAL ORDER FOR THE FISHING ENTERPRISES OF JAPANESE SUBJECTS IN THE DISTRICTS SPECIFIED
IN ARTICLE I OF THE FISHERY CONVENTION BETWEEN JAPAN AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS.

Article I. - The beginning and the end of the normal working day as well as of the special
working day in each fishery ground shall be fixed by agreement between the lessee of the fishery ground
and the competent local organs of the People's Commissariat of Labour.

Article 2. - The above-mentioned beginning and end of the working day is signalled to the employees
by means of a bell, a whistle or in some other similar way.

Article 3. - With regard to those absent from work after the expiration of 15 minutes after the
signal, and to those who leave work before the end of the working day, in so far as no good reasons can
be adduced for such absence, the wages as well as " kuichi " and other forms of remuneration can be
curtailed for the time of absence.

Article 4.- The employees, who wish to be absent or late at work, or leave work before the working
day is over, on account of justifiable causes, must inform their immediate superior and obtain his consent.

Article 5. - Employees are allowed intervals for meals and rest.

Article 6. - Employees must carry out all the orders of the administration and the officials concerning
their duties.

Article 7. - The administration distributes work among the employees.

Article 8. - The employees, who owing to the nature of their work have to handle machines, tools
and appliances for work, must take proper care of them.
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19. En ce qui regarde le Protocole B.

Les plhnipotentiaires de l'Union des Rtpubliques sovi~tistes socialistes dclarent que les
entreprises de pche japonaises dans les districts sp~cifi~s h l'article premier de la Convention
concernant la pche, peuvent adopter comme r~glement int~rieur le r~glement specimen pour ces
entreprises, qui est annex6 au present protocol final.

Le pldnipotentiaire du Japon ddclare accepter la stipulation ci-dessus.

PARTIE II.

Les plknipotentiaires du Japon et de l'Union des Rpubliques sovidtistes socialistes sont
convenus qu'avec 'entrde en vigueur de la Convention concernant la p~che, sign6e ce jour, les
dispositions du premier paragraphe de l'article 3 de la Convention de Pkin conclue le 20 janvier
1925, seront considdrdes comme compltement ex~cutdes, et la Convention de 1907 concemant la
pche sera consid~rde comme 6tant ddsormais sans ffet.

Sign6 en la Ville de Moscou, en double exemplaire, en langue anglaise, ce 23 janvier 1928.

L. KARAKHAN.

M. LACIS.
T. TANAKA.

ANNEXE i.

SPI8CIMEN DE RLGLEMENT INTt-RIEUR

A L'USAGE DES ENTREPRISES DE PtCHE EXPLOITEES PAR DES RESSORTISSANTS JAPONAIS DANS LES
DISTRICTS SPECIFIIES A L'ARTICLE PREMIER DE LA CONVENTION CONCERNANT LA PfCHE, CONCLUE
ENTRE LE JAPON ET L'UNION DES RitPUBLIQUES SOVIETISTES SOCIALISTES.

Article premier. - Le commencement et la fin de la journ6e normale de travail, ainsi que de la
journ~e sp~ciale de travail dans chaque pkcherie seront fixes par un accord entre les concessionnaires
de la p~cherie et les organismes locaux comp~tents du Commissariat du Peuple pour le Travail.

Article 2. - Le signal du commencement et de la fin de la journ~e de travail est donn6 au personnel
au moyen d'une cloche, d'un sifflet ou de toute autre mani6re analogue.

Article 3. - Pour les employ6s qui ne sont pas pr6sents h l'expiration d'un d~lai de quinze minutes
apr~s le signal, et pour ceux qui quittent le travail avant la fin de la journ6e, s'il ne peut 6tre invoqu6
des raisons valables justifiant cette absence, les salaires, ainsi que le Kuichi et les autres formes de r~mu-
n6ration, peuvent 6tre supprim~s pour la dur~e de l'absence.

Article 4. - Les employ6s qui, pour des motifs valables, d6sirent s'absenter, arriver plus tard au
travail ou quitter le travail avant la fin de la journ6e, doivent en aviser leur sup~rieur imm~diat et
obtenir son autorisation.

Article 5. - Il est accord6 aux employ6s des suspensions de travail pour leur permettre de prendre
leurs repas et de se reposer.

Article 6.- Les employ~s doivent executer tous les ordres donn~s par l'administration et les
fonctionnaires, en ce qui concerne leur service.

Article 7. - L'administration r6partit le travail entre les employ~s.

Article 8. - Les employ6s qui, en raison de la nature de leur travail, ont h se servir de machines,
d'outils et d'accessoires doivent en prendre soin.
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Article 9. - The administration must see to it that no machines, tools or appliances for work cause
any danger to the life and health, and must provide them with necessary precautionary equipments.
Moreover, the administration must train the employees, who for the first time enter into work or receive
tools, instruments, etc., to the use of the latter, and particularly warn them of the dangerous parts of
such tools, instruments, etc., as well as of the dangerous or harmful features of the industry.

Article Io. - The employees handling machines, tools and appliances for work must take measures
of precaution, and handle them with the utmost care.

Article i i. - In case any tools, machines and appliances for work as well as the means of safe-
guarding the work thereof, become deteriorated or are rendered unfit, the employees must immediately
inform their superior official.

Article 12. - In case of any accident to an employee in the course of his work, he must immediatly
inform his immediate superior of it and render himself to the ambulance for medical assistance. If the
injured man is unable to do so himself, his fellow-workers must immediately inform the administration,
which shall send him to the ambulance at once and at the same time adopt all possible measures of
precaution with regard to the particular work, where the accident took place.

Article 13. - Employees in those branches of work which are-foreseen by special regulations of
the People's Commissariat of Labour, must be given special attire and footwear as well as precautionary
appliances. Such branches of work in the fisheries of the Far Eastern District, where these special objects
shall be given out, as well as the kind and amount of such objects, are to be determined by the lessee
of fishery grounds, subject to approval by the competent local organs of the People's Commissariat
of Labour.

Article 14. - It is forbidden to employees
(a) To smoke in a place where there is a notice prohibiting smoking,
(b) To change one kind of work for another, when there is no necessity to do so,
(c) To use arbitrarily machines, tools and appliances for work contrary to established

rules,
(d) To play cards while working, to swear, and to quarrel,
(e) To work while in a state of drunkenness,
(f) To prepare fish for their own consumption both in working hours and at other times,

as well as to use prepared fish for their own necessity, without a corresponding permission
from the administration.

Article 15. - At necessary places of the enterprise, the administration must set up wash-stands
provided with soap for washing hands.

Article 16. - A sufficient number of wash-basins must be provided near the dwellings and at other
convenient places; they must be kept clean and in proper order.

Article 17. - At working places as well as at the dwellings- of employees, the administration must
set up a sufficient number of lavatories which must be kept in good order and clean. It is forbidden
to use any other places not intended for tis purpose.

Article I8. - The administration must see to it that the fishery grounds be kept clean and take
all necessary measures of sanitation. Employees are likewise responsible for the cleanliness of the premises
where they work.

Article 19. - For the sake of their own health, the employees must observe all sanitary rules and
all labour protection rules, which are to be posted in a conspicuous place.

Article 2o. - The work connected with elemental calamities is obligatory on all the employees of
the enterprise and must be carried out at the first demand of the administration, irrespective of the
time when it has to be fulfilled.

A rtiGde 21. - The present rules may be complemented or amended by agreements between employees
on one hand and the administration on the other, subject to approval by the competent organs of the
People's Commissariat of Labour.

Article 22. - The rules of internal order must be posted both in Japanese and in Russian in
conspicuous place for general information.

No 1839



1928 League of Nations - Treaty Series. 391

Article 9. - L'administration veillera b ce que les machines, outils et accessoires de travail ne soient
pas dangereux pour la vie et la sant6 du personnel, et elle est tenue de les munir des dispositifs de s~curit6
n6cessaires. En outre, l'administration doit apprendre aux employds qui d~butent ou qui reoivent pour
la premiere fois des outils, instruments, etc., "4 s'en servir et, notamment, signaler aux ouvriers les parties
dangereuses de ces outils, instruments, etc., ainsi que les dangers ou les risques de l'industrie.

Article io. - Les employ6s qui se servent de machines, d'outils et d'accessoires de travail, prendront
les mesures de precaution ndcessaires et feront preuve de la plus grande prudence.

A rticle i i. - Lorsque les outils, machines et accessoires de travail, ainsi que les dispositifs de s6curit6
affdrents 4 leur emploi seront dtrior6s ou devenus hors d'usage, les employ6s en aviseront imm6diate-
ment leur sup6rieur.

Article 12. - Si un employ6 est victime d'un accident au cours de son travail, il en informera aussit6t
son sup~rieur imm~diat et se rendra i. l'ambulance pour y recevoir des soins m6dicaux. S'il n'est pas
en 6tat de le faire, ses compagnons de travail doivent, sans ddlai, aviser l'administration qui fera imm6-
diatement transporter le bless6 i l'ambulance et qui, en m6me temps, prendra toutes les mesures pos-
sibles de pr6caution en ce qui concerne le travail particulier qui a donn6 lieu 4 l'accident.

Article 13. - Les employ6s affect~s aux travaux qui font l'objet de r~glements sp6ciaux du Com-
missariat du Peuple pour le Travail, seront munis de v~tements sp6ciaux et de chaussures sp6ciales
ainsi que d'appareils de s6curit6. Les categories de travail, dans les p8cheries du District d'Extr~me-
Orient, pour lesquelles ces objets sp~ciaux devront 6tre distribu~s, ainsi que la nature et la quantit6
delces objets, seront d~terminds par le concessionnaire des p~cheries, sous reserve de l'approbation des
organismes locaux compdtents du Commissariat du Peuple pour le Travail.

Article 14. - 1 est interdit aux employds :
a) De fumer dans les endroits oti est affich6 un avis interdisant de fumer
b) De changer de tAche sans n~cessit6 ;
c) D'employer arbitrairement des machines, outils et accessoires de travail, contraire-

ment aux r~gles 6tablies ;
d) De jouer aux cartes pendant le travail, de jurer et de se quereller
e) De travailler en 6tat d'ivresse ;
/) De pr6parer du poisson pour leur consommation personnelle, aussi bien pendant les

heures de travail qu'h d'autres moments, et d'utiliser pour leurs propres besoins, sans autori-
sation de l'administration, du poisson prepar6.

Article 15. - Aux endroits n6cessaires, l'administration fera installer des lavabos, munis de savon
pour le lavage des mains.

Article 16. - Des cuvettes en nombre suffisant seront plac~es h proximit6 des habitations et 5.
d'autres emplacements convenables ; elles seront maintenues propres et en bon 6tat.

Article 17. - Sur les emplacements de travail ainsi que dans les locaux d'habitation des employ~s,
l'administration fera installer un nombre suffisant de cabinets d'aisance qui devront 8tre maintenus
propres et en bon 6tat. I1 est interdit d'utiliser tous autres emplacements non affect~s h cet usage.

Article I8. - L'administration veillera h la propret6 des p~cheries et prendra toutes les mesures
d'hygi~ne ndcessaires. De leur c6t6, les employ~s sont responsables de la propret6 des locaux ofi ils
travaillent.

Article 19. - Pour la sauvegarde de leur sant6, les employ6s observeront tous les r~glements sani-
taires et tous les r6glements de protection de la main-d'ceuvre, qui devront tre affichds dans un endroit
tr~s visible.

Article 20. - Les travaux auxquels peuvent donner lieu les d~sastres causes par les 6lments sont
obligatoires pour tous les employ~s de l'entreprise et devront 6tre ex6cut6s h la premiere requite de
l'administration, h n'importe quel moment.

Article 2 1. - Le present r~glement peut 6tre compl~t6 ou amend6 par des accords entre les employds,
d'une part, et l'administration de l'autre, sous r~serve de l'approbation des organismes comptents du
Commissariat du Peuple pour le Travail.

Article 22. - Le r6glement int6rieur sera affich6 en japonais et en russe, de fagon tr~s visible, pour
l'information de tous.
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ANNEX No 2.

Maps showing the Boundaries of:
(i) Mechigme Bay.
(2) Konyam Bay, Abolechef Bay (Kalagan Bay) and Roumilet Bay.
(3) St. Pavla Bay.
(4) Karaga Harbour.
(5) Northern portion of Baron Korfa Gulf.
(6) Bechevinska Bay.
(7) Milkachinsky Bay and Iamskaia Bay.
(8) Aian Bay.
(9) Grand Duke Constantine Bay.

(io) Krestovaya Bay.

No. I.

Moscow, 23 January 1928.
MONSIEUR LE PLItNIPOTENTIAIRE,

With regard to the provisions of Article IV of the Fishery Convention between the Union of
Soviet Socialist Republics and Japan signed this day as well as those of Aricle 9 of the Protocol (A)
attached thereto, I have the honour on behalf of my Government to declare as follows

In view of the special features of the fishing industry of Japanese subjects in the
Far Eastern waters of the Union of Soviet Socialist Republics, the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics agrees that the business tax, together with the taxes
and fees mentioned in Paragraphs (7) and (9) of Article 9 of the Protocol (A), chargeable
to Japanese subjects, shall be paid in the form of a commutation tax amounting to 28
per cent of the royalty for the lease of their respective fishery lots, which payment shall
be made at the same time and in the same manner as the said royalty.

I avail myself of this opportunity to convey to you, Monsieur le Pl6nipotentiaire, the assurances
of my highest consideration.

L. KARAKHAN.

Monsieur Tokichi Tanaka,
Plenipotentiary of Japan,

etc., etc.

No. I.

Moscow, 23 January, 1928.

MONSIEUR LE PLtNIPOTENTIAIRE,

I have the honour to acknowledge the receipt of the following Note from you, under this date:

MONSIEUR LE PLtNIPOTENTIAIRE,

With regard to the provisions of Article IV of the Fishery Convention between the
Union of Soviet Socialist Republics and Japan signed this day as well as those of Article
9 of the Protocol (A) attached thereto, I have the honour on behalf of my Government
to declare as follows
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ANNEXE 2.

Cartes indiquant les limites des zones ci-apr~s
io Baie de Mechigme.
20 Baie de Konyam, Baie d'Abolechef (Baie de Kalagan) et Baie de Roumilet.
30 Baie de St-Pavla.
40 Port de Karaga.
50 Partie nord du golfe du Baron Korfa.
60 Baie de Bechevinska.
70 Baie de Milkachinsky et Baie de Iamskaia.
80 Baie d'Aian.
90 Baie du Grand Duc Constantin.

i o Baie de Krestovaya.

No I.

MONSIEUR LE PLNIPOTENTIAIRE,
Moscou, le 23 janvier 1928.

Me r6fdrant aux dispositions de l'article IV de la Convention concernant la p&he, conclue
entre l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes et le Japon, et signde aujourd'hui, ainsi qu'aux
dispositions de l'article 9 du Protocole (A), annex6 h ladite convention, j'ai l'honneur, au nom
de mon gouvernement, de ddclarer ce qui suit :

Etant donn6 les caract6res spdciaux de l'industrie de la p~che, pratiqude par les
ressortissants japonais dans les eaux d'Extr~me-Orient de l'Union des Rpubliques sovi6-
tistes socialistes, le Gouvernement de l'Union des Rpubliques sovidtistes socialistes
convient que l'imp6t sur le chiffre d'affaires, ainsi que les taxes et droits mentionn~s
aux paragraphes 70 et 9 o de l'article 9 du Protocole (A), dont sont passibles les ressor-
tissants japonais, seront verses sous forme d'une taxe de remplacement fixde h 28 % de
la redevance aff~rente h la location de leurs concessions de p&he respectives ; ce paiement
sera effectu6 en mme temps et de la m~me manire que le paiement de ladite redevance.

Je saisis cette occasion, etc.

L. KARAKHAN.

Monsieur Tokichi Tanaka,
Plnipotentiaire du Japon,

etc., etc.

No i.

MONSIEUR LE PL]tNIPOTENTIAIRE,
Moscou, le 23 janvier 1928.

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note ci-apr~s, que vous m'avez adressde en date de
ce jour :

MONSIEUR LE PLIINIPOTENTIAIRE,

Me r~f6rant aux dispositions de l'article IV de la Convention concernant la p&he,
conclue entre l'Union des R~publiques sovitistes socialistes et le Japon, et sign~e aujour-
d'hui, ainsi qu'aux dispositions de l'article 9 du Protocole (A), annex6 h ladite convention,
j'ai l'honneur, au nom de mon gouvemement, de d6clarer ce qui suit
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In view of the special features of the fishing industry of Japanese subjects in the
Far Eastern waters of the Union of Soviet Socialist Republics, the Government of the
Union of 'Soviet Socialist Republics agrees that the business tax, together with the taxes
and fees mentioned in Paragraphs (7) and (9) of Article 9 of the Protocol (A), chargeable
to Japanese subjects, shall be paid in the form of a commutation tax amounting to 28 per
cent of the royalty for the lease of their respective fishery lots, which payment shall be
made at the same time and in the same manner as the said royalty.

On behalf of my Government, I have the honour to state that the Japanese Government
agrees-entirely with the said Note.

I avail myself of this opportunity to convey to you, Monsieur le Plnipotentiaire, the assurances
of my highest consideration.

T. TANAKA.

Monsieur Lev Karakhan,
Plenipotentiary of the Union

of Soviet Socialist Republics,
etc., etc.

No. 2.

Moscow, 23 January 1928.
MONSIEUR LE PL1tNIPOTENTIAIRE,

With regard to the provisions of Section (B) of Paragraph i in Part I of the Final Protocol
attached to the Fishery Convention between the Union of Soviet Socialist Republics and Japan
signed this day, I have the honour to notify you on behalf of my Government that, in view of the
said provisions ensuring the state enterprises of the Union of Soviet Socialist Republics necessary
fishery lots for the duration of the Fishery Convention, the said enterprises shall, for the duration
of the Fishery Convention, abstain not only from participating directly or indirectly in the auction
of fishery lots, but also from operating fishery lots leased by auction to private persons or enterprises.

I avail myself of this opportunity to convey to you, Monsieur le P1nipotentiaire, the assurances

of my highest consideration.
L. KARAKIIAN.

Monsieur Tokichi Tanaka,
Plenipotentiary of Japan,

etc., etc.

No. 2.

Moscow, 23 January 1928.
MONSIEUR LE PL1eNIPOTENTIAIRE,

I have the honour to acknowledge the receipt of the following Note from you, under this date

MONSIEUR LE PLtNIPOTENTIAIRE,

With regard to the provisions of Section (B) of Paragraph i in Part I of the Final
Protocol attached to the Fishery Convention between the Union of Soviet Socialist Repub-
lics and Japan signed this day, I have the honour to notify you on behalf of my Govern-
ment that, in view of the said provisions ensuring the state enterprises of the Union of
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Etant donn6 les caract6res sp6ciaux de l'industrie de la p&che, pratiqu6e par les
ressortissants japonais dans les eaux d'Extr~me-Orient de l'Union des R6publiques
sovi~tistes socialistes, le Gouvemement de l'Union des R~publiques sovi6tistes socialistes
convient que l'imp6t sur le chiffre d'affaires ainsi que les taxes et droits mentionn6s aux
paragraphes 70 et 90 de l'article 9 du Protocole (A) dont sont passibles les ressortissants
japonais, seront vers~s sous forme d'une taxe de remplacement fix6e h 28 % de la rede-
vance affrente h la location de leurs concessions de p~che respectives ; ce paiement sera
effectu6 en m~me temps et de la mme manire que le paiement de ladite redevance.

Au nom de mon gouvernement, j'ai l'honneur de d~clarer que le Gouvernement japonais
approuve entirement ladite note.

Je saisis cette occasion, etc.

T. TANAKA.

Monsieur Lev Karakhan,
Plnipotentiaire de l'Union des

R~publiques sovi6tistes socialistes,
etc., etc.

No 2.

Moscou, le 23 janvier 1928.
MONSIEUR LE PLtNIPOTENTIAIRE,

Me r6fdrant aux dispositions de la section (B), du paragraphe io de la partie I du Protocole
final annex6 h la Convention concernant la p&he, conclue entre l'Union des Rpubliques sovi-
tistes socialistes et le Japon, et signde aujourd'hui, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance;
au nom de mon gouvernement que, comme lesdites dispositions assurent aux entreprises d'Etat
de l'Union des R~publiques sovidtistes socialistes les concessions de p~che ndcessaires pour la dur~e
de la Convention sur la pche, lesdites entreprises s'abstiendront, pendant la dur~e de la Convention
sur la pche, non seulement de participer directement ou indirectement h l'adjudication des con-
cessions de p~che, mais aussi d'exploiter les concessions louses par adjudication h des personnes
ou entreprises privies.

Je saisis cette occasion, etc.

L. KARAKHAN.

Monsieur Tokichi Tanaka,
Plnipotentiaire du Japon,

etc., etc.

No 2.

Moscou, le 23 janvier 1928
MONSIEUR LE PLtNIPOTENTIAIRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note ci-apr~s, que vous m'avez adressde en date de
ce jour :

MONSIEUR LE PLItNIPOTENTIAIRE,

Me rdf~rant aux dispositions de la section (B) du paragraphe i o de la partie I, du
Protocole final annex6 h la Convention concernant la p~che, conclue entre l'Union des
Rpubliques sovi6tistes socialistes et le Japon et sign~e aujourd'hui, j'ai l'honneur de
porter h votre connaissance, au nom de mon gouvernement, que comme lesdites disposi-
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Soviet Socialist Republics necessary fishery lots for the duration of the Fishery Convention,
the said enterprises shall, for the duration of the Fishery Convention, abstain not only
from participating directly or indirectly in the auction of fishery lots, but also from
operating fishery lots leased by auction to private persons or enterprises.

In reply, I beg to state that I take note of your communication above mentioned.

I avail myself of this opportunity to convey to you, Monsieur le Plnipotentiaire, the assurances
of my highest consideration.

T. TANAKA.
Monsieur Lev Karakhan,

Plenipotentiary of the Union
of Soviet Socialist Republics,

etc., etc.

No. 3.
Moscow, 23 January 1928.

MONSIEUR LE PLtNIPOTENTIAIRE,

I have the honour to declare on behalf of my Government that, for the duration of the Fishery
Convention, the Centrosoyuz of the Union of Soviet Socialist Republics has no intention of engaging
in the fishing industry in the districts specified in Article I of the said Convention.

I avail myself of this opportunity to convey to you, Monsieur le Pl6nipotentiaire, the assurances
of my highest consideration.

L. KARAKHAN.
Monsieur Tokichi Tanaka,

Plenipotentiary of Japan,
etc., etc.

No. 3.
Moscow, 23 January 1928.

MONSIEUR LE PLItNIPOTENTIAIRE,

I have the honour to acknowledge the receipt of the following Note from you under this
date :

MONSIEUR LE PLIPNIPOTENTIAIRE,

I have the honour to declare on behalf of my Government that, for the duration of
the Fishery Convention, the Centrosoyuz of the Union of Soviet Socialist Republics
has no intention of engaging in the fishing industry in the districts specified in Article I
of the said Convention.

In reply, I beg to state that I take note of your communication above mentioned.

I avail myself of this opportunity to convey to you, Monsieur le P16nipotentiaire, the assurances
of my highest consideration.

T. TANAKA.
Monsieur Lev Karakhan,

Plenipotentiary of the Union
of Soviet Socialist Republics,

etc., etc.
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tions assurent aux entreprises d'Etat de I'Union des Rpubliques sovi~tistes socialistes
les concessions de p~che n~cessaires pour la dur~e de la Convention sur la pche, lesdites
entreprises s'abstiendront, pendant la durde de la Convention sur la p~che, non seulement
de participer directement ou indirectement h l'adjudication des concessions de p~che,
mais aussi d'exploiter les concessions de p~che, louses par adjudication h des personnes
ou entreprises priv6es.

En r~ponse, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que je prends acte de votre commu-
nication susmentionn~e.

Je saisis cette occasion, etc.

T. TANAKA.
Monsieur Lev Karakhan,

Pl6nipotentiaire de l'Union
des R~publiques sovi~tistes socialistes,

etc., etc.

No3.
Moscou, le 23 janvier 1928.

MONSIEUR LE PLItNIPOTENTIAIRE,

J'ai 1'honneur de d6clarer, au nom de mon gouvernement, que, pendant la dur6e de la
Convention concernant la p~che, le Centrosoyuz de 'Union des Rpubliques sovidtistes socia-
listes n'a pas l'intention de participer h I'industrie de la pche dans les districts sp~cifi~s l'article
I de ladite convention.

Je saisis cette occasion, etc.

L. KARAKHAN.
Monsieur Tokichi Tanaka,

Plnipotentiaire du Japon,
etc., etc.

No 3
Moscou, le 23 janvier 1928.

MONSIEUR LE PLtNIPOTENTIAIRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note ci-apr~s que vous m'avez adress~e en date de
ce jour :

MONSIEUR LE PLtNIPOTENTIAIRE,

J'ai 'honneur de d~clarer, au nom de mon gouvernement, que, pendant la dur~e
de la Convention concernant la p~che le Centrosoyuz de l'Union des Rpubliques sovi&
tistes socialistes n'a pas 1intention de pratiquer I'industrie de la pche dans les districts
spdcifi6s h l'article I de ladite convention.

En r6ponse, j'ai l'honneur de porter 5 votre connaissance que je prends acte de votre commu-
nication susmentionnde.

Je saisis cette occasion, etc.

T. TANAKA.
Monsieur Lev Karakhan,

PI6nipotentiaire de l'Union
des R6publiques sovidtistes socialistes,

etc., etc.
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No. 4.

MOSCOW, 23 January 1928.
MONSIEUR LE PLENIPOTENTIAIRE,

I have the honour to notify you on behalf of my Government that the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics agrees to arrange that when either of the two Governments
so proposes at any time after the auctions of the year 1928, the mode of obtaining the lease of
fishery lots by various co-operative societies of the Union of Soviet Socialist Republics shall be
the object of negotiations between the two Governments and thenceforward shall be subject to
the decision of such negotiations. As to the measures to be taken in case the negotiations fail to
be concluded in due course of time before the forthcoming auctions, a modus vivendi shall be arran-
ged between the two Governments.

I avail myself of this opportunity to convey to you, Monsieur le P16nipotentiaire, the assurances
of my highest consideration.

L. KARAKHAN.

Monsieur Tokichi Tanaka,
Plenipotentiary of Japan,

etc., etc.

No. 4.

MoscoW, 23 January 1928.
MONSIEUR LE PLENIPOTENTIAIRE,

I have the honour to acknowledge the receipt of the following Note from you, under this date:

MONSIEUR LE PLgNIPOTENTIAIRE,

I have the honour to notify you on behalf of my Government that the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics agrees to arrange that when either of the two
Governments so proposes at any time after the auctions of the year 1928, the mode of
obtaining the lease of fishery lots by various co-operative societies of the Union of Soviet
Socialist Republics shall be the object of negotiations between the two Governments,
and thenceforward shal be subject to the decision of such negotiations. As to the measures
to be taken in case the negotiations fail to be concluded in due course of time before the
forthcoming auctions, a modus vivendi shall be arranged between the two Governments.

On behalf of my Government, I have the honour to state that the Japanese Government
agrees entirely with the said Note.

I avail myself of this opportunity to convey to you, Monsieur le P]6nipotentiaire, the assurances
of my highest consideration.

T. TANAKA.

Monsieur Lev Karakhan,
Plenipotentiary of the Union

of Soviet Socialist Republics,
etc., etc.
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No 4 .
Moscou, lU 23 janvier 1928.

MONSIEUR LE PL1tNIPOTENTIAIRE,

J'ai 1'honneur de porter h votre connaissance, au nom de mon gouvernement, que le Gouver-
nement de 'Union des R~publiques sovidtistes socialistes convient de stipuler que, lorsque 'un ou
1'autre des deux gouvernements le proposera, h un moment quelconque apr~s les adjudications
de F'ann6e 1928, les modalit~s selon lesquelles diverses soci~t~s coop6ratives de l'Union des R6pu-
bliques sovidtistes socialistes pourront obtenir des concessions de p&he, feront 1'objet de n~gocia-
tions entre les deux gouvernements, et devront, ult~rieurement, &re conformes A la d6cision prise
k la suite de ces n~gociations. En ce qui concerne les mesures h prendre au cas ofi les n~gociations
ne pourraient 6tre termindes en temps opportun avant les prochaines adjudications, un modus
vivendi sera institu6 entre les deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

L. KARAKHAN.

Monsieur Tokichi Tanaka,
PI6nipotentiaire du Japon,

etc., etc.

No 4.
Moscou, le 23 janvier 1928.

MONSIEUR LE PLtNIPOTENTIAIRE,

J'ai 'honneur d'accuser rdception de ]a note ci-apres que vous m'avez adress~e en date, de
ce jour :

MONSIEUR LE PLItNIPOTENTIAIRE,

J'ai 1'honneur de porter h votre connaissance, au noin de mon gouvernement, que le
Gouvernement de l'Union des Rdpubliques sovidtistes socialistes convient de stipuler
que, lorsque 'un ou l'autre des deux gouvernements le proposera, h un moment quel-
conque apr~s les adjudications de l'annde 1928, les modalit~s selon lesquelles certaines
soci~t~s cooperatives de l'Unioni des Rdpubliques sovi~tistes socialistes pourront obtenir
des concessions de p~che, feront I'objet des n~gociations entre les deux gouvernements,
et devront ultrieurement tre conformes . la decision prise h la suite de ces n6gociations.
En ce qui concerne les mesures h prendre au cas oii les n6gociations ne pourraient 6tre
termin~es en temps opportun avant les prochaifies adjudications, un modus vivendi sera
institu6 entre les deux gouvemements.

Au nom de mon gouvernement, j'ai l'honneur de dclarer que le Gouvernement japonais
approuve enti~rement ladite note.

Je saisis cette occasion, etc.

T. TANAKA.

Monsieur Lev Karakhan,
PI6nipotentiaire de I'Union

des Rpubliques sovi6tistes socialistes,
etc., etc.
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No 1840. - ACCORD I ENTRE L'ESTONIE ET L'UNION DES R1PPUBLI-
QUES SOVIPTISTES SOCIALISTES SUR LA PROTECTION RICI-
PROQUE DES MARQUES DE COMMERCE ET DE FABRIQUE. SIGNE
A TALLINN, LE 3 MARS 1928.

Texte officiel frangais communiqud par le ministre des Afaires dtrangdres d'Estonie. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 15 septembre 1928.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'EsTONIE, d'une part, et le GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES Ri1PUBLIQUES SOVItTISTES SOCIALISTES, d'autre part, ayant jug6 utile d'assurer la protection
r~ciproque des marques de commerce et de fabrique de leurs pays, ont rdsolu de conclure un accord
L ce sujet et ont, h cet effet, d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir

LE GOUVERNEMENT D'EsTONIE :

Son Excellence M. Hans REBANE, ministre des Affaires 6trang~res

LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVItTISTES SOCIALISTES:

Son Excellence M. Adolphe PETROVSKY, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipoten-
tiaire ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les entreprises commerciales ou industrielles estoniennes et les entreprises commerciales ou
industrielles de l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes jouiront dans le territoire de l'autre
Partie contractante, en ce qui concerne les marques de fabrique et de commerce, de la m~me protec-
tion que les entreprises nationales, sans que la dur6e de cette protection puisse d6passer celle accord~e
par le pays d'origine.

Article 2.

Pour assurer A leurs marques la protection stipul6e h l'article prdc~dent, lesdites entreprises
devront remplir les formalit~s prescrites ?L cet effet par la legislation du pays oil la protection est
demand~e.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Moscou, le 3o aofit 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1840. - AGREEMENT 2 BETWEEN ESTONIA AND THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS REGARDING THE RECIPROCAL
PROTECTION OF TRADE AND COMMERCIAL MARKS. SIGNED
AT TALLINN, MARCH 3, 1928.

French official text communicated by the Estonian Minister ]or Foreign Affairs. The registration
o/ this Agreement took place September 15, 1928.

THE GOVERNMENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC, Of the one part, and THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, of the other part, having thought it desirable to guarantee
the mutual protection of their national trade and commercial marks, have decided to conclude an
Agreement for that purpose, and have appointed the following as their Plenipotentiaries:

THE GOVERNMENT OF ESTONIA:

His Excellency M. Hans REBANE, Minister for Foreign Affairs

THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

His Excellency M. Adolphe PETROVSKY, Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary ;

Who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article I.

Estonian commercial or industrial undertakings, and commercial or industrial undertakings
belonging to the Union of Soviet Socialist Republics, shall enjoy in the territories of the other
Contracting Party, in respect of trade and commercial marks, the same protection as the national
undertakings of the latter Party, but not for a longer period than that accorded by the country of
origin.

Articlk 2.

In order to obtain for their marks the protection provided in the preceding Article, the said
undertakings shall comply with the formalities prescribed for that purpose by the laws of the country
in which the protection is desired.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, i titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Moscow, August 30, 1928.
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Article 3.

Le pr6sent accord s'applique toute entreprise commerciale ou industrielle, qu'elle appartienne
h une personne physique ou A. une personne morale, qu'elle ait le caract~re public ou priv, qu'elle
soit autoris~e ou non h exercer son activit6 dans le pays o-h la protection est demand~e.

I1 est de m~me entendu que les personnes physiques et morales de chacune des Parties contrac-
tantes auront le droit, quant A la protection des marques de fabrique et de commerce, en se confor-
mant aux lois locales, d'ester en justice devant les tribunaux de l'autre Partie h tous les degr6s de
juridiction 6tablis par la loi soit pour intenter une action soit pour d6fendre leurs droits.

Article 4.

Le present accord sera ratifi6 et entrera en vigueur apr~s l'change des instruments de ratifi-
cation qui aura lieu ;k Moscou, et il restera en vigueur pendant les trois mois A partir du jour oil
il aura W d6nonc6 par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le prdsent accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, h Tallinn, le 3 mars 1928. H. REBANE.

A. PETROVSKY.

No 1840
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Article 3.

The present Agreement shall apply to all commercial or industrial undertakings, whether
belonging to natural or juridical persons, whether public or private, and whether authorised or not
to exercise their activities in the country where the protection is desired.

It is further agreed that natural and juridical presons belonging to either Contracting Party shall
be entitled, in respect of the protection of trade and commercial marks, to appear in Courts of every
instance, either as plaintiffs or defendants, provided that they observe the laws in force at the place.

Article 4.

The present Agreement shall be ratified and shall come into effect after exchange of the instru-
ments of ratification at Moscow, and shall remain in force for a period of three months after its denun-
ciation by either of the High Contracting Parties.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto affix-
ed their seals.

Done in duplicate at Tallinn, March 3, 1928.
H. REBANE.
A. PETROVSKY.

No. 1840
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No 1841. - ItCHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
PERSAN ET SUEDOIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT POUR
LE REGLEMENT PROVISOIRE DES RELATIONS ENTRE LES
DEUX PAYS. TtHP-RAN, LES 30 JUILLET ET 9 AOUT 1928.

Texte oficiel franais communiqui par le ministre des Aflaires dtrang res de Suede. L'enregistrement
de cet ichange de notes a eu lieu le 20 septembre 1928.

LUGATION
DE LA REPUBLIQUE FRANgAISE

EN PERSE.

THIRAN, le 30 juillet 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Mon gouvernement, anim6 du d6sir sincere de faire aboutir dans le plus bref d~lai possible
les n6gociations actuellement en cours et relatives A la conclusion entre la Suede et la Perse d'un
trait6 d'amiti6 et de conventions consulaires, commerciales et autres, constate que les circonstances
ont emp&h6 la conclusion imm6diate de tels trait~s.

En consequence, j'ai l'honneur, au nom de mon gouvernement, de vous faire parvenir ]a d~cla-
ration suivante constituant r~glement provisoire des relations de la Suede avec la Perse :

10 A dater du 30 juillet 1928 la repr6sentation diplomatique de ]a Perse sur le terri-
toire de la Suede jouira, sous condition d'une parfaite r6ciprocit6, des privilkges et immu-
nit~s consacr6s par le droit commun international.

Les repr~sentants consulaires de la Perse sur le territoire de la Suede, r~guli~rement
munis de l'exequatur, pourront, sous condition d'une parfaite r~ciprocit6, y r~sider dans
les localit~s oil ils 6taient jusqu'alors admis.

Ils b6n~ficieront des privilkges honorifiques et immunit~s personnelles de juridiction
et de fiscalit6 consacr~s par le droit commun international et sous condition d'une parfaite
r~ciprocit6.

Le traitement accord6 aux repr~sentants diplomatiques et consulaires de la Perse
sur le territoire de la Suede, sous condition de r~ciprocit6 ne sera, en aucun cas, inf6rieur
i celui accord6 A la nation la plus favorise.

20 A dater du 30 juillet 1928, le Gouvernement su6dois accordera aux ressortissants
Persans en Suede sous condition d'une parfaite r~ciprocit6 en ce qui concerne l'6tablisse-
ment, le traitement de la nation la plus favorise.

Entr6 en vigueur le 30 juillet 1928.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1841. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE PERSIAN AND
SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
FOR THE PROVISIONAL SETTLEMENT OF RELATIONS BETWEEN
THE TWO COUNTRIES. TEHERAN, JULY 30, AND AUGUST 9, 1928.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign A fairs. The registration ol
this Exchange ol Notes took place September 2o, 1928.

I.

LEGATION
OF THE FRENCH REPUBLIC

IN PERSIA

TEHERAN, July 30, 1928.YOUR EXCELLENCY,

My Government, being sincerely desirous of bringing to an issue as soon as possible the
negotiations now in progress relating to the conclusion between Sweden and Persia of a treaty of
friendship and of consular, commercial and other conventions, observes that circumstances have
prevented the immediate conclusion of such treaties.

In consequence, I have the honour, on behalf of my Government, to transmit to you the fol-
lowing declaration constituting a provisional settlement of the relations of Sweden with Persia :

(I) As from July 30, 1928, the diplomatic representatives of Persia in the territories
of Sweden shall, on condition of complete reciprocity, enjoy the privileges and immunities
sanctioned by public international law.

The consular representatives of Persia in the territories of Sweden in due possession
of an exequatur may, on condition of complete reciprocity, reside there in the localities
to which they have been hitherto admitted.

They shall, on condition of complete reciprocity, enjoy the honours, privileges and
personal immunities in respect of jurisdiction and taxation sanctioned by international
public law.

The treatment accorded, on condition of reciprocity, to the diplomatic and consular
representatives of Persia in Swedish territories, shall in no case be inferior to that accorded
to the most favoured nation.

(2) As from July 30, 1928, the Swedish Government shall accord most-favoured-
nation treatment to Persian nationals in Sweden, on condition of complete reciprocity
in respect of establishment.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des ' Translated by the Secrtariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force July 30, 1928.
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En mati~re de statut personnel, les ressortissants persans en Suede resteront soumis
aux dispositions de leur loi nationale. Le statut personnel comprend les mati~res sui-
vantes : le mariage et le regime des biens entre 6poux, le divorce, la s~paration de corps,
la dot, la paternit6, la filiation, I'adoption, la capacit6 juridique, la majorit6, la tutelle
et la curatelle, l'interdiction, le droit de succession testamentaire et ab intestat, les liquida-
tions et les partages de successions ou de patrimoines et en g~n6ral toutes les questions
relatives au droit de famille, y compris toutes les questions concernant l'tat des personnes.

30 Le Gouvernement su~dois, soumettra, h partir du 30 juillet 1928 et jusqu'au
IO mai 1929, les produits naturels persans et les produits fabriques en Perse A leur entr~e
sur le territoire su~dois, h ses lois organiques des douanes. I1 leur accordera le b6n~fice
de son tarif minimum et de tous abaissements de ce tarif qui seraient consentis aux pro-
duits similaires, naturels et fabriqu~s, originaires de n'importe quel autre pays.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

(Signd) WILDEN,
Ministre de France,

en charge des intdr~ts suddois en Perse.

Le Ministre de France k T~h~ran,
en charge des int~r~ts su~dois en Perse

au Grant du Minist~re
des Affaires 6trang~res de Perse.

Certifi6 pour copie conforme:
Stockholm,

au Ministre royal des Affaires 6trang6res,
le 14 septembre 1928.

Le Chef des Archives

Carl Sandgren.

' II.

T IH RAN, le 9 aoat 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Mon gouvernement, anim6 du d6sir sincere de faire aboutir dans le plus bref d6lai possible
les n6gociations actuellement en cours et relatives A la conclusion entre la Perse et la Suede d'un
trait6i d'amiti6 et de conventions consulaires, commerciales et autres, constate que les circonstances
ont emp6&h la conclusion immediate de tels trait6s.

En consequence, j'ai l'honneur, au nom de mon gouvernement, de vous faire parvenir la d~cla-
ration suivante constituant r~glement provisoire des relations de la Perse avec la Suede.

.0 A dater du 9 aofit 1928 la representation diplomatique de la Suede sur le territoire
de la Perse jouira, sous condition d'une parfaite r6ciprocit6, des privileges et immunit~s
consacr~s par le droit commun international.

Les repr6sentants consulaires de la Suede sur le territoire de la Perse, r~guli~rement
munis de l'exequatur, pourront sous condition d'une parfaite r6ciprocit6, y r6sider dans
les localit6s ofi ils 6taient jusqu'alors admis.

Ils b6n6ficieront des privileges honorifiques et immunit~s personnelles de juridiction
et de fiscalit6 consacr~s par le droit commun international et sous condition d'une parfaite
r~ciprocit6.

No 1841
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As regards their personal status, Persian nationals in Sweden shall continue to be
subject to the provisions of their national legislation. Personal status shall include the
following : marriage and the property of married persons, divorce, separation, dowry,
paternity, affiliation, adoption, legal capacity, majority, wardship and guardianship,
deprivation of civil rights, testate and intestate succession, disposal and division of inhe-
ritances and estate, and in general all questions relating to family rights, including all
those relating to the civil status of individuals.

(3) As from July 30, 1928, and until May IO, 1929, the Swedish Government shall
subject the natural products of Persia and products manufactured in Persia to the Swedish
organic Customs laws on their entry into Swedish territory. It shall accord them the
benefit of its minimum tariff and of all reductions in this tariff which are granted to
similar products, whether natural or manufactured, derived from any other country
whatsoever.

I have the honour to be, Sir, etc.,

(Signed) WILDEN,

Minister of France
in charge of Swedish interests in Persia.

The Minister of France at Teheran,
in charge of Swedish interests in Persia,

to the Administrator of the Persian
Ministry of Foreign Affairs.

II.

TEHERAN, August 9, 1928.
YOUR EXCELLENCY,

My Government, being sincerely desirous of bringing to an issue as soon as possible the nego-
tiations now in progress relating to the conclusion between Persia and Sweden of a treaty of friendship
and of consular, commercial and other conventions, observes that circumstances have prevented the
immediate conclusion of such treaties.

In consequence, I have the honour, on behalf of my Government, to transmit to you the
following declaration constituting a provisional settlement of the relations of Persia with Sweden.

(i) As from August 9, 1928, the diplomatic representatives of Sweden in the territories
of Persia shall, on condition of complete reciprocity, enjoy the privileges and immunities
sanctioned by public international law.

The consular representatives of Sweden in the territories of Persia in due possession
of an exequatur shall, on condition of complete reciprocity, reside therein, in the localities
to which they have been hitherto admitted.

They shall, on condition of complete reciprocity, enjoy the honours, privileges and
personal immunities in respect of jurisdiction and taxation sanctioned by international
public law.

No. 1841



412 Socie'td des Nations - Recuei des Traite's. 1928

Le traitement accord6 aux repr~sentants diplomatiques et consulaires de la Suede
sur le territoire de la Perse, sous condition de r~ciprocit6, ne sera en aucun cas inf~rieur a
celui accord6 A la nation la plus favoris~e.

20 A dater du 9 aofit 1928 le Gouvernement persan accordera aux ressortissants
su~dois en Perse, sous condition d'une parfaite r~ciprocit6, en ce qui conceme l'6tablisse-
ment, le traitement de la nation la plus favoris~e.

En mati~re de statut personnel, les ressortissants su~dois en Perse resteront soumis
aux dispositions de leur loi nationale. Le statut personnel comprend les mati6res suivantes:
le mariage et le r~gime des biens entre 6poux, le divorce, la s6paration de corps, la dot,
la paternit6, la filiation, l'adoption, la capacit6 juridique, la majorit6, la tutelle et ]a
curatelle, l'interdiction, le droit de succession testamentaire et ab intestat, les liquidations
et les partages de successions ou de patrimoines, et en g6n~ral toutes les questions relatives
au droit de famille, y compris toutes les questions concernant l'6tat des personnes.

30 Le Gouvernement persan soumettra A partir du 9 aoeit 1928 et jusqu'au io mai
1929, les produits naturels su~dois et les produits fabriqu~s en Suede, & leur entree sur le
territoire persan, A ses lois organiques des douanes. I1 leur accordera le bdndfice de son
tarif minimum et de tous abaissements de ce tarif qui seraient consentis aux produits
similaires, naturels et fabriqu~s, originaires de n'importe quel autre pays.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

(Signi) F. PAKREVAN.

Son Excellence
M. Auguste Wilden,

Ministre de France,
Charg6 des Int~r~ts su~dois en Perse,

T 6hran.

Certifi6 pour copie conforme
Stockholm

au Minist~re royal des Affaires 6trang6res,
le 14 septembre 1928.

Le Chef des Archives
Carl Sandgren.

No 1841
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The treatment accorded, on condition of reciprocity, to the diplomatic and consular
representatives of Sweden in Persian territory shall in no case be inferior to that accorded
to the most favoured nation.

(2) As from August 9, 1928, the Persian Government shall accord most-favoured-
nation treatment to Swedish nationals in Persia, on condition of complete reciprocity
in respect of establishment.

In regard to their personal status, Swedish nationals in Persia shall continue to be
subject to the provisions of their national legislation. Personal status shall include the
following : marriage and the property of married persons, divorce, separation, dowry,
paternity, affiliation, adoption, legal ability, majority, wardship and guardianship, depri-
vation of civil rights, testate and intestate succession, disposal and division of inheri-
tances and estate, and in general all questions relating to family rights, including all those
relating to the civil status of individuals.

(3) As from August 9, 1928, and until May Io, 1929, the Persian Government shall
subject the natural products of Sweden and products manufactured in Sweden to its
organic Customs laws on their entry into Persian territory. It shall accord them the
benefit of its minimum tariff and of all reductions in this tariff which are granted to
similar products, whether natural or manufactured, derived from any other country
whatsoever.

I have the honour to be, Sir, etc.,

(Signed) F. PAKREVAN.
His Excellency

M. Auguste Wilden,
Minister of France,

in charge of Swedish interests in Persia.

No. 1841
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